
        
            
                
            
        

    
Clive

 

Cussler

 

PobĹ™eĹľĂ	kostlivcĹŻ




1
PouĹˇĹĄ Kalahari




1896

NIKDY JIM NEMÄšL NAKAZOVAT, aby s sebou

netahali zbranÄ›. Toto rozhodnutĂ je teÄŹ bude stĂˇt Ĺľivot. MÄ›li 	ale skuteÄŤnÄ› na vybranou? KdyĹľ zchroml poslednĂ soumar, 	museli se o zbĂ˝vajĂcĂ nĂˇklad podÄ›lit, coĹľ znamenalo nechat 	nÄ›jakĂ© vybavenĂ na mĂstÄ›. To se samozĹ™ejmÄ› netĂ˝kalo lahvĂ	s vodou, kterĂ© dosud neslo zvĂĹ™e, ani pytlĂkĹŻ se surovĂ˝mi 	drahokamy. Museli se tedy zbavit stanĹŻ, matracĂ, patnĂˇcti 	kilogramĹŻ potravin a puĹˇek Martini-Henry, kterĂ˝mi byl 	vyzbrojen kaĹľdĂ˝ z pÄ›ti muĹľĹŻ, vÄŤetnÄ› nĂˇbojĹŻ. AvĹˇak i s touto 	redukcĂ zĂˇtÄ›Ĺľe byla zbĂ˝vajĂcĂ zvĂĹ™ata znaÄŤnÄ› pĹ™etĂĹľenĂˇ a 	vzhledem ke slunci, jeĹľ prĂˇvÄ› vychĂˇzelo k celodennĂmu 	nelĂtostnĂ©mu Ăştoku na pouĹˇĹĄ, nikdo neÄŤekal, Ĺľe by jejich 	konÄ› vydrĹľeli aĹľ do veÄŤera.

H. A. Ryder byl dost chytrĂ˝ na to, Ĺľe nemÄ›l souhlasit s 	vedenĂm celĂ© skupiny napĹ™ĂÄŤ Kalahari. Byl protĹ™elĂ˝m 	africkĂ˝m cestovatelem, kterĂ˝ opustil upadajĂcĂ farmu v 	Sussexu bÄ›hem opojnĂ˝ch ÄŤasĹŻ KimberleyskĂ© horeÄŤky v 	nadÄ›ji, Ĺľe se na mĂstnĂch diamantovĂ˝ch polĂch stane 	milionĂˇĹ™em. KdyĹľ v roce 1868 pĹ™ijel na mĂsto, byl celĂ˝

Colesberg Kopje (pozdÄ›ji pĹ™ejmenovanĂ˝ na Kimberley), 	pahorek, kde byly nalezeny prvnĂ diamanty, rozparcelovĂˇn, 	stejnÄ› jako pozemky v jeho okolĂ do vzdĂˇlenosti nÄ›kolika 	kilometrĹŻ. Ryder se nakonec zaÄŤal Ĺľivit dodĂˇvkami masa 	pro armĂˇdu dÄ›lnĂkĹŻ.

Se dvÄ›ma nĂˇkladnĂmi vozy a nÄ›kolika sty pytlĹŻ soli na 	konzervovĂˇnĂ masa ulovenĂ˝ch zvĂĹ™at se spolu se dvÄ›ma 	domorodĂ˝mi lovci potuloval po vĂce neĹľ tisĂcovce 	ÄŤtvereÄŤnĂ˝ch kilometrĹŻ. Byl to ponÄ›kud osamÄ›lĂ˝ Ĺľivot, ale 	Ryder si ho oblĂbil, stejnÄ› jako si zamiloval tuto zemi s 	ĂşchvatnĂ˝mi zĂˇpady slunce, hustĂ˝mi lesy, potoky s tak ÄŤistou 	vodou, Ĺľe pĹ™ipomĂnaly sklo, a horizonty tak vzdĂˇlenĂ˝mi, Ĺľe 	se zdĂˇly nedosaĹľitelnĂ©. NauÄŤil se jazykĹŻm nÄ›kolika kmenĹŻ, 	jako napĹ™Ăklad Matabele ÄŤi Masona, a dokonce i Ĺ™eÄŤi 	divokĂ©ho vĂˇleÄŤnickĂ©ho kmene Herero. ÄŚasem zaÄŤal rozumÄ›t 	i nÄ›kterĂ˝m zvlĂˇĹˇtnĂm mlasknutĂm ÄŤi pĂsknutĂm, kterĂˇ

pouĹľĂvali ke komunikaci pouĹˇtnĂ KĹ™ovĂˇci.

Vzal prĂˇci prĹŻvodce po safari, takĹľe dĂky nÄ›mu si bohatĂ	AngliÄŤanĂ© a AmeriÄŤanĂ© mohli zdobit stÄ›ny svĂ˝ch domovĹŻ

trofejemi. NavĂc vÄ›noval nÄ›jakĂ˝ ÄŤas tomu, Ĺľe vyhledĂˇval 	nejvhodnÄ›jĹˇĂ trasy pro telegrafickĂ© drĂˇty v celĂ© jiĹľnĂ tĹ™etinÄ›

kontinentu. ZĂşÄŤastnil se tuctu ĹˇarvĂˇtek a zabil zhruba 	desetkrĂˇt ÄŤastÄ›ji neĹľ prĹŻmÄ›rnĂ˝ muĹľ. Znal AfriÄŤany a 	rozumÄ›l jim a jeĹˇtÄ› lĂ©pe byl obeznĂˇmen s divoÄŤinou zemÄ›.

DobĹ™e tedy vÄ›dÄ›l, Ĺľe nikdy nemÄ›l pĹ™ijmout vedenĂ nÄ›kolika 	dalĹˇĂch muĹľĹŻ pĹ™i jejich horeÄŤnĂ©m ĂştÄ›ku z BeÄŤuĂˇnska pĹ™es 	rozsĂˇhlou pouĹˇĹĄ Kalahari. Bylo tu vĹˇak obrovskĂ© lĂˇkadlo 	dobrĂ©ho vĂ˝dÄ›lku, toto volĂˇnĂ SirĂ©n po okamĹľitĂ©m bohatstvĂ, 	kterĂ©mu podlehl vlastnÄ› jiĹľ ve chvĂli, kdy se na tento 	kontinent poprvĂ© vydal.

Kdyby to nĂˇhodou dokĂˇzali, kdyby je necitelnĂˇ pouĹˇĹĄ

nepozĹ™ela, pak by H. A. Ryder zĂskal takovĂ˝ majetek, o 	jakĂ©m vĹľdy snil.

â€žMyslĂte si, Ĺľe jsou stĂˇle za nĂˇmi, H. A.?â€ś 	Ryder zamĹľoural do vychĂˇzejĂcĂho slunce, takĹľe mu oÄŤi 	mĂˇlem zmizely v oĹˇlehanĂ©m obliÄŤeji. Na vzdĂˇlenĂ©m obzoru 	nebylo vidÄ›t nic, s vĂ˝jimkou tetelĂcĂch se vrstev horkĂ©ho 	vzduchu, jeĹľ se tvoĹ™ily a zase mizely jako dĂ˝m. Mezi 	skupinkou muĹľĹŻ a ĹľhavĂ˝m sluncem pochodovaly duny 	bÄ›lostnĂ©ho pĂsku â€“ neustĂˇle se pĹ™emisĹĄujĂcĂ vlny podobnĂ©

rostoucĂmu pĹ™Ăboji pĹ™i hurikĂˇnu. Spolu se sluncem pĹ™iĹˇel i 	vĂtr, kterĂ˝ z vrcholkĹŻ dun strhĂˇval jemnĂ˝ pĂsek, jenĹľ se potĂ©

jako hustĂˇ oblaka hnal pouĹˇtĂ.

â€žJo, chlapÄŤe, to teda urÄŤitÄ› jsou,â€ś odpovÄ›dÄ›l, aniĹľ by 	pohlĂ©dl na muĹľe vedle sebe.

â€žJak si mĹŻĹľete bĂ˝t tak jistĂ˝?â€ś

H. A. se koneÄŤnÄ› otoÄŤil ke svĂ©mu spoleÄŤnĂkovi Jonu 	Varleyemu. â€žTi by nĂˇs pronĂˇsledovali aĹľ k brĂˇnĂˇm 	pekelnĂ˝m za to, co jsme jim provedli.â€ś 	Jistota v chraplavĂ©m hlasu H. A. zpĹŻsobila, Ĺľe Varley 	pod opĂˇlenĂm zbledl. PodobnÄ› jako Ryder byli i dalĹˇĂ ÄŤtyĹ™i 	ÄŤlenovĂ© skupiny rozenĂ AngliÄŤanĂ©, kteĹ™Ă do Afriky pĹ™iĹˇli za 	vidinou bohatstvĂ, i kdyĹľ ĹľĂˇdnĂ˝ z nich nebyl tak ostĹ™ĂlenĂ˝

jako jejich vĹŻdce.

â€žRadĹˇi bychom se mÄ›li hnout,â€ś prohlĂˇsil Ryder. Dosud 	cestovali v relativnĂm noÄŤnĂm chladu. â€žNeĹľ se slunce 	poĹ™ĂˇdnÄ› vyĹˇplhĂˇ na oblohu, urazĂme jeĹˇtÄ› pĂˇr kilometrĹŻ.â€ś 	â€žJĂˇ myslĂm, Ĺľe bychom se mÄ›li utĂˇboĹ™it pĹ™Ămo tady,â€ś 	pronesl Peter Smythe, nejmĂ©nÄ› zkuĹˇenĂ˝ ÄŤlen skupiny, kterĂ˝

byl na tom z nich nejhĹŻĹ™e. SvĂ© domĂ˝ĹˇlivĂ© chovĂˇnĂ ztratil 	krĂˇtce potĂ©, co vstoupili do pĂseÄŤnĂ©ho moĹ™e, a nynĂ se Ĺˇoural 	jako staĹ™ec. V koutcĂch oÄŤĂ a Ăşst se mu vytvoĹ™ily bÄ›lavĂ©

krusty a jeho kdysi jasnĂ© modrĂ© oÄŤi potemnÄ›ly.

Ryder pohlĂ©dl na Petera a okamĹľitÄ› na nÄ›m rozpoznal 	varovnĂ© pĹ™Ăznaky. Od chvĂle, kdy si pĹ™ed deseti dny u studnÄ›

s poloslanou vodou naplnili lahve a kanystry, sdĂleli vĹˇichni 	stejnĂ© dĂˇvky vody, ale Smytheovo tÄ›lo nejspĂĹˇ vyĹľadovalo 	vÄ›tĹˇĂ dennĂ pĹ™ĂdÄ›l. PĹ™itom to nebyla otĂˇzka vĹŻle; ten 	mlĂˇdenec prostÄ› k pĹ™eĹľitĂ potĹ™eboval vĂc pĂt. H. A. vÄ›dÄ›l na 	mililitr pĹ™esnÄ›, kolik vody jim zbĂ˝vĂˇ, a pokud brzy nenarazĂ	na dalĹˇĂ zdroj, Smythe bude prvnĂ, kdo umĹ™e.

MyĹˇlenka, Ĺľe by mu mohl pĹ™iznat vÄ›tĹˇĂ dennĂ dĂˇvku, ho 	nikdy ani ve snu nenapadla. â€žJdeme dĂˇl.â€ś 	ZahledÄ›l se pĹ™ed sebe smÄ›rem na zĂˇpad a uvidÄ›l 	zrcadlovĂ˝ obraz krajiny, kterou jiĹľ pĹ™ekonali. Za kaĹľdou 	pĂseÄŤnou dunou nĂˇsledovala dalĹˇĂ duna a tak to pokraÄŤovalo 	dĂˇl a dĂˇl. Obloha jiĹľ zmÄ›nila barvu do bronzova, to jak se 	svÄ›tlo odrĂˇĹľelo od nekoneÄŤnĂ© pouĹˇtÄ›. Ryder zkontroloval 	svĂ©ho konÄ›. ZvĂĹ™e viditelnÄ› trpÄ›lo, za coĹľ pociĹĄoval lĂtost i 	vinu â€“ podstatnÄ› vÄ›tĹˇĂ neĹľ za stav Smythea. MladĂ˝ Smythe 	se totiĹľ rozhodl svobodnÄ› sĂˇm, zatĂmco koni nezbĂ˝valo, neĹľ 	ho dopravit na opaÄŤnou stranu krutĂ© krajiny. ZavĂracĂm 	noĹľem vypĂˇÄŤil koni z kopyta kĂˇmen a upravil mu sedlovou 	deku v mĂstech, kde jeho kĹŻĹľi zaÄŤĂnala dĹ™Ăt sedlovĂˇ braĹˇna.

Srst, jeĹľ bĂ˝vala ÄŤistĂˇ a lesklĂˇ, byla nynĂ mdlĂˇ a visela v 	zĂˇhybech tam, kde jeĹˇtÄ› donedĂˇvna bylo svalstvo.

PoplĂˇcal konÄ› po krku a do ucha mu zaĹˇeptal pĂˇr 	konejĹˇivĂ˝ch slov. Nebylo moĹľnĂ©, aby se kdokoliv z nich 	svezl na koni. ZvĂĹ™ata trpÄ›la jiĹľ nynĂ pod podstatnÄ› menĹˇĂm 	nĂˇkladem. Vzal do ruky otÄ›Ĺľe a vyrazil. PokaĹľdĂ© kdyĹľ 	Ryder svĂˇdÄ›l konÄ› z nÄ›jakĂ© duny, boĹ™il se botami do pĂsku 	aĹľ nad svrĹˇky. Pod podrĂˇĹľkami s ĹˇustÄ›nĂm sklouzĂˇval pĂsek 	a neustĂˇle pĹ™ipomĂnal, Ĺľe je pĹ™ipraven dvojici pohĹ™bĂt, 	jakmile nÄ›kdo z nich ĹˇlĂˇpne jen kousek vedle. H. A. se 	neohlĂĹľel. Jeho muĹľi mÄ›li na vybranou: buÄŹ ho budou 	nĂˇsledovat, nebo na mĂstÄ› zemĹ™ou.

Pochodovali asi hodinu, zatĂmco nemilosrdnĂ© slunce 	pokraÄŤovalo ve svĂ© nekoneÄŤnĂ© pouti po bezmraÄŤnĂ© obloze.

NaĹˇel si hladkĂ˝ oblĂˇzek a strÄŤil ho mezi zuby a jazyk. SnaĹľil 	se oklamat sĂˇm sebe, Ĺľe vlastnÄ› nenĂ dehydrovanĂ˝. KdyĹľ se 	zastavil, aby si vytĹ™el vnitĹ™ek velkĂ©ho klobouku s ohrnutĂ˝mi 	okraji, ĹľhavĂ© paprsky mu v okamĹľiku vypĂˇlily rudou skvrnu 	na temeni hlavy. PĹŻvodnÄ› hodlal pokraÄŤovat jeĹˇtÄ› asi 	hodinu, ale slyĹˇel, jak muĹľi za nĂm bojujĂ. JeĹˇtÄ› nenastala 	chvĂle, kdy by zaÄŤal uvaĹľovat o tom, Ĺľe je opustĂ, takĹľe je 	zavedl do zĂˇvÄ›tĹ™Ă jednĂ© zvlĂˇĹˇĹĄ velkĂ© duny a zaÄŤal zde z 	koĹ�skĂ˝ch dek pĹ™ipravovat ochranu pĹ™ed sluncem. MuĹľi se 	zhroutili na zem, tÄ›Ĺľce oddechovali a jen ho sledovali, jak 	buduje skrovnĂ˝ tĂˇbor.

H. A. zkontroloval Petera Smythea. Rty mladĂ©ho muĹľe 	byly samĂ˝ puchĂ˝Ĺ™, unikala z nich ÄŤirĂˇ tekutina. Jeho lĂcnĂ	oblouky byly spĂˇlenĂ©, jako by po nich pĹ™ejela ĹľehliÄŤka prĂˇvÄ›

sundanĂˇ ze ĹľhavĂ©ho uhlĂ. Ryder mu pĹ™ipomenul, aby si 	jenom povolil tkaniÄŤky u bot. Nohy mÄ›li vĹˇichni natolik 	oteklĂ©, Ĺľe kdyby si zuli boty, uĹľ by je nikdy neobuli.

Pozorovali ho s netrpÄ›livĂ˝m oÄŤekĂˇvĂˇnĂm, kdy koneÄŤnÄ›

vezme ze sedlovĂ˝ch braĹˇen dvÄ› nĂˇdoby s vodou. KdyĹľ je 	otevĹ™el, jeden kĹŻĹ� okamĹľitÄ› zavÄ›tĹ™il vodu a zaÄŤal rzĂˇt.

OstatnĂ se natlaÄŤili co nejblĂĹľ a jeho vlastnĂ se mu opĹ™el 	hlavou o rameno.

OpatrnÄ›, aby ani kapka nepĹ™iĹˇla nazmar, nalil Ryder 	dĂˇvku vody do misky a pĹ™idrĹľel ji koni u huby. Ten ji hlasitÄ›

chlemtal a vzĂˇpÄ›tĂ se ozvalo ĹˇkroukĂˇnĂ z koĹ�skĂ©ho Ĺľaludku, 	jak se tam poprvĂ© po tĹ™ech dnech objevila voda. Nalil mu 	jeĹˇtÄ› trochu a nechal konÄ› vychutnat tu rozkoĹˇ. Pak to samĂ©

provedl s ostatnĂmi, i kdyĹľ sĂˇm umĂral ĹľĂznĂ a hnÄ›vivĂ©

pohledy spoleÄŤnĂkĹŻ takĂ© o nÄ›ÄŤem svÄ›dÄŤily.

â€žKdyĹľ zemĹ™ou oni, zemĹ™ete i vy,â€ś bylo jedinĂ©, co jim 	musel pĹ™ipomenout, a vĹˇichni vÄ›dÄ›li, Ĺľe mĂˇ pravdu.

Jakmile kaĹľdĂ˝ kĹŻĹ� vypil svĹŻj litr vody, dal se pĹ™emluvit i 	k pozĹ™enĂ dĂˇvky ovsa z pytle, jejĹľ nesl jeden z nich. H. A.

jim spoutal pĹ™ednĂ nohy a teprve pak poslal kolem misku s 	vodou pro lidi. Zde byl dokonce jeĹˇtÄ› pĹ™ĂsnÄ›jĹˇĂ s 	odmÄ›Ĺ™ovĂˇnĂm dĂˇvek. KaĹľdĂ˝ se smÄ›l napĂt jen jednou a uĹľ 	Ryder vracel polnĂ lĂˇhev do sedlovĂ© braĹˇny. Nikdo 	neprotestoval. H. A. byl totiĹľ jedinĂ˝ z nich, kdo pĹ™ekonal 	tuto nehostinnou pustinu, a proto se k nÄ›mu obrĂˇtili se 	ĹľĂˇdostĂ, zda by je nepĹ™evedl.

StĂn pod koĹ�skĂ˝mi hounÄ›mi byl tragicky malĂ˝, zvlĂˇĹˇtÄ›

pĹ™i porovnĂˇnĂ se ĹľhnoucĂm sporĂˇkem jmĂ©nem Kalahari, 	jednĂm z nejteplejĹˇĂch a nejsuĹˇĹˇĂch mĂst na Zemi, oblastĂ, 	kde zaprĹˇĂ jen jednou v roce, nebo celou Ĺ™adu let vĹŻbec ne.

ZatĂmco slunce buĹˇilo do zemÄ› svou ohnivou pÄ›stĂ, muĹľi se 	nachĂˇzeli v ospalĂ© letargii a pohnuli se, teprve aĹľ kdyĹľ se 	posunul stĂn a krutĂ© sluneÄŤnĂ paprsky zaÄŤaly dopadat na 	odhalenou ruku ÄŤi nohu. I vleĹľe je pronĂˇsledovala 	vĹˇudypĹ™ĂtomnĂˇ ĹľĂzeĹ� a bolest, ale i tady je neopouĹˇtÄ›la 	hrabivost, kterĂˇ je motivovala a ponoukala, aby se stali jeĹˇtÄ›

bohatĹˇĂmi, vĂc neĹľ si kdo dokĂˇĹľe pĹ™edstavit.

KdyĹľ slunce dosĂˇhlo zenitu, jako by jeĹˇtÄ› nabralo sĂly.

DĂ˝chĂˇnĂ se zmÄ›nilo v souboj mezi potĹ™ebou kyslĂku na 	jednĂ© stranÄ› a snahou nevpustit do organismu ĹľĂˇdnĂ© teplo 	navĂc na stranÄ› druhĂ©. KaĹľdĂ˝ povrchnĂ vĂ˝dech z nich 	odsĂˇval vlhko a ponechĂˇval jejich plĂce jako v ohni.

A pĹ™ece vedro narĹŻstalo a jako fyzickĂˇ sĂla drtilo muĹľe a 	tlaÄŤilo je k zemi. Ryder si nevzpomĂnal, Ĺľe by to bylo tak 	straĹˇnĂ© i tehdy, kdyĹľ pĹ™ed nÄ›kolika lety Ĺˇel pĹ™es pouĹˇĹĄ

poprvĂ©. Vypadalo to skoro, jako by slunce spadlo z oblohy a 	nynĂ leĹľelo na zemi, rozhnÄ›vanĂ© a zuĹ™ĂcĂ, Ĺľe se mu vzpĂrajĂ	obyÄŤejnĂ smrtelnĂci. StaÄŤilo to, aby se ÄŤlovÄ›k dokĂˇzal 	zblĂˇznit, ale pĹ™esto vĹˇichni nakonec pĹ™etrpÄ›li dlouhĂ©

odpoledne, strĂˇvenĂ© v modlitbĂˇch, aby uĹľ den skonÄŤil.

StejnÄ› rychle, jak horko pĹ™es den narĹŻstalo, po zĂˇpadu 	slunce teplota opÄ›t klesala. RozĹľhavenĂ˝ kotouÄŤ se sklonil k 	zĂˇpadnĂmu obzoru a obarvil pĂseÄŤnĂ© duny zlatou, 	purpurovou a rĹŻĹľovou stuhou. MuĹľi zvolna vylĂ©zali zpod 	pĹ™ĂstĹ™eĹˇku a ze ĹˇpinavĂ˝ch ĹˇatĹŻ si smetali prach. Ryder 	vystoupil na dunu, pod nĂĹľ nalezli ten den Ăşkryt, a sklĂˇdacĂm 	mosaznĂ˝m teleskopem pĂˇtral v oblasti za nimi po znĂˇmkĂˇch 	pĹ™Ătomnosti pronĂˇsledovatelĹŻ. JedinĂ©, co vidÄ›l, byly stĂˇle se 	pĹ™emisĹĄujĂcĂ duny pĂsku. Jejich vlastnĂ stopy sice dĂky 	neustĂˇlĂ©mu vĂˇnku zcela zmizely, to ho vĹˇak neuklidĹ�ovalo.

LidĂ©, kteĹ™Ă je pronĂˇsledovali, patĹ™ili mezi nejlepĹˇĂ stopaĹ™e na 	svÄ›tÄ›. Ti je najdou i uprostĹ™ed beztvarĂ©ho pĂseÄŤnĂ©ho moĹ™e 	stejnÄ› snadno, jako by jim Ryder zanechal stopu lemovanou 	kamennĂ˝mi milnĂky.

NevÄ›dÄ›l pouze, o kolik pronĂˇsledovatelĂ© zkrĂˇtili bÄ›hem 	dne svou ztrĂˇtu, jelikoĹľ jejich schopnosti odolĂˇvat slunci a 	horku byly tĂ©mÄ›Ĺ™ nadlidskĂ©. H. A. odhadoval, Ĺľe kdyĹľ 	vstupovali do pouĹˇtÄ›, mÄ›li zhruba pÄ›tidennĂ nĂˇskok.

DomnĂval se, Ĺľe nynĂ se snĂĹľil maximĂˇlnÄ› na jeden den.

ZĂtra touhle dobou se zkrĂˇtĂ na dvanĂˇct hodin. A potom?

NĂˇsledujĂcĂho dne zaplatĂ za to, Ĺľe nechali svĂ© zbranÄ› na 	mĂstÄ›, kde soumar zaÄŤal kulhat.

Jejich jedinou nadÄ›jĂ bylo nalĂ©zt dnes v noci dostatek 	vody k napojenĂ konĂ, aby na nÄ› mohli opÄ›t nasednout a jet.

NezĹŻstĂˇvalo dost drahocennĂ© vody pro konÄ› a i dĂˇvky 	muĹľĹŻ byly poloviÄŤnĂ ve srovnĂˇnĂ s tĂm, co jim bylo dopĹ™Ăˇno 	tÄ›snÄ› po svĂtĂˇnĂ. Pro Rydera to bylo stejnĂ© jako sypat sĹŻl do 	rĂˇny. TeplĂ˝ ÄŤĹŻrek jako by se okamĹľitÄ› vsakoval do jazyka, 	mĂsto aby uhasil ĹľĂzeĹ�, kterĂˇ se nynĂ uĹľ projevovala jako 	hlodavĂˇ bolest Ĺľaludku. PĹ™esto se pĹ™inutil snĂst nÄ›co 	suĹˇenĂ©ho hovÄ›zĂho.

KdyĹľ se rozhlĂ©dl po vyprahlĂ˝ch tvĂˇĹ™Ăch kolem sebe, H.

A. vÄ›dÄ›l, Ĺľe dneĹˇnĂ noÄŤnĂ pochod bude muÄŤenĂ. Peter 	Smythe dokonce ani teÄŹ nevydrĹľel stĂˇt rovnÄ› a vrĂˇvoral. Jon 	Varley na tom nebyl o mnoho lĂp. Pouze bratĹ™i Tim a Tom 	Watermenovi se zdĂˇli bĂ˝t celkem v poĹ™Ăˇdku, ti vĹˇak byli v 	Africe delĹˇĂ dobu neĹľ Smythe nebo Varley. CelĂ˝ch deset let 	totiĹľ pracovali jako zemÄ›dÄ›lĹˇtĂ dÄ›lnĂci na velkĂ©m dobytÄŤĂm 	ranÄŤi Cape a jejich organismus se dokĂˇzal na krutĂ© africkĂ©

slunce pĹ™ece jen ponÄ›kud aklimatizovat.

H. A. si rukama proÄŤĂsl mohutnĂ© cĂsaĹ™skĂ© licousy a z 	hrubĂ˝ch proĹˇedivÄ›lĂ˝ch vlasĹŻ si vyÄŤesal pĂsek. KdyĹľ se 	sehnul, aby si zavĂˇzal tkaniÄŤky, cĂtil se na dvojnĂˇsobek 	svĂ˝ch padesĂˇti let. ZĂˇda i nohy ho silnÄ› bolely, a kdyĹľ se 	opÄ›t narovnal, zapraskala mu pĂˇteĹ™.

â€žTak je to, chlapci. MĂˇte mĂ© slovo, Ĺľe dneska v noci se 	dosyta napijeme,â€ś pravil, aby pozvedl jejich upadajĂcĂ	morĂˇlku.

â€žAle ÄŤeho? PĂsku?â€ś zaĹľertoval Tim Watermen, spĂĹˇe jen 	aby ukĂˇzal, Ĺľe je toho jeĹˇtÄ› schopnĂ˝.

â€žKĹ™ovĂˇci, kteĹ™Ă si Ĺ™ĂkajĂ SaĹ�ovĂ©, Ĺľili v tĂ©hle pouĹˇti tisĂc 	let, moĹľnĂˇ i dĂ©le. Ĺ�ĂkĂˇ se o nich, Ĺľe ucĂtĂ vodu na sto padesĂˇt 	kilometrĹŻ, a nenĂ to tak docela pĹ™ehnanĂ© tvrzenĂ. KdyĹľ jsem 	pĹ™ed dvaceti lety Ĺˇel poprvĂ© pĹ™es Kalahari, mÄ›l jsem 	prĹŻvodce z tohoto kmene. Ten malĂ˝ darebĂˇk dokĂˇzal najĂt 	vodu i tam, kde jĂˇ bych ji urÄŤitÄ› nehledal. ZĂskĂˇvali ji z 	rostlin, kdyĹľ byla rĂˇno mlha, a pili z bachoru zvĂĹ™at, kterĂˇ

ulovili svĂ˝mi otrĂˇvenĂ˝mi ĹˇĂpy.â€ś

â€žCo je to bachor?â€ś otĂˇzal se Varley.

Ryder si vymÄ›nil pohled s bratry WatermenovĂ˝mi, jako 	by chtÄ›l Ĺ™Ăct, Ĺľe nÄ›co takovĂ©ho snad musĂ kaĹľdĂ˝ znĂˇt. â€žTo je 	prvnĂ Ĺľaludek takovĂ˝ch zvĂĹ™at, jako jsou krĂˇvy nebo 	antilopy. Tady se poprvĂ© pĹ™eĹľvĂ˝kĂˇ. Tekutina tu sestĂˇvĂˇ z 	nejvÄ›tĹˇĂ ÄŤĂˇsti z vody a ze ĹˇĹĄĂˇvy rostlin.â€ś 	â€žDocela bych si teÄŹ nÄ›co takovĂ©ho dal,â€ś zamumlal Peter 	Smythe s obtĂĹľemi. V koutku popraskanĂ˝ch Ăşst se mu 	objevila krĹŻpÄ›j krve barvy klaretu, OlĂznul si ji, dĹ™Ăv neĹľ 	mohla ukĂˇpnout na zem.

â€žAvĹˇak nejvÄ›tĹˇĂm darem SanĹŻ je jejich schopnost 	vypĂˇtrat vodu pohĹ™benou pod tunami pĂsku na dnÄ› Ĺ™ek, celĂ©

generace jiĹľ neexistujĂcĂch.â€ś

â€žDokĂˇĹľete nalĂ©zt vodu jako oni?â€ś chtÄ›l vÄ›dÄ›t Jon Varley.

â€žPĂˇtrĂˇm uĹľ pĂˇtĂ˝ den v kaĹľdĂ©m bĂ˝valĂ©m Ĺ™eÄŤiĹˇti, kterĂ©

jsme pĹ™ekroÄŤili,â€ś prohlĂˇsil H. A.

MuĹľi se zatvĂˇĹ™ili pĹ™ekvapenÄ›. Nikdo z nich si ani 	neuvÄ›domil, Ĺľe by nÄ›kdy pĹ™echĂˇzeli vyschlĂ© Ĺ™eÄŤiĹˇtÄ›. PouĹˇĹĄ

byla pro nÄ› jednotvĂˇrnĂˇ a prĂˇzdnĂˇ. SkuteÄŤnost, Ĺľe H. A. vĂ o 	kaĹľdĂ©m vĂˇdĂ, je potÄ›Ĺˇila a utvrdila ve vĂĹ™e, Ĺľe je z tĂ©to noÄŤnĂ	mĹŻry dostane.

Ryder pokraÄŤoval. Jedno to mĂsto pĹ™edevÄŤĂrem vypadalo 	dost slibnÄ›, ale nemohl jsem si bĂ˝t jistĂ˝ a nemĂˇme dost ÄŤasu, 	abych mohl riskovat. Odhaduju, Ĺľe jsme tak dva tĹ™i dny od 	pobĹ™eĹľĂ, coĹľ znamenĂˇ, Ĺľe tato ÄŤĂˇst pouĹˇtÄ› dostĂˇvĂˇ urÄŤitou 	vlhkost od oceĂˇnu a dalĹˇĂ ÄŤĂˇst vody sem pĹ™inesou bouĹ™e.

Najdu nĂˇm vodu, mlĂˇdenci, jen se nebojte. MĹŻĹľete si bĂ˝t 	jistĂ.â€ś

To bylo nejvĂc, kolik toho H. A. namluvil od chvĂle, kdy 	jim naĹ™Ădil odloĹľit zbranÄ›. TakĂ© tĂm dosĂˇhl poĹľadovanĂ©ho 	ĂşÄŤinku. Watermenovi bratĹ™i se kĹ™enili, Jon Varley se 	narovnal v ramenou a dokonce i Smythe pĹ™estal vrĂˇvorat.

KdyĹľ se poslednĂ paprsky slunce utopily ve vzdĂˇlenĂ©m 	Atlantiku, zaÄŤal se za jejich zĂˇdy Ĺˇplhat na oblohu chladnĂ˝

mÄ›sĂc a vzĂˇpÄ›tĂ bylo celĂ© nebe posetĂ© myriĂˇdami hvÄ›zd, na 	jejichĹľ spoÄŤĂtĂˇnĂ by nestaÄŤilo ani tisĂc lidskĂ˝ch ĹľivotĹŻ. PouĹˇĹĄ

byla tichĂˇ jako chrĂˇm, ruĹˇilo je pouze ĹˇustÄ›nĂ pĂsku pod 	podrĂˇĹľkami bot a kopyty konĂ, ÄŤi obÄŤasnĂ© zavrzĂˇnĂ	koĹľenĂ©ho sedla. Postupovali stĂˇlĂ˝m pravidelnĂ˝m tempem.

H. A. si dobĹ™e uvÄ›domoval, Ĺľe jsou zeslĂˇblĂ, ale stejnÄ› tak 	nezapomĂnal ani na hordy pronĂˇsledovatelĹŻ.

PrvnĂ zastĂˇvku vyhlĂˇsil o pĹŻlnoci. Tou dobou se uĹľ lehce 	zmÄ›nil charakter pouĹˇtÄ›. I kdyĹľ se vÄ›tĹˇinou i nadĂˇle brodili 	po kotnĂky sypkĂ˝m pĂskem, obÄŤas se v ĂşdolĂch objevily 	ostrĹŻvky kamenĂ. H. A. zahlĂ©dl Ĺ™adu bĂ˝valĂ˝ch studnĂ v 	nÄ›kolika bahnitĂ˝ch mĂstech, kde se antilopy hrabĂˇnĂm 	pokouĹˇely dostat k podzemnĂ vodÄ›. Nikde nebyly patrnĂ©

znĂˇmky, Ĺľe by je kdy vyuĹľĂvali takĂ© lidĂ©, takĹľe usoudil, Ĺľe 	jiĹľ dĂˇvno vyschly. OstatnĂm muĹľĹŻm se o svĂ©m nĂˇlezu 	nezmĂnil, ale podpoĹ™il si tak sebedĹŻvÄ›ru. UĹľ nepochyboval, 	Ĺľe opravdu nalezne funkÄŤnĂ studnu.

Povolil svĂ˝m lidem dvojitĂ˝ pĹ™ĂdÄ›l vody, jelikoĹľ teÄŹ uĹľ si 	byl jistĂ˝, Ĺľe dokĂˇĹľe naplnit polnĂ lahve a napojit konÄ› jeĹˇtÄ›

pĹ™ed vĂ˝chodem slunce. A kdyby se mu to nepovedlo, ani 	pak nemÄ›lo smysl vodou ĹˇetĹ™it, protoĹľe pouĹˇĹĄ by je 	nejpozdÄ›ji zĂtra stejnÄ› dostala. Ryder pĹ™enechal polovinu 	vlastnĂho pĹ™ĂdÄ›lu svĂ©mu koni, i kdyĹľ ostatnĂ laÄŤnÄ› vypili 	vĹˇechnu tekutinu sami, aniĹľ by se starali o svĂ© soumary.

MÄ›sĂc krĂˇtce zakryl mrak, asi pĹŻl hodiny potĂ©, co znovu 	vyrazili na pochod. KdyĹľ zase odplul, posunujĂcĂ se 	osvÄ›tlenĂ vytvoĹ™ilo na povrchu pouĹˇtÄ› cosi, co pĹ™ilĂˇkalo 	Ryderovu pozornost. I kdyĹľ podle kompasu a hvÄ›zd 	postupovali dosud stĂˇle zĂˇpadnĂm smÄ›rem, nikdo ze skupiny 	nepronesl ani slovo, kdyĹľ nĂˇhle zaboÄŤil k severu.

KrĂˇÄŤel pĹ™ed ostatnĂmi a uvÄ›domoval si vloÄŤkovitou 	pĹŻdu, kterĂˇ mu vrzala pod botami, a kdyĹľ doĹˇel na sprĂˇvnĂ©

mĂsto, spustil se na kolena.

Byla to pouhĂˇ prohlubenina v jinak plochĂ©m ĂşdolĂ, jeĹľ 	mÄ›la necelĂ˝ metr v prĹŻmÄ›ru. RozhlĂ©dl se a spokojenÄ› se 	usmĂˇl, kdyĹľ objevil rozbitĂ© skoĹ™Ăˇpky vajec. Jedno vejce bylo 	vcelku a tĂ©mÄ›Ĺ™ netknutĂ©, aĹľ na dlouhou prasklinu, jeĹľ 	probĂhala jako trhlina po jinak hladkĂ©m povrchu. SkoĹ™Ăˇpka 	byla asi jako pÄ›st velikĂˇ a ve svĂ© Ĺˇpici provrtanĂˇ Ăşhlednou 	dĂrkou. Jako zĂˇtka slouĹľila smÄ›s sena a pĹ™ĂrodnĂ gumy. Ĺ lo o 	jeden z nejvÄ›tĹˇĂch pokladĹŻ SanĹŻ, jelikoĹľ s vĂ˝jimkou tÄ›chto 	pĹˇtrosĂch vajec nemÄ›li jinou moĹľnost, jak vodu pĹ™enĂˇĹˇet. Ta 	skoĹ™Ăˇpka se zjevnÄ› rozbila pĹ™i ÄŤerpĂˇnĂ vody a docela 	bezpeÄŤnÄ› ukazovala prstem na skupinu KĹ™ovĂˇkĹŻ, kterĂˇ

vyuĹľĂvala tento zdroj vody nejpozdÄ›ji minulĂ˝ tĂ˝den.

H. A. tĂ©mÄ›Ĺ™ cĂtil, jak se na nÄ›j z pradĂˇvnĂ˝ch Ĺ™ĂÄŤnĂch 	bĹ™ehĹŻ dĂvajĂ jejich malĂ duchovĂ©, obleÄŤenĂ pouze do koruny 	z rĂˇkosĂ a opaskĹŻ z nevydÄ›lanĂ˝ch kĹŻĹľĂ, ovÄ›nÄŤenĂ˝ch pouzdry 	na pĹˇtrosĂ vejce a toulci s otrĂˇvenĂ˝mi ĹˇĂpy k lovu.

â€žCo jste naĹˇel, H. A.?â€ś otĂˇzal se Jon Varley a trochu 	vĂˇhavÄ› poklekl do ĹˇpĂny po boku svĂ©ho prĹŻvodce. Jeho 	druhdy lesklĂ© havranĂ vlasy zplihly aĹľ k ramenĹŻm, avĹˇak oÄŤi 	si jakĂ˝msi zpĹŻsobem stĂˇle zachovĂˇvaly pirĂˇtskĂ˝ lesk. Byly 	to oÄŤi zoufale odhodlanĂ©ho snĂlka, muĹľe, kterĂ©mu se zdĂˇ o 	rychle zĂskanĂ©m jmÄ›nĂ, za nÄ›Ĺľ je ochoten riskovat i Ĺľivot.

â€žVodu, pane Varley.â€ś I pĹ™es dvacetiletĂ˝ vÄ›kovĂ˝ rozdĂl se 	H. A. snaĹľil mluvit se vĹˇemi klienty uctivÄ›.

â€žCoĹľe? Jak? JĂˇ tu nic nevidĂm.â€ś

BratĹ™i Watermenovi se posadili na nedalekĂ˝ balvan.

Peter Smythe se jim sloĹľil prakticky k nohĂˇm. Tim mu 	pomohl se posunout tak, aby se zĂˇdy opĂral o kameny 	uhlazenĂ© vodou. Hlava se mu svezla na ĂştlĂ˝ hrudnĂk a mÄ›l 	nepĹ™irozenÄ› slabĂ˝ dech.

â€žJe tady v podzemĂ, Ĺ™Ăkal jsem vĂˇm to.â€ś 	â€žJak ji odtamtud dostaneme?â€ś

â€žBudeme kopat.â€ś

Bez dalĹˇĂho slova zaÄŤali oba muĹľi odhrnovat pĹŻdu, 	kterou KĹ™ovĂˇci pouĹľili k ucpĂˇnĂ otvoru v zemi, aby zabrĂˇnili 	jeho vyschnutĂ. Ruce H. A. byly ĹˇirokĂ© a tak mozolnatĂ©, Ĺľe 	je mohl pouĹľĂvat jako lopaty, kterĂ˝mi nabĂral drolivou zem 	bez ohledu na pĹ™Ătomnost ostrĂ˝ch ĂşlomkĹŻ kĹ™emene. Varley 	mÄ›l ruce hazardnĂho hrĂˇÄŤe, hladkĂ© a kdysi i dobĹ™e 	oĹˇetĹ™ovanĂ©, ale nynĂ jimi ryl v zemi stejnÄ› jako vĹŻdce 	vĂ˝pravy. DrtivĂˇ ĹľĂzeĹ� mu dovolovala zapomenout na ranky 	a odĹ™eniny i na krev, jeĹľ mu odkapĂˇvala z prstĹŻ.

Vyhrabali ĹˇedesĂˇt centimetrĹŻ zemÄ›, ale voda stĂˇle nikde.

Museli rozĹˇĂĹ™it jĂˇmu, jelikoĹľ byli mnohem mohutnÄ›jĹˇĂ neĹľ 	kĹ™ovĂˇÄŤtĂ bojovnĂci, kteĹ™Ă tuto studnu vykopali. AĹľ z hloubky 	jednoho metru H. A. vytĂˇhl hrst hlĂny, a kdyĹľ ji odhodil 	stranou, zĹŻstala mu na dlanĂch vrstviÄŤka blĂˇta. Prsty ho 	sloupl a udÄ›lal z nÄ›j kuliÄŤku. KdyĹľ ji stiskl, vyronila se 	kapka vody, chvÄ›jĂcĂ se v mÄ›sĂÄŤnĂm svÄ›tle.

Varley hlasitÄ› zavĂ˝skl a dokonce i H. A. si dovolil dost 	neobvyklĂ˝ smÄ›v.

ZdvojnĂˇsobili svĂ© ĂşsilĂ a vyhazovali bahno z jĂˇmy s jeĹˇtÄ›

vÄ›tĹˇĂ vervou. Ryder musel dokonce Varleye zarazit. KdyĹľ 	doĹˇel k pĹ™esvÄ›dÄŤenĂ, Ĺľe jsou dost hluboko, poloĹľil mu ruku 	na rameno.

â€žTeÄŹ poÄŤkĂˇme.â€ś

OstatnĂ muĹľi se shromĂˇĹľdili na okraji jĂˇmy a v tichĂ©m 	oÄŤekĂˇvĂˇnĂ pozorovali, jak se tmavĂ© dno vĂ˝kopu nĂˇhle 	projasnilo. PĹ™ĂÄŤinou byl odraz mÄ›sĂÄŤnĂho svÄ›tla od hladiny 	vody, jeĹľ sem prosakovala z okolnĂch vodonosnĂ˝ch vrstev.

H. A. pouĹľil kus lĂˇtky utrĹľenĂ˝ z vlastnĂ koĹˇile jako filtr a 	ponoĹ™il polnĂ lĂˇhev do kalnĂ© vody. Trvalo nÄ›kolik minut, 	neĹľ se lĂˇhev zpola naplnila. Peter zastĂ©nal, kdyĹľ slyĹˇel 	ĹˇplĂchĂˇnĂ, jak H. A. zvedl lĂˇhev.

â€žTady mĂˇĹˇ, chlapÄŤe,â€ś Ĺ™ekl Ryder a podal mu polnĂ lĂˇhev.

Peter po nĂ laÄŤnÄ› sĂˇhl, ale Ryder ji nepustil z ruky. â€žPomalu, 	hochu. Pij jenom zvolna.â€ś

Smythe vĹˇak byl pĹ™ĂliĹˇ omĂˇmenĂ˝, neĹľ aby tĂ©to rady 	poslechl. TakĹľe prvnĂ mohutnĂ© loknutĂ mu vyvolalo zĂˇchvat 	kaĹˇle a celĂ˝ drahocennĂ˝ douĹˇek vody se ocitl na zemi. KdyĹľ 	se vzpamatoval, zatvĂˇĹ™il se provinile a bezmocnÄ› a tentokrĂˇt 	zkusmo opatrnÄ› usrkl. Trvalo celkem ÄŤtyĹ™i hodiny, neĹľ se 	podaĹ™ilo zĂskat dostatek vody pro muĹľe, kteĹ™Ă pak koneÄŤnÄ›

dokĂˇzali pozĹ™Ăt svĂ© prvnĂ jĂdlo po nÄ›kolika dnech.

KdyĹľ nad vĂ˝chodnĂm horizontem zaÄŤalo vychĂˇzet 	slunce, H. A. stĂˇle jeĹˇtÄ› napĂˇjel konÄ›. Musel bĂ˝t opatrnĂ˝, 	aby se nenadmuli nebo nedostali kĹ™eÄŤe, takĹľe je krmil jen 	stĹ™ĂdmÄ›, ale jejich velkĂ© Ĺľaludky pĹ™ijĂmaly potravu s 	vdÄ›ÄŤnĂ˝m mruÄŤenĂm. PoprvĂ© po nÄ›kolika dnech se zvĂĹ™ata 	dokonce vymoÄŤila.

â€žH. A.!â€ś Tim Watermen pĹ™eĹˇel na protÄ›jĹˇĂ bĹ™eh vĂˇdĂ, aby 	si tam v soukromĂ ulevil. TeÄŹ tam stĂˇl, ostrĂˇ silueta proti 	svĂtĂˇnĂ, divoce mĂˇval kloboukem a ukazoval proti 	vychĂˇzejĂcĂmu slunci.

Ryder vytĂˇhl ze sedlovĂ© braĹˇny teleskop, opustil konÄ› a 	vyrazil na vrcholek duny jako posedlĂ˝. StrÄŤil do Watermena, 	aĹľ se oba svalili do prachu.

JeĹˇtÄ› neĹľ mohl TĂm zaÄŤĂt protestovat, pĹ™itiskl mu Ryder 	dlaĹ� na Ăşsta a sykl mu do ucha: â€žBuÄŹ zticha. Zvuk cestuje 	na pouĹˇti velice daleko.â€ś

H. A. vleĹľe vytĂˇhl teleskop a pĹ™iloĹľil ho k oku.

PodĂvejme, jak pĹ™ichĂˇzejĂ, pomyslel si. BoĹľe, jak jsou 	 skvÄ›lĂ.

TÄ›chto pÄ›t muĹľĹŻ svedla dohromady hlubokĂˇ nenĂˇvist 	Petera Smythe vĹŻÄŤi jeho otci, ÄŤlovÄ›ku nahĂˇnÄ›jĂcĂmu hrĹŻzu, 	kterĂ˝ tvrdil, Ĺľe se mu zjevil archandÄ›l Gabriel. Ten andÄ›l mu 	pravil, aby prodal vĹˇechen svĹŻj majetek a odjel do Afriky 	ĹˇĂĹ™it Slovo boĹľĂ mezi divochy. ZatĂmco tento ÄŤlovÄ›k pĹ™ed 	GabrielovĂ˝m zjevenĂm nebyl nijak nĂˇboĹľensky zaloĹľenĂ˝, 	nynĂ se oddal bibli s takovou intenzitou, Ĺľe ho LondĂ˝nskĂˇ

misionĂˇĹ™skĂˇ spoleÄŤnost chtÄ›la dokonce odmĂtnout, jeĹľto ho 	povaĹľovala za fanatika. Nakonec ho vĹˇak akceptovala, i 	kdyĹľ hlavnÄ› proto, aby ho dostala ze svĂ˝ch kancelĂˇĹ™Ă pryÄŤ a 	zbavila se ho. Poslali ho, spolu s nevraĹľivou manĹľelkou a 	synem, do BeÄŤuĂˇnska, kde mÄ›l nahradit duchovnĂho, kterĂ˝

zemĹ™el na malĂˇrii.

Daleko od zmĂrĹ�ujĂcĂho vlivu SpoleÄŤnosti, v malĂ© misii 	uprostĹ™ed kmene Herero, se ze Smythea stal nĂˇboĹľenskĂ˝

tyran, jenĹľ stvoĹ™il pomstychtivĂ©ho Boha, kterĂ˝ poĹľadoval 	plnĂ© sebeobÄ›tovĂˇnĂ a tÄ›Ĺľkou kajĂcnost i za ty nejmenĹˇĂ	prohĹ™eĹˇky. Peterovi se brzy pĹ™estaly lĂbit vĂ˝prasky holĂ za to, 	Ĺľe poslednĂ slova modlitby jen zamumlal, nebo odepĹ™enĂ	veÄŤeĹ™e, kdyĹľ nedokĂˇzal odrecitovat urÄŤenĂ˝ Ĺľalm nebo 	pĹ™ikĂˇzĂˇnĂ.

V dobÄ›, kdy jeho rodina dorazila na mĂsto, se krĂˇl 	HererĹŻ, Samuel Maharero, kterĂ˝ byl pokĹ™tÄ›n jiĹľ pĹ™ed 	nÄ›kolika desetiletĂmi, dostal do zĂˇvaĹľnĂ˝ch sporĹŻ s 	koloniĂˇlnĂmi ĂşĹ™ady a zbavil se jednoho nÄ›meckĂ©ho 	duchovnĂho, jehoĹľ vyslala RĂ˝nskĂˇ misijnĂ spoleÄŤnost.

Lucasi Smytheovi a jeho rodinÄ› se dostalo krĂˇlovskĂ© pĹ™ĂznÄ›, 	i kdyĹľ Maharero byl ponÄ›kud na rozpacĂch z toho, jak 	Smythe chrlil slova o pekelnĂ©m ohni a sĂĹ™e.

I kdyĹľ se mladĂ˝ Peter tÄ›Ĺˇil pĹ™ĂˇtelstvĂ s mnohĂ˝mi 	krĂˇlovĂ˝mi vnouÄŤaty, Ĺľivot dospĂvajĂcĂho chlapce v blĂzkosti 	krĂˇlovskĂ©ho kraalu, oplocenĂ© domorodĂ© vesnice, byla nuda, 	jen obÄŤas pĹ™eruĹˇovanĂˇ chvilkami teroru, to kdyĹľ jeho otce 	navĹˇtĂvil Duch svatĂ˝. Tehdy si nepĹ™Ăˇl nic jinĂ©ho, neĹľ utĂ©ct.

TakĹľe zosnoval ĂştÄ›k, do jehoĹľ plĂˇnu zasvÄ›til Assu 	Maharera, jednoho z krĂˇlovskĂ˝ch vnukĹŻ a svĂ©ho nejlepĹˇĂho 	pĹ™Ătele. A prĂˇvÄ› bÄ›hem jednĂ© z mnoha strategickĂ˝ch porad 	uÄŤinil Peter Smythe objev, kterĂ˝ mÄ›l zmÄ›nit celĂ˝ jeho Ĺľivot.

NalĂ©zal se v jednom skladovĂ©m rondovalu, chatÄ›

kruhovĂ©ho pĹŻdorysu, kde Herero uchovĂˇval pĂci na dobu, 	kdy budou pole pro tisĂcovĂˇ stĂˇda jiĹľ holĂˇ. Bylo to mĂsto, 	kterĂ© si spolu s Assou vybrali za svĹŻj Ăşkryt, a aÄŤkoliv zde 	byl Peter pĹ™edtĂm jiĹľ nejmĂ©nÄ› desetkrĂˇt, teprve tentokrĂˇt si 	povĹˇiml, Ĺľe v udusanĂ© hlĂnÄ› v blĂzkosti jednĂ© stÄ›ny z hlĂny a 	trĂˇvy nÄ›kdo kopal. ÄŚernĂˇ zem byla sice peÄŤlivÄ› upÄ›chovanĂˇ, 	ale Peterovo pozornĂ© oko pĹ™ece jen zaznamenalo urÄŤitou 	nerovnost.

ZaÄŤal rukama v tomto mĂstÄ› hrabat a brzy zjistil, Ĺľe pod 	tenkou vrstvou hlĂny zde leĹľĂ tucet velkĂ˝ch hlinÄ›nĂ˝ch 	dĹľbĂˇnĹŻ na pivo. Tyto nĂˇdoby byly velkĂ© asi jako hlava a 	pĹ™es hrdlo mÄ›ly upevnÄ›nĂ© kusy volskĂ˝ch usnĂ. Zvedl jeden 	dĹľbĂˇn. Byl dost tÄ›ĹľkĂ˝ a uvnitĹ™ cosi chrastilo.

Peter opatrnÄ› povolil stehy v okolĂ okraje natolik, aby 	mu pĹ™i naklonÄ›nĂ dĹľbĂˇnu vypadlo do dlanÄ› nÄ›kolik obyÄŤejnÄ›

vypadajĂcĂch kamĂnkĹŻ. RoztĹ™Ăˇsl se. I kdyĹľ ani v nejmenĹˇĂm 	nepĹ™ipomĂnaly obrĂˇzky brouĹˇenĂ˝ch kamenĹŻ, kterĂ© kdy vidÄ›l, 	podle toho, jak odrĂˇĹľely tlumenĂ© svÄ›tlo panujĂcĂ uvnitĹ™

chaty, okamĹľitÄ› poznal, Ĺľe v ruce drĹľĂ Ĺˇest neopracovanĂ˝ch 	diamantĹŻ. NejmenĹˇĂ byl asi jako nehet palce, ten nejvÄ›tĹˇĂ vĂc 	neĹľ dvakrĂˇt tak velikĂ˝.

PrĂˇvÄ› v tĂ© chvĂli vklouzl do chaty obloukovitĂ˝m dveĹ™nĂm 	otvorem Assa a uvidÄ›l, co jeho pĹ™Ătel objevil. OÄŤi se mu 	hrĹŻzou rozĹˇĂĹ™ily. Rychle se ohlĂ©dl pĹ™es rameno, aby se 	pĹ™esvÄ›dÄŤil, Ĺľe v dohledu nenĂ nikdo dospÄ›lĂ˝. PĹ™es kolovou 	ohradu pozorovalo nÄ›kolik chlapcĹŻ dobytek a nÄ›kolik set 	metrĹŻ dĂˇl krĂˇÄŤela jakĂˇsi Ĺľena s otepĂ trĂˇvy na hlavÄ›. Nato 	Assa pĹ™iskoÄŤil k vylekanĂ©mu Peterovi a z rukou mu vzal 	dĹľbĂˇn.

â€žCo jsi to udÄ›lal?â€ś sykl Assa svou zvlĂˇĹˇtnĂ angliÄŤtinou s 	nÄ›meckĂ˝m pĹ™Ăzvukem.

â€žNic, Asso, pĹ™ĂsahĂˇm,â€ś vykĹ™ikl Peter provinile. â€žVĹˇiml 	jsem si jenom, Ĺľe je tu nÄ›co zakopanĂ©ho, a pouze jsem chtÄ›l 	vÄ›dÄ›t, co to je, to je vĹˇechno.â€ś

Assa natĂˇhl ruku a Peter mu nasypal kamĂnky do dlanÄ›.

MladĂ˝ africkĂ˝ princ je nastrkal zpÄ›t pod koĹľenĂ˝ uzĂˇvÄ›r.

â€žPro Boha ĹľivĂ©ho, nikdy nesmĂĹˇ nikomu prozradit, co jsi tu 	vidÄ›l.â€ś

â€žTo jsou diamanty, Ĺľe ano?â€ś

Assa si pĹ™emĂ˝ĹˇlivÄ› svĂ©ho pĹ™Ătele zmÄ›Ĺ™il pohledem.

â€žAno.â€ś

â€žAle jak to? Tady pĹ™ece ĹľĂˇdnĂ© diamanty nejsou. Ty jsou 	vĹˇechny dole v KapskĂ© kolonii v okolĂ Kimberley.â€ś 	Assa se posadil proti Peterovi se zkĹ™ĂĹľenĂ˝ma nohama, 	vnitĹ™nÄ› rozervanĂ˝ mezi pĹ™Ăsahou, kterou dal svĂ©mu 	dÄ›deÄŤkovi, a touhou pochlubit se, co jeho kmen dokĂˇzal. Byl 	o tĹ™i roky mladĹˇĂ neĹľ Peter, bylo mu tĹ™inĂˇct, takĹľe nakonec 	zvĂtÄ›zila mladistvĂˇ chlubivost nad slavnostnĂm slibem.

â€žPovĂm ti to, ale nesmĂĹˇ to nikomu prozradit.â€ś 	â€žPĹ™ĂsahĂˇm, Asso.â€ś

â€žKdyĹľ byly poprvĂ© nalezeny diamanty, muĹľi z kmene 	Herero odjeli pracovat do dolĹŻ v Kimberley. MÄ›li 	jednoletou pracovnĂ smlouvu, naÄŤeĹľ se vrĂˇtili domĹŻ se 	mzdou, kterou jim bÄ›loĹˇi vyplatili. PĹ™inesli ale jeĹˇtÄ› nÄ›co 	jinĂ©ho. Tyhle ukradenĂ© kameny.â€ś

â€žJĂˇ slyĹˇel, Ĺľe muĹľe prohledĂˇvajĂ, neĹľ smÄ›jĂ opustit 	hornickĂ˝ tĂˇbor, dokonce i jejich zadky.â€ś 	â€žNaĹˇi muĹľi si rozĹ™Ăzli kĹŻĹľi a kameny schovali do ran.

KdyĹľ se rĂˇny zajizvily, nezĹŻstala po kamenech ani stopa. Po 	nĂˇvratu si rĂˇny pomocĂ kopĂ znovu otevĹ™eli a vytĂˇhli z nich 	kameny, kterĂ© pak odevzdali mĂ©mu pradÄ›deÄŤkovi, nĂˇÄŤelnĂku 	Kamaharerovi, kterĂ˝ je do Kimberley poslal.â€ś 	â€žAle Asso, nÄ›kterĂ© ty kameny jsou pÄ›knÄ› velikĂ© â€“ ty by 	pĹ™ece urÄŤitÄ› objevili,â€ś namĂtal Peter.

Assa se zasmĂˇl. â€žVĹˇak nÄ›kteĹ™Ă bojovnĂci kmene Herero 	jsou takĂ© poĹ™ĂˇdnĂ chlapi.â€ś Pak zvĂˇĹľnÄ›l a pokraÄŤoval ve 	vyprĂˇvÄ›nĂ. â€žTakhle to pokraÄŤovalo spoustu let, celkem asi 	dvacet, aĹľ bĂlĂ vlastnĂci dolu objevili, co HererovĂ© provĂˇdÄ›jĂ.

Stovku jich zavĹ™eli a dokonce i ti, kteĹ™Ă si jeĹˇtÄ› nestaÄŤili 	schovat kĂˇmen do rĂˇny, byli obvinÄ›ni z krĂˇdeĹľe. Pak byli 	vĹˇichni popraveni.

AĹľ nadejde sprĂˇvnĂ˝ ÄŤas, pouĹľijeme tyto kameny ke 	svrĹľenĂ jha nÄ›meckĂ˝ch koloniĂˇlnĂch ĂşĹ™adĹŻâ€ś â€“ jeho tmavĂ© oÄŤi 	se rozzĂˇĹ™ily â€“ â€ža pak budeme opÄ›t ĹľĂt jako svobodnĂ lidĂ©.

PĹ™Ăsahej jeĹˇtÄ› jednou, Petere, Ĺľe nikomu neprozradĂĹˇ, Ĺľe jsi 	objevil poklad.â€ś

Peter opÄ›toval pĹ™ĂtelĹŻv pohled a pronesl: â€žPĹ™ĂsahĂˇm.â€ś 	Tento slib dodrĹľel necelĂ˝ rok. KdyĹľ dosĂˇhl osmnĂˇcti let, 	opustil misii vklĂnÄ›nou uprostĹ™ed krĂˇlovskĂ˝ch objektĹŻ.

NeĹ™ekl nikomu, Ĺľe odchĂˇzĂ, dokonce ani svĂ© matce, coĹľ si 	dost vyÄŤĂtal. ZĹŻstala totiĹľ jedinĂˇ, kterĂˇ bude muset 	naslouchat poÄŤestnĂ˝m tirĂˇdĂˇm Lucase Smythea.

Peter se odjakĹľiva povaĹľoval za ÄŤlovÄ›ka, kterĂ˝ je 	schopen pĹ™eĹľĂt tĂ©mÄ›Ĺ™ v jakĂ˝chkoliv podmĂnkĂˇch. Spolu s 	Assou nÄ›kolikrĂˇt tĂˇboĹ™ili ve stepi, ale kdyĹľ tentokrĂˇt dorazil 	do obchodnĂ stanice, vzdĂˇlenĂ© od misie asi osmdesĂˇt 	kilometrĹŻ, byl tĂ©mÄ›Ĺ™ mrtvĂ˝ ĹľĂznĂ a vyÄŤerpĂˇnĂm. Ve stanici 	utratil nÄ›kolik vzĂˇcnĂ˝ch mincĂ, jeĹľ si naĹˇetĹ™il z dĂˇrkĹŻ k 	narozeninĂˇm od matky. Otec mu nedaroval nikdy nic, 	jelikoĹľ byl pĹ™esvÄ›dÄŤen, Ĺľe jedinĂ© narozeniny, jeĹľ by rodina 	mÄ›la slavit, je narozenĂ JeĹľĂĹˇe Krista.

PenĂze mu sotva staÄŤily na zaplacenĂ cesty do Kimberley 	na ÄŤtyĹ™kolĂˇku taĹľenĂ©m dvaceti voly, kterĂ˝ se vracel na jih s 	nĂˇkladem slonoviny a solenĂ©ho masa. KoÄŤĂm tohoto 	spĹ™eĹľenĂ byl starĹˇĂ muĹľ s ohromnĂ˝m bĂlĂ˝m kloboukem, kterĂ˝

mÄ›l nejmohutnÄ›jĹˇĂ licousy, jakĂ© kdy Peter vidÄ›l. DĂˇle se k 	H. A. Ryderovi pĹ™ipojili dva bratĹ™i, kteĹ™Ă dostali od ĂşĹ™adu 	KapskĂ© kolonie pĹ™islĂbenĂ˝ kus pastviny, ale na mĂstÄ› zjistili, 	Ĺľe ji uĹľ obsadili MatabelovĂ©. JelikoĹľ se nehodlali pouĹˇtÄ›t do 	boje s armĂˇdou, rozhodli se radÄ›ji prozĂravÄ› vrĂˇtit na jih.

DalĹˇĂm ÄŤlenem cestovnĂ spoleÄŤnosti byl ĹˇtĂhlĂ˝ muĹľ s 	jestĹ™ĂˇbĂm obliÄŤejem jmĂ©nem Jon Varley.

V tĂ˝dnech, kdy se vlekli smÄ›rem na jih, se Peter nikdy 	nedozvÄ›dÄ›l, co vlastnÄ› Varley dÄ›lĂˇ nebo co ho zavedlo tak 	daleko od KapskĂ© kolonie. Najisto vÄ›dÄ›l jen to, Ĺľe tomu 	muĹľi nemĹŻĹľe ani v nejmenĹˇĂm dĹŻvÄ›Ĺ™ovat.

Jednou v tĂˇboĹ™e, veÄŤer po absolvovĂˇnĂ nebezpeÄŤnĂ©ho 	pĹ™echodu Ĺ™eky, kdy Peter zachrĂˇnil Ĺľivot jednomu dobytÄŤeti 	tĂm, Ĺľe mu skoÄŤil na hĹ™bet a pĹ™ekonal s nĂm Ĺ™eku, vytĂˇhl 	Varley zĂˇsobu koĹ™alky. Bylo to ostrĂ© brandy, stejnÄ› silnĂ©

jako ÄŤistĂ˝ alkohol. Jejich pÄ›tice sedÄ›la kolem ohnÄ›, trĂˇvila 	perliÄŤku, kterou toho dne dostal Tim Watermen svou 	brokovnicĂ, a postupnÄ› vypila dvÄ› plnĂ© lahve.

To bylo poprvĂ©, co Peter ochutnal alkohol, a na rozdĂl od 	ostatnĂch mu brandy stouplo do hlavy hned po prvnĂm 	zkusmĂ©m ochutnĂˇnĂ.

ReÄŤ se zcela nevyhnutelnÄ› stoÄŤila k dolovĂˇnĂ, protoĹľe 	bylo naprosto pĹ™irozenĂ©, Ĺľe se vĹˇichni, kdo cestovali busem, 	peÄŤlivÄ› rozhlĂĹľeli po pĹ™ĂtomnĂ˝ch nerostech. ZdĂˇlo se, Ĺľe se 	kaĹľdĂ˝ den otevĂrĂˇ novĂ© naleziĹˇtÄ› diamantĹŻ, zlatĂ© loĹľisko 	nebo uhelnĂ˝ dĹŻl a nÄ›kdo se v okamĹľiku stĂˇvĂˇ milionĂˇĹ™em.

Peter vÄ›dÄ›l, Ĺľe by nemÄ›l otvĂrat pusu. SlavnostnÄ› to 	pĹ™ece Assovi slĂbil. TouĹľil se vĹˇak zaĹ™adit po bok tÄ›chto 	drsnĂ˝ch a zralĂ˝ch muĹľĹŻ, tak zasvÄ›cenĂ˝ch do vÄ›cĂ, o nichĹľ on 	nemÄ›l ani potuchy. Byli to svÄ›tĂˇci, zvlĂˇĹˇtÄ› Varley a H. A., a 	Peter si pĹ™Ăˇl, aby ho takĂ© respektovali. Ta touha po uznĂˇnĂ	byla silnÄ›jĹˇĂ, neĹľ co doposud v ĹľivotÄ› zaĹľil. TakĹľe jim rty, 	ochablĂ˝mi po koĹ™alce, povÄ›dÄ›l o tuctu hlinÄ›nĂ˝ch dĹľbĂˇnĹŻ

naplnÄ›nĂ˝ch surovĂ˝mi diamanty, nachĂˇzejĂcĂm se v kraalu 	krĂˇle Maharera.

Jak to vĹˇechno vĂĹˇ, hochu?â€ś zasyÄŤel na nÄ›j jako zmije 	Varley.

â€žProtoĹľe otec tohoto mlĂˇdence je knÄ›zem v 	Hererolandu,â€ś odpovÄ›dÄ›l H. A. a pohlĂ©dl na Petera. â€žTeÄŹ tÄ›

poznĂˇvĂˇm. S tvĂ˝m otcem jsem se setkal asi pĹ™ede dvÄ›ma 	lety, kdy jsem byl za krĂˇlem kvĹŻli povolenĂ k lovu na jeho 	ĂşzemĂ.â€ś KlidnĂ˝m pohledem pĹ™ejel po skupinÄ› cestujĂcĂch.

â€žĹ˝ije s kmenem Herero â€“ kolik, pÄ›t let?â€ś 	â€žSkoro Ĺˇest,â€ś odpovÄ›dÄ›l hrdÄ› Peter. â€žZnajĂ mÄ› a vÄ›Ĺ™Ă	mi.â€ś

NeĹľ uplynula ÄŤtvrthodina, uĹľ vĹˇichni otevĹ™enÄ›

diskutovali o moĹľnostech, jak se k diamantĹŻm dostat a jak ty 	dĹľbĂˇny na pivo ukrĂˇst. Peter se pĹ™ipojil aĹľ potĂ©, kdy mu 	ostatnĂ slĂbili, ze si kaĹľdĂ˝ vezme pouze jednu schrĂˇnku a 	sedm jich nechajĂ lidu kmene Herero, jinak by jim 	neprozradil, kde se skrĂ˝Ĺˇ nachĂˇzĂ.

V obchodnĂ stanici nÄ›jakĂ˝ch sto ĹˇedesĂˇt kilometrĹŻ jiĹľnÄ›ji 	prodal H. A. Ryder povoz i s drahocennĂ˝m nĂˇkladem za 	polovinu ceny, jakou za slonovinu mohl dostat v Kimberley.

Za ryto penĂze opatĹ™il muĹľĹŻm Ĺ™Ăˇdnou vĂ˝stroj a konÄ›. UĹľ se 	rozhodl, jakou cestou se vydajĂ z krĂˇlovstvĂ HererĹŻ. Byla to 	jedinĂˇ cesta, jeĹľ jim skĂ˝tala urÄŤitou nadÄ›ji na ĂşspÄ›ĹˇnĂ˝ ĂştÄ›k, 	aĹľ bude krĂˇdeĹľ objevena. ObchodnĂ stanice leĹľela na konci 	novÄ› zavedenĂ© telegrafnĂ linky. MuĹľi ÄŤekali tĹ™i dny, neĹľ 	Ryder dohodne vĹˇechny podrobnosti s jednĂm obchodnĂkem, 	jehoĹľ znal v KapskĂ©m MÄ›stÄ›. H. A. se nenechal odradit 	zĂˇvratnou cenou, kterou bude muset za svou objednĂˇvku 	zaplatit, protoĹľe buÄŹ bude v tĂ© dobÄ› milionĂˇĹ™em, schopnĂ˝m 	vyrovnat jakĂ˝koliv ĂşÄŤet, nebo z nÄ›ho bude mrtvola leĹľĂcĂ	pod praĹľĂcĂm sluncem na Kalahari.

Bylo nemoĹľnĂ© vkrĂˇst se do krĂˇlovskĂ©ho kraalu tajnÄ›.

BÄ›Ĺľci ohlĂˇsili krĂˇli jejich pĹ™Ătomnost v okamĹľiku, kdy 	vkroÄŤili na jeho panstvĂ. AvĹˇak krĂˇl H. A. znal a PeterĹŻv 	otec zaruÄŤenÄ› touĹľil po tom, aby se mu syn vrĂˇtil, i kdyĹľ 	Peter pĹ™edpoklĂˇdal, Ĺľe by se mu daleko spĂĹˇe dostalo 	zachĂˇzenĂ jako Jobovi neĹľ jako marnotratnĂ©mu synovi.

Od hranic jim trvalo jeĹˇtÄ› tĂ˝den, neĹľ doĹˇli do kraalu, ale 	kdyĹľ koneÄŤnÄ› dorazili na mĂsto, uvĂtal je sĂˇm Samuel 	Maharero. Pak s nĂm celou hodinu jeho jazykem rozprĂˇvÄ›l 	H. A., kterĂ˝ ho seznamoval s novinkami z okolnĂho svÄ›ta.

KrĂˇl se totiĹľ z rozhodnutĂ nÄ›meckĂ© koloniĂˇlnĂ sprĂˇvy 	nachĂˇzel v exilu. PanovnĂk na oplĂˇtku sdÄ›lil Peterovi, k jeho 	velkĂ©mu potÄ›ĹˇenĂ, Ĺľe rodiÄŤe prĂˇvÄ› odjeli do buĹˇe, aby tam 	otec pokĹ™til skupinu Ĺľen a dÄ›tĂ, a Ĺľe se do zĂtĹ™ka nevrĂˇtĂ.

KrĂˇl jim dal souhlas, Ĺľe mohou zĹŻstat ve vesnici pĹ™es 	noc, avĹˇak zamĂtl ĹľĂˇdost H. A. o povolenĂ lovu na jeho 	ĂşzemĂ, stejnÄ› jako to uÄŤinil pĹ™ed ÄŤtyĹ™mi lety.

â€žNemĹŻĹľete mĂt ÄŤlovÄ›ku za zlĂ©, kdyĹľ to zkouĹˇĂ znovu, 	VaĹˇe VĂ˝sosti.â€ś

â€žUmĂnÄ›nost je zlozvykem bĂlĂ©ho muĹľe.â€ś 	TĂ© noci se vkradli do rondovalu. Chata byla aĹľ po 	stĹ™echu plnĂˇ sena, takĹľe se museli zavrtat do jeho hromad 	jako myĹˇi, aby se dostali k mĂstu, kde byly ukryty diamanty.

Ve chvĂli, kdy Jon Varley vytĂˇhl ze skrĂ˝Ĺˇe v zemi druhĂ˝

dĹľbĂˇn a vysypal jeho obsah do sedlovĂ© braĹˇny, Peter Smythe 	si uvÄ›domil, Ĺľe s nĂm od samĂ©ho poÄŤĂˇtku nehrajĂ fĂ©r. TakĂ©

bratĹ™i Watermenovi do svĂ˝ch taĹˇek vyprĂˇzdnili nÄ›kolik 	dĹľbĂˇnĹŻ. Jenom H. A. dodrĹľel slovo a vzal si obsah pouze 	jednoho dĹľbĂˇnu.

Jestli si nebudeĹˇ brĂˇt dalĹˇĂ, tak jĂˇ si je vezmu,â€ś zaĹˇeptal 	mu v temnotÄ› Varley. â€žDÄ›lej, jak chceĹˇ,â€ś protĂˇhl Ryder. â€žJĂˇ

ale drĹľĂm slovo.â€ś Nakonec se ukĂˇzalo, Ĺľe nemajĂ dost 	zavazadel, do kterĂ˝ch by vĹˇechny diamanty pobrali, takĹľe 	potĂ©, co si jimi nacpali i kapsy u kalhot, zĹŻstaly ÄŤtyĹ™i dĹľbĂˇny 	netknutĂ©. H. A. peÄŤlivÄ› Ăşkryt zamaskoval a udÄ›lal vĹˇechno, 	aby krĂˇdeĹľ nebyla na prvnĂ pohled patrnĂˇ. TĂˇbor opustili za 	svĂtĂˇnĂ potĂ©, co podÄ›kovali krĂˇli za pohostinstvĂ. Maharero 	se otĂˇzal Petera, jestli nemĂˇ pro matku nÄ›jakĂ˝ vzkaz. Peter 	jen zamumlal, aby jĂ vyĹ™Ădil, Ĺľe moc lituje.

VleĹľe na vrcholku duny nad ÄŤerstvou studnĂ si H. A.

dopĹ™Ăˇl chvilku, aby si prohlĂ©dl krĂˇlovy muĹľe, kteĹ™Ă je 	pronĂˇsledovali.

KdyĹľ vyrazili na honbu za zlodÄ›ji, bylo jich pĹ™ibliĹľnÄ›

jeden tisĂc, tedy malĂˇ armĂˇda bojovnĂkĹŻ, kteĹ™Ă sledovali 	stopy vedoucĂ pryÄŤ z pozemkĹŻ kmene. Tak to vypadalo pĹ™ed 	nÄ›jakĂ˝mi osmi sty kilometry. Ăštrapy cestovĂˇnĂ jejich poÄŤet 	zmenĹˇily. H. A. odhadoval, Ĺľe za nimi jde stĂˇle jeĹˇtÄ› skupina 	asi jednoho sta nejsilnÄ›jĹˇĂch, kteĹ™Ă s oÄŤima upĹ™enĂ˝ma k zemi 	polykali kilometr za kilometrem bez ohledu na hlad ÄŤi ĹľĂzeĹ�.

Slunce bylo prĂˇvÄ› tak vysoko, Ĺľe se odrĂˇĹľelo od ostrĂ˝ch 	bĹ™itĹŻ jejich assegais, tedy bodnĂ˝ch oĹˇtÄ›pĹŻ, kterĂ˝mi tito lidĂ©

vĂtÄ›zili nad kaĹľdĂ˝m, kdo se jim postavil do cesty.

H. A. poklepal Timu Watermenovi na nohu a spolu pak 	sklouzli k patÄ› vyprahlĂ© duny, kde se ostatnĂ zatĂm shlukli v 	nervĂłznĂm hlouÄŤku. TakĂ© konÄ› si uvÄ›domili nĂˇhlou zmÄ›nu 	nĂˇlady. PĹ™eĹˇlapovali kopyty v prachu a stĹ™Ăhali uĹˇima, jako 	by mohli slyĹˇet blĂĹľĂcĂ se nebezpeÄŤĂ.

â€žNasedat, chlapci,â€ś oznĂˇmil Ryder a pĹ™evzal od Petera 	Smythea otÄ›Ĺľe.

â€žTo pojedeme?â€ś zeptal se ho Peter. â€žA ve dne?â€ś 	â€žTak jest, hochu. BuÄŹ to, nebo si Maharerovi bojovnĂci 	ozdobĂ svĂ© chaty girlandami z tvĂ˝ch stĹ™ev. Jedeme. MĂˇme 	pĹ™ed nimi nĂˇskok necelĂ© dva kilometry a jĂˇ nevĂm, jak 	dlouho naĹˇi konÄ› v tom horku vydrĹľĂ.â€ś 	Ryder si uvÄ›domoval, Ĺľe kdyby vÄŤera v noci nenaĹˇli 	vodu, HererovĂ© by se na nÄ› touto dobou uĹľ vrhli jako 	smeÄŤka divokĂ˝ch psĹŻ. V souÄŤasnosti mÄ›li pouze jednu plnou 	polnĂ lĂˇhev. UnavenÄ› pĹ™ehodil dlouhou nohu pĹ™es ĹˇirokĂ˝

koĹ�skĂ˝ hĹ™bet. Z vĂˇdĂ vyjeli vĹˇichni v jednĂ© Ĺ™adÄ›, bok po 	boku, a jakmile se dostali ze stĂnu na plnĂ© slunce spalujĂcĂ	jim zĂˇda a krky, vĹˇech pÄ›t muĹľĹŻ se otoÄŤilo.

PrvnĂ kilometry udrĹľoval H. A. stejnomÄ›rnĂ˝ klus, takĹľe 	na kaĹľdĂ˝ch ujetĂ˝ch pÄ›t kilometrĹŻ zĂskali na svĂ˝ch 	pronĂˇsledovatelĂch, bojovnĂcĂch kmene Herero, pĹŻldruhĂ©ho.

Slunce spĂ©kalo pĂsek pod jejich nohama a odpaĹ™ovalo jim 	pot jiĹľ v okamĹľiku, kdy vyrĂˇĹľel z pĂłrĹŻ. I ve stĂnu velkĂ©ho 	klobouku s ohrnutĂ˝mi okraji cestoval H. A. tĂ©mÄ›Ĺ™ se 	zavĹ™enĂ˝ma oÄŤima, aby je ochrĂˇnil pĹ™ed oslepujĂcĂmi odrazy 	svÄ›tla od pĂseÄŤnĂ˝ch dun.

OdpoÄŤĂvat ve stĂnu na Kalahari zmÄ›nÄ›nĂ© ve ĹľhnoucĂ	kamna je uĹľ samo o sobÄ› dost zlĂ©, ale kĹ™iĹľovat nehostinnou 	pouĹˇĹĄ pod brutĂˇlnĂm nĂˇporem slunce bylo to nejobtĂĹľnÄ›jĹˇĂ, 	co H. A. kdy v ĹľivotÄ› provĂˇdÄ›l. Horko a bodavĂ© svÄ›tlo 	dokĂˇzaly v ÄŤlovÄ›ku vyvolat ĹˇĂlenstvĂ. NejsilnÄ›jĹˇĂm dojmem 	byl pocit, jako by se tekutina uvnitĹ™ lebky vaĹ™ila. ObÄŤasnĂ©

usrknutĂ vody dokĂˇzalo jen o mĂˇlo vĂc, neĹľ zchladit hrdlo a 	pĹ™ipomenout pocit palÄŤivĂ© ĹľĂznÄ›.

ÄŚas ztratil smysl a Ryder musel zkoncentrovat veĹˇkerou 	sĂlu na to, aby nezapomnÄ›l kontrolovat kompas, kterĂ˝ je 	vedl neustĂˇle na zĂˇpad. S minimem orientaÄŤnĂch bodĹŻ, kterĂ©

by ho dokĂˇzaly usmÄ›rnit, sestĂˇvala jeho navigace pĹ™evĂˇĹľnÄ› z 	odhadĹŻ, avĹˇak pĹ™esto pokraÄŤovali stĂˇle dĂˇl. Nic jinĂ©ho jim 	totiĹľ nezbĂ˝valo.

Jejich stĂˇlĂ˝m spoleÄŤnĂkem byl kromÄ› slunce i vĂtr. H. A.

odhadoval, Ĺľe od jiĹľnĂho Atlantiku nejsou dĂˇl neĹľ nÄ›jakĂ˝ch 	pÄ›tatĹ™icet kilometrĹŻ, a proto oÄŤekĂˇval, Ĺľe brzy ucĂtĂ brĂzu, 	kterĂˇ by jim mÄ›la vanout do tvĂˇĹ™e. ZatĂm vĹˇak vĂtr stĂˇle 	foukal zezadu a postrkoval je. Ryder se jenom modlil, aby 	jehla kompasu nemÄ›la nÄ›jakou poruchu, ale vedla je 	opravdu spolehlivÄ› k zĂˇpadu, a ne nÄ›kam do nitra 	rozĹľhavenĂ© pouĹˇtÄ›. OpakovanÄ› se radÄ›ji pĹ™esvÄ›dÄŤoval o 	sprĂˇvnĂ© funkci kompasu, vdÄ›ÄŤnĂ˝, Ĺľe ostatnĂ muĹľi se 	ponÄ›kud roztĂˇhli, takĹľe vĂ˝raz nejistoty na jeho tvĂˇĹ™i naĹˇtÄ›stĂ	nevidÄ›li.

VĂtr dĂˇle sĂlil, a kdyĹľ se ohlĂ©dl, aby zkontroloval zbytek 	skupiny, zjistil, Ĺľe vrcholky dun pod nĂˇporem vÄ›tru mizĂ. Z

vrcholku jednĂ© duny na druhou se tĂˇhly zĂˇvoje pĂsku. HrubĂ˝

pĂsek hnanĂ˝ vÄ›trem ho bodal do obliÄŤeje a do oÄŤĂ. VĹŻbec se 	mu to nelĂbilo. Oni mĂĹ™ili sprĂˇvnĂ˝m smÄ›rem, ale vĂtr nikoliv.

Jestli je pĹ™epadne pĂseÄŤnĂˇ bouĹ™e, aniĹľ by mÄ›li dokonalĂ˝

Ăşkryt, pak jim na pĹ™eĹľitĂ zbĂ˝vĂˇ jen opravdu malĂˇ Ĺˇance.

RozmĂ˝Ĺˇlel se, zda by nemÄ›li zastavit a nÄ›jakĂ˝ kryt 	vybudovat, ale nakonec zvĂˇĹľil vĹˇechna fakta. MoĹľnost, Ĺľe 	na nÄ› udeĹ™Ă vÄ›tĹˇĂ pĂseÄŤnĂˇ bouĹ™e, nebyla moc pravdÄ›podobnĂˇ, 	pobĹ™eĹľĂ bylo blĂzko a v patĂˇch mÄ›li rozzuĹ™enou armĂˇdu 	pronĂˇsledovatelĹŻ, rozhodnutou vytrvat, dokud bude tĹ™eba jen 	jedinĂ˝ jejĂ ÄŤlen naĹľivu. ZĂˇpad slunce mÄ›l nastat za hodinu.

ObrĂˇtil se zĂˇdy k vÄ›tru a stoÄŤil konÄ› zadkem napĹ™ed. I pĹ™es 	dost vlaĹľnĂ© tempo se kĹŻĹ� pohyboval pouĹˇtĂ rychleji neĹľ 	ÄŤlovÄ›k.

Pak docela nĂˇhle, aĹľ to H. A. zaskoÄŤilo, dosĂˇhl jeden z 	dalĹˇĂch vrcholĹŻ beztvarĂ˝ch dun a pĹ™ed nĂm ĹľĂˇdnĂ˝ dalĹˇĂ uĹľ 	nebyl. Pod nĂm se rozklĂˇdaly kalnĂ© ĹˇedivĂ© vody jiĹľnĂho 	Atlantiku. A vĹŻbec poprvĂ© ucĂtil jodovou vĹŻni chaluh. ValĂcĂ	se vlny se ztrĂˇcely v bÄ›lostnĂ© pÄ›nÄ› a s typickĂ˝m rachotem 	dorĂˇĹľely na Ĺˇirokou plĂˇĹľ.

SeskoÄŤil z konÄ›, nohy i zĂˇda po dlouhĂ© jĂzdÄ› celĂ© bolavĂ©.

NemÄ›l ani sĂlu na radostnĂ© zavĂ˝sknutĂ. TakĹľe tam jen tiĹˇe 	stĂˇl a s nĂˇznakem ĂşsmÄ›vu v koutcĂch rtĹŻ pozoroval, jak 	slunce pomalu mizĂ v chladnĂ˝ch temnĂ˝ch vodĂˇch.

â€žCo se dÄ›je, H. A.? ProÄŤ jsi zastavil?â€ś zavolal na nÄ›j Tim 	Watermen, kterĂ˝ byl stĂˇle jeĹˇtÄ› asi dvacet metrĹŻ za nĂm a 	prĂˇvÄ› se chystal zdolat vrcholek poslednĂ duny.

Ryder pohlĂ©dl pod sebe smÄ›rem k postavÄ› snaĹľĂcĂ se 	vylĂ©zt z pĂseÄŤnĂ©ho ĂşdolĂ a usoudil, Ĺľe ani TimĹŻv bratr nenĂ	pĹ™ĂliĹˇ pozadu. Kousek dĂˇl se mladĂ˝ Smythe kĹ™eÄŤovitÄ› drĹľel 	na koĹ�skĂ©m hĹ™betÄ›. ZvĂĹ™e slepÄ› nĂˇsledovalo prvnĂho konÄ›.

Pouze Jon Varley nebyl v tĂ© chvĂli jeĹˇtÄ› v dohledu.

â€žDokĂˇzali jsme to.â€ś

To staÄŤilo. Tim pobĂdl konÄ› ostruhami k poslednĂmu 	stoupĂˇnĂ, a kdyĹľ uvidÄ›l oceĂˇn, radostnÄ› vykĹ™ikl. Naklonil se 	ze sedla a stiskl Ryderovi ramena. â€žAni minutu jsem o vĂˇs 	nepochyboval. Ani jedinou zatracenou vteĹ™inu.â€ś 	H. A. si dovolil zasmĂˇt. â€žTo jste tedy radĹˇi mÄ›l. JĂˇ o 	sobÄ› pochyboval poĹ™Ăˇd.â€ś

BÄ›hem deseti minut se k nim pĹ™ipojil zbytek skupiny.

Varley vypadal z celĂ© party nejhĹŻĹ™ a H. A. pĹ™edpoklĂˇdal, Ĺľe 	mĂsto aby s vodou rozumnÄ› naklĂˇdal, vypil ji rĂˇno vĹˇechnu 	najednou.

â€žTakĹľe jsme dosĂˇhli oceĂˇnu,â€ś vyrazil ze sebe Varley, 	aby pĹ™ekĹ™iÄŤel vyjĂcĂ vĂtr. â€žCo teÄŹ? MĂˇme poĹ™Ăˇd za sebou 	bandu divochĹŻ, a jestli to nĂˇhodou nevĂte, tak tohle pĂt 	nemĹŻĹľeme.â€ś RoztĹ™esenĂ˝m prstem ukĂˇzal na Atlantik.

H. A. se rozhodl jeho tĂłn ignorovat. VytĂˇhl kapesnĂ	hodinky Baumgart, odklopil vĂÄŤko a naklonil je kupĹ™edu 	smÄ›rem k mizejĂcĂmu slunci, aby vidÄ›l na cifernĂk. â€žAsi 	pĹŻldruhĂ©ho kilometru odsud je nad plĂˇĹľĂ vysokĂ˝ kopec. Do 	hodiny musĂme bĂ˝t na jeho vrcholku.â€ś 	â€žCo se za tu hodinu stane?â€ś chtÄ›l vÄ›dÄ›t Peter.

â€žUvidĂme, jestli jsem takovĂ˝ navigĂˇtor, za jakĂ©ho mÄ›

povaĹľujete.â€ś

DotyÄŤnĂˇ duna byla nejvyĹˇĹˇĂ ze vĹˇech Ĺˇiroko daleko, 	jelikoĹľ se zvedala nad plĂˇĹľĂ do vĂ˝Ĺˇe sedmdesĂˇti metrĹŻ a na 	jejĂ hranÄ› fiÄŤel trvale silnĂ˝ vĂtr, kterĂ˝ nutil konÄ› tanÄŤit na 	mĂstÄ›. Vzduch byl plnĂ˝ prachu, a ÄŤĂm dĂ©le se na vrcholu 	zdrĹľovali, tĂm se oblaka zdĂˇla hustĹˇĂ. Ryder vydal pokyn, 	aby bratĹ™i Watermenovi spolu s Jonem Varleyem sledovali 	plĂˇĹľ na sever od nich, zatĂmco on s Peterem budou hlĂdat 	jiĹľnĂ ÄŤĂˇst plĂˇĹľe.

Slunce bylo uĹľ hodnÄ› nĂzko, kdyĹľ podle kapesnĂch 	hodinek H. A. pĹ™iĹˇla a minula sedmĂˇ hodina. Touhle dobou 	 uĹľ mÄ›li signalizovat. V Ĺľaludku se mu usadila olovÄ›nĂˇ tĂha.

To by ale bylo pĹ™ĂliĹˇ, absolvovat stovky kilometrĹŻ napĹ™ĂÄŤ

prĂˇzdnou pouĹˇtĂ a vÄ›Ĺ™it, Ĺľe nakonec dorazĂ na nÄ›jakĂ©

specifickĂ©, pĹ™edem vybranĂ© mĂsto na pobĹ™eĹľĂ. Ve skuteÄŤnosti 	se teÄŹ mohli nachĂˇzet stovky kilometrĹŻ daleko od mĂsta 	jejich setkĂˇnĂ.

â€žTĂˇmhle,â€ś vykĹ™ikl Peter a ukĂˇzal prstem.

H. A. zaostĹ™il svĹŻj pohled do tmy. DrobnĂ© ÄŤervenĂ© svÄ›tlo 	se tam vznĂˇĹˇelo nedaleko bĹ™ehu poĹ™ĂˇdnĂ˝ kus od nich. Bylo 	vidÄ›t jen asi vteĹ™inu a pak znovu zmizelo.

MuĹľ stojĂcĂ na Ăşrovni moĹ™skĂ© hladiny vidĂ do vzdĂˇlenosti 	zhruba pÄ›ti kilometrĹŻ, pak se dĂky zakĹ™ivenĂ zemÄ› skryje 	moĹ™e za obzor. KdyĹľ H. A. a jeho spoleÄŤnĂci vyĹˇplhali na 	pahorek, rozĹˇĂĹ™ili si zornĂ© pole na tĹ™icet ÄŤtyĹ™i kilometrĹŻ ve 	vĹˇech smÄ›rech. KdyĹľ k tomu pĹ™iÄŤetli vĂ˝Ĺˇku, kterou vyletÄ›la 	svÄ›tlice, pak skuteÄŤnĂ© mĂsto jejich schĹŻzky bylo asi 	ĹˇestatĹ™icet kilometrĹŻ vzdĂˇlenĂ©. TakĹľe nakonec je dokĂˇzal 	dovĂ©st na dohled cĂle, coĹľ byl obdivuhodnĂ˝ vĂ˝kon navigace.

MuĹľi byli vzhĹŻru uĹľ celĂ˝ch osmaÄŤtyĹ™icet muÄŤivĂ˝ch 	hodin, ale pomyĹˇlenĂ, Ĺľe jejich utrpenĂ je tĂ©mÄ›Ĺ™ u konce a 	navĂc s krĂˇlovskou odmÄ›nou, je tÄ›chto poslednĂch pĂˇr 	kilometrĹŻ doslova nadnĂˇĹˇelo. Ăštesy chrĂˇnily Ĺˇirokou plĂˇĹľ 	pĹ™ed stĂˇle mohutnÄ›jĹˇĂ pĂseÄŤnou bouĹ™Ă, ale hladinu nad 	pĹ™Ăbojem halila oblaka prachu a na dno oceĂˇnu se usazoval 	dalĹˇĂ a dalĹˇĂ pĂsek. Kdysi bÄ›lostnĂ© hĹ™ebĂnky vln byly nĂˇhle 	blĂˇtivÄ› hnÄ›dĂ© a zdĂˇlo se dokonce, Ĺľe pod tunami pĂsku, 	navĂˇtĂ©ho do vln, je moĹ™e jaksi mdlĂ©.

O pĹŻlnoci koneÄŤnÄ› spatĹ™ili svÄ›tla nevelkĂ© lodi, zakotvenĂ©

asi sto metrĹŻ od bĹ™ehu. PĹ™ĂbĹ™eĹľnĂ nĂˇkladnĂ plavidlo bylo asi 	sedmdesĂˇt metrĹŻ dlouhĂ©, mÄ›lo ocelovĂ˝ trup a kotel na uhlĂ.

NĂˇstavba byla umĂstÄ›na pomÄ›rnÄ› vzadu a vyrĹŻstal z nĂ	jedinĂ˝ vysokĂ˝ komĂn, zatĂmco na pĹ™ednĂ palubÄ› byly ÄŤtyĹ™i 	kryty nĂˇkladovĂ˝ch prostorĹŻ, ovlĂˇdanĂ© dvojicĂ vytĂˇhlĂ˝ch 	jeĹ™ĂˇbĹŻ. Na loÄŹ narĂˇĹľely mraky pĂsku a H. A. nedokĂˇzal ani 	Ĺ™Ăct, jestli se pod jejĂm kotlem vlastnÄ› topĂ. MÄ›sĂc byl 	povÄ›tĹˇinou skryt, takĹľe nebylo jistĂ©, jestli z komĂnu jde kouĹ™.

KdyĹľ dorazili na ĂşroveĹ� parnĂku, H. A. vytĂˇhl ze sedlovĂ©

braĹˇny malou svÄ›tlici. KromÄ› diamantĹŻ to byl jedinĂ˝

pĹ™edmÄ›t, kterĂ˝ odmĂtl nechat na cestÄ›. ZaĹľehl ji a zaÄŤal s nĂ	mĂˇvat nad hlavou. PĹ™itom jeÄŤel z plnĂ˝ch plic, aby ho bylo 	slyĹˇet i pĹ™es skuÄŤenĂ vÄ›tru. Jeho muĹľi se k nÄ›mu pĹ™ipojili se 	Ĺ™vanĂm a hulĂˇkĂˇnĂm, ĹˇĹĄastnĂ, Ĺľe budou zanedlouho v 	bezpeÄŤĂ.

Po chvĂli se rozsvĂtil reflektor, upevnÄ›nĂ˝ na velitelskĂ©m 	mĹŻstku plavidla, jeho paprsky pronikly pĂseÄŤnĂ˝mi mraky a 	ustĂˇlily se na skupince muĹľĹŻ na bĹ™ehu. Ti jako by v jejich 	zĂˇĹ™i tanÄŤili, to kdyĹľ se konÄ› zaÄŤali plaĹˇit. Za okamĹľik spustili 	z paluby malou loÄŹku, kterĂˇ dosud spoÄŤĂvala na konstrukci 	pro zĂˇchrannĂ© ÄŤluny. Dvojice statnĂ˝ch muĹľĹŻ se zruÄŤnÄ›

opĹ™ela do vesel, takĹľe za chvĂli se loÄŹka ocitla u bĹ™ehu. Na 	zĂˇdi ÄŤlunu sedÄ›la tĹ™etĂ postava. CestovatelĂ© se vrhli vstĹ™Ăc 	ÄŤlunu do pĹ™Ăboje, aby ho zachytili ve chvĂli, kdy se kĂ˝lem 	dotkne pĂseÄŤnĂ©ho dna.

â€žTo jsi ty, H. A.?â€ś ozvalo se zvolĂˇnĂ ze tmy.

â€žRadĹˇi by sis mÄ›l pĹ™Ăˇt, aby to tak bylo, Charlie.â€ś 	Charles Turnbaugh, prvnĂ dĹŻstojnĂk z HMS Rove, 	vyskoÄŤil ze ÄŤlunu a stanul po kolena ve vodÄ›. â€žTak co, je to 	ta nejvÄ›tĹˇĂ pohĂˇdka, jakou jsem kdy slyĹˇel, nebo se ti to 	doopravdy podaĹ™ilo?â€ś

H. A. pozvedl jednu sedlovou braĹˇnu a zatĹ™Ăˇsl s nĂ. VĂtr 	vĹˇak skuÄŤel natolik hlasitÄ›, Ĺľe rachocenĂ kamenĹŻ uvnitĹ™

nebylo slyĹˇet. â€žĹ�eknÄ›me prostÄ›, Ĺľe dokĂˇĹľu zajistit, aby se ti 	tenhle vĂ˝let vyplatil. Jak dlouho na nĂˇs ÄŤekĂˇte?â€ś 	â€žDorazili jsme sem pĹ™ed pÄ›ti dny a kaĹľdĂ˝ veÄŤer v sedm 	vystĹ™elujeme signĂˇlnĂ raketu. PĹ™esnÄ›, jak jsi to chtÄ›l.â€ś 	â€žZkontroluj si tedy lodnĂ chronometr. ZpoĹľÄŹuje se o 	minutu.â€ś NamĂsto pĹ™edstavovĂˇnĂ H. A. pravil: â€žPoslyĹˇ

Charlie, kousek za nĂˇmi se Ĺľene asi stovka HererĹŻ, takĹľe 	ÄŤĂm dĹ™Ăv se dostaneme z plĂˇĹľe a zmizĂme za obzorem, tĂm 	budu ĹˇĹĄastnÄ›jĹˇĂ.â€ś

Turnbaugh zaÄŤal pobĂzet vyÄŤerpanĂ© muĹľe do ÄŤlunu. â€žZ

tĂ©hle plĂˇĹľe vĂˇs odvezeme snadno, ale za horizontem jeĹˇtÄ›

chvĂli nezmizĂme.â€ś

Ryder na jeho Ĺˇpinavou uniformu poloĹľil dlaĹ�. â€žCo to 	mĂˇ znamenat?â€ś

â€žZa odlivu jsme bohuĹľel nasedli na dno. MÄ›lÄŤiny a 	podmoĹ™skĂ© lavice tu totiĹľ poĹ™Ăˇd mÄ›nĂ mĂsta. PĹ™ĂĹˇtĂ pĹ™Ăliv nĂˇm 	ale zase pomĹŻĹľe, nemÄ›j strach.â€ś

â€žOch, jeĹˇtÄ› nÄ›co,â€ś dodal Ryder, jeĹˇtÄ› neĹľ nastoupil takĂ©

do ÄŤlunu. â€žMĂˇĹˇ pistoli?â€ś

â€žCoĹľe? ProÄŤ se ptĂˇĹˇ?â€ś

H. A. kĂ˝vl hlavou pĹ™es rameno smÄ›rem ke skupince 	konĂ, kteĹ™Ă s narĹŻstajĂcĂ bouĹ™Ă byli ÄŤĂm dĂˇl neklidnÄ›jĹˇĂ.

â€žMyslĂm, Ĺľe kapitĂˇn mĂˇ starĂ˝ webley,â€ś odpovÄ›dÄ›l 	Turnbaugh.

â€žByl bych rĂˇd, kdybys mi ho vypĹŻjÄŤil.â€ś 	Jsou to jenom konÄ›,â€ś zamumlal Varley, kterĂ˝ se uĹľ 	choulil ve ÄŤlunu.

â€žKteĹ™Ă si zaslouĹľĂ skonÄŤit ponÄ›kud lĂp neĹľ zemĹ™Ăt na 	nÄ›jakĂ© bohem zapomenutĂ© plĂˇĹľi po tom vĹˇem, co pro nĂˇs 	udÄ›lali.â€ś

â€žZaĹ™ĂdĂm to,â€ś slĂbil Charlie.

H. A. pomohl zatlaÄŤit ÄŤlun na vodu a pak zĹŻstal s koĹ�mi, 	na kterĂ© chlĂˇcholivÄ› promlouval a drbal je na hlavĂˇch aĹľ do 	chvĂle, kdy se asi po ÄŤtvrt hodinÄ› Turnbaugh vrĂˇtil a beze 	slova mu podal zbraĹ�. O minutu pozdÄ›ji H. A. pomalu 	nastoupil do ÄŤlunu a pak uĹľ jen nehnutÄ› sedÄ›l, dokud veslaĹ™i 	nedorazili k nĂˇkladnĂ lodi.

SvĂ© muĹľe nalezl v jĂdelnÄ›, jak hltajĂ obrovskĂ© porce z 	talĂĹ™ĹŻ a polykajĂ tolik vody, Ĺľe kaĹľdĂ˝ z nich trochu zezelenal.

H. A. si nÄ›kolikrĂˇt stĹ™ĂdmÄ› usrkl, aby se jeho tÄ›lo mohlo 	adaptovat. PrĂˇvÄ› kdyĹľ si H. A. poprvĂ© kousl duĹˇenĂ©ho masa, 	kterĂ© jeĹˇtÄ› v jĂdelnÄ› zbylo, vstoupil do mĂstnosti kapitĂˇn 	James Kirby spolu s Charliem a s lodnĂm inĹľenĂ˝rem.

â€žH. A. Rydere, mĂˇte vĂc ĹľivotĹŻ neĹľ koÄŤka,â€ś zahlaholil 	kapitĂˇn. Byl to mohutnĂ˝ chlap pĹ™ipomĂnajĂcĂ medvÄ›da, s 	hustĂ˝mi tmavĂ˝mi vlasy a vousy sahajĂcĂmi mu aĹľ do 	poloviny hrudnĂku. â€žBĂ˝t to kdokoliv jinĂ˝ neĹľ vy, kdo by 	vznesl takovĂ˝ blĂˇznivĂ˝ poĹľadavek, Ĺ™ekl bych mu, aby si ho 	strÄŤil za klobouk.â€ś

Oba muĹľi si srdeÄŤnÄ› potĹ™Ăˇsli rukou. â€žPĹ™i cenĂˇch, jakĂ© si 	ĂşÄŤtujete, jsem vÄ›dÄ›l, Ĺľe budete urÄŤitÄ› ÄŤekat, dokud 	nezamrzne peklo.â€ś

â€žKdyĹľ mluvĂme o cenÄ›â€¦â€ś Jedno Kirbyho oboÄŤĂ	vyskoÄŤilo aĹľ do pĹŻlky ÄŤela.

Ryder poloĹľil sedlovou braĹˇnu na zem a pak 	provokativnÄ› pomalu rozepĂnal sponky a prodluĹľoval tak 	chvĂli, dokud si dokonale nevychutnal laÄŤnĂ© pohledy 	posĂˇdky. Nakonec braĹˇnu otevĹ™el a chvilku se pĹ™ehraboval v 	jejĂm obsahu, dokud nenalezl kĂˇmen, jejĹľ povaĹľoval za 	nejvhodnÄ›jĹˇĂ. ObĹ™adnÄ› ho vytĂˇhl a poloĹľil na stĹŻl.

NĂˇsledovalo hromadnĂ© zalapĂˇnĂ po dechu. JĂdelnu 	osvÄ›tlovaly pouze dvÄ› lampy zavÄ›ĹˇenĂ© na hĂˇcĂch ve stropu, 	ale pĹ™esto dokĂˇzaly vznĂtit v kameni oheĹ�, jenĹľ vyvolĂˇval 	dojem, jako by se pĹ™ĂtomnĂ ocitli nĂˇhle uprostĹ™ed duhy.

â€žTo by vĂˇm mohlo vynahradit vaĹˇe trable,â€ś pravil H. A.

s nehybnou tvĂˇĹ™Ă hrĂˇÄŤe pokeru.

â€žA jeĹˇtÄ› zĹŻstane pĂˇr drobnĂ˝ch,â€ś vydechl kapitĂˇn Kirby a 	poprvĂ© se diamantu dotkl prstem.

V Ĺˇest hodin nĂˇsledujĂcĂho rĂˇna vzbudila H. A. Rydera 	ÄŤĂsi energickĂˇ ruka. NejdĹ™Ăve se snaĹľil nevĹˇĂmat si jĂ a jenom 	se k nĂ obrĂˇtil zĂˇdy. LeĹľel na ĂşzkĂ© palandÄ›, normĂˇlnÄ›

pouĹľĂvanĂ© Charliem Turnbaughem. â€žH. A., sakra, vzbuÄŹ

se.â€ś

â€žCo se dÄ›je?â€ś

â€žMĂˇme problĂ©m.â€ś

PochmurnĂ˝ tĂłn TurnbaughovĂ˝ch slov Rydera okamĹľitÄ›

probral. VyskoÄŤil z kavalce a natĂˇhl se pro obleÄŤenĂ. Jak se 	soukal do kalhot a koĹˇile, padal z obleÄŤenĂ prach. â€žCo se 	dÄ›je?â€ś

â€žMusĂĹˇ to sĂˇm vidÄ›t, abys tomu uvÄ›Ĺ™il.â€ś 	Ryder si uvÄ›domil, Ĺľe bouĹ™e stĂˇle pokraÄŤuje a je zĹ™ejmÄ›

jeĹˇtÄ› silnÄ›jĹˇĂ neĹľ pĹ™edtĂm. Vichr jeÄŤel, jak se hnal kolem lodi 	jako divokĂ© zvĂĹ™e, snaĹľĂcĂ se drĂˇpy proĹˇkrĂˇbat dovnitĹ™.

ObÄŤas celou lodĂ otĹ™Ăˇsl nÄ›jakĂ˝ silnÄ›jĹˇĂ poryv. Turnbaugh ho 	zavedl na mĹŻstek. Jeho okna propouĹˇtÄ›la jen ponurĂ© svÄ›tlo, 	v nÄ›mĹľ bylo doslova nemoĹľnĂ© rozeznat detaily pĹ™ĂdÄ› Rove, 	vzdĂˇlenĂ© pouhĂ˝ch padesĂˇt metrĹŻ. H. A. okamĹľitÄ› pochopil, 	v ÄŤem je problĂ©m. BouĹ™e zavalila palubu takovĂ˝m 	mnoĹľstvĂm pĂsku, Ĺľe loÄŹ i pĹ™es pĹ™ibĂ˝vajĂcĂ pĹ™Ăliv ztÄ›Ĺľka 	dosedla na dno. NavĂc tam, kde vÄŤera bylo mezi lodĂ a plĂˇĹľĂ	sto metrĹŻ, zĹŻstala dnes slabĂˇ polovina hladiny.

Kalahari a AtlantskĂ˝ oceĂˇn setrvĂˇvaly v neustĂˇvajĂcĂm 	zĂˇpase o teritoria. Na jednĂ© stranÄ› erozivnĂ sĂly moĹ™skĂ˝ch 	vln, na stranÄ› druhĂ© dÄ›sivĂ© mnoĹľstvĂ pĂsku, jeĹľ dokĂˇzala 	pouĹˇĹĄ neustĂˇle hrnout do oceĂˇnu. Tento boj probĂhal od 	Ăşsvitu vÄ›kĹŻ a nepĹ™etrĹľitÄ› mÄ›nil tvar pobĹ™eĹľĂ vĹˇude tam, kde 	pĂsek objevil slabinu ve vytrvalĂ©m odplavovĂˇnĂ pomocĂ	proudĹŻ a odlivu, jen aby rozĹˇĂĹ™il pouĹˇĹĄ tu o pĂˇr centimetrĹŻ, 	tu o metr nebo kilometr. A to vĹˇechno se dÄ›lo neustĂˇle, bez 	ohledu na nÄ›jakou loÄŹ, kterĂˇ se do tĂ© vĹ™avy pouze nĂˇhodou 	pĹ™ipletla.

â€žPotĹ™ebuju kaĹľdou volnou ruku, aby zaÄŤala odhazovat 	pĂsek,â€ś oznĂˇmil pochmurnÄ› Kirby. â€žJestli bouĹ™e neutichne, 	pak bude do veÄŤera tahle loÄŹ definitivnÄ› a na vÄ›ky 	znehybnÄ›nĂˇ.â€ś

Turnbough s Ryderem zburcovali svĂ© lidi a s pomocĂ	lopat z kotelny, pĂˇnvĂ z kuchynÄ› a sedacĂ vany z kapitĂˇnovy 	kajuty se vydali bojovat se zuĹ™ĂcĂ bouĹ™Ă. PĹ™es Ăşsta mÄ›li 	pĹ™etaĹľenĂ© ĹˇĂˇly, ale vĂtr byl koneckoncĹŻ tak prudkĂ˝, Ĺľe se 	stejnÄ› nedalo mluvit. ZaÄŤali hrnout obrovskĂ© zĂˇvÄ›je pĂsku 	pĹ™es palubu. Se zuĹ™ivĂ˝m odhodlĂˇnĂm se postavili dÄ›sivĂ©

vĹ™avÄ›. ProklĂnali bouĹ™i, protoĹľe kaĹľdou lopatu, kterou smetli 	z paluby, jim vĂtr okamĹľitÄ› vrĂˇtil a vrhl do obliÄŤeje.

Bylo to stejnĂ©, jako by se pokouĹˇeli zastavit pĹ™Ăliv.

DokĂˇzali kupĹ™Ăkladu oÄŤistit poklop nĂˇkladovĂ©ho prostoru, 	jen aby vidÄ›li, jak zĂˇvÄ›je na zbĂ˝vajĂcĂch tĹ™ech kvapem 	narĹŻstajĂ.

PÄ›t dobrodruhĹŻ a dvanĂˇct ÄŤlenĹŻ lodnĂ posĂˇdky nemÄ›lo 	nejmenĹˇĂ Ĺˇanci proti bouĹ™i, jeĹľ mÄ›la za sebou tisĂce 	ÄŤtvereÄŤnĂ˝ch kilometrĹŻ spĂˇlenĂ© zemÄ›. Viditelnost poklesla 	tĂ©mÄ›Ĺ™ k nule, takĹľe muĹľi pracovali slepĂ, s oÄŤima pevnÄ›

zavĹ™enĂ˝ma v obranÄ› pĹ™ed bodavĂ˝m pĂskem, kterĂ˝ na nÄ›

ĂştoÄŤil ze vĹˇech smÄ›rĹŻ.

Po hodinÄ› frenetickĂ© dĹ™iny se vydal H. A. za Charliem.

â€žNemĂˇ to cenu. MusĂme poÄŤkat a doufat, Ĺľe bouĹ™e brzy 	polevĂ.â€ś I se rty pĹ™itisknutĂ˝mi k TurnboughovĂ˝m uĹˇĂm 	musel Ryder svĂˇ slova tĹ™ikrĂˇt opakovat, neĹľ ho jeho pĹ™Ătel 	uslyĹˇel.

â€žMĂˇĹˇ pravdu,â€ś zajeÄŤel Charlie v odpovÄ›ÄŹ a pak se spolu 	vydali odvolat svĂ© lidi.

ÄŚlenovĂ© posĂˇdky klopĂ˝tali zpÄ›t do palubnĂ nĂˇstavby a 	pĹ™i kaĹľdĂ©m kroku ze sebe setĹ™Ăˇsali zĂˇvÄ›je pĂsku. H. A. a Jon 	Varley byli poslednĂ, kdo proĹˇli dovnitĹ™, H. A. potĂ©, co se 	pĹ™esvÄ›dÄŤil, Ĺľe jsou vĹˇichni v poĹ™Ăˇdku, Varley proto, Ĺľe mÄ›l v 	sobÄ› vychytralost krysy nikdy se nevzdĂˇvat, pokud se 	rĂ˝sovala nÄ›jakĂˇ moĹľnost odmÄ›ny.

I uvnitĹ™ v chodbÄ› bylo dĂky vÄ›tru sotva rozumÄ›t slovĹŻm.

â€žJeĹľĂĹˇi Kriste, aĹĄ tohle uĹľ skonÄŤĂ.â€ś Peter ĂşzkostĂ pĹ™ed 	silami pĹ™Ărody namĂĹ™enĂ˝mi proti nim tĂ©mÄ›Ĺ™ plakal.

â€žMĂˇme tu vĹˇechny?â€ś otĂˇzal se Charlie.

â€žMyslĂm, Ĺľe ano.â€ś H. A. se opĹ™el o stÄ›nu. â€žSpoÄŤĂtal jsi 	je?â€ś

Turnbough zaÄŤal odpoÄŤĂtĂˇvat svĂ© lidi, kdyĹľ se ozvalo 	ostrĂ© zaklepĂˇnĂ na palubnĂ poklop.

â€žDobrĂ˝ BoĹľe, nÄ›kdo je stĂˇle jeĹˇtÄ› venku,â€ś ozval se ÄŤĂsi 	hlas.

Varley byl nejblĂĹľ poklopu, takĹľe uvolnil zĂˇvory. VĂtr 	mu poklop vytrhl z ruky, rozrazil ho dokoĹ™Ăˇn a vtrhl do 	chodby takovou silou, Ĺľe se ze stÄ›n zaÄŤala loupat barva.

ZdĂˇlo se vĹˇak, Ĺľe venku nikdo nenĂ. Musel to bĂ˝t nÄ›jakĂ˝

uvolnÄ›nĂ˝ kus vybavenĂ, kterĂ˝ mÄ›l ono ĹĄukĂˇnĂ na svÄ›domĂ.

Varley se vyklonil, aby poklop pĹ™itĂˇhl. UĹľ ho tĂ©mÄ›Ĺ™

zavĂral, kdyĹľ se nÄ›kolik centimetrĹŻ za jeho zĂˇdy zablĂ˝sklo 	stĹ™ĂbrnĂ© ostĹ™Ă. OstrĂˇ ĹˇpiÄŤka kopĂ se mu zabodla do zad, a 	kdyĹľ ji neviditelnĂˇ ruka z rĂˇny vytĂˇhla, nĂˇmoĹ™nĂky strnulĂ©

Ĺˇokem zkropila zĂˇplava krve. Jon se v piruetÄ› sloĹľil na 	desku stolu, chtÄ›l jeĹˇtÄ› nÄ›co Ĺ™Ăct, ale jen nÄ›mÄ› pohyboval 	rty. KoĹˇile se v okamĹľiku zbarvila do ruda. Pak Varleyovo 	tÄ›lo pĹ™ekroÄŤil temnĂ˝ duch obleÄŤenĂ˝ jen do pĂˇr ptaÄŤĂch per a 	kousku lĂˇtky kolem pasu, v ruce kopĂ. Za nĂm se objevilo 	nÄ›kolik dalĹˇĂch stĂnĹŻ, pĹ™ipravenĂ˝ch k boji, jejichĹľ vĂˇleÄŤnĂ˝

pokĹ™ik ĂşspÄ›ĹˇnÄ› soutÄ›Ĺľil dokonce i se skuÄŤenĂm vÄ›tru.

â€žHererovĂ©,â€ś zaĹˇeptal H. A. rezignovanÄ›, kdyĹľ do lodi 	vtrhl zĂˇstup bojovnĂkĹŻ.

BouĹ™e byla vrtochem pĹ™Ărody, objevujĂcĂm se tak jednou 	za sto let. ZuĹ™ila celkem tĂ˝den a za tu dobu natrvalo 	pozmÄ›nila jihozĂˇpadnĂ pobĹ™eĹľĂ Afriky. Kdysi mohutnĂ© duny 	byly srovnĂˇny se zemĂ, zatĂmco jinĂ© vyrostly do novĂ˝ch 	vĂ˝Ĺˇek. Kde jednou byly zĂˇlivy, nynĂ vybĂhaly do chladnĂ˝ch 	vod Atlantiku mohutnĂ© pĂseÄŤnĂ© poloostrovy. Kontinent se na 	nÄ›kterĂ˝ch mĂstech zvÄ›tĹˇil o osm, jinde o patnĂˇct kilometrĹŻ, 	jak Kalahari zvĂtÄ›zila v bitvÄ› nad svĂ˝m odvÄ›kĂ˝m soupeĹ™em.

Musely se pĹ™ekreslit mapy v Ăşseku nÄ›kolika set kilometrĹŻ.

Prakticky nikdo vĹˇak o tento kus opuĹˇtÄ›nĂ©ho pobĹ™eĹľĂ nejevil 	zĂˇjem. KaĹľdĂ˝ nĂˇmoĹ™nĂk totiĹľ vÄ›dÄ›l, Ĺľe je dobrĂ© drĹľet se dĂˇl 	od tÄ›chto zĂˇludnĂ˝ch mĂst.

Pokud jde o Rove a vĹˇechny lidi na palubÄ›, oficiĂˇlnĂ	zĂˇvÄ›r znÄ›l â€žztraceni v moĹ™iâ€ś. CoĹľ nebyla aĹľ takovĂˇ chyba, i 	kdyĹľ loÄŹ neleĹľela pod stovkami metrĹŻ vody, ale pod stejnÄ›

tlustou vrstvou ÄŤistĂ©ho bĂlĂ©ho pĂsku, necelĂ˝ch ÄŤtrnĂˇct 	kilometrĹŻ ve vnitrozemĂ od mĂsta, kde ledovĂ© vlny proudu 	Benguela dorĂˇĹľely na africkĂ© PobĹ™eĹľĂ kostlivcĹŻ.
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LaboratoĹ™e Merrick/Singer

Ĺ˝eneva, Ĺ vĂ˝carsko

V souÄŤasnosti

SUSAN DONLEAVYOVĂ� SEDÄšLA shrbenĂˇ jako sup 	nad okulĂˇrem mikroskopu a pozorovala rozbĂhajĂcĂ se akci 	na sklĂÄŤku preparĂˇtu, jako by byla bohem z Ĺ™eckĂ© mytologie, 	sledujĂcĂm lidskĂ© hemĹľenĂ. SvĂ˝m zpĹŻsobem to tak skuteÄŤnÄ›

bylo, protoĹľe na sklĂÄŤko pĹ™ed chvĂlĂ poloĹľila svĹŻj vlastnĂ	vĂ˝tvor, umÄ›le sestrojenĂ˝ organismus, do nÄ›hoĹľ vdechla 	Ĺľivot, podobnÄ› jako BĹŻh vymodeloval z hlĂny ÄŤlovÄ›ka.

SedÄ›la tak bez hnutĂ skoro celou hodinu, uchvĂˇcenĂˇ tĂm, 	co vidĂ, ohromenĂˇ, jak brzy se doÄŤkala ve svĂ© prĂˇci kladnĂ˝ch 	vĂ˝sledkĹŻ. V rozporu se vĹˇemi zĂˇsadami vÄ›deckĂ© prĂˇce a jen 	na zĂˇkladÄ› subjektivnĂch pocitĹŻ Susan vyĹ�ala sklĂÄŤko z 	mikroskopu a poloĹľila ho vedle sebe na pracovnĂ stĹŻl. PĹ™eĹˇla 	na opaÄŤnou stranu mĂstnosti, kde se u zdi tyÄŤil velkĂ˝

prĹŻmyslovĂ˝ chladiÄŤ, a vytĂˇhla z nÄ›j jednu z 	nÄ›kolikalitrovĂ˝ch nĂˇdob s vodou, udrĹľovanou pĹ™esnÄ› na 	teplotÄ› dvaceti stupĹ�ĹŻ.

Tato voda zde byla skladovĂˇna mĂ©nÄ› neĹľ jeden den a do 	laboratoĹ™e ji dopravili letadlem bezprostĹ™ednÄ› po odbÄ›ru.

UdrĹľovĂˇnĂ vzorkĹŻ ÄŤerstvĂ© vody pĹ™edstavovalo jeden z 	nejvÄ›tĹˇĂch vĂ˝dajĹŻ jejĂho experimentu â€“ tĂ©mÄ›Ĺ™ stejnÄ› vysokĂ˝

jako zkoumĂˇnĂ genovĂ˝ch sekvencĂ subjektĹŻ.

OtevĹ™ela nĂˇdobu a ucĂtila slanou vĹŻni moĹ™skĂ© vody.

PonoĹ™ila pod hladinu kapĂˇtko a odsĂˇla kapiÄŤku, kterou 	pĹ™enesla na podloĹľnĂ sklĂÄŤko. ZaostĹ™ila na ni objektiv 	mikroskopu a pĹ™enesla se do nekoneÄŤnÄ› miniaturnĂho svÄ›ta.

Vzorek oplĂ˝val Ĺľivotem. V nÄ›kolika mililitrech vody tu byly 	stovky exemplĂˇĹ™ĹŻ zooplanktonu a rozsivek, jednobunÄ›ÄŤnĂ˝ch 	struktur, jeĹľ pĹ™edstavovaly prvnĂ a zĂˇkladnĂ ÄŤlĂˇnek 	potravinovĂ©ho Ĺ™etÄ›zce celĂ©ho oceĂˇnu.

MikroskopiÄŤtĂ ĹľivoÄŤichovĂ© a rostliny byli podobnĂ	strukturĂˇm, jeĹľ studovala pĹ™edtĂm, jenom nebyly geneticky 	modifikovĂˇny.

UklidnÄ›nĂˇ, Ĺľe moĹ™skĂˇ voda neutrpÄ›la transportem, nalila 	jĂ trochu do sklenÄ›nĂ© kĂˇdinky. KdyĹľ zvedla nĂˇdobku nad 	hlavu, uvidÄ›la v zĂˇĹ™i vydĂˇvanĂ© fluorescenÄŤnĂmi lampami 	nÄ›kterĂ© vÄ›tĹˇĂ rozsivky. Susan byla natolik soustĹ™edÄ›nĂˇ na 	prĂˇci, Ĺľe ani neslyĹˇela, kdyĹľ se otevĹ™ely dveĹ™e laboratoĹ™e.

Vzhledem k pokroÄŤilĂ© hodinÄ› ani neÄŤekala, Ĺľe by ji mohl 	nÄ›kdo vyruĹˇovat.

â€žCo to tady mĂˇte?â€ś Hlas ji tak vylekal, Ĺľe mĂˇlem 	upustila kĂˇdinku.

â€žOch, doktor Merrick. NevÄ›dÄ›la jsem, Ĺľe jste tady.â€ś 	â€žUĹľ jsem vĂˇm povĂdal, co Ĺ™ĂkĂˇm vĹˇem v tĂ©hle 	spoleÄŤnosti, abyste mÄ› laskavÄ› oslovovala Geoffe.â€ś 	Susan se lehce zamraÄŤila. Geoffrey Merrick opravdu 	nebyl z nejhorĹˇĂch, ale hrubÄ› se jĂ nelĂbila jeho nadmÄ›rnĂˇ

vlĂdnost. Jako by jeho miliardy neovlivĹ�ovaly zpĹŻsob 	chovĂˇnĂ lidĂ k nÄ›mu. To se tĂ˝kalo zejmĂ©na zamÄ›stnancĹŻ

firmy Merrick/Singer, kteĹ™Ă stĂˇle jeĹˇtÄ› pracovali na svĂ˝ch 	doktorĂˇtech. Doktor Merrick mÄ›l rok po padesĂˇtce, ale 	udrĹľoval se v kondici tĂ©mÄ›Ĺ™ celoroÄŤnĂm lyĹľovĂˇnĂm, protoĹľe 	jakmile do ĹˇvĂ˝carskĂ˝ch Alp pĹ™iĹˇlo lĂ©to, odjĂĹľdÄ›l za snÄ›hem 	do JiĹľnĂ Ameriky. Byl rovnÄ›Ĺľ trochu marnivĂ˝, pokud Ĺˇlo o 	zjev. KĹŻĹľi v obliÄŤeji mÄ›l vĹˇak po plastickĂ© operaci ponÄ›kud 	pĹ™ĂliĹˇ vypjatou. I kdyĹľ byl sĂˇm doktorem chemie, jiĹľ dĂˇvno 	se vzdal vlastnĂch laboratornĂch aktivit a radÄ›ji jen dohlĂĹľel 	na chod vĂ˝zkumnĂ© spoleÄŤnosti, nesoucĂ jmĂ©no jeho a 	bĂ˝valĂ©ho partnera.

â€žTo je ten projekt ohlednÄ› vloÄŤkovĂˇnĂ, o kterĂ©m se mi 	pĹ™ed pĂˇr mÄ›sĂci zmĂnil vĂˇĹˇ Ĺˇkolitel?â€ś otĂˇzal se Merrick, vzal 	Susan z ruky kĂˇdinku a peÄŤlivÄ› si ji prohlĂĹľel.

Susan nebyla schopna zalhat, aby ho dostala z 	laboratoĹ™e. â€žAno, doktore, chci Ĺ™Ăct Geoffe,â€ś odpovÄ›dÄ›la 	mĂsto toho.

â€žByla to zajĂmavĂˇ myĹˇlenka, kdyĹľ mÄ› s nĂ seznĂˇmil, ale 	dodnes nemĂˇm nejmenĹˇĂ pĹ™edstavu, k ÄŤemu by se to dalo 	pouĹľĂt,â€ś poznamenal Merrick a kĂˇdinku jĂ vrĂˇtil. â€žMyslĂm, 	Ĺľe to tady prĂˇvÄ› probĂhĂˇ. Podlehneme chvilkovĂ©mu rozmaru 	a uvidĂme, kam nĂˇs to dovede. Jakpak ten projekt 	pokraÄŤuje?â€ś

â€žMyslĂm, Ĺľe dobĹ™e,â€ś odpovÄ›dÄ›la Susan trochu 	ĂşzkostlivÄ›, protoĹľe bez ohledu na pĹ™ĂˇtelskĂ© chovĂˇnĂ jĂ	nahĂˇnÄ›l strach. AÄŤkoliv, byla-li k sobÄ› upĹ™ĂmnĂˇ, pak jĂ	nahĂˇnÄ›l strach kdekdo, od jejĂho ĹˇĂ©fa aĹľ ke starĂ© panĂ, od nĂĹľ 	si pronajala byt, nebo k obsluze v kavĂˇrnÄ›, kde si rĂˇno 	dĂˇvala svou prvnĂ kĂˇvu. â€žPrĂˇvÄ› jsem se chystala provĂ©st 	jeden nevÄ›deckĂ˝ experiment.â€ś

â€žVĂ˝bornÄ›, budeme ho sledovat spolu. ProsĂm, zaÄŤnÄ›te.â€ś 	Susan se roztĹ™Ăˇsly ruce, proto kĂˇdinku odloĹľila na stojan.

Vybrala prvnĂ sklĂÄŤko, to, jeĹľ obsahovalo modifikovanĂ˝

fytoplankton, a novĂ˝m kapĂˇtkem vzorek odsĂˇla. Pak jeho 	obsah peÄŤlivÄ› vyprĂˇzdnila do kĂˇdinky.

â€žZapomnÄ›l jsem podrobnosti vaĹˇeho pokusu,â€ś pĹ™iznal 	Merrick, stojĂcĂ za jejĂm ramenem. â€žCo bychom tu mÄ›li 	vidÄ›t?â€ś

Susan se o kousek pĹ™esunula, aby zamaskovala 	skuteÄŤnost, Ĺľe jeho fyzickĂˇ blĂzkost jĂ nedÄ›lĂˇ dobĹ™e. â€žJak 	vĂte, rozsivky, jako kupĹ™Ăkladu tento fytoplankton, majĂ	bunÄ›ÄŤnou stÄ›nu z kysliÄŤnĂku kĹ™emiÄŤitĂ©ho. JĂˇ jsem naĹˇla, 	nebo spĂĹˇ snad naĹˇla zpĹŻsob, jak jejich stÄ›nu rozpustit a 	zvĂ˝Ĺˇit hustotu bunÄ›ÄŤnĂ© ĹˇĹĄĂˇvy ve vakuole. MĹŻj umÄ›lĂ˝ vzorek 	by mÄ›l zaĂştoÄŤit na nezmÄ›nÄ›nĂ© rozsivky ve vodÄ› a zahĂˇjit 	horeÄŤnou replikaci. Jestli to bude takhle fungovatâ€¦â€ś Hlas se 	jĂ vytratil. Znovu se natĂˇhla pro kĂˇdinku. Vklouzla rukou do 	izolovanĂ© rukavice, aby se mohla dotknout sklenÄ›nĂ©ho 	kontejneru. Naklonila ho na stranu, ale mĂsto aby se jeho 	obsah vychrstl ven, voda se rozlila po stÄ›nÄ›, jako by mÄ›la 	nĂˇhle viskozitu oleje na smaĹľenĂ. Narovnala kĂˇdinku, dĹ™Ăv 	neĹľ jejĂ obsah pokapal stĹŻl.

Merrick zatleskal, potÄ›ĹˇenĂ˝ jako dĂtÄ›, kterĂ©mu pĹ™edvedli 	kouzelnickĂ˝ trik. â€žPrĂˇvÄ› jste pĹ™emÄ›nila vodu v jakĂ©si 	lepidlo.â€ś

â€žSvĂ˝m zpĹŻsobem ano, souhlasĂm. Rozsivky se vlastnÄ›

na sebe navĂˇzaly takovĂ˝m zpĹŻsobem, Ĺľe do svĂ© vlastnĂ	bunÄ›ÄŤnĂ© ĹˇĹĄĂˇvy absorbovaly vodu. Ta voda tu neustĂˇle je, 	samozĹ™ejmÄ›, jenom je obsaĹľenĂˇ v suspenzi.â€ś 	â€žAĹĄ do mÄ› hrom. DobrĂˇ prĂˇce, Susan, opravdu dobrĂˇ

prĂˇce.â€ś

â€žĂšplnĂ˝ ĂşspÄ›ch to nenĂ,â€ś pĹ™ipustila Susan. â€žCelĂˇ reakce je 	exotermickĂˇ. UvolĹ�uje teplo. Zhruba ĹˇedesĂˇt stupĹ�ĹŻ za 	ideĂˇlnĂch podmĂnek. Proto potĹ™ebuju tuto tlustou rukavici.

Gel se nakonec do ÄŤtyĹ™iadvaceti hodin rozloĹľĂ, to kdyĹľ 	odumĹ™ou umÄ›lĂ© rozsivky. Jakmile probÄ›hne reakce, uĹľ 	nedokĂˇĹľu dalĹˇĂ zmÄ›ny pochopit. VĂm, Ĺľe jsou to chemickĂ©

pochody, jasnÄ›, ale nevĂm, jak bych je mohla zastavit.â€ś 	â€žStejnÄ› si myslĂm, Ĺľe jste na poÄŤĂˇtku nÄ›ÄŤeho ĂşĹľasnĂ©ho.

PovÄ›zte mi, musĂte mĂt pĹ™ece nÄ›jakou pĹ™edstavu, co bychom 	s takovĂ˝m vynĂˇlezem mohli dÄ›lat? Ta myĹˇlenka pĹ™emÄ›nit 	vodu v lepidlo jistÄ› nenĂ nÄ›co, co vĂˇs napadlo jen tak z 	niÄŤeho nic. KdyĹľ jsme s Danem Singerem zahajovali 	vĂ˝zkum organickĂ© vazby sĂry, mÄ›li jsme pĹ™edstavu, Ĺľe by se 	ten proces dal vyuĹľĂt v elektrĂˇrnĂˇch na snĂĹľenĂ emisĂ. Za 	vaĹˇĂm projektem musĂ bĂ˝t nÄ›co podobnĂ©ho.â€ś 	Susan zamrkala, ale upĹ™ĂmnÄ› Ĺ™eÄŤeno mohla vÄ›dÄ›t, Ĺľe 	Geoffrey Merrick nedosĂˇhl svĂ©ho postavenĂ bez vysoce 	vyvinutĂ©ho postĹ™ehu. â€žMĂˇte pravdu,â€ś pĹ™ipustila. â€žMyslela 	jsem, Ĺľe by se to dalo vyuĹľĂt pĹ™i likvidaci vodnĂch 	rezervoĂˇrĹŻ v dolech, v zĂˇvodech na Ăşpravu vody a moĹľnĂˇ i 	pĹ™i Ĺ™eĹˇenĂ Ăşniku nafty do moĹ™e.â€ś 	â€žPravda. Z vaĹˇich osobnĂch ĂşdajĹŻ si vzpomĂnĂˇm, Ĺľe 	pochĂˇzĂte z AljaĹˇky.â€ś

â€žZe Sewardu na AljaĹˇce, ano.â€ś

â€žMuselo vĂˇm bĂ˝t nÄ›co pĹ™es deset let, kdyĹľ Exxon Valdez 	narazil na skalisko a v zĂˇlivu Prince Williamse z nÄ›ho vytekl 	celĂ˝ nĂˇklad nafty. To urÄŤitÄ› mÄ›lo na vĂˇs i celou vaĹˇi rodinu 	obrovskĂ˝ vliv. JistÄ› to bylo hodnÄ› drsnĂ©.â€ś 	Susan pokrÄŤila rameny. â€žAni moc ne. MĂ rodiÄŤe vlastnili 	malĂ˝ hotĂ˝lek a se vĹˇemi tÄ›mi lidmi, provĂˇdÄ›jĂcĂmi oÄŤistu 	pobĹ™eĹľĂ, se jim tehdy daĹ™ilo docela dobĹ™e. MÄ›la jsem ale 	spoustu pĹ™Ăˇtel, jejichĹľ rodiny pĹ™iĹˇly o vĹˇechno. RodiÄŤe mĂ©

nejlepĹˇĂ kamarĂˇdky se dokonce v dĹŻsledku tĂ© havĂˇrie 	rozvedli, protoĹľe jejĂ otec pĹ™iĹˇel o prĂˇci v konzervĂˇrnÄ›.â€ś 	â€žTakĹľe ten vĂ˝zkum je pro vĂˇs takovĂˇ osobnĂ vĂ˝zva.â€ś 	Susan se na jeho lehce blahosklonnĂ˝ tĂłn mĂrnÄ› najeĹľila.

â€žMyslĂm, Ĺľe je to osobnĂ pro vĹˇechny, kterĂ˝m leĹľĂ na srdci 	ĹľivotnĂ prostĹ™edĂ.â€ś

UsmĂˇl se. â€žVĂte, co mĂˇm na mysli. Jste ve stejnĂ©m 	postavenĂ jako vĂ˝zkumnĂk v oblasti rakoviny, kterĂ©mu 	nÄ›kterĂ˝ z rodiÄŤĹŻ zemĹ™el na leukĂ©mii, nebo jako chlĂˇpek, co 	se stal hasiÄŤem, protoĹľe mu nÄ›kdy v mlĂˇdĂ do zĂˇkladĹŻ shoĹ™el 	domov. Vy vlastnÄ› bojujete proti dĂ©monovi vlastnĂho 	dÄ›tstvĂ.â€ś KdyĹľ neodpovĂdala, Merrick to vzal jako souhlas.

â€žNa odplatÄ› jako motivaci nenĂ nic ĹˇpatnĂ©ho, Susan. SnaĹľit 	se o odvetu vĹŻÄŤi rakovinÄ›, ohni nebo ekologickĂ© katastrofÄ›

je naprosto v poĹ™Ăˇdku. Jenom to ÄŤlovÄ›ka posiluje, aby se 	lĂ©pe soustĹ™edil na prĂˇci, na rozdĂl od ÄŤinnosti provĂˇdÄ›nĂ©

vĂ˝hradnÄ› kvĹŻli platu. TleskĂˇm vĂˇm a podle toho, co jsem 	dnes vidÄ›l, jsem pĹ™esvÄ›dÄŤenĂ˝, Ĺľe jste na sprĂˇvnĂ© cestÄ›.â€ś 	â€žDĂky,â€ś odpovÄ›dÄ›la Susan plaĹˇe. â€žJe tu ale jeĹˇtÄ› spousta 	prĂˇce, kterou je zapotĹ™ebĂ udÄ›lat. MoĹľnĂˇ je toho na celĂ©

roky. JĂˇ nevĂm. Jeden drobnĂ˝ experiment mĂˇ jeĹˇtÄ› daleko k 	praktickĂ©mu vyuĹľitĂ tĹ™eba pĹ™i zadrĹľovĂˇnĂ uniklĂ© nafty.â€ś 	â€žMĹŻĹľu vĂˇm Ĺ™Ăct jedinÄ›, abyste se drĹľela svĂ© myĹˇlenky.

Sledujte ji, kamkoliv vĂˇs zavede, a tak dlouho, jak jen to 	bude zapotĹ™ebĂ.â€ś Od kohokoliv jinĂ©ho neĹľ od Geoffa 	Merricka by to znÄ›lo banĂˇlnÄ›, on ale mluvil vĂˇĹľnÄ› a 	pĹ™esvÄ›dÄŤenÄ›.

Susan se poprvĂ© od jeho pĹ™Ăchodu do laboratoĹ™e setkala s 	jeho pohledem. â€žDÄ›kujuâ€¦ Geoffe. To pro mÄ› hodnÄ›

znamenĂˇ.â€ś

â€žA kdo vĂ. KdyĹľ jsme si nechali patentovat zpĹŻsob 	vychytĂˇvĂˇnĂ sĂry, stal jsem se pro ekology pĂˇriou, protoĹľe, 	podle nich, mĹŻj vynĂˇlez ĂşplnÄ› nezastavil poĹˇkozovĂˇnĂ	ĹľivotnĂho prostĹ™edĂ. MoĹľnĂˇ Ĺľe nakonec dokĂˇĹľete zachrĂˇnit 	mou povÄ›st.â€ś Pak s ĂşsmÄ›vem na rtech zmizel.

Po jeho odchodu se Susan vrĂˇtila ke svĂ˝m kĂˇdinkĂˇm a 	zkumavkĂˇm. Rukou v ochrannĂ© rukavici uchopila kontejner 	s geneticky upravenĂ˝mi rozsivkami a pomalu ho naklonila.

Od chvĂle, kdy s tou nĂˇdobou naposledy pohybovala, 	uplynulo deset minut a nynĂ se voda drĹľela sklenÄ›nĂ˝ch stÄ›n 	jako lepidlo, a teprve kdyĹľ se horkĂˇ dĂłza obrĂˇtila vzhĹŻru 	dnem, zaÄŤala zvolna stĂ©kat, pomalu, jako chlazenĂ˝ sirup.

Susan si pĹ™ipomnÄ›la umĂrajĂcĂ vydry a vodnĂ ptactvo, jak 	je vidÄ›la v dÄ›tstvĂ, a zdvojnĂˇsobila pracovnĂ ĂşsilĂ.
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OPUĹ TÄšNOU

PLANTĂ�Ĺ˝

I

STOMETROVOU

dĹ™evÄ›nou pĹ™ĂstavnĂ hrĂˇz postavenou na Ĺ™ece nakonec jednou 	pohltĂ dĹľungle. HlavnĂ budova, stojĂcĂ asi pĹŻldruhĂ©ho 	kilometru od Ĺ™eky, jiĹľ podlehla trouchnivÄ›nĂ a okolnĂ	vegetaci. Bylo jen otĂˇzkou ÄŤasu, kdy bude smeteno i 	dĹ™evÄ›nĂ© molo a stÄ›ny nedalekĂ©ho kovovĂ©ho skladiĹˇtÄ› se 	sloĹľĂ k zemi. Jeho stĹ™echa se uĹľ prohĂ˝bala jako hĹ™bet starĂ©ho 	soumara a zrezivÄ›lĂ© stÄ›ny pokrĂ˝valy skvrny rzi a zÄŤĂˇsti 	odloupanĂ© barvy. Bylo to opuĹˇtÄ›nĂ©, pustĂ© mĂsto, jeĹľ 	nedokĂˇzalo oĹľivit ani mÄ›kkĂ© mlĂ©ÄŤnĂ© svÄ›tlo mÄ›sĂce ve tĹ™etĂ	ÄŤtvrti.

ObrovitĂˇ nĂˇkladnĂ loÄŹ se posouvala blĂĹľ k pĹ™ĂstavnĂ hrĂˇzi 	a svou mohutnostĂ zastiĹ�ovala i znaÄŤnÄ› velikĂ© skladiĹˇtÄ›.

PĹ™ĂdĂ mĂĹ™ila po proudu, motory pracovaly na zpÄ›tnĂ˝ chod, 	takĹľe voda pod zĂˇdĂ pÄ›nila, jak se kormidelnĂk snaĹľil udrĹľet 	plavidlo i v Ĺ™ĂÄŤnĂm proudu na mĂstÄ›. PotĹ™eboval k tomu 	velice jemnou ruku, zejmĂ©na tady na Ĺ™ece Kongo, tolik 	bohatĂ© na rĹŻznĂ© proudy a vĂry.

S vysĂlaÄŤkou tÄ›snÄ› u Ăşst a s druhou rukou v divadelnĂ	gestikulaci, rĂˇzoval kapitĂˇn po pravĂ©m kĹ™Ădle mĹŻstku a 	vykĹ™ikoval pokyny k drobnĂ˝m ĂşpravĂˇm na kormidelnĂka a 	strojnĂho inĹľenĂ˝ra. PĂˇky ovlĂˇdajĂcĂ chod motorĹŻ se 	pohybovaly jen po milimetrech, aby tĂ©mÄ›Ĺ™ sto devadesĂˇt 	metrĹŻ dlouhĂ© plavidlo dostal pĹ™esnÄ› tam, kde ho chtÄ›l mĂt.

Na bĹ™ehu ÄŤekala skupinka muĹľĹŻ v tmavĂ©m maskovacĂm 	obleÄŤenĂ a sledovala manĂ©vrovĂˇnĂ lodi. VĹˇichni aĹľ na 	jednoho drĹľeli ĂştoÄŤnĂ© puĹˇky. MuĹľ bez automatu mÄ›l zato u 	pasu objemnĂ© pouzdro. PoklepĂˇval si o stehno koĹľenou 	nĂˇsadou jezdeckĂ©ho biÄŤĂku a na oÄŤĂch mÄ›l, i pĹ™es panujĂcĂ	tmu, zrcadlovĂ© leteckĂ© brĂ˝le.

KapitĂˇn velkĂ© lodi byl mohutnĂ˝ ÄŤernĂ˝ chlap s Ĺ™eckou 	rybĂˇĹ™skou ÄŤapkou na vyholenĂ© hlavÄ›. Pod bĂlou blĹŻzou 	kapitĂˇnskĂ© uniformy se na hrudnĂku a paĹľĂch rĂ˝sovaly 	mohutnĂ© svaly. Na velitelskĂ©m mĹŻstku s nĂm byl jeĹˇtÄ› jeden 	muĹľ â€“ o nÄ›co menĹˇĂ a mĂ©nÄ› vypracovanĂ˝. PĹ™esto na nÄ›m 	byla patrnĂˇ schopnost velet jeĹˇtÄ› vĂc neĹľ na samotnĂ©m 	kapitĂˇnovi. Z pozornĂ˝ch oÄŤĂ a nedbalĂ©ho chovĂˇnĂ vyzaĹ™ovala 	pĹ™irozenĂˇ autorita. JelikoĹľ se mĹŻstek tyÄŤil dobrĂˇ tĹ™i poschodĂ	nad pĹ™ĂstavnĂm molem, nemuseli se obĂˇvat, Ĺľe by nÄ›kdo na 	bĹ™ehu slyĹˇel jejich konverzaci. KapitĂˇn strÄŤil loktem do 	svĂ©ho spoleÄŤnĂka, jenĹľ mĂsto sloĹľitĂ©mu manĂ©vrovĂˇnĂ lodi 	vÄ›noval pozornost ozbrojenĂ˝m strĂˇĹľcĹŻm.

â€žZdĂˇ se, jako by nĂˇĹˇ vĹŻdce vzbouĹ™encĹŻ vystoupil pĹ™Ămo 	z divadelnĂch prken, co, pĹ™edsedo?â€ś

â€žPĹ™esnÄ›, vÄŤetnÄ› jezdeckĂ©ho biÄŤĂku a brĂ˝lĂ,â€ś souhlasil 	pĹ™edseda. â€žMimochodem, my samozĹ™ejmÄ› takĂ© zastĂˇvĂˇme 	zĂˇsadu poskytovat lidem to, co oÄŤekĂˇvajĂ, kapitĂˇne 	Lincolne. TĹ™eba ta scĂ©na s vysĂlaÄŤkou byla vĂ˝teÄŤnĂˇ.â€ś 	Link pohlĂ©dl na vysĂlaÄŤku, kterou stĂˇle jeĹˇtÄ› drĹľel v ruce.

Ten malĂ˝ pĹ™Ăstroj nemÄ›l v sobe dokonce ani baterie. Potichu 	se uchechtl. JakoĹľto nejstarĹˇĂho AfroameriÄŤana z posĂˇdky ho 	skuteÄŤnĂ˝ kapitĂˇn lodi Juan Cabrillo povÄ›Ĺ™il bÄ›hem stĂˇvajĂcĂ	operace touto rolĂ. Cabrillo vÄ›dÄ›l, Ĺľe zĂˇstupce vyslanĂ˝

Samuelem Makambem, vĹŻdcem KonĹľskĂ© revoluÄŤnĂ armĂˇdy, 	bude daleko radÄ›ji jednat s muĹľem sdĂlejĂcĂm stejnou barvu 	kĹŻĹľe.

Link jeĹˇtÄ› jednou pohlĂ©dl pĹ™es zĂˇbradlĂ, spokojenĂ˝, Ĺľe 	nĂˇkladnĂ loÄŹ stojĂ na mĂstÄ›. â€žV poĹ™Ăˇdku,â€ś zahalekal do tmy.

â€žVyvaĹľte pĹ™ednĂ a zadnĂ poutaÄŤi lana.â€ś 	PalubnĂ smÄ›na na pĹ™Ădi a na zĂˇdi provlĂ©kla tlustĂˇ lana 	prĹŻvlaÄŤnicemi. Na souhlasnĂ© kĂ˝vnutĂ velitele si dva z 	ozbrojencĹŻ na bĹ™ehu pĹ™esunuli puĹˇky na ramena a navlĂ©kli 	smyÄŤky lodnĂch lan pĹ™es pacholata. NavijĂˇky pak lana 	napnuly a velkĂˇ nĂˇkladnĂ loÄŹ se nÄ›ĹľnÄ› pĹ™itiskla k velkĂ˝m 	pneumatikĂˇm z nĂˇklaÄŹĂˇkĹŻ, jeĹľ, rozvÄ›Ĺˇeny po celĂ© dĂ©lce 	mola, slouĹľily jako nĂˇraznĂky. Voda pod zĂˇdĂ se 	nepĹ™estĂˇvala vaĹ™it, protoĹľe motory pracujĂcĂ na zpÄ›tnĂ˝ chod 	neustĂˇle pomĂˇhaly udrĹľovat v Ĺ™ĂÄŤnĂm proudu polohu. Bez 	jejich pĹ™ispÄ›ni by plavidlo zaruÄŤenÄ› vytrhlo z hnijĂcĂho mola 	pacholata a rychle zaÄŤalo splouvat po proudu.

Cabrillo zbÄ›ĹľnÄ› zkontroloval polohu lodi a jejĂ	udrĹľovĂˇnĂ, odhadl sĂlu proudu, vÄ›tru, kormidlo a potĹ™ebnou 	sĂlu motorĹŻ jedinĂ˝m bleskovĂ˝m pohledem. Pak kĂ˝vl na 	Linka. â€žDejme se do prĂˇce.â€ś

Oba se pĹ™esunuli do centrĂˇlnĂ ÄŤĂˇsti mĹŻstku. Prostor 	osvÄ›tlovala dvÄ› ÄŤervenĂˇ noÄŤnĂ svÄ›tla, dodĂˇvajĂcĂ interiĂ©ru 	pekelnĂ˝ nĂˇdech, kterĂ˝ jeĹˇtÄ› zdĹŻrazĹ�oval celkovÄ› zanedbanĂ˝

stav. NemytĂˇ podlaha, popraskanĂ© linoleum se v rozĂch 	loupalo. Okna byla zevnitĹ™ zaprĂˇĹˇenĂˇ, zatĂmco zvenÄŤĂ je 	rĂˇmovala vrstva soli. Parapety se staly hĹ™bitovem 	nejrĹŻznÄ›jĹˇĂho hmyzu. Jedna ruÄŤiÄŤka na matnĂ©m lodnĂm 	telegrafu byla uĹľ dĂˇvno zlomenĂˇ a kolo kormidla postrĂˇdalo 	nÄ›kolik paprskĹŻ. LoÄŹ nesla jen nÄ›kolik mĂˇlo modernĂch 	navigaÄŤnĂch pomĹŻcek a rĂˇdio, umĂstÄ›nĂ© v budce za 	mĹŻstkem, mÄ›lo dosah sotva dvÄ› desĂtky kilometrĹŻ.

Cabrillo kĂ˝vl na kormidelnĂka, horlivĂ©ho ÄŤĂnskĂ©ho 	muĹľĂka krĂˇtce po ÄŤtyĹ™icĂtce, kterĂ˝ se na nÄ›j plaĹˇe usmĂˇl.

Cabrillo a Franklin Lincoln proĹˇli nÄ›kolika chodbami, 	osvÄ›tlenĂ˝mi jen pĹ™ĂleĹľitostnÄ› slabĂ˝mi ĹľĂˇrovkami v 	ochrannĂ˝ch drĂˇtÄ›nĂ˝ch koĹˇĂcĂch. Brzy dosĂˇhli hlavnĂ paluby, 	kde na nÄ› ÄŤekal dalĹˇĂ pĹ™ĂsluĹˇnĂk posĂˇdky.

â€žJsi pĹ™ipraven hrĂˇt roli klenotnĂka z dĹľungle, Maxi?â€ś 	pozdravil ho Juan.

Ve svĂ˝ch ÄŤtyĹ™iaĹˇedesĂˇti byl Max Hanley druhĂ˝m 	nejstarĹˇĂm muĹľem na palubÄ› a nÄ›kterĂ© znĂˇmky uĹľ na jeho 	vÄ›k ukazovaly. Vlasy mu ustupovaly z ÄŤela, takĹľe nynĂ mu 	lebku korunoval jen ĂşzkĂ˝ ryĹˇavĂ˝ vÄ›neÄŤek. TakĂ© v pase 	pĹ™ibral nÄ›kolik centimetrĹŻ. PĹ™esto se vĹˇak ve rvaÄŤce umÄ›l 	dostateÄŤnÄ› bystĹ™e otĂˇÄŤet. S Cabrillem spolupracoval od 	samĂ©ho zaÄŤĂˇtku, tedy od chvĂle, kdy Juan zaloĹľil Korporaci, 	vlastnĂcĂ tuto nĂˇkladnĂ trampovou loÄŹ. Jejich pĹ™ĂˇtelstvĂ bylo 	zaloĹľeno na vzĂˇjemnĂ© ĂşctÄ›, zrozenĂ© v nesÄŤetnĂ˝ch 	nebezpeÄŤenstvĂch, jimĹľ spolu museli ÄŤelit.

Hanley zvedl kufĹ™Ăk z poĹˇlapanĂ© paluby. â€žVĂĹˇ, co se Ĺ™ĂkĂˇ

â€“ ,diamanty jsou ĹľoldĂˇkovi nejlepĹˇĂ pĹ™ĂˇtelĂ©â€™.â€ś 	â€žTo jsem nikdy neslyĹˇel,â€ś opĂˇÄŤil Link.

â€žNo, Ĺ™ĂkĂˇ se to.â€ś

CelĂ˝ obchod se domlouval asi mÄ›sĂc. Na Ĺ™adÄ› tajnĂ˝ch 	schĹŻzek se plĂˇny nesÄŤĂslnÄ›krĂˇt mÄ›nily, aĹľ nakonec pĹ™ece jen 	doĹˇlo k dohodÄ›. Byla docela jasnĂˇ. VĂ˝mÄ›nou za sto dvacet 	gramĹŻ nebrouĹˇenĂ˝ch diamantĹŻ dodĂˇ Korporace Samuelu 	Makambovi a jeho KonĹľskĂ© revoluÄŤnĂ armĂˇdÄ› pÄ›t set 	ĂştoÄŤnĂ˝ch puĹˇek AK-47, dvÄ› stÄ› granĂˇtĹŻ s raketovĂ˝m 	pohonem, padesĂˇt osobnĂch raketometĹŻ a padesĂˇt tisĂc 	nĂˇbojĹŻ rĂˇĹľe 7,62 mm z vĂ˝zbroje VarĹˇavskĂ©ho paktu.

Makambo se neptal, jak posĂˇdka obchodnĂ lodi dokĂˇĹľe 	zĂskat pĹ™Ăstup k takovĂ©mu objemu vojenskĂ©ho materiĂˇlu, a 	Cabrillo se zase na oplĂˇtku nestaral, jak se vĹŻdce rebelĹŻ

dostal k takovĂ©mu mnoĹľstvĂ diamantĹŻ. I kdyĹľ drahĂ© kameny 	pochĂˇzely z tĂ©to ÄŤĂˇsti svÄ›ta, byl si jistĂ˝, Ĺľe jsou vĂ˝znamnÄ›

potĹ™ĂsnÄ›nĂ© krvĂ otrokĹŻ, kteĹ™Ă je tÄ›Ĺľili k financovĂˇnĂ revoluce.

JelikoĹľ do svĂ© armĂˇdy bral i tĹ™inĂˇctiletĂ© chlapce, 	potĹ™eboval Makambo spĂĹˇ zbranÄ› neĹľ lidi. Tato zĂˇsilka mu 	tedy zajistĂ, Ĺľe pokus svrhnout nejistou vlĂˇdu bude mĂt nynĂ	docela reĂˇlnou Ĺˇanci na ĂşspÄ›ch.

Jeden nĂˇmoĹ™nĂk spustil lodnĂ lĂˇvku na molo a Link vedl 	Cabrilla a Hanleyho na bĹ™eh. OsamÄ›lĂ˝ velitel rebelĹŻ se 	oddÄ›lil od svĂ© pretoriĂˇnskĂ© gardy a pĹ™iblĂĹľil se Franklinu 	Lincolnovi. Vysekl mu ostrĂ˝ vojenskĂ˝ pozdrav, na kterĂ˝

Link odpovÄ›dÄ›l leĹľĂ©rnĂm dotykem ĹˇtĂtku svĂ© rybĂˇĹ™skĂ©

ÄŤapky.

â€žKapitĂˇne Lincolne, jsem plukovnĂk Rail Abala z 	KonĹľskĂ© revoluÄŤnĂ armĂˇdy.â€ś Abala hovoĹ™il anglicky se 	znĂˇmkami francouzskĂ©ho a mĂstnĂho pĹ™Ăzvuku. Jeho hlas byl 	bezbarvĂ˝, bez sebemenĹˇĂ stopy modulace nebo lidskĂ©ho 	tepla. PĹ™i Ĺ™eÄŤi si nesundal tmavĂ© brĂ˝le a rovnÄ›Ĺľ si 	nepĹ™estĂˇval poklepĂˇvat biÄŤĂkem na Ĺˇev maskovacĂch kalhot.

â€žPlukovnĂku,â€ś pozdravil ho Link a zvedl ruce, zatĂmco 	ho AbalĹŻv poboÄŤnĂk s tvĂˇĹ™Ă zbrĂˇzdÄ›nou od neĹˇtovic 	prohmatĂˇval, jestli nemĂˇ nÄ›jakou zbraĹ�.

â€žNĂˇĹˇ nejvyĹˇĹˇĂ velitel, generĂˇl Samuel Makambo, posĂlĂˇ

svĂ© pozdravy a politovĂˇnĂ, Ĺľe se s vĂˇmi nemohl setkat 	osobnÄ›.â€ś

Makambo vedl svou rok trvajĂcĂ vzpouru z tajnĂ©

zĂˇkladny kdesi hluboko v dĹľungli. Od tĂ© doby, kdy zahĂˇjil 	ozbrojenĂ˝ odpor, ho nikdo nevidÄ›l a navĂc dokĂˇzal zmaĹ™it 	veĹˇkerĂ© pokusy vlĂˇdnĂch ÄŤinitelĹŻ o infiltraci do jeho 	velitelskĂ˝ch struktur. Nechal kupĹ™Ăkladu popravit deset 	vybranĂ˝ch vojĂˇkĹŻ, kteĹ™Ă se pokusili vstoupit do jeho 	revoluÄŤnĂ armĂˇdy s pĹ™Ăkazem ho odstranit. PodobnÄ› jako Bin 	LĂˇdin nebo Abimael GuzmĂˇn, dĹ™ĂvÄ›jĹˇĂ vĹŻdce peruĂˇnskĂ©

SvÄ›tlĂ© stezky, MakamboĹŻv nimbus nepĹ™emoĹľitelnosti mu 	jenom pĹ™idal na pĹ™itaĹľlivosti, a to i pĹ™es krev tisĂcĹŻ lidĂ, kteĹ™Ă	byli obvinÄ›ni z ĂşÄŤasti na jeho pokusu o pĹ™evrat.

â€žPĹ™ivezl jste zbranÄ›.â€ś To bylo spĂĹˇe konstatovĂˇnĂ neĹľ 	otĂˇzka.

â€žUvidĂte je na vlastnĂ oÄŤi, jakmile si tady mĹŻj spoleÄŤnĂk 	prohlĂ©dne ty kameny.â€ś Lincoln nedbale mĂˇvl smÄ›rem k 	Maxovi.

â€žTak jsme se dohodli,â€ś pĹ™itakal Abala. â€žPojÄŹte.â€ś 	Na bĹ™ehu byl postaven stĹŻl se svÄ›tlem, napĂˇjenĂ˝m z 	pĹ™enosnĂ©ho agregĂˇtu. Abala si pĹ™ehodil jednu nohu pĹ™es 	Ĺľidli, posadil se a biÄŤ poloĹľil na stĹŻl.

PĹ™ed nĂm leĹľela hnÄ›dĂˇ kabela z plachtoviny s nĂˇzvem 	jednĂ© francouzskĂ© potravinĂˇĹ™skĂ© firmy. Max se posadil 	naproti africkĂ©mu rebelovi a zaÄŤal se zabĂ˝vat obsahem 	svĂ©ho kufĹ™Ăku. VyĹ�al z nÄ›ho elektronickĂ© vĂˇhy, nÄ›jakĂˇ

zĂˇvaĹľĂ na jejich kalibraci a svazek plastovĂ˝ch zkumavek, 	obsahujĂcĂch prĹŻhlednou kapalinu. DĂˇle poloĹľil na stĹŻl blok, 	tuĹľky a malou kalkulaÄŤku. Za nĂm stĂˇlo nÄ›kolik strĂˇĹľcĹŻ, o 	nÄ›co vÄ›tĹˇĂ skupina se shromĂˇĹľdila za Maxem Hanleyem.

NavĂc se jedna dvojice vzbouĹ™encĹŻ nalĂ©zala v takovĂ©

blĂzkosti Linka a Cabrilla, aby mohla na nejmenĹˇĂ podnÄ›t 	velitele rebelĹŻ zasĂˇhnout a obÄ›ma muĹľĹŻm podĹ™Ăznout krk.

Nad celou skupinou jako DamoklĹŻv meÄŤ viselo nebezpeÄŤĂ	nĂˇsilĂ a vlhkĂˇ noc byla nabitĂˇ napÄ›tĂm.

Abala poloĹľil jednu ruku na vak a vzhlĂ©dl k Linkovi.

â€žTeÄŹ pĹ™iĹˇla chvĂle, kapitĂˇne, ukĂˇzat trochu dobrĂ© vĹŻle. RĂˇd 	bych vidÄ›l kontejner obsahujĂcĂ mĂ© zbranÄ›.â€ś 	â€žTo ale nebylo souÄŤĂˇstĂ dohody,â€ś poznamenal Link a 	vloĹľil do svĂ˝ch slov nĂˇznak znepokojenĂ. AbalĹŻv poboÄŤnĂk 	se zahihĹ�al.

â€žJak jsem Ĺ™ekl,â€ś pokraÄŤoval Abala s jasnĂ˝m nĂˇznakem 	hrozby, â€žjde o dĹŻkaz dĹŻvÄ›ry. Gesto dobrĂ© vĹŻle z vaĹˇĂ	strany.â€ś OdtĂˇhl ruku z braĹˇny a zvedl jeden prst. Ze tmy se 	zjevilo dvacet dalĹˇĂch vojĂˇkĹŻ. Abala je mĂˇvnutĂm ruky 	poslal pryÄŤ a oni stejnÄ› rychle, jako se zjevili, zmizeli ve 	tmÄ›. â€žMohli vĂˇs klidnÄ› zabĂt a ty zbranÄ› si bez odporu vzĂt.

To je ukĂˇzka dobrĂ© vĹŻle z mĂ© strany.â€ś 	JelikoĹľ uĹľ nemÄ›l na vybranou, Link se otoÄŤil ÄŤelem k 	lodi, jejĂĹľ zĂˇbradlĂ lemovali ÄŤlenovĂ© posĂˇdky. Link udÄ›lal 	nad hlavou krouĹľivĂ˝ pohyb rukou. PĹ™ĂsluĹˇnĂk palubnĂho 	tĂ˝mu mĂˇvnutĂm potvrdil pokyn a za moment se uĹľ rozbÄ›hl 	malĂ˝ dieselovĂ˝ motor. ProstĹ™ednĂ z trojice jeĹ™ĂˇbĹŻ na ĹˇirokĂ©

pĹ™ednĂ palubÄ› se probudil, silnĂˇ lana se pohnula systĂ©mem 	zrezivÄ›lĂ˝ch kladek a z nĂˇkladovĂ©ho prostoru se pomalu 	zaÄŤal zvedat kontejner. Byl to standardnĂ tĹ™inĂˇctimetrovĂ˝

kontejner bÄ›ĹľnĂ˝ v lodnĂ dopravÄ›, zcela nenĂˇpadnĂ˝, k 	nerozeznĂˇnĂ od tisĂcĹŻ podobnĂ˝ch, kaĹľdodennÄ› pouĹľĂvanĂ˝ch.

JeĹ™Ăˇb zvedl kontejner nad ĂşroveĹ� krytu nĂˇkladovĂ©ho 	prostoru a zhoupl jĂm k zĂˇbradlĂ, pĹ™ed nĂmĹľ ho poloĹľil na 	palubu. DalĹˇĂ dva ÄŤlenovĂ© posĂˇdky kontejner otevĹ™eli a veĹˇli 	dovnitĹ™. Na jejich zvolĂˇnĂ jeĹ™Ăˇb opÄ›t kontejner zvedl a s 	obÄ›ma nĂˇmoĹ™nĂky ho spustil pĹ™es palubu. Zastavil se necelĂ©

tĹ™i metry nad zemĂ.

MuĹľi uvnitĹ™ kontejneru baterkami osvÄ›tlili jeho obsah.

StÄ›ny lemovaly police s AK-47, v ponÄ›kud matnĂ©m svÄ›tle 	olejovÄ› temnĂ˝mi. Paprsky baterek rovnÄ›Ĺľ odhalily 	tmavozelenĂ© bedny. OtevĹ™eli jednu z nich a nĂˇmoĹ™nĂk si 	hodil na rameno prĂˇzdnĂ˝ raketomet. PĹ™ipomĂnalo to show na 	prodejnĂ vĂ˝stavÄ› vojenskĂ©ho materiĂˇlu. PĂˇr mladĹˇĂch 	povstalcĹŻ radostnÄ› zavĂ˝skalo. Dokonce ani Raif Abala 	nedokĂˇzal ovlĂˇdnout obliÄŤej a koutky Ăşst se mu protĂˇhly 	vzhĹŻru.

â€žTo je tedy rozsah mĂ© dobrĂ© vĹŻle,â€ś oznĂˇmil Lincoln, 	kdyĹľ oba nĂˇmoĹ™nĂci seskoÄŤili z kontejneru na zem a vrĂˇtili 	se na loÄŹ.

Nato Abala bez jedinĂ©ho dalĹˇĂho slova vysypal obsah 	kabely na stĹŻl. VybrouĹˇenĂ© a vyleĹˇtÄ›nĂ© diamanty jsou 	nejdokonalejĹˇĂ refraktor na svÄ›tÄ›, schopnĂ˝ rozloĹľit bĂlĂ©

svÄ›tlo do duhovĂ©ho spektra tak jasnÄ› a oslnivÄ›, Ĺľe tyto 	kameny byly od nepamÄ›ti intenzivnÄ› vyhledĂˇvĂˇny a ĹľĂˇdĂˇny.

NicmĂ©nÄ› v surovĂ©m stavu toho na nich mnoho k vidÄ›nĂ nenĂ.

KupiÄŤka nerostĹŻ takĂ© nevydĂˇvala ĹľĂˇdnou jiskru. LeĹľely 	neteÄŤnÄ› na stole, deformovanĂ© hroudy krystalĹŻ, nejÄŤastÄ›ji 	pĹ™ipomĂnajĂcĂ dvÄ› ÄŤtyĹ™strannĂ© pyramidy, spojenĂ© svĂ˝mi 	zĂˇkladnami. Rada dalĹˇĂch vypadala jen jako obyÄŤejnĂ©

oblĂˇzky, bez jakĂ©hokoliv patrnĂ©ho tvaru. Pokud Ĺˇlo o jejich 	barvu, byly zde kamĂnky ÄŤistÄ› bĂlĂ© aĹľ ĹˇpinavÄ› ĹľlutĂ©. NÄ›kterĂ©

byly zcela ÄŤirĂ©, jinĂ© naĹˇtĂplĂ© ÄŤi s lomnĂ˝mi liniemi. Max s 	Juanem si vĹˇak okamĹľitÄ› vĹˇimli, Ĺľe mezi nimi nenĂ jedinĂ˝

drahokam menĹˇĂ neĹľ jeden karĂˇt. Jejich cena na trhu 	diamantĹŻ v New Yorku, Tel Avivu nebo Amsterodamu 	dalece pĹ™esahovala cenu zĂˇsilky v kontejneru, takovĂˇ vĹˇak je 	podstata obchodu. Abala mohl vĹľdycky opatĹ™it dalĹˇĂ	diamanty. Byly to zbranÄ›, kterĂ© se obtĂĹľnÄ› zĂskĂˇvaly.

Max instinktivnÄ› hrĂˇbl po nejvÄ›tĹˇĂm kamenu, krystalu o 	minimĂˇlnÄ› deseti karĂˇtech. VybrouĹˇenĂ˝ a vyleĹˇtÄ›nĂ˝ o vĂˇze 	dobrĂ˝ch ÄŤtyĹ™ aĹľ pÄ›ti karĂˇtĹŻ by se mohl prodat tak za ÄŤtyĹ™icet 	tisĂc dolarĹŻ, samozĹ™ejmÄ› v zĂˇvislosti na barvÄ› a ÄŤistotÄ›

drahokamu. ProhlĂĹľel si ho klenotnickou lupou, obracel ho 	proti svÄ›tlu a pĹ™itom mÄ›l stĂˇle kyselĂ˝ vĂ˝raz v obliÄŤeji.

Nakonec ho bez komentĂˇĹ™e odloĹľil stranou a zahledÄ›l se na 	dalĹˇĂ kĂˇmen, a pak jeĹˇtÄ› na dalĹˇĂ. NÄ›kolikrĂˇt se na nÄ›co 	otĂˇzal, jakoby zklamanĂ˝ tĂm, co vidĂ, a pak vytĂˇhl z kapsy 	koĹˇile brĂ˝le na ÄŤtenĂ. KdyĹľ je mÄ›l koneÄŤnÄ› pevnÄ› usazenĂ© na 	nose, vrhl na Abalu zklamanĂ˝ pohled. OtevĹ™el poznĂˇmkovĂ˝

blok a naĹˇkrĂˇbal do nÄ›ho tuĹľkou nÄ›kolik Ĺ™Ăˇdek.

Co si to pĂĹˇete?â€ś vyhrkl Abala, nĂˇhle celĂ˝ znejistÄ›nĂ˝

MaxovĂ˝m vÄ›deckĂ˝m postupem. â€žĹ˝e tyhle kameny 	pĹ™ipomĂnajĂ spĂĹˇ ĹˇtÄ›rk neĹľ klenoty,â€ś odpovÄ›dÄ›l Max 	pronikavĂ˝m hlasem, do kterĂ©ho zĂˇmÄ›rnÄ› pĹ™imĂsil hrubĂ˝

holandskĂ˝ pĹ™Ăzvuk. Abala na tuto urĂˇĹľku mĂˇlem vyskoÄŤil, 	ale Max ho mĂˇvnutĂm ruky usadil. â€žNicmĂ©nÄ› po pĹ™edbÄ›ĹľnĂ©

prohlĂdce soudĂm, Ĺľe budou k naĹˇĂ transakci dostateÄŤnĂ©.â€ś 	Z kapsy kalhot vytĂˇhl plochĂ˝ topas s hrubÄ› poĹˇkrĂˇbanĂ˝m 	povrchem. â€žJak snad vĂte,â€ś pronesl profesorskĂ˝m tĂłnem, 	â€ždiamant je nejtvrdĹˇĂ substancĂ vyskytujĂcĂ se na Zemi. Na 	MohsovÄ› stupnici tvrdosti mĂˇ ÄŤĂslo deset. ObÄŤas se nÄ›kdo 	pokouĹˇĂ vydĂˇvat za diamanty kĹ™emen, jenĹľ mĂˇ ÄŤĂslo sedm.

NezasvÄ›cenĂ se pak domnĂvajĂ, Ĺľe se jim podaĹ™il ĹľivotnĂ	obchod.â€ś

Ze stejnĂ© kapsy vytĂˇhl osmihrannĂ˝ krystal, kterĂ˝m silou 	zaryl do plochĂ©ho povrchu topasu. KĂˇmen vĹˇak ĹľĂˇdnou 	stopu nezanechal. â€žJak vidĂte, topas je tvrdĹˇĂ neĹľ kĹ™emen a 	ten ho tudĂĹľ nemohl poĹˇkrĂˇbat. Podle Mohsovy stupnice 	tvrdosti mĂˇ topas ÄŤĂslo osm.â€ś NaÄŤeĹľ vzal jeden z menĹˇĂch 	diamantĹŻ a pĹ™ejel jĂm po povrchu topasu. Se skĹ™ĂpĂˇnĂm 	nahĂˇnÄ›jĂcĂm husĂ kĹŻĹľi se hrana zkouĹˇenĂ©ho diamantu zaryla 	hluboko do modrĂ©ho polodrahokamu. â€žTakĹľe tu mĂˇme nÄ›co, 	co je tvrdĹˇĂ neĹľ ÄŤĂslo osm na stupnici tvrdosti.â€ś 	â€žDiamant,â€ś poznamenal samolibÄ› Abala.

Max si povzdechl, jako by pĹ™istihl neposluĹˇnĂ©ho studenta 	pĹ™i poĹ™ĂˇdnĂ© botÄ›. Docela se mu lĂbilo hrĂˇt profesionĂˇlnĂho 	gemologa. â€žNebo takĂ© korund, kterĂ˝ mĂˇ na stupnici ÄŤĂslo 	devÄ›t. JedinĂ˝ zpĹŻsob, jak dosĂˇhnout jistoty, je stanovenĂ	specifickĂ© vĂˇhy.â€ś

I kdyĹľ Abala mÄ›l v minulosti s diamanty ÄŤasto co do 	ÄŤinÄ›nĂ, o jejich vlastnostech, kromÄ› ceny, toho mnoho 	nevÄ›dÄ›l. AniĹľ by si to uvÄ›domoval, Hanley vzbudil jeho 	zĂˇjem a utlumil jeho ostraĹľitost. â€žCo je to specifickĂˇ vĂˇha?â€ś 	otĂˇzal se.

â€žPomÄ›r mezi vahou kamene a mnoĹľstvĂm vytlaÄŤenĂ©

vody. Pro diamant je to pĹ™esnÄ› tĹ™i celĂ© padesĂˇt dva.â€ś Max si 	chvĂli hrĂˇl s vĂˇhami, kterĂ© oka-libroval pomocĂ sady 	mosaznĂ˝ch zĂˇvaĹľĂ, jeĹľ vyĹ�al ze sametovĂ©ho pytlĂku. Jakmile 	byl pĹ™Ăstroj vynulovĂˇn, poloĹľil na nÄ›j nejvÄ›tĹˇĂ kamĂnek.

â€žDva celĂ© dvacet pÄ›t setin gramu. JedenĂˇct a pĹŻl karĂˇtĹŻ.â€ś 	Pak otevĹ™el jednu ze zkumavek opatĹ™enĂ˝ch stupnicĂ a kĂˇmen 	do nĂ ponoĹ™il. MnoĹľstvĂ vytlaÄŤenĂ© vody pak zapsal do 	notesu. Nakonec naĹĄukal ÄŤĂsla do kalkulaÄŤky. KdyĹľ se na 	displeji objevil vĂ˝sledek, vrhl na Raifa Abalu pronikavĂ˝

pohled.

V AbalovĂ˝ch oÄŤĂch zablesklo hnÄ›vivĂ© pobouĹ™enĂ. Jeho 	garda se jeĹˇtÄ› vĂce semkla kolem ĂşÄŤinkujĂcĂch. Juanovi se do 	zad opĹ™ela hlaveĹ� puĹˇky.

NevzruĹˇen nĂˇhlou ukĂˇzkou agresivity si Max zachoval 	ve tvĂˇĹ™i neutrĂˇlnĂ vĂ˝raz a pak si dokonce dovolil i ĂşsmÄ›v.

â€žTĹ™i celĂ© pÄ›t. PĂˇnovĂ©, toto je pravĂ˝ diamant.â€ś 	PlukovnĂk Abala se pomalu opÄ›t posadil a uvolnil 	sevĹ™enĂ prstĹŻ, jeĹľ uĹľ mĂˇlem tiskly spouĹˇĹĄ. Juan by Hanleyho 	zabil za to, Ĺľe hrĂˇl svou roli trochu moc pĹ™esvÄ›dÄŤivÄ›.

Max otestoval jeĹˇtÄ› osm dalĹˇĂch namĂˇtkou vybranĂ˝ch 	kamenĹŻ a vĹˇechny byly prokazatelnÄ› diamanty.

â€žSvou stranu dohody jsem dodrĹľel,â€ś ozval se Abala. â€žSto 	dvacet gramĹŻ diamantĹŻ za zbranÄ›.â€ś

ZatĂmco Hanley kontroloval jeĹˇtÄ› dalĹˇĂ kameny, Link 	zavedl Abalu k otevĹ™enĂ©mu kontejneru a mĂˇvnutĂm naĹ™Ădil 	jeĹ™ĂˇbnĂkovi, aby ho spustil na zem. DĹ™evÄ›nĂ© podpÄ›ry, na 	nichĹľ stĂˇlo molo, pod tou vahou zaskĹ™ĂpÄ›ly. Dvojici velitelĹŻ

nĂˇsledovalo pÄ›t povstalcĹŻ. Ti ve svÄ›tle baterek popadli 	kaĹľdĂ˝ po dvou puĹˇkĂˇch AK-47 z rĹŻznĂ˝ch polic a zhruba 	stovku nĂˇbojĹŻ. K otevĹ™enĂ zapeÄŤetÄ›nĂ˝ch krabic z 	voskovanĂ©ho papĂru s municĂ pouĹľili maÄŤety.

Link se snaĹľil drĹľet stĂˇle v tÄ›snĂ© blĂzkosti Abaly, pro 	pĹ™Ăpad, Ĺľe by si jeho vojĂˇci chtÄ›li zaÄŤĂt nÄ›co blĂˇznivĂ©ho. TeÄŹ

pozoroval, jak obtĂĹľnÄ› lĂˇdujĂ lesklĂ© mosaznĂ© nĂˇboje do 	typickĂ˝ch zĂˇsobnĂkĹŻ ve tvaru banĂˇnu. Juan, jenĹľ mÄ›l pod 	mohutnou teplĂˇkovou bundou tenkou neprĹŻstĹ™elnou vestu, 	se drĹľel poblĂĹľ Maxe ze stejnĂ©ho dĹŻvodu. Z kaĹľdĂ© ĂştoÄŤnĂ©

puĹˇky vypĂˇlili vojĂˇci desetkrĂˇt â€“ dvÄ› salvy po tĹ™ech 	vĂ˝stĹ™elech a pak ÄŤtyĹ™i peÄŤlivÄ› mĂĹ™enĂ© rĂˇny na terÄŤ

pĹ™ipevnÄ›nĂ˝ k boÄŤnĂ stÄ›nÄ› opuĹˇtÄ›nĂ©ho skladiĹˇtÄ›. Zvuk stĹ™elby 	se rozlĂ©hal pĹ™es ĹˇirokĂ˝ pruh Ĺ™eky a vyplaĹˇil desĂtky ptĂˇkĹŻ.

Pak se jeden z vojĂˇkĹŻ rozbÄ›hl ke skladiĹˇti, aby zkontroloval 	ĂşspÄ›Ĺˇnost stĹ™elby. Po jeho pochvalnĂ©m zvolĂˇnĂ se Abala 	obrĂˇtil na Linka: â€žDobĹ™e. Velmi dobĹ™e.â€ś 	Hanley u stolu stĂˇle jeĹˇtÄ› pokraÄŤoval v prohlĂdce 	kamenĹŻ. PoloĹľil na vĂˇhu prĂˇzdnĂ˝ sĂˇÄŤek a poznamenal si 	vĂ˝sledek. PotĂ©, pod pozornĂ˝m pohledem AbalovĂ˝ch 	dĹŻstojnĂkĹŻ, pouĹľil dlouhou lĹľĂci, kterou vrĂˇtil diamanty zpÄ›t 	do sĂˇÄŤku. Jakmile byly vĹˇechny uvnitĹ™, zvĂˇĹľil plnĂ˝ sĂˇÄŤek. Na 	kalkulaÄŤce odeÄŤetl vĂˇhu prĂˇzdnĂ©ho sĂˇÄŤku. Nato se ohlĂ©dl 	pĹ™es rameno na Cabrilla a zaĹˇeptal. â€žMĂˇme tu o osm karĂˇtĹŻ

mĂ©nÄ›.â€ś

V zĂˇvislosti na kamenech se mohlo jednat o rozdĂl aĹľ 	deseti tisĂc dolarĹŻ. Juan ale pokrÄŤil rameny. â€žBudu ĹˇĹĄastnĂ˝, 	kdyĹľ se odsud dostaneme ĹľivĂ. Nech to bĂ˝t.â€ś Cabrillo 	zavolal na Linka, jenĹľ zatĂm probĂral jeden z osobnĂch 	raketometĹŻ s Abalou a jednĂm povstalcem, kterĂ˝ mÄ›l 	profesionĂˇlnĂ vzhled serĹľanta. â€žKapitĂˇne Lincolne, pĹ™ĂstavnĂ	ĂşĹ™ady nĂˇm v BomÄ› nebudou vÄ›ÄŤnÄ› drĹľet kotviĹˇtÄ›. MÄ›li 	bychom vyrazit.â€ś

Link se k nÄ›mu otoÄŤil. â€žSamozĹ™ejmÄ›, pane Cabrillo.

DÄ›kuji vĂˇm za upozornÄ›nĂ.â€ś PohlĂ©dl zpÄ›t na Abalu. â€žKĂ©Ĺľ 	bych mÄ›l vĂc zbranĂ, kterĂ© bych vĂˇm mohl nabĂdnout, 	plukovnĂku, ale zĂskĂˇnĂ tohoto nĂˇkladu bylo pro mne i mou 	posĂˇdku poĹ™ĂˇdnĂ© pĹ™ekvapenĂ.â€ś

â€žJestli se nÄ›kdy znovu setkĂˇte s podobnĂ˝m pĹ™ekvapenĂm, 	pak vĂte, jak mÄ› kontaktovat.â€ś

KdyĹľ doĹˇli ke stolu, Link se otĂˇzal Maxe: â€žVĹˇechno 	vyĹ™Ăzeno?â€ś

â€žAno, kapitĂˇne, vĹˇechno v poĹ™Ăˇdku.â€ś 	AbalĹŻv ĂşlisnĂ˝ ĂşsmÄ›v se jeĹˇtÄ› vĂce rozzĂˇĹ™il. Zcela 	vÄ›domÄ› svĂ©ho protivnĂka oĹˇidil, ale poÄŤĂtal s tĂm, Ĺľe znaÄŤnĂˇ

pĹ™evaha jeho ozbrojenĂ˝ch muĹľĹŻ pĹ™inutĂ obchodnĂho partnera 	akceptovat menĹˇĂ mnoĹľstvĂ kamenĹŻ, neĹľ bylo dohodnuto.

ChybÄ›jĂcĂ diamanty byly v kapse blĹŻzy jeho uniformy a 	ÄŤekalo je dlouhĂ© putovĂˇnĂ na cestÄ› k posĂlenĂ jeho 	ĹˇvĂ˝carskĂ©ho konta.

â€žPojÄŹme tedy, pĂˇnovĂ©.â€ś Link pĹ™evzal od Maxe sĂˇÄŤek s 	diamanty a vyrazil k lodnĂ lĂˇvce. Cabrillo s Hanleyem 	museli pĹ™idat, aby staÄŤili jeho dlouhĂ˝m krokĹŻm. OkamĹľik 	pĹ™edtĂm, neĹľ dorazili k patÄ› lĂˇvky, zaÄŤali Abalovi muĹľi 	jednat. Dva stojĂcĂ nejblĂĹľ pokroÄŤili kupĹ™edu, aby 	zablokovali cestu, zatĂmco z dĹľungle se vyrojily desĂtky 	povstalcĹŻ, stĹ™ĂlejĂcĂch do vzduchu a jeÄŤĂcĂch jako sirĂ©ny.

PĹ™inejmenĹˇĂm tucet bojovnĂkĹŻ zaÄŤal Ĺˇplhat na kontejner s 	Ăşmyslem odpojit ho od hĂˇku jeĹ™Ăˇbu.

CelkovĂ˝ ĂşÄŤinek mohl bĂ˝t devastujĂcĂ, kdyby ovĹˇem 	pĹ™edstavitelĂ© Korporace neÄŤekali nÄ›jakou zradu.

Asi vteĹ™inu pĹ™edtĂm, neĹľ Abala vydal rozkaz k Ăştoku, 	dali se Cabrillo s Linkem do bÄ›hu. Ke dvÄ›ma rebelĹŻm na 	zaÄŤĂˇtku lodnĂ lĂˇvky dorazili jeĹˇtÄ› dĹ™Ăv, neĹľ se staÄŤili chopit 	zbranĂ. Link bodyÄŤekem poslal mladĂ©ho strĂˇĹľnĂ©ho do 	prostoru mezi lodĂ a molem, zatĂmco Juan druhĂ©mu 	povstalci vrazil prsty do krku tak prudce, aĹľ zaÄŤal hlasitÄ›

dĂˇvit. KdyĹľ se rozkaĹˇlal, Juan ho trhnutĂm zbavil puĹˇky a 	jejĂ paĹľbu mu vrazil do bĹ™icha. Rebel se skĂˇcel k zemi v 	embryonĂˇlnĂ poloze.

Cabrillo se otoÄŤil a spustil krycĂ palbu, zatĂmco Max s 	Linkem vyrazili po lodnĂ lĂˇvce. Juan pak takĂ© vyskoÄŤil na 	lĂˇvku a stiskl knoflĂk, ukrytĂ˝ pod zĂˇbradlĂm. PoslednĂ metr a 	pĹŻl lĂˇvky se nĂˇhle rychle pozvedl. DĂky plnĂ©mu zĂˇbradlĂ a 	konci lĂˇvky zalomenĂ©mu do devadesĂˇti stupĹ�ĹŻ byli vĹˇichni 	tĹ™i muĹľi nynĂ chrĂˇnÄ›ni pĹ™ed stĹ™elbou ze bĹ™ehu. Kulky jim 	hvĂzdaly nad hlavou, narĂˇĹľely do trupu lodi a odrĂˇĹľely se od 	kovovĂ©ho povrchu lĂˇvky, zatĂmco trio se bezpeÄŤnÄ› krÄŤilo ve 	svĂ©m obrnÄ›nĂ©m krytu.

â€žJako kdybychom to neÄŤekali,â€ś poznamenal nedbale 	Max. Musel mluvit nahlas, aby byl nad vĹˇĂm tĂm rĂˇmusem 	slyĹˇet.

OperĂˇtor uvnitĹ™ lodi zapnul servisnĂ motorek a zvedl 	celou lodnĂ lĂˇvku, ÄŤĂmĹľ umoĹľnil tĹ™em muĹľĹŻm vklouznout do 	palubnĂ nĂˇstavby. Bez ohledu na dosavadnĂ pĹ™edstĂrĂˇnĂ	pĹ™evzal Juan okamĹľitÄ› kontrolu nad lodĂ. NejdĹ™Ăve stiskl 	knoflĂk nad interkomem visĂcĂm na pĹ™epĂˇĹľce. â€žHlaste stav, 	pane Murphy.â€ś

Hluboko v ĂştrobĂˇch nĂˇkladnĂ lodi Mark Murphy, hlavnĂ	zbraĹ�ovĂ˝ dĹŻstojnĂk, sledoval obrazovku, na nĂĹľ se odvĂjel 	obraz z kamery na vrcholku jednoho z jeĹ™ĂˇbĹŻ.

â€žTeÄŹ, kdyĹľ je lodnĂ lĂˇvka vytaĹľenĂˇ, pokraÄŤuje jich ve 	stĹ™elbÄ› jenom pĂˇr. MyslĂm, Ĺľe Abala se pokouĹˇĂ	zorganizovat Ăştok. ShromĂˇĹľdil asi stovku bojovnĂkĹŻ a 	zrovna jim dĂˇvĂˇ instrukce.â€ś

â€žCo kontejner?â€ś

â€žUĹľ ho majĂ skoro odpojenĂ˝. PoÄŤkej. Jo, majĂ ho. UĹľ ho 	nedrĹľĂme.â€ś

â€žPovÄ›z panu Stoneovi, aby nĂˇs odsud dostal.â€ś 	â€žOch, pĹ™edsedo,â€ś ozval se vĂˇhavÄ› Murphy, â€žjsme stĂˇle 	jeĹˇtÄ› vyvĂˇzanĂ k pacholatĹŻm na molu.â€ś 	Cabrillo si prstem setĹ™el ÄŤĹŻrek krve z ucha, kam ho 	zasĂˇhl kus suchĂ© barvy, odloupnutĂ© po zĂˇsahu kulkou.

â€žKlidnÄ› je vytrhnÄ›te.â€ś

I kdyĹľ se loÄŹ vedle rozpadajĂcĂho se pĹ™ĂstaviĹˇtÄ›

nevyjĂmala nijak nepatĹ™iÄŤnÄ›, skrĂ˝vala v sobÄ› tajemstvĂ, kterĂ©

znalo kromÄ› ÄŤlenĹŻ podsĂˇdky jen velice mĂˇlo lidĂ zvenku.

ZrezivÄ›lĂ˝ trup s lajdĂˇcky natĹ™enĂ˝m povrchem, chĂˇtrajĂcĂ	jeĹ™Ăˇby, poskvrnÄ›nĂˇ paluba a vĹˇeobecnÄ› umounÄ›nĂ˝ zjev 	nebyly nic jinĂ©ho neĹľ divadelnĂ kamuflĂˇĹľĂ faktickĂ˝ch 	schopnostĂ tohoto plavidla. Ve skuteÄŤnosti to byla soukromĂˇ

ĹˇpionĂˇĹľnĂ loÄŹ vlastnÄ›nĂˇ KorporacĂ, kterou vedl Juan 	Cabrillo. Oregon byla jeho duchovnĂm dĂtÄ›tem i jeho 	opravdovou lĂˇskou.

Pod neupravenĂ˝m zevnÄ›jĹˇkem se loÄŹ doslova jeĹľila 	nejmodernÄ›jĹˇĂmi zbraĹ�ovĂ˝mi systĂ©my, jakĂ© na svÄ›tÄ›

existovaly â€“ Ĺ™ĂzenĂ˝mi stĹ™elami s plochou drĂˇhou letu i 	torpĂ©dy, nakoupenĂ˝mi od jednoho nepoctivĂ©ho ruskĂ©ho 	admirĂˇla, tĹ™icetimilimetrovĂ˝mi kanĂłny gatling1 a jednĂm 	stodvacetimilimetrovĂ˝m kanĂłnem, kterĂ˝ byl vybaven 	stejnou zamÄ›Ĺ™ovaÄŤi technologiĂ jako tank M1A2 Abrams. K

odrĂˇĹľenĂ pĹ™ĂpadnĂ˝ch ĂştoÄŤnĂkĹŻ tu byly kulomety rĂˇĹľe.30

opatĹ™enĂ© posilovaÄŤem. VĹˇechny tyto zbranÄ› byly ukryty za 	ocelovĂ˝mi plĂˇty, lemujĂcĂmi dĂ©lku lodnĂch bokĹŻ, nebo byly 	maskovĂˇny jako kovovĂ˝ odpad vĂˇlejĂcĂ se na palubÄ›.

DĂˇlkovÄ› ovlĂˇdanĂ© kulomety rĂˇĹľe.30 byly schovĂˇny v 	rezavĂ˝ch barelech, rozmĂstÄ›nĂ˝ch na strategickĂ˝ch mĂstech 	podĂ©l zĂˇbradlĂ. Na rozkaz by se najednou nadzvedly 	1 gatling â€“ automatickĂ˝ kanĂłn s mnohoÄŤetnĂ˝mi 	rotujĂcĂmi hlavnÄ›mi, schopnĂ˝ nesmĂrnÄ› rychlĂ© a ĂşÄŤinnĂ©

stĹ™elby, vypĂˇlĂ aĹľ tĹ™i tisĂce stĹ™el za minutu (pozn.

pĹ™ekladatele).

vĹˇechny poklopy a objevily se zbranÄ›, opatĹ™enĂ© navĂc 	kamerami pro minimĂˇlnĂ hladinu osvÄ›tlenĂ a infraÄŤervenĂ˝mi 	senzory.

NÄ›kolik palub pod lodnĂm mĹŻstkem, kde stĂˇli Cabrillo s 	Lincolnem po dobu, kdy byl Oregon vyvĂˇzanĂ˝ u mola, se 	nachĂˇzelo operaÄŤnĂ stĹ™edisko, tedy skuteÄŤnĂ© mozkovĂ©

centrum plavidla. TĂ˝m bĂ˝valĂ˝ch vojĂˇkĹŻ a operativcĹŻ CIA 	odsud Ĺ™Ădil celou loÄŹ, vÄŤetnÄ› strojovny, dynamickĂ©ho 	stacionĂˇrnĂho systĂ©mu i vĹˇech zbranĂ. DĂˇle zde byl k 	dispozici sonar a radar, obÄ› zaĹ™ĂzenĂ nejlepĹˇĂ kvality, jakĂˇ se 	dala za penĂze sehnat.

PrĂˇvÄ› odsud skvÄ›lĂ˝ kormidelnĂk Erik Stone zavedl loÄŹ

na pĹ™istĂˇnĂ pomocĂ boÄŤnĂch pĹ™ĂÄŹovĂ˝ch i zĂˇÄŹovĂ˝ch 	pĹ™ĂdatnĂ˝ch trysek, samozĹ™ejmÄ› s vyuĹľitĂm ĂşdajĹŻ GPS. Ty 	byly napojeny na centrĂˇlnĂ superpoÄŤĂtaÄŤ, kam prĹŻbÄ›ĹľnÄ› tekly 	Ăşdaje o rychlosti vÄ›tru, proudech a desĂtky dalĹˇĂch dat. PrĂˇvÄ›

tento poÄŤĂtaÄŤ dokĂˇzal pĹ™esnÄ› dĂˇvkovanĂ˝m vĂ˝konem motoru 	udrĹľovat loÄŹ na mĂstÄ› i v silnĂ©m proudu Ĺ™eky Kongo.

Cabrillo s Maxem veĹˇli do ĂşklidovĂ© komory, kterĂˇ silnÄ›

pĂˇchla terpentĂ˝nem, zatĂmco Link zamĂĹ™il za Eddiem 	Sengem a zbytkem specialistĹŻ pobĹ™eĹľnĂch operacĂ pro 	pĹ™Ăpad, Ĺľe by bylo nutnĂ© zabrĂˇnit vzbouĹ™encĹŻm ve vstupu na 	palubu. Juan zatoÄŤil kolem vpuste jako ÄŤĂselnĂ˝m kotouÄŤem u 	sejfu a zadnĂ stÄ›na komory se otevĹ™ela a odhalila chodbu.

Na rozdĂl od lacinĂ©ho linolea a odlupujĂcĂ se barvy na 	mĹŻstku a v dalĹˇĂch zĂˇkoutĂch nĂˇstavby zde byl interiĂ©r dobĹ™e 	osvÄ›tlenĂ˝, s mahagonovĂ˝m ostÄ›nĂm na pĹ™epĂˇĹľkĂˇch a s 	plyĹˇovĂ˝m kobercem na zemi. Na stÄ›nÄ› visel olejovĂ˝

WinslonĹŻv obraz velrybĂˇĹ™skĂ© lodi a na konci chodby se ve 	sklenÄ›nĂ© vitrĂnÄ› skvÄ›lo kompletnĂ brnÄ›nĂ ze ĹˇestnĂˇctĂ©ho 	stoletĂ, vÄŤetnÄ› meÄŤe a palcĂˇtu.

ProĹˇli kolem Ĺ™ady kajut, aĹľ dorazili do operaÄŤnĂho 	stĹ™ediska v samĂ©m srdci nĂˇkladnĂ lodi. Bylo technicky stejnÄ›

sloĹľitĂ© jako kosmickĂ© Ĺ™ĂdicĂ stĹ™edisko NASA se spoustou 	poÄŤĂtaÄŤovĂ˝ch stanoviĹˇĹĄ. Na stÄ›nÄ› dominoval mĂstnosti velkĂ˝

televiznĂ panelovĂ˝ monitor, toho ÄŤasu promĂtajĂcĂ chaotickou 	scĂ©nu na bĹ™ehu. Mark Murphy a Erik Stone sedÄ›li vpĹ™edu, 	pĹ™Ămo pod plochou obrazovkou, Hali Kasim, specialista na 	komunikaÄŤnĂ systĂ©my Oregonu, byl vpravo od nich. Podle 	zadnĂ stÄ›ny sĂˇlu stĂˇly dva detektory poĹˇkozenĂ lodi, 	monitorujĂcĂ jednotnĂ˝ bezpeÄŤnostnĂ systĂ©m, kde Max Hanley 	mohl

dohlĂĹľet

i

na

motory

revoluÄŤnĂho

magnetodynamickĂ©ho pohonu.

OperaÄŤnĂ stĹ™edisko se opravdu podobalo Ĺ™ĂdicĂmu centru 	televiznĂ kosmickĂ© lodi Enterprise. Tato podobnost Ĺˇla 	dokonce tak daleko, Ĺľe ĹˇirokĂ©mu kĹ™eslu uprostĹ™ed mĂstnosti, 	ve kterĂ©m sedal Juan s mikrofonem za uchem, se vĹˇeobecnÄ›

Ĺ™Ăkalo â€žKirkovo kĹ™esloâ€ś. Mimo jinĂ© mÄ›lo i svĹŻj nevelkĂ˝

monitor.

â€žMĂˇm tu dva blĂĹľĂcĂ se objekty,â€ś hlĂˇsil Hali, jehoĹľ tmavĂ˝

obliÄŤej vypadal v nazelenalĂ©m pĹ™ĂĹˇeĹ™Ă radaru ponÄ›kud 	nadpĹ™irozenÄ›. â€žMusĂ letÄ›t jenom chloupek nad zemĂ. NejspĂĹˇ

jde o helikoptĂ©ry. PĹ™edpoklĂˇdanĂ˝ ÄŤas pĹ™Ăletu ÄŤtyĹ™i minuty.â€ś 	â€žNemĂˇm ĹľĂˇdnĂ© informace, Ĺľe by Makambo vlastnil 	nÄ›jakĂ˝ vrtulnĂk,â€ś poznamenal Mark Murphy a obrĂˇtil se k 	pĹ™edsedovi. â€žHali ale prĂˇvÄ› obdrĹľel bulletin, podle nÄ›hoĹľ 	kdosi ukradl dva vrtulnĂky jednĂ© spoleÄŤnosti provĂˇdÄ›jĂcĂ	geologickĂ˝ vĂ˝zkum. Detaily jsou uvedeny jen zbÄ›ĹľnÄ›, ale 	zdĂˇ se, Ĺľe doĹˇlo i k Ăşnosu pilotĹŻ.â€ś 	Juan jenom pĹ™ikĂ˝vl. Nebyl si jistĂ˝, co tento novĂ˝ vĂ˝voj 	situace znamenĂˇ.

â€žZaznamenĂˇvĂˇm za nĂˇmi nÄ›jakĂ˝ pohyb,â€ś vykĹ™ikl Erik 	Stone. Zapnul svou obrazovku, na niĹľ se pĹ™enĂˇĹˇel obraz z 	kamery umĂstÄ›nĂ© na zĂˇdi lodi.

Ze zĂˇtoÄŤiny Ĺ™eky vypluly dva hlĂdkovĂ© ÄŤluny.

RozsvĂcenĂˇ svÄ›tla na jejich kormidelnĂˇch znemoĹľĹ�ovala 	pĹ™esnĂ© posouzenĂ jejich vĂ˝zbroje, ale Mark Murphy u 	zbraĹ�ovĂ©ho systĂ©mu se jiĹľ snaĹľil o spojenĂ s databĂˇzĂ	konĹľskĂ˝ch vojenskĂ˝ch plavidel.

â€žJsou to ÄŤluny Swift postavenĂ© v Americe.â€ś 	â€žTo si ze mĂ© dÄ›lĂˇĹˇ urÄŤitÄ› legraci,â€ś pravil Max. SlouĹľil na 	palubÄ› tÄ›chto ÄŤlunĹŻ celĂ© dva turnusy ve Vietnamu.

Murphy pokraÄŤoval, jako by Hanley ani nepromluvil.

â€žMajĂ vĂ˝tlak dvanĂˇct tun, dvanĂˇctiÄŤlennou posĂˇdku a kaĹľdĂ˝

je vybaven Ĺˇesti kulomety rĂˇĹľe padesĂˇt. NejvyĹˇĹˇĂ rychlost 	majĂ pÄ›tadvacet uzlĹŻ. Je tady uvedenĂˇ poznĂˇmka, Ĺľe Ĺ™ĂÄŤnĂ	oddĂly doplnily vĂ˝zbroj minomety a Ĺľe mohou rovnÄ›Ĺľ mĂt i 	rakety odpalovanĂ© od ramene.â€ś

Situace se vyhrocovala kaĹľdou vteĹ™inou. Cabrillo se 	proto rozhodl. â€žHali, seĹľeĹ� mi Benjamina Isaku.â€ś Isaka byl 	jejich kontakt ve vlĂˇdÄ›. â€žPovÄ›z mu, Ĺľe urÄŤitĂ© sloĹľky jeho 	vojenskĂ© moci odhalily naĹˇi misi a pĹ™itom nevÄ›dĂ, Ĺľe jsme 	na jejich stranÄ›. Nebo ty dva hlĂdkovĂ© ÄŤluny ukradl 	Makambo. Eriku, dostaĹ� nĂˇs sakra rychle odsud. Murphe, 	dĂˇvej pozor, no, na vĹˇechno, ale bez mĂ©ho svolenĂ nestĹ™Ălej.

JestliĹľe prozradĂme svĂ© schopnosti, Abala bude okamĹľitÄ›

vÄ›dÄ›t, Ĺľe jsme ho podvedli, nechĂˇ zbranÄ› na mĂstÄ› a zmizĂ.

KdyĹľ o tom mluvĂme, Hali?â€ś

Hali Kasim si odhrnul pramen ÄŤernĂ˝ch kudrnatĂ˝ch vlasĹŻ

z ÄŤela a na klĂˇvesnici poÄŤĂtaÄŤe naĹĄukal nÄ›kolik povelĹŻ.

â€žSmÄ›rovĂˇ antĂ©na je aktivovĂˇna a vysĂlĂˇ intenzitou pÄ›t na 	pÄ›t.â€ś

â€žVĂ˝bornÄ›.â€ś Cabrillo se otoÄŤil v kĹ™esle a podĂval se na 	Maxe Hanleyho. â€žCo ty na to, starouĹˇi?â€ś 	â€žDobĹ™e vĂĹˇ, Ĺľe jsme jenom na bateriovĂ©m zĂˇloĹľnĂm 	zdroji,â€ś odpovÄ›dÄ›l Max Hanley. â€žNemĹŻĹľu ti dĂˇt vĂc neĹľ 	dvacet uzlĹŻ.â€ś

Oregon mÄ›l nejdokonalejĹˇĂ pohonnĂ˝ systĂ©m, jakĂ˝ byl 	kdy sestrojen. Jeho magnetohydrodynamickĂ© motory 	vyuĹľĂvaly supravodivĂ© cĂvky, chlazenĂ© tekutĂ˝m hĂ©liem, jeĹľ 	uvolĹ�ovaly z moĹ™skĂ© vody nevĂˇzanĂ© elektrony. VzniklĂ˝

elektrickĂ˝ proud potĂ© pohĂˇnÄ›l ÄŤtyĹ™i mohutnĂ© pumpy, 	smÄ›rujĂcĂ proudy vody do dvou nastavitelnĂ˝ch ĹˇtÄ›rbin na 	zĂˇdi lodi. Tyto motory dokĂˇĹľou pohĂˇnÄ›t jedenĂˇct tisĂc tun 	tÄ›Ĺľkou loÄŹ rychlostĂ blĂĹľĂcĂ se zĂˇvodnĂm moĹ™skĂ˝m ÄŤlunĹŻm, a 	jelikoĹľ jako palivo byla pouĹľĂvĂˇna moĹ™skĂˇ voda, dosah 	plavidla byl prakticky neomezenĂ˝. AvĹˇak vzhledem k 	pĹ™edloĹ�skĂ©mu poĹľĂˇru na turistickĂ© lodi s tĂmto pohonem 	zakĂˇzal jeden z nejvÄ›tĹˇĂch nĂˇmoĹ™nĂch bezpeÄŤnostnĂch 	vĂ˝borĹŻ pouĹľĂvĂˇnĂ tohoto motoru do doby, neĹľ bude Ĺ™ĂˇdnÄ›

provÄ›Ĺ™en. Z uvedenĂ©ho dĹŻvodu mÄ›l Oregon na vlajkovĂ©

Ĺľerdi vlajku IrĂˇnu, tedy stĂˇtu, jenĹľ byl znĂˇm znaÄŤnÄ›

benevolentnĂm pĹ™Ăstupem k nĂˇmoĹ™nĂm zĂˇkonĹŻm.

LoÄŹ byla vyvĂˇzanĂˇ na pĹ™ĂstaviĹˇti proti proudu Ĺ™eky 	Kongo, nÄ›jakĂ˝ch sto tĹ™icet kilometrĹŻ od AtlantskĂ©ho oceĂˇnu.

VĹˇude kolem Oregonu byla jiĹľ jen sladkĂˇ voda, z nĂĹľ loÄŹ

nemohla zĂskĂˇvat energii pro svĂ© motory. Byla tedy zĂˇvislĂˇ

na energii zadrĹľovanĂ© v baterii zinko-stĹ™ĂbrnĂ˝ch 	akumulĂˇtorĹŻ, neboĹĄ nynĂ pouze ta dokĂˇzala donutit vodu, 	aby proudila tryskami ÄŤerpadel.

KdyĹľ byla loÄŹ pĹ™estavovĂˇna z obyÄŤejnĂ© dĹ™evaĹ™skĂ©

nĂˇkladnĂ lodi, Cabrillo velice Ăşzce spolupracoval s 	nĂˇmoĹ™nĂmi architekty a inĹľenĂ˝ry, takĹľe vÄ›dÄ›l, Ĺľe i s pomocĂ	Ĺ™ĂÄŤnĂho proudu nejsou baterie schopny zajistit plnĂ˝ vĂ˝kon na 	vĂce neĹľ sto kilometrĹŻ. Tedy o tĹ™icet kilometrĹŻ mĂ©nÄ›, neĹľ 	ÄŤinila vzdĂˇlenost k ĂşstĂ Ĺ™eky do moĹ™e.

â€žPane Stone, jak vypadĂˇ pĹ™Ăliv v nĂˇsledujĂcĂch tĹ™ech 	hodinĂˇch?â€ś otĂˇzal se Cabrillo kormidelnĂka.

â€žPrĹŻmÄ›rnĂˇ vysokĂˇ voda bude za dvÄ› hodiny tĹ™icet 	minut,â€ś odpovÄ›dÄ›l Erik Stone, aniĹľ by se musel dĂvat do 	poÄŤĂtaÄŤe. SouÄŤĂˇstĂ jeho povinnostĂ bylo sledovat pĹ™ĂlivovĂ©

tabulky a pĹ™edpovÄ›ÄŹ poÄŤasĂ na pÄ›t dnĂ dopĹ™edu. PoÄŤĂnal si 	pĹ™itom s horlivostĂ ĂşÄŤetnĂho, pronĂˇsledujĂcĂho na kalkulaÄŤce 	poslednĂ penny.

â€žTo bude tÄ›snĂ©,â€ś poznamenal Juan neadresnÄ›. â€žOukej, 	Eriku, dostaĹ� nĂˇs odsud, dĹ™Ăv neĹľ se Abalovi muĹľi 	rozhoupou k Ăştoku.â€ś

â€žProvedu, pĹ™edsedo.â€ś

Erik Stone zruÄŤnou rukou zapnul motory. Vedle skuÄŤenĂ	ÄŤerpadel chladicĂho mĂ©dia a pomocnĂ©ho zaĹ™ĂzenĂ	magnetohydrodynamickĂ˝ch motorĹŻ vydĂˇvala voda hnanĂˇ

trubkami hlubokĂ© dunÄ›nĂ, ozĂ˝vajĂcĂ se po celĂ© lodi. Stone 	zapnul pĹ™ĂÄŹovĂ© i zĂˇÄŹovĂ© boÄŤnĂ trysky a mohutnĂ© plavidlo se 	zaÄŤalo bokem odsouvat od mola a souÄŤasnÄ› napĂnalo 	ĂşvaznĂkovĂˇ lana.

Povstalci cĂtili, Ĺľe jim koĹ™ist unikĂˇ, proto ti, kteĹ™Ă stĂˇli na 	molu, spustili palbu dlouhĂ˝mi dĂˇvkami z automatickĂ˝ch 	zbranĂ. Kulky zabuĹˇily do trupu po celĂ© jeho dĂ©lce, od pĹ™ĂdÄ›

aĹľ k zĂˇdi. Okna mĹŻstku se vysypala a lodnĂ okĂ©nka 	explodovala v zĂˇplavÄ› stĹ™epĹŻ. Od trupu Oregonu 	odskakovaly jiskry, to jak kulky narĂˇĹľely na lodnĂ	pancĂ©Ĺ™ovĂˇnĂ. AÄŤkoliv celkovĂˇ podĂvanĂˇ byla dosti okĂˇzalĂˇ, 	vĂ˝sledkem nebylo nic vĂc neĹľ odloupnutĂ dalĹˇĂch kusĹŻ barvy 	a rozbitĂ nÄ›kolika tabulek skla, jeĹľ se daly snadno nahradit.

Ke koncertu se zezadu pĹ™ipojil strĂˇĹľnĂ ÄŤlun se svĂ˝m 	padesĂˇtimilimetrovĂ˝m kanĂłnem. Aby Oregon stihl hodinu 	schĹŻzky, plul ve vodÄ› s minimĂˇlnĂm ponorem znaÄŤnÄ›

vysoko, jelikoĹľ ze speciĂˇlnĂch balastnĂch nĂˇdrĹľĂ na bocĂch 	lodÄ›, jeĹľ normĂˇlnÄ› zvÄ›tĹˇenĂm ponoru imitovaly plnĂ˝ nĂˇklad, 	byla vyÄŤerpĂˇna veĹˇkerĂˇ voda. To umoĹľnilo stĹ™elcĹŻm, kteĹ™Ă	sledovali loÄŹ na jejĂ cestÄ› po proudu Ĺ™eky, aby se soustĹ™edili 	na dobĹ™e viditelnĂ© kormidlo. Koncentrovali tedy svou palbu 	na kormidelnĂ sloupek v nadÄ›ji, Ĺľe uvolnĂ kormidelnĂ list a 	loÄŹ se tak stane bezmocnou hraÄŤkou Ĺ™ĂÄŤnĂho proudu.

V pĹ™ĂpadÄ› bÄ›ĹľnĂ©ho plavidla by tato Ăşvaha mÄ›la nÄ›co do 	sebe, kormidlo Oregonu nakonec dokĂˇzalo loÄŹ obracet, 	kdyĹľ bylo potĹ™eba, jako napĹ™Ăklad v pĹ™Ăstavu pod pozornĂ˝m 	dohledem pĹ™ĂstavnĂch ĂşĹ™adĹŻ. Daleko efektivnÄ›jĹˇĂ zpĹŻsob 	manĂ©vrovĂˇnĂ vĹˇak spoÄŤĂval v ÄŤinnosti nastavitelnĂ˝ch trysek, 	jeĹľ zĹŻstĂˇvaly dobĹ™e chrĂˇnÄ›ny pod vodolinkou.

Erik Stone se nenechal nÄ›jakĂ˝m Ăştokem vyruĹˇovat.

ProstĹ™ednictvĂm uzavĹ™enĂ©ho televiznĂho okruhu se soustĹ™edil 	na sledovĂˇnĂ kovovĂ˝ch pacholat na molu. Jak se loÄŹ

vzdalovala od pĹ™ĂstaviĹˇtÄ›, poutaÄŤi lana se napĂnala. Dva 	podnikavĂ teroristĂ© se vrhli na zĂˇÄŹovĂ© lano a s puĹˇkami na 	zĂˇdech po nÄ›m zaÄŤali Ĺˇplhat jako nÄ›jakĂ© krysy. Vtom za 	zvukĹŻ ĹˇtĂpanĂ©ho shnilĂ©ho dĹ™eva jedno ocelovĂ© pachole 	hĹ™ibovitĂ©ho tvaru vyskoÄŤilo z mola jako podebranĂ˝ zub.

DĂky svĂ© obrovskĂ© vĂˇze se jako kyvadlo zhouplo smÄ›rem k 	trupu Oregonu, do nÄ›hoĹľ narazilo a rozezvuÄŤelo jeho 	kovovĂ˝ plĂˇĹˇĹĄ jako zvon.

Jeden z povstalcĹŻ spadl okamĹľitÄ›, a kdyĹľ Erik zaĹ™adil 	zpÄ›tnĂ˝ chod, aby vyrovnal smÄ›r lodi, nasĂˇla ho tryska 	zĂˇÄŹovĂ©ho boÄŤnĂho zaĹ™ĂzenĂ. Na druhĂ© stranÄ› lodi se vzĂˇpÄ›tĂ	objevila jen tmavĂˇ skvrna, jeĹľ zbarvila vodu do ruda, ale pak 	byla rychle odplavena po proudu. DruhĂ˝ rebel se udrĹľel na 	lanÄ›, kterĂ© automatickĂ˝ vrĂˇtek okamĹľitÄ› navinul. KdyĹľ 	dospÄ›l k prĹŻvlaÄŤnici, pokusil se vyĹˇplhat pĹ™es zĂˇbradlĂ na 	palubu, kde ho vĹˇak uĹľ ÄŤekali Eddie Seng a Franklin 	Lincoln. Ti totiĹľ jeho aktivity sledovali na kapesnĂch 	monitorech, kterĂ© mÄ›li na svĂ˝ch bojovĂ˝ch vestĂˇch.

Eddie nastoupil ke Korporaci po pĹ™edÄŤasnĂ©m 	penzionovĂˇnĂ ze CIA, a jelikoĹľ nemÄ›l ĹľĂˇdnĂ© bojovĂ©

zkuĹˇenosti podobnĂ© dĹ™ĂvÄ›jĹˇĂm aktivitĂˇm Linka v SEAL, 	rozhodl se vÄ›novat prĂˇvÄ› tomuto druhu ÄŤinnosti. Proto ho 	Juan ustanovil ĹˇĂ©fem pobĹ™eĹľnĂch operacĂ, velitelem 	dÄ›lostĹ™eleckĂ˝ch ĹˇmejdĹŻ, jak nazĂ˝val vybranou spoleÄŤnost 	bĂ˝valĂ˝ch pĹ™ĂsluĹˇnĂkĹŻ SEAL, prĹŻzkumnĂ˝ch sil a operĂˇtorĹŻ

SpeciĂˇlnĂch sil.

Povstalec vykulil oÄŤi, kdyĹľ se pokusil vklouznout na 	palubu. Link na nÄ›j pĹ™es zĂˇbradlĂ namĂĹ™il poloautomatickou 	brokovnici Franchi SPAS-12, Eddie kromÄ› toho mĂĹ™il na 	jeho spĂˇnek glockem.

â€žMĹŻĹľeĹˇ si sĂˇm vybrat, pĹ™Ăteli,â€ś oslovil ho mĂrnĂ˝m 	hlasem Eddie.

Terorista uvolnil prsty a zĹ™Ătil se do zpÄ›nÄ›nĂ© vody pod 	sebou.

V operaÄŤnĂm stĹ™edisku zatĂm Erik sledoval druhĂ©

ĂşvaznĂkovĂ© pachole. I pĹ™es nÄ›kolikatunovĂ˝ tah stĂˇle jeĹˇtÄ›

odmĂtalo uvolnit se od mola. Naopak se objevily dlouhĂ©

trhliny ve dĹ™evÄ› podkladnĂch trĂˇmĹŻ. Nakonec se odtrhl 	pÄ›timetrovĂ˝ kus mola, pĹ™iÄŤemĹľ spadli do vody tĹ™i dalĹˇĂ	vojĂˇci a celĂ© pĹ™ĂstaviĹˇtÄ› se povĂˇĹľlivÄ› zakymĂˇcelo.

â€žJsme volnĂ,â€ś oznĂˇmil.

â€žVĂ˝bornÄ›,â€ś odpovÄ›dÄ›l Juan s pohledem na svĹŻj taktickĂ˝

monitor. HelikoptĂ©ry byly tou dobou vzdĂˇleny jen dvÄ›

minuty a blĂĹľily se rychlostĂ pĹ™es sto ĹˇedesĂˇt kilometrĹŻ za 	hodinu. PĹ™edstavoval si, Ĺľe vrtulnĂky ukradenĂ© naftaĹ™skĂ©

spoleÄŤnosti budou velkĂ© a modernĂ. S celou svou artileriĂ	poschovĂˇvanou po lodi si byl Juan jistĂ˝, Ĺľe by bez problĂ©mĹŻ

dokĂˇzal sejmout kaĹľdĂ©ho vojĂˇka na molu, sundat oba 	vrtulnĂky a pĹ™emÄ›nit dvojici hlĂdkovĂ˝ch ÄŤlunĹŻ v plovoucĂ	vraky. To vĹˇak nebyl ĂşÄŤel hry, ke kterĂ© byl najat.

â€žZrychlĂme na dvacet uzlĹŻ.â€ś

â€žDvacet uzlĹŻ, pane, provedu.â€ś

VelikĂˇ nĂˇkladnĂ loÄŹ plynule zrychlila. SilnĂ˝ proud vody 	z trysek narazil do mola a definitivnÄ› odtrhl tu sekci, z nĂĹľ 	stĂˇle jeĹˇtÄ› ÄŤnÄ›la pacholata. Palba ze bĹ™ehu rĂˇzem ustala, 	nicmĂ©nÄ› oba hlĂdkovĂ© ÄŤluny pokrĂ˝valy Oregon stĂˇlĂ˝m 	pĹ™Ăvalem padesĂˇtimilimetrovĂ˝ch stĹ™el.

â€žRuÄŤnĂ raketomet,â€ś vykĹ™ikl ostĹ™e Mark Murphy.

Abalovi muĹľi mÄ›li zaruÄŤenÄ› v lese schovanĂˇ vozidla, jeĹľ 	nynĂ sledovala Oregon, jak pluje po proudu Ĺ™eky Kongo. Z

trĂˇvy na bĹ™ehu vystĹ™elila nevelkĂˇ raketa, proletÄ›la nad 	hladinou a narazila do pĹ™ĂdÄ› lodi. LodnĂ pancĂ©Ĺ™ovĂˇnĂ	ochrĂˇnilo interiĂ©r, ale exploze rakety byla ohluĹˇujĂcĂ a po 	palubÄ› se pĹ™evalila ohnivĂˇ koule. TĂ©mÄ›Ĺ™ souÄŤasnÄ› se z 	druhĂ©ho podobnĂ©ho odpalovacĂho zaĹ™ĂzenĂ v rukou stĹ™elce 	na jednom hlĂdkovĂ©m ÄŤlunu vznesla druhĂˇ raketa. Ta 	pĹ™iletÄ›la pod nĂzkĂ˝m Ăşhlem, minula zĂˇÄŹovĂ© zĂˇbradlĂ tak 	tÄ›snÄ›, Ĺľe na nÄ›m seĹľehla barvu, a pak naplno zasĂˇhla komĂn.

Ten byl rovnÄ›Ĺľ opancĂ©Ĺ™ovanĂ˝, aby ochrĂˇnil sloĹľitĂ˝ radar 	schovanĂ˝ uvnitĹ™. PĹ™esto byla exploze natolik silnĂˇ, Ĺľe 	dokĂˇzala celĂ˝m systĂ©mem otĹ™Ăˇst.

â€žMĂˇm to,â€ś zakĹ™iÄŤel Hali tÄ›snÄ› pĹ™edtĂm, neĹľ vypadl obraz 	z monitoru. VybÄ›hl z Ĺ™ĂdicĂho centra, hned jak palubnĂ	poÄŤĂtaÄŤ automaticky vydal povel k vyslĂˇnĂ hasiÄŤskĂ˝ch a 	elektronickĂ˝ch specialistĹŻ.

Linda RossovĂˇ, Ĺľena s tvĂˇĹ™Ă plnou vrĂˇsek jako skĹ™Ătek, 	ale bez pih, a s pronikavĂ˝m, tĂ©mÄ›Ĺ™ dĂvÄŤĂm hlasem, pronesla 	nahlas: â€žVrtulnĂky jsou jednu minutu letu za nĂˇmi, pĹ™edsedo.

A poslednĂ obrĂˇzek z radaru napovĂdal, Ĺľe nahoĹ™e na Ĺ™ece se 	zaÄŤĂnĂˇ probouzet nÄ›jakĂ˝ provoz.â€ś

Juan zlepĹˇil rozliĹˇenĂ na pĹ™ednĂ kameĹ™e. Reka byla ÄŤernĂˇ

jako nafta, po stranĂˇch ji lemovaly kopeÄŤky a stĹ™ĂbrnÄ› se 	tĹ™pytila v mÄ›sĂÄŤnĂ svÄ›tle. Zpoza zĂˇhybu Ĺ™eky se vynoĹ™il 	velkĂ˝ Ĺ™ĂÄŤnĂ trajekt. MÄ›l tĹ™i paluby a tupou pĹ™ĂÄŹ, avĹˇak ÄŤleny 	posĂˇdky Oregonu zaujal hlavnÄ› jeho obraz v infraÄŤervenĂ©

kameĹ™e. NejvyĹˇĹˇĂ paluba pĹ™ipomĂnala lidskĂ© mraveniĹˇtÄ› a 	zdĂˇlo se, jako by vĹˇechny ostatnĂ paluby byly stejnÄ› plnĂ©

pasaĹľĂ©rĹŻ, mĂĹ™ĂcĂch do vnitrozemskĂ©ho pĹ™Ăstavu Matadi.

â€žBoĹľe mĹŻj, tam musĂ bĂ˝t pĹ™inejmenĹˇĂm pÄ›t set lidĂ,â€ś 	poznamenal Erik.

â€žA vsadil bych se, Ĺľe je stavÄ›nĂ˝ maximĂˇlnÄ› tak na dvÄ›

stovky,â€ś dodal Cabrillo. â€žProjeÄŹ kolem nÄ›ho levobokem.

RĂˇd bych, aby se Oregon dostal mezi stĹ™elce raket a tuhle 	beÄŤku.â€ś

Stone se jemnÄ› dotkl ovlĂˇdacĂch prvkĹŻ a zkontroloval 	hloubkomÄ›r. Ĺ�ĂÄŤnĂ dno pĹ™ekotnÄ› stoupalo. â€žPĹ™edsedo, mĂˇme 	uĹľ jenom asi sedm metrĹŻ vody pod kĂ˝lem. Ĺ est. PÄ›t. TĹ™i 	metry, pane.â€ś

â€žDrĹľ rychlost i kurz,â€ś odpovÄ›dÄ›l Stone, kdyĹľ dĹľungle 	vyplivla dalĹˇĂ dĂˇvku stĹ™el z AK-47 i raket, jeĹľ byly 	odpalovĂˇny v rychlĂ©m sledu, skoro jako Ĺ™ĂmskĂ© svĂce.

VĂ˝buchy rozhoupaly nĂˇkladnĂ loÄŹ na jejĂ cestÄ› k 	pĹ™elidnÄ›nĂ©mu trajektu. PĹ™i kaĹľdĂ© explozi se rozjasnila 	obloha. Jedna raketa zbloudila. KrĂˇtkĂ˝ dÄ›sivĂ˝ okamĹľik to 	vypadalo, Ĺľe zamĂĹ™Ă pĹ™Ămo do boku trajektu, ale naĹˇtÄ›stĂ jĂ	vynechal motor, takĹľe detonovala jeĹˇtÄ› pĹ™ed dosaĹľenĂm lodÄ›.

PostĹ™Ăkala pĹ™itom pasaĹľĂ©ry, kteĹ™Ă se horeÄŤnÄ› snaĹľili odklidit 	z drĂˇhy stĹ™ely.

â€žMaxi, dej mi vĹˇechno, co mĹŻĹľeĹˇ,â€ś procedil hnÄ›vivÄ›

Cabrillo, kterĂ©mu se z bezohlednosti AbalovĂ˝ch muĹľĹŻ

dÄ›lalo skoro ĹˇpatnÄ›. â€žMusĂme ty lidi ochrĂˇnit.â€ś 	Max Hanley uvolnil z bateriovĂ˝ch obvodĹŻ bezpeÄŤnostnĂ	zarĂˇĹľky, ÄŤĂmĹľ zĂskal pĂˇr ampĂ©rĹŻ navĂc, jeĹľ pustil do vodnĂch 	pump. Oregon pĹ™idal jeĹˇtÄ› o tĹ™i uzle, z ÄŤehoĹľ vĹˇak jasnÄ›

vyplĂ˝valo, Ĺľe do cĂle jim nakonec bude schĂˇzet vĂce 	kilometrĹŻ, neĹľ si mohli dovolit.

Trajekt zamĂĹ™il doprostĹ™ed Ĺ™eky, ÄŤĂmĹľ poskytl Oregonu 	dostatek mĂsta, aby ho minul, aniĹľ by se tĹ™el o dno. O chvĂli 	pozdÄ›ji se hlĂdkovĂ© ÄŤluny Swift rozdÄ›lily, aby pĹ™ijĂĹľdÄ›jĂcĂ	loÄŹ obklĂÄŤily, a elegantnĂm obloukem vykreslily na hladinÄ›

zpÄ›nÄ›nou brĂˇzdu. K dovrĹˇenĂ zmatku se jeĹˇtÄ› vynoĹ™il 	motorizovanĂ˝ skif, kterĂ˝ plul v lodnĂ brĂˇzdÄ› trajektu. Jeden 	z ÄŤlunĹŻ do nÄ›ho v plnĂ© rychlosti narazil, a aniĹľ by zpomalil, 	rozdrtil dĹ™evÄ›nĂ˝ trup i jeho dva cestujĂcĂ.

Juan pozoroval Erika u Ĺ™ĂzenĂ. UĹľ jenom manĂ©vrovĂˇnĂ s 	tak velikou lodĂ ve stĂsnÄ›nĂ˝ch prostorĂˇch Ĺ™eky bylo dost 	obtĂĹľnĂ©, ale vyhĂ˝bat se provozu s lodĂ pod trvalou palbou 	pĹ™edstavovalo Ăşkol, s jakĂ˝m se mladĂ˝ Stone dosud nesetkal.

Juan mÄ›l ve svĂ©ho kormidelnĂka plnou dĹŻvÄ›ru, a pĹ™esto mu 	kdesi v hloubi mozku hlodala pochybnost, jestli by pĹ™ece jen 	nemÄ›l pĹ™evzĂt velenĂ a chopit se kormidla sĂˇm.

V CabrillovÄ› pĹ™ilbÄ› se sluchĂˇtky se ozvalo: â€žPĹ™edsedo, 	tady je Eddie. MĂˇm optickĂ˝ kontakt s tÄ›mi dvÄ›ma vrtulnĂky.

Nejsem schopen vĂˇm Ĺ™Ăct jejich typ, ale vypadajĂ dost velkĂ©, 	aby kaĹľdĂ˝ unesl pĹ™inejmenĹˇĂm deset lidĂ. TeÄŹ by se docela 	hodilo je sejmout.â€ś

â€žZamĂtĂˇ se. Piloti jsou civilistĂ©, kterĂ© Makambovi 	vzbouĹ™enci unesli a pĹ™inutili, aby s nimi letÄ›li, to za prvĂ©. A 	za druhĂ©, nemĹŻĹľeme jim prozradit svĂ© moĹľnosti. O tom jsme 	pĹ™ece hovoĹ™ili pĹ™edtĂm, neĹľ jsme se vydali proti proudu. AĹĄ

do nĂˇs tluÄŤou, tahle starĂˇ holka nĂˇs domĹŻ doveze. BuÄŹte 	jenom pĹ™ipravenĂ, kdyby nĂˇm chtÄ›li vysadit nÄ›koho na 	palubu.â€ś

Jsme pĹ™ipraveni.â€ś

â€žPak jim pomoz pĂˇnbĹŻh.â€ś

Celou hodinu uhĂˇnÄ›li po proudu Ĺ™eky, se strĂˇĹľnĂ˝mi 	ÄŤluny v patĂˇch. ObÄŤas je pozdravila salva vĂ˝stĹ™elĹŻ ze bĹ™ehu, 	to v mĂstech, kde se silnice pĹ™iblĂĹľila k Ĺ™ece natolik, Ĺľe zde 	rebelovĂ© mohli ÄŤĂhat. VrtulnĂky nadĂˇle ze vzduchu Oregon 	sledovaly, ale ani jednou se nepokusily pĹ™istĂˇt nebo vylodit 	ĂştoÄŤnĂky. Juan se domnĂval, Ĺľe se chystajĂ vstoupit k nim na 	palubu, jakmile po ĂştocĂch raketami uvĂˇznou na mÄ›lÄŤinÄ›.

Propluli pod hrĂˇzĂ Inga, masivnĂ betonovou stÄ›nou, jeĹľ 	zadrĹľovala jakĂ˝si pĹ™Ătok Konga. Tato pĹ™ehrada a jeĹˇtÄ› jedno 	jejĂ dvojÄŤe pĹ™edstavovaly hlavnĂ zdroj elektĹ™iny pro tuto ÄŤĂˇst 	Afriky. LoÄŹ vplula do divokĂ© vody, kde se setkĂˇvaly oba 	proudy, coĹľ pĹ™inutilo Erika zaĹ™adit do trysek zpÄ›tnĂ˝ chod, 	aby se Oregon neobrĂˇtil bokem proti proudu.

â€žPĹ™edsedo, mĂˇm na drĂˇtÄ› Benjamina Isaka,â€ś ohlĂˇsila 	Linda RossovĂˇ. â€žPĹ™epĂnĂˇm vĂˇm ho na vĂˇĹˇ telefon.â€ś 	â€žPane nĂˇmÄ›stku, tady je kapitĂˇn Cabrillo. PĹ™edpoklĂˇdĂˇm, 	Ĺľe jste s naĹˇĂ situacĂ obeznĂˇmen?â€ś 	â€žAno, kapitĂˇne. PlukovnĂk Abala chce svoje diamanty 	zpĂˇtky.â€ś PĹ™Ăzvuk nĂˇmÄ›stka ministra byl hodnÄ› silnĂ˝, takĹľe 	Juan mÄ›l obÄŤas dost co dÄ›lat, aby mu vĹŻbec rozumÄ›l. â€žA 	navĂc ukradl dva strĂˇĹľnĂ ÄŤluny. MĂˇm informace, Ĺľe v 	Matadi, kde oba ÄŤluny kotvily, zĹŻstalo na zemi naĹˇich deset 	mrtvĂ˝ch muĹľĹŻ.â€ś

â€žMĂˇ takĂ© dva vrtulnĂky od jednĂ© naftaĹ™skĂ© spoleÄŤnosti.â€ś 	â€žAha,â€ś pravil Isaka neutrĂˇlnÄ›.

â€žDocela bychom pĹ™ivĂtali malou pomoc.â€ś 	â€žNĂˇĹˇ spoleÄŤnĂ˝ pĹ™Ătel v Langley, jenĹľ vĂˇs doporuÄŤil, mÄ›

ujistil, Ĺľe jste vĂce neĹľ schopni se o sebe postarat sami.â€ś 	Juan mÄ›l chuĹĄ na ministerskĂ©ho ĂşĹ™ednĂka zaÄŤĂt jeÄŤet.

â€žPane Isako, kdyĹľ zlikviduju Abalovy povstalce, tak zaÄŤne 	bĂ˝t velice podezĂravĂ˝ ohlednÄ› zbranĂ, kterĂ© prĂˇvÄ› koupil.

SmÄ›rovĂ© vysĂlaÄŤky â€“ ĹˇtÄ›nice â€“ zabudovanĂ© ve zbranĂch jsou 	dobĹ™e skrytĂ©, ale objevit se dajĂ. CelĂ˝ plĂˇn poÄŤĂtal s tĂm, Ĺľe 	dopravĂ zbranÄ› na velitelstvĂ Makamba v dĹľungli, ÄŤĂmĹľ 	definitivnÄ› prozradĂ vaĹˇĂ armĂˇdÄ› jeho polohu. PovstĂˇnĂ pak 	budete moct ukonÄŤit bÄ›hem nÄ›kolika dnĂ. To se ale 	nepovede, jestli Abala nechĂˇ zbranÄ› leĹľet na pĹ™ĂstaviĹˇti 	plantĂˇĹľe.â€ś Bylo to uĹľ poÄŤtvrtĂ© nebo popĂˇtĂ©, kdy Isakovi 	vysvÄ›tloval svĹŻj zĂˇmÄ›r potĂ©, co dal Langston Overholt ze 	CIA Juanovi souhlas s jeho misĂ.

ĂšvodnĂ ÄŤĂˇst Isakovy odpovÄ›di zanikla v hluku 	minometĹŻ, pochĂˇzejĂcĂho z obou hlĂdkovĂ˝ch ÄŤlunĹŻ. Jednou 	se jim dokonce podaĹ™il zĂˇsah do bezprostĹ™ednĂ blĂzkosti, 	takĹľe palubu Oregonu zalila velkĂˇ vlna. â€žâ€¦teÄŹ startujĂ z 	Bomy a mĹŻĹľou u vĂˇs bĂ˝t tak za hodinu.â€ś 	â€žMĹŻĹľete to opakovat, pane ministĹ™e?â€ś 	Vtom to celou posĂˇdkou v operaÄŤnĂm stĹ™edisku smĂ˝klo 	kupĹ™edu, jak se kĂ˝l Oregonu zaryl do Ĺ™ĂÄŤnĂho dna. OkamĹľitĂ©

zpomalenĂ poslalo v jĂdelnÄ› na zem jemnĂ˝ porcelĂˇn, stejnÄ›

jako na oĹˇetĹ™ovnÄ› pĹ™enosnĂ˝ rentgenovĂ˝ pĹ™Ăstroj, kterĂ˝

doktorka Julie HuxleyovĂˇ opomnÄ›la poĹ™ĂˇdnÄ› zajistit.

Juan byl zpĂˇtky na nohou mezi prvnĂmi. â€žEriku, co se to 	k ÄŤertu stalo?â€ś

â€žDno se nĂˇhle zvedlo. VĹŻbec jsem to nevidÄ›l.â€ś 	â€žMaxi, co je s motory?â€ś

PoÄŤĂtaÄŤovĂ˝ program mÄ›l zabudovanou bezpeÄŤnostnĂ	pojistku, dĂky nĂĹľ se motory automaticky vypĂnajĂ ve chvĂli, 	kdy loÄŹ narazĂ na dno. Max si peÄŤlivÄ› prohlĂĹľel monitor 	pĹ™ed sebou a kaĹľdou sekundou se mu ve tvĂˇĹ™i prohlubovala 	starostlivĂˇ vrĂˇska. ZaÄŤal nÄ›co psĂˇt na klĂˇvesnici.

â€žMaxi?â€ś oslovil ho Juan, protahuje samohlĂˇsky jmĂ©na 	svĂ©ho starĂ©ho pĹ™Ătele.

â€žTrubice na levoboku jsou ucpanĂ© blĂˇtem. DokĂˇĹľu z nĂ	dostat dvacet procent, ale jen dĂky trysce na pravoboku, i 	kdyĹľ jenom pĹ™i zpĂˇteÄŤnĂm chodu. PokusĂme se popojet 	kupĹ™edu a rovnÄ›Ĺľ ji zablokovat.â€ś

â€žEriku,â€ś ozval se Juan. â€žPĹ™ebĂrĂˇm kormidlo.â€ś 	â€žPĹ™edseda u kormidla, ano, pane.â€ś

TryskovĂ© trubice byly uvnitĹ™ sice drĂˇĹľkovanĂ©, ale jinak 	hladkĂ©, podobnÄ› jako hlaveĹ� puĹˇky. Byly vyrobeny z 	exotickĂ˝ch slitin podle pĹ™esnĂ˝ch nĂˇvodĹŻ, takĹľe ĂşplnÄ›

zmizela

kavitace

tekutiny

a

moĹľnost

vzniku

mikroskopickĂ˝ch bublin zpĹŻsobujĂcĂch drhnutĂ. Juan vÄ›dÄ›l, 	Ĺľe bahno a usazeniny na dnÄ› nejspĂĹˇe jiĹľ vnitĹ™ek trubic 	zdrsnÄ›ly a jakĂ˝koliv pokus promĂ˝vat je ĹˇpĂnou by mohl 	skonÄŤit jejich totĂˇlnĂm zniÄŤenĂm. Vzal tedy na sebe osobnĂ	zodpovÄ›dnost za pĹ™ĂpadnĂ© dalĹˇĂ poĹˇkozenĂ svĂ© lodi.

Uvedl trubici na levoboku do pohotovostnĂho stavu a pak 	zaÄŤal pomalu pouĹˇtÄ›t proud opaÄŤnĂ©ho smÄ›ru do trysky na 	pravoboku. OÄŤima neustĂˇle pĹ™ejĂĹľdÄ›l od obrazu z 	venkovnĂch kamer, zamÄ›Ĺ™enĂ˝ch na vĂĹ™ĂcĂ vodu pod lodnĂ	pĹ™ĂdĂ, po indikĂˇtory monitorujĂcĂ stav trysky. PĹ™idal vĂ˝kon aĹľ 	na pÄ›tadvacet procent, i kdyĹľ vÄ›dÄ›l, Ĺľe prĂˇvÄ› drhne vnitĹ™ek 	trysky stejnÄ› jistÄ›, jako kdyby do nĂ mlĂˇtil hasĂˇkem.

AvĹˇak Oregon se odmĂtal hnout. DrĹľelo ho v zajetĂ	sevĹ™enĂ bahna i jeho obrovskĂˇ vĂˇha.

Juane,â€ś ozval se varovnĂ˝m tĂłnem Max.

Cabrillo ale uĹľ vypĂnal ÄŤerpadla. MÄ›l k dispozici jen 	poslednĂ zbytky rezervnĂch zdrojĹŻ, ale ĹľĂˇdnou racionĂˇlnĂ	alternativu. ZbĂ˝valo mu tak patnĂˇct vteĹ™in, aby pĹ™iĹˇel s 	nÄ›jakĂ˝m plĂˇnem, neĹľ se helikoptĂ©ry pĹ™iblĂĹľĂ a vyvrhnou svĹŻj 	nĂˇklad

banditĹŻ.

DvÄ›

pÄ›tivteĹ™inovĂ©

salvy

z

dvacetimilimetrovĂ©ho gat-lingu by dokĂˇzaly vrtulnĂky 	doslova vymazat z oblohy, ale souÄŤasnÄ› by nutnÄ› zahynuli i 	jejich civilnĂ piloti a navĂc by Oregon prozradil svĹŻj smrtĂcĂ	potenciĂˇl. KromÄ› toho by se museli stĂˇle jeĹˇtÄ› vyrovnat s 	hlĂdkovĂ˝mi ÄŤluny a Ĺ™adou dalĹˇĂch plavidel, kterĂˇ Abala 	zaruÄŤenÄ› sehnal, jakmile Oregon dosedl na dno a znehybnÄ›l.

MyĹˇlenka vzdĂˇt se drahokamĹŻ nebo nÄ›jak ohrozit misi mu 	ani nepĹ™iĹˇla na mysl.

â€žMaxi, mĂˇme zadnĂ vĂtr. VypusĹĄ kouĹ™ovou clonu, 	dostateÄŤnÄ› hustou, aby zakryla loÄŹ, a pak aktivuj 	protipoĹľĂˇrnĂ dÄ›la.â€ś V rozĂch nĂˇstavby byla namontovanĂˇ

ÄŤtyĹ™i vodnĂ dÄ›la, kaĹľdĂ© s vĂ˝konem tisĂc galonĹŻ za minutu.

PĹ™ĂsluĹˇnĂˇ ÄŤerpadla byla pohĂˇnÄ›na vlastnĂm dieselovĂ˝m 	agregĂˇtem. â€žJsou schopnĂˇ dostĹ™Ăknout aĹľ do sedmdesĂˇti 	metrĹŻ. To by mÄ›lo staÄŤit, aby to odradilo vrtulnĂky od 	pĹ™istĂˇnĂ.â€ś Stiskl knoflĂk mikrofonu. â€žEddie, spouĹˇtĂme vodnĂ	dÄ›la, tak se pĹ™iprav. Jestli to ty vrtulnĂky nezapudĂ, pak majĂ	tvĂ hoĹˇi povolenĂ pouĹľĂt puĹˇky a pistole. TakovĂ˝ arzenĂˇl by 	se totiĹľ na lodĂch dal v tĂ©to oblasti oÄŤekĂˇvat.â€ś 	â€žRozumĂm.â€ś

â€žA, Eddie, chci, abyste se ty a Link se mnou setkali v 	ÄŤlunovĂ© garĂˇĹľi. MĂˇm pro vĂˇs Ăşkol. PĹ™ijÄŹte pro jistotu v 	kompletnĂ vĂ˝stroji.â€ś

Cabrillo vstal z kĹ™esla a byl uĹľ na poloviÄŤnĂ cestÄ› k 	vĂ˝tahu, kterĂ˝ ho zaveze o dvÄ› patra nĂĹľ do ÄŤlunovĂ© garĂˇĹľe, 	nachĂˇzejĂcĂ se na Ăşrovni vodolinky, kdyĹľ ho Hanley gestem 	zadrĹľel. â€žChĂˇpu pouĹľitĂ kouĹ™ovĂ© clony a pouĹľitĂ vodnĂch dÄ›l 	povaĹľuju za geniĂˇlnĂ tah, ale jakĂ˝ Ăşkol to plĂˇnujeĹˇ pro Linka 	s Eddiem?â€ś

â€žBÄ›hem pĹŻl hodiny chci tuhle starou herku vyprostit z 	mÄ›lÄŤiny.â€ś

Max se za lĂ©ta spoluprĂˇce s Cabrillem nauÄŤil nikdy 	nezpochybĹ�ovat ĹľĂˇdnĂ© pĹ™edsedovo prohlĂˇĹˇenĂ. NicmĂ©nÄ› mu 	nebylo jasnĂ©, jak chce Juan dosĂˇhnout nemoĹľnĂ©ho. â€žHodlĂˇĹˇ

nĂˇs odlehÄŤit o pĂˇr tisĂc tun?â€ś

â€žUdÄ›lĂˇm nÄ›co lepĹˇĂho. HodlĂˇm asi o tĹ™i metry zvednout 	hladinu Ĺ™eky.â€ś
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JiĹľnÄ› od Walvis Bay

 

Namibie

 

PĂŤSEK VANOUCĂŤ PĹ�ES CESTU byl jemnĂ˝ jako prach 	a toÄŤil se ve vĂrech, vznikajĂcĂch vĹˇude tam, kde chladnoucĂ	vzduch z pouĹˇtÄ› pĹ™ichĂˇzel do styku se stĂˇle jeĹˇtÄ› horkĂ˝m 	asfaltem. Vypadalo to jako chomĂˇÄŤe kouĹ™e nebo vĂĹ™ĂcĂ snĂh.

Slunce jiĹľ dĂˇvno zapadlo, takĹľe vnitrozemskĂ© duny v 	mÄ›sĂÄŤnĂm svÄ›tle bĂle svĂtily.

JedinĂ˝ pohybujĂcĂ se pĹ™edmÄ›t kromÄ› vÄ›tru a mĂrnĂ©ho 	pĹ™Ăboje olizujĂcĂho bĹ™eh byl osamocenĂ˝ vĹŻz na cestÄ›. Pickup 	s nĂˇhonem na ÄŤtyĹ™i kola se nachĂˇzel pouhĂ˝ch pÄ›tatĹ™icet 	kilometrĹŻ jiĹľnÄ› od Swakopmundu a jeho sousednĂho 	pĹ™ĂstavnĂho mÄ›sta Walvis Bay, ale vypadalo to, jako by byl 	poslednĂm automobilem na svÄ›tÄ›.

Sloane MacintyreovĂˇ se na sedadle Ĺ™idiÄŤe zachvÄ›la.

â€žMohl bys podrĹľet volant?â€ś obrĂˇtila se na svĂ©ho 	spoleÄŤnĂka. VyhovÄ›l jĂ a Sloane se nasoukala do teplĂˇkovĂ©

bundy s kapucou. PotĹ™ebovala obÄ› ruce, aby si vytĂˇhla 	dlouhĂ© vlasy zpod lĂmce a rozprostĹ™ela je na ramenou. Byly 	rudĂ© jako mÄ›ÄŹ, tedy stejnĂ© barvy jako pĂseÄŤnĂ© duny pĹ™i 	zĂˇpadu slunce. NĂˇpadnÄ› se barevnÄ› odrĂˇĹľely od zĂˇĹ™ivĂ˝ch 	ĹˇedivĂ˝ch oÄŤĂ.

â€žPoĹ™Ăˇd si myslĂm, Ĺľe jsme mÄ›li poÄŤkat do rĂˇna a zĂskat 	povolenĂ ke vstupu do Sandwich Bay,â€ś stÄ›Ĺľoval si Tony 	Reardon uĹľ nejmĂ©nÄ› potĹ™etĂ od chvĂle, kdy opustili hotel.

â€žVĂĹˇ pĹ™ece, jak jsou mĂstnĂ ĂşĹ™ady citlivĂ© na nĂˇvĹˇtÄ›vy turistĹŻ

v zabezpeÄŤenĂ˝ch oblastech.â€ś

â€žMĂĹ™Ăme do ptaÄŤĂ rezervace, Tony, ne do dĹŻlnĂch zĂˇborĹŻ

pronajatĂ˝ch diamantovĂ˝mi spoleÄŤnostmi,â€ś odsekla Sloane.

â€žStĂˇle to je ale protizĂˇkonnĂ©.â€ś

â€žKromÄ› toho se mi nelĂbĂ zpĹŻsob, jakĂ˝m nĂˇs Luka 	varoval, abychom nepĂˇtrali po PapĂˇ Heinrickovi. Skoro jako 	by chtÄ›l nÄ›co skrĂ˝t.â€ś

â€žKdo? PapĂˇ Heinrick?â€ś

â€žNe, nĂˇĹˇ slavnĂ˝ prĹŻvodce Tuamanguluka.â€ś 	â€žCo to povĂdĂˇĹˇ? Luka byl pĹ™ece samĂˇ ochota od prvnĂ	chvĂle, kdy jsme sem dorazili.â€ś

Sloane se na nÄ›ho Ăşkosem podĂvala. V tlumenĂ©m svÄ›tle 	palubnĂ desky vypadal AngliÄŤan jako zlostnĂ˝ chlapec, kterĂ˝

trucuje, jen aby trucoval. â€žTy nemĂˇĹˇ pocit, Ĺľe byl ochotnĂ˝ aĹľ 	pĹ™ĂliĹˇ? NenĂ ti nic nĂˇpadnĂ©ho na prĹŻvodci, kterĂ˝ nĂˇs ĂşplnÄ›

nĂˇhodou objevĂ v hotelu a nĂˇhodou znĂˇ kaĹľdĂ©ho rybĂˇĹ™e v 	zĂˇtoce Walvis Bay a zaĹ™ĂdĂ pro nĂˇs smlouvu s jednou vĂ˝letnĂ	vrtulnĂkovou spoleÄŤnostĂ?â€ś

â€žMÄ›li jsme prostÄ› ĹˇtÄ›stĂ.â€ś

â€žJĂˇ nevÄ›Ĺ™Ăm na ĹˇtÄ›stĂ.â€ś Sloane se znovu zadĂvala na cestu 	pĹ™ed sebou. â€žKdyĹľ jsme Lukovi povÄ›dÄ›li o tom starĂ©m 	rybĂˇĹ™i, kterĂ˝ se zmĂnil o PapĂˇ Heinrickovi, udÄ›lal vĹˇechno 	pro to, aby nĂˇs odradil od jakĂ©hokoliv pĂˇtrĂˇnĂ. Luka nĂˇm 	nejdĹ™Ăve namlouval, Ĺľe Heinrick je prostÄ› jen plĂˇĹľovĂ˝ rybĂˇĹ™, 	a Ĺľe tedy nevĂ nic o moĹ™i, kterĂ© je dĂˇl neĹľ kilometr od bĹ™ehu.

Pak se nĂˇs snaĹľil pĹ™esvÄ›dÄŤit, Ĺľe to nemĂˇ v hlavÄ› v poĹ™Ăˇdku.

KdyĹľ ani to nepomohlo, pĹ™iĹˇel s tĂm, Ĺľe nĂˇĹˇ Heinrick je 	nebezpeÄŤnĂ˝ a Ĺľe uĹľ jednoho ÄŤlovÄ›ka zabil.

MÄ›lo to snad nÄ›co spoleÄŤnĂ©ho s pĹ™edstavou, zaloĹľenou 	na vyprĂˇvÄ›nĂ onoho rybĂˇĹ™e, kterĂ˝ nĂˇm prvnÄ› o Heinrickovi 	povÄ›dÄ›l?â€ś pokraÄŤovala tvrdoĹˇĂjnÄ› Sloane. â€žNe. Ten pĹ™ece 	Ĺ™Ăkal, Ĺľe PapĂˇ Heinrick toho o moĹ™i u PobĹ™eĹľĂ kostlivcĹŻ

zapomnÄ›l vĂc, neĹľ kdokoliv jinĂ˝ vĹŻbec kdy vÄ›dÄ›l. To jsou 	vĂcemĂ©nÄ› jeho slova. Z tohoto dĹŻvodu se Heinrick zdĂˇl bĂ˝t 	ideĂˇlnĂ osobou k zĂskĂˇnĂ informacĂ pro nĂˇĹˇ projekt. TakĹľe 	nĂˇĹˇ â€“ Ăł tolik ochotnĂ˝ â€“ prĹŻvodce si nepĹ™eje, abychom se s 	nĂm setkali a promluvili si. Tony, to pĹ™ece smrdĂ a ty to vĂĹˇ.â€ś 	â€žStejnÄ› jsme mohli poÄŤkat do rĂˇna.â€ś 	Sloane se rozhodla jeho komentĂˇĹ™ ignorovat a po chvilce 	Ĺ™ekla: â€žVĹľdyĹĄ vĂĹˇ, Ĺľe roli tu hraje kaĹľdĂˇ minuta. Nakonec se 	nÄ›kdo zaruÄŤenÄ› dovtĂpĂ, po ÄŤem pĂˇtrĂˇme. AĹľ se to stane, pak 	se bude celĂ© pobĹ™eĹľĂ hemĹľit lidmi. VlĂˇda nejspĂĹˇ vyhlĂˇsĂ	zĂˇkaz pĹ™Ăstupu do oblasti, zatrhne rybaĹ™enĂ a vyhlĂˇsĂ	mimoĹ™ĂˇdnĂ˝ stav. Tys jeĹˇtÄ› nikdy nebyl na podobnĂ© expedici.

JĂˇ ano.â€ś

â€žA naĹˇla jsi nÄ›co?â€ś zeptal se nevrle, i kdyĹľ odpovÄ›ÄŹ

znal.

â€žNenaĹˇla,â€ś pĹ™ipustila Sloane. â€žTo ale neznamenĂˇ, Ĺľe 	nevĂm, co dÄ›lĂˇm.â€ś

Na rozdĂl od vÄ›tĹˇiny zemĂ v Africe se cesty v Namibii 	dobĹ™e udrĹľujĂ, takĹľe na nich nejsou vĂ˝moly. Toyota s 	nĂˇhonem na vĹˇechna ÄŤtyĹ™i kola klouzala nocĂ, dokud 	nedorazili k odboÄŤce, kterou pokrĂ˝valy pĂsÄŤitĂ© zĂˇvÄ›je, mĂsty 	vysokĂ© jako pneumatiky auta. Sloane zaĹ™adila nejniĹľĹˇĂ	pĹ™evod a vyrazila po cestÄ›, prodĂrajĂc se sypkĂ˝mi nĂˇvÄ›jemi, 	jeĹľ by jakĂ©koliv vozidlo s nĂˇhonem na jednu nĂˇpravu 	rozhodnÄ› zastavily. Po dvaceti minutĂˇch dorazili na 	parkoviĹˇtÄ›, obklopenĂ© protibouĹ™kovĂ˝m plotem. Na nÄ›m 	visely znaÄŤky, oznamujĂcĂ, Ĺľe ĹľĂˇdnĂ© auto nesmĂ za toto 	mĂsto.

Dojeli k Sandwich Bay, rozsĂˇhlĂ© baĹľinÄ› s lagunou 	uprostĹ™ed, napĂˇjenĂ© sladkou vodou z podzemnĂch 	vodonosnĂ˝ch vrstev. Toto mĂsto hostilo aĹľ padesĂˇt tisĂc 	stÄ›hovavĂ˝ch ptĂˇkĹŻ za rok. Sloane zajela na parkoviĹˇtÄ›, ale 	nechala motor bÄ›Ĺľet. AniĹľ by ÄŤekala na Tonyho, vyskoÄŤila z 	kabiny, aĹľ se botami zaboĹ™ila do pĂsÄŤitĂ© zĂˇvÄ›je, a vydala se 	dozadu k loĹľnĂ© ploĹˇe auta. Tam leĹľel nafukovacĂ prĂˇm s 	elektrickĂ˝m kompresorem, jenĹľ pracoval s napÄ›tĂm 12 voltĹŻ.

Rychle prĂˇm nafoukla a pĹ™ipravila vĂ˝stroj. ZvlĂˇĹˇĹĄ se 	pĹ™esvÄ›dÄŤila, Ĺľe baterky v ruÄŤnĂch reflektorech jsou 	dostateÄŤnÄ› silnĂ©. Nakonec na prĂˇm naloĹľila vesla a batohy a 	donesla vĹˇechno k vodÄ›. JelikoĹľ byla laguna smÄ›rem od 	moĹ™e chrĂˇnÄ›nĂˇ, byla klidnĂˇ jako hladina rybnĂka.

â€žTen rybĂˇĹ™ povĂdal, Ĺľe PapĂˇ Heinrick Ĺľije v nejjiĹľnÄ›jĹˇĂm 	vĂ˝bÄ›Ĺľku laguny,â€ś pravila Sloane, kdyĹľ se usadili na prĂˇmu a 	vesly se odstrÄŤili od bĹ™ehu. PromĂtla si kompasovĂ˝ nĂˇmÄ›r na 	noÄŤnĂ oblohu a ponoĹ™ila pĂˇdlo do klidnĂ© vody.

Bez ohledu na to, co Ĺ™ekla Tonymu, dobĹ™e vÄ›dÄ›la, Ĺľe 	buÄŹ z toho bude hlavnĂ vĂ˝hra, nebo se to ukĂˇĹľe jako mrhĂˇnĂ	ÄŤasem. BohuĹľel ta druhĂˇ moĹľnost byla pravdÄ›podobnÄ›jĹˇĂ.

SledovĂˇnĂ neovÄ›Ĺ™enĂ˝ch zprĂˇv, polopravd a dvojsmyslĹŻ

vedlo velice ÄŤasto do slepĂ˝ch uliÄŤek, ale bylo vlastnÄ›

podstatou jejĂho zamÄ›stnĂˇnĂ. To spoÄŤĂvalo ve stĂˇlĂ©m, 	mnohdy monotĂłnnĂm smÄ›Ĺ™ovĂˇnĂ ke koneÄŤnĂ©mu vĂtÄ›znĂ©mu 	vĂ˝kĹ™iku â€žHeurĂ©ka!â€ś. Tento pocit uspokojenĂ ji teprve ÄŤekal, 	ale souÄŤasnÄ› na ni pĹŻsobil jako vĂˇbniÄŤka, dĂky nĂĹľ se 	plahoÄŤila, snĂˇĹˇela samotu, Ăşnavu a stres a tolerovala takovĂ©

pesimistickĂ© cvoky, jako je Tony Reardon.

KdyĹľ pĂˇdlovali smÄ›rem na jih, z temnĂ© hladiny 	vyskoÄŤilo nÄ›kolik ryb a obÄŤas si v rĂˇkosĂ ÄŤechral peĹ™Ă nÄ›jakĂ˝

ptĂˇk. Trvalo jim pĹŻldruhĂ© hodiny, neĹľ dorazili do 	nejjiĹľnÄ›jĹˇĂho koutu. Vypadalo to tu stejnÄ› nevĂ˝raznÄ› jako 	kdekoliv jinde; vĹˇude kolem byla stÄ›na rĂˇkosĂ, jeĹľ dokĂˇzalo 	pĹ™eĹľĂt v pĂłloslanĂ© vodÄ›. PĹ™i pĂˇtrĂˇnĂ pĹ™ejĂĹľdÄ›la Sloane 	svÄ›tlem baterky podĂ©l bĹ™ehĹŻ. Po dvaceti minutĂˇch, kdy uĹľ 	napÄ›tĂ dosĂˇhlo vrcholu, objevila Ăşzkou uliÄŤku ve stÄ›nÄ› z 	vysokĂ© trĂˇvy, kudy do laguny pĹ™itĂ©kal malĂ˝ potĹŻÄŤek.

Beze slova ukĂˇzala tĂm smÄ›rem a Tony tam s vorem 	zakormidloval.

RĂˇkosĂ bylo vyĹˇĹˇĂ neĹľ oni a nad hlavami jim tvoĹ™ilo 	baldachĂ˝n, kterĂ˝ stĂnil bledĂ© mÄ›sĂÄŤnĂ svÄ›tlo. Proud zde byl 	zanedbatelnĂ˝, takĹľe se jim postupovalo docela dobĹ™e. Urazili 	asi sto metrĹŻ baĹľinou, kdyĹľ dopluli do malĂ©ho rybnĂÄŤku 	mezi rĂˇkosĂm. UprostĹ™ed byl nevelkĂ˝ ostrĹŻvek, kterĂ˝ nejspĂĹˇ

pĹ™i pĹ™Ălivu jen tak tak zĹŻstĂˇval nad vodou. MÄ›sĂÄŤnĂ svÄ›tlo 	odhalilo hrubou chatku, sbitou dohromady z naplavenĂ©ho 	dĹ™ĂvĂ a prkĂ˝nek z beden. MĂsto dveĹ™Ă visela z trĂˇmku nad 	vchodem pokrĂ˝vka a tÄ›snÄ› pĹ™ed nĂ bylo na zemi ohniĹˇtÄ›, kde 	pod popelem stĂˇle jeĹˇtÄ› Ĺľhnuly oharky. Napravo stĂˇla 	konstrukce na suĹˇenĂ ryb, zrezivÄ›lĂ© sudy na pitnou vodu a 	skif s dĹ™evÄ›nĂ˝m trupem, pĹ™ivĂˇzanĂ˝ jednĂm provazem k 	paĹ™ezu. Plachty byly tÄ›snÄ› svinutĂ© ke stoĹľĂˇru a kormidlo i 	stĹ™ednĂ ploutev byly vytaĹľeny z vody. TakovĂ˝to ÄŤlun s 	plochĂ˝m dnem nebyl pro rybaĹ™enĂ na otevĹ™enĂ©m moĹ™i 	rozhodnÄ› ideĂˇlnĂ, coĹľ pĹ™imÄ›lo Sloan uznat Lukovy nĂˇzory, 	Ĺľe PapĂˇ Heinrick opravdu rybaĹ™Ă zĹ™ejmÄ› jen v pobĹ™eĹľnĂch 	vodĂˇch.

TĂˇboĹ™iĹˇtÄ› bylo neuhlazenĂ©, drsnĂ©, ale takovĂ˝ otuĹľilĂ˝

tulĂˇk zde mohl ĹľĂt klidnÄ› i vÄ›ÄŤnÄ›.

â€žCo budeme dÄ›lat?â€ś zaĹˇeptal Tony, kdyĹľ vytahovali 	nafukovacĂ prĂˇm na bĹ™eh.

Sloane se pĹ™iblĂĹľila ke dveĹ™nĂmu otvoru, potvrdila si, Ĺľe 	zvuk, kterĂ˝ slyĹˇĂ, je chrĂˇpĂˇnĂ jednoho ÄŤlovÄ›ka, a ne ĹľĂˇdnĂ˝

vĂtr nebo pĹ™Ăboj, a znovu se stĂˇhla zpÄ›t. Uvelebila se na 	pĂseÄŤnĂ© plĂˇĹľi, vytĂˇhla z vaku laptop a potichu se pustila do 	psanĂ, s dolnĂm rtem skousnutĂ˝m mezi zuby.

â€žSloane?â€ś TentokrĂˇt Tony zaĹˇeptal jiĹľ trochu 	pronikavÄ›ji.

â€žPoÄŤkĂˇme, aĹľ se probudĂ,â€ś odpovÄ›dÄ›la.

â€žAle co jestli to nenĂ PapĂˇ Heinrick? Co kdyĹľ tu bydlĂ	nÄ›kdo jinĂ˝? NÄ›jacĂ pirĂˇti nebo banditi nebo nÄ›kdo takovĂ˝?â€ś 	â€žĹ�ekla jsem ti, Ĺľe nevÄ›Ĺ™Ăm na ĹˇtÄ›stĂ. StejnÄ› tak nevÄ›Ĺ™Ăm 	ani na shodu okolnostĂ. JestliĹľe jsme naĹˇli chatu pĹ™esnÄ› tam, 	kde, jak nĂˇm Ĺ™ekli, bydlĂ PapĂˇ Heinrick, pak jsme naĹˇli PapĂˇ

Heinricka. RadĹˇi si s nĂm ale promluvĂm rĂˇno, neĹľ abych 	vylekala toho starĂ©ho tatĂka uprostĹ™ed noci.â€ś 	JemnĂ© pochrupovĂˇnĂ uvnitĹ™ chatky nezmÄ›nilo ani 	melodii, ani hlasitost, ale vyschlĂ˝ africkĂ˝ staĹ™Ăk, kterĂ˝ nemÄ›l 	na sobÄ› nic neĹľ suspenzor, jakĂ˝ nosĂ sportovci, ze sebe nĂˇhle 	shodil pokrĂ˝vku. KdyĹľ se postavil na kĹ™ivĂ© nohy, byl tak 	hubenĂ˝, Ĺľe se mu pod kĹŻĹľĂ rĂ˝sovala jednotlivĂˇ Ĺľebra a nad a 	pod klĂÄŤnĂmi kostmi mÄ›l hlubokĂ© jamky. MÄ›l ĹˇirokĂ˝ plochĂ˝

nos a velkĂ© odstĂˇlĂ© uĹˇi, propĂchnutĂ© jakĂ˝misi nĂˇuĹˇnicemi z 	paroĹľĂ. Jeho vlasy byly snÄ›hobĂlĂ© a oÄŤi mu ĹľlutÄ› zĂˇĹ™ily.

ChrĂˇpal dĂˇl, aĹľ si Sloane na chvĂli myslela, Ĺľe je 	nĂˇmÄ›sĂÄŤnĂk, on se vĹˇak nĂˇhle docela nevkusnÄ› podrbal a 	odplivl si do ohniĹˇtÄ›.

Sloane se zvedla. Byla o dobrĂ˝ch tĹ™icet centimetrĹŻ vyĹˇĹˇĂ	neĹľ Namibijec. Napadlo ji, Ĺľe mezi jeho pĹ™edky museli bĂ˝t i 	KĹ™ovĂˇci, protoĹľe je tak ĹˇtĂhlĂ˝. â€žPapĂˇ Heinricku, pĹ™ijeli jsme 	z velkĂ© dĂˇlky, abychom se s vĂˇmi setkali. OstatnĂ rybĂˇĹ™i ve 	Walvis Bay o vĂˇs Ĺ™ĂkajĂ, Ĺľe jste ze vĹˇech nejchytĹ™ejĹˇĂ.â€ś 	Sloane ujiĹˇĹĄovali, Ĺľe PapĂˇ Heinrick hovoĹ™Ă anglicky, ale 	ten skĹ™Ătek ani mrknutĂm nedal najevo, Ĺľe by rozumÄ›l.

Musela se spokojit s faktem, Ĺľe pĹ™estal pĹ™edstĂrat chrĂˇpĂˇnĂ, a 	z toho vychĂˇzet. â€žChceme se vĂˇs zeptat na mĂsta, kde lovĂte, 	kde je to nejobtĂĹľnÄ›jĹˇĂ, kde nejvĂc ztrĂˇcĂte ĹˇĹ�ĹŻry, sĂtÄ› a tak 	podobnÄ›. OdpovĂte nĂˇm na takovĂ© otĂˇzky?â€ś 	Heinrick se obrĂˇtil zpÄ›t do chatky a nechal deku, aby 	znovu zakryla vchod. Za moment se objevil s proĹˇĂvanou 	dekou kolem ramen. Ta byla seĹˇitĂˇ z drobnĂ˝ch ĂştrĹľkĹŻ lĂˇtek.

PĹ™i kaĹľdĂ©m pohybu vĹˇak ze ĹˇvĹŻ unikalo peĹ™Ă. AfriÄŤan pak 	pokraÄŤoval malĂ˝ kousek stranou a vzĂˇpÄ›tĂ bylo slyĹˇet, jak 	moÄŤĂ do vody a bezmyĹˇlenkovitÄ› se pĹ™itom ĹˇkrĂˇbe na bĹ™iĹˇe.

Poklekl vedle ohniĹˇtÄ›, zĂˇdy k Tonymu a Sloane.

JednotlivĂ© obratle vypadaly jako ÄŤernĂ© korĂˇlky navleÄŤenĂ© na 	ĹˇĹ�ĹŻĹ™e. Rozfoukal uhlĂky a pĹ™iklĂˇdal Ăşlomky naplavenĂ©ho 	dĹ™ĂvĂ tak dlouho, aĹľ vyĹˇlehl plamĂnek. â€žV tĂ©hle oblasti je 	spousta obtĂĹľnĂ˝ch mĂst k rybolovu,â€ś pronesl pĹ™ekvapivÄ›

hlubokĂ˝m hlasem, pĹ™ihlĂ©dne-li ÄŤlovÄ›k k jeho drobnĂ©mu tÄ›lu.

PĹ™i Ĺ™eÄŤi ani neotoÄŤil hlavu. â€žLovil jsem ve vĹˇech a vyzĂ˝vĂˇm 	kohokoliv, aby se Ĺˇel se mnou pomÄ›Ĺ™it do mĂst, kam pĹŻjde 	PapĂˇ Heinrick. PĹ™iĹˇel jsem o spoustu ĹˇĹ�ĹŻr, kterĂ© by 	dohromady dosĂˇhly aĹľ ke Cape Cross Bay.â€ś To bylo 	nÄ›jakĂ˝ch sto tĹ™icet kilometrĹŻ severnÄ›. â€žA zpĂˇtky,â€ś dodal, 	jako by je vyzĂ˝val k popĹ™enĂ jeho chvĂˇstĂˇnĂ. â€žPĹ™iĹˇel jsem o 	tak velkĂ© kusy sĂtÄ›, Ĺľe by se s nimi dala zakrĂ˝t namibijskĂˇ

pouĹˇĹĄ. Bojoval jsem s moĹ™em, kterĂ© pĹ™inutilo ostatnĂ muĹľe 	plakat. Chytil jsem rybu vÄ›tĹˇĂ neĹľ nejvÄ›tĹˇĂ loÄŹ a vidÄ›l jsem 	vÄ›ci, ze kterĂ˝ch by jinĂ zeĹˇĂleli.â€ś 	TeÄŹ se koneÄŤnÄ› otoÄŤil. V mihotavĂ© zĂˇĹ™i plamenĹŻ mÄ›l v 	oÄŤĂch dĂ©monickĂ˝ pohled. KdyĹľ se usmĂˇl, odhalil tĹ™i zuby, 	jeĹľ zapadaly do sebe jako zuby pĹ™evodovky. ĂšsmÄ›v brzy 	pĹ™eĹˇel v pochichtĂˇvĂˇnĂ a pak ve ĹˇtÄ›kavĂ˝ hlasitĂ˝ smĂch, 	zakonÄŤenĂ˝ nĂˇhlĂ˝m zĂˇchvatem kaĹˇle. KdyĹľ se uklidnil, 	odplivl si znovu do ohniĹˇtÄ›. â€žPapĂˇ Heinrick svĂˇ tajemstvĂ	neprozrazuje. ZnĂˇm vÄ›ci, kterĂ© byste rĂˇdi vÄ›dÄ›li, ale nikdy 	se je nedozvĂte, protoĹľe jĂˇ chci, abyste se je nedozvÄ›dÄ›li.â€ś 	â€žProÄŤ to ale chcete?â€ś zeptala se Sloane potĂ©, co si v 	hlavÄ› analyzovala jeho gramatiku, aby se ujistila, Ĺľe 	rozumÄ›la sprĂˇvnÄ›. Sedla si vedle nÄ›ho na bobek.

â€žPapĂˇ Heinrick je nejvÄ›tĹˇĂ rybĂˇĹ™, jakĂ˝ kdy Ĺľil. ProÄŤ bych 	vĂˇm mÄ›l nÄ›co Ĺ™Ăkat a dÄ›lat si z vĂˇs soupeĹ™e?â€ś 	â€žJĂˇ nechci v tÄ›chto vodĂˇch rybaĹ™it. PĂˇtrĂˇm pojednĂˇ lodi, 	kterĂˇ se tu pĹ™ed dĂˇvnou dobou potopila. MĹŻj pĹ™Ătel a jĂˇ,â€ś s 	tÄ›mi slovy mĂˇvla smÄ›rem k Tonymu, kterĂ˝ ustoupil do 	pozadĂ, jakmile ucĂtil odĂ©r tÄ›la PapĂˇ Heinricka, â€žchceme 	najĂt tu loÄŹ, protoĹľeâ€¦â€ś Sloane se odmlÄŤela a bleskovÄ› si 	vymyslela zdĹŻvodnÄ›nĂ. â€žProtoĹľe nĂˇs najali, abychom z 	vraku lodi zachrĂˇnili nÄ›co cennĂ©ho, co pĹ™ed ztroskotĂˇnĂm 	patĹ™ilo jednomu bohatĂ©mu muĹľi. MyslĂme, Ĺľe byste nĂˇm 	mohl pomoct.â€ś

â€žTen bohatĂ˝ muĹľ platĂ?â€ś otĂˇzal se Heinrick lstivÄ›.

â€žTrochu, ano.â€ś

StarĂ˝ rybĂˇĹ™ mĂˇvl rukou, jako kdyĹľ netopĂ˝r plachtĂ noÄŤnĂ	tmou. â€žPapĂˇ Heinrick nemĂˇ pro penĂze ĹľĂˇdnĂ© vyuĹľitĂ.â€ś 	â€žKolik by stĂˇla vaĹˇe pomoc?â€ś otĂˇzal se nĂˇhle Tony.

Sloane mÄ›la nedobrĂ˝ pocit, Ĺľe by toho staĹ™Ăk mohl chtĂt moc, 	a vrhla na Tonyho sĹľĂravĂ˝ pohled.

â€žVĂˇm nepomĹŻĹľu,â€ś Ĺ™ekl Heinrick Tonymu a pak pohlĂ©dl 	na Sloane. â€žVĂˇm pomĹŻĹľu. Jste Ĺľena a nerybaĹ™Ăte, takĹľe 	nikdy nebudete mĹŻj sok.â€ś

Sloane mu nehodlala sdÄ›lit, Ĺľe vyrostla ve Fort 	Lauderdale a prĂˇzdniny trĂˇvila jako ÄŤlenka posĂˇdky 	rybĂˇĹ™skĂ©ho ÄŤlunu, kterĂ˝ jejĂ otec pronajĂmal, a potĂ©, co 	onemocnÄ›l Alzheimerovou chorobou, jeho obchod prakticky 	celĂ˝ pĹ™evzala. â€žDÄ›kuju, PapĂˇ Heinricku.â€ś Sloane ze svĂ©ho 	zavazadla vytĂˇhla velkou mapu a rozvinula ji na zem vedle 	ohniĹˇtÄ›. Tony pĹ™istoupil blĂĹľ a vylepĹˇil osvÄ›tlenĂ baterkou.

Mapa zachycovala pobĹ™eĹľĂ Namibie. Byly na nĂ desĂtky 	hvÄ›zdiÄŤek, nakreslenĂ˝ch tuĹľkou na okraji moĹ™e v blĂzkosti 	bĹ™ehĹŻ. VÄ›tĹˇina z nich se shlukla v okolĂ Walvis Bay, ale 	nÄ›kolik dalĹˇĂch se rozbÄ›hlo nahoru a dolĹŻ podle pobĹ™eĹľĂ.

â€žUĹľ jsme hovoĹ™ili se spoustou jinĂ˝ch rybĂˇĹ™ĹŻ a ptali se 	jich, kde ztrĂˇcejĂ ĹˇĹ�ĹŻry a sĂtÄ›. MyslĂme, Ĺľe jednĂm z tÄ›ch 	mĂst mĹŻĹľe bĂ˝t ta naĹˇe potopenĂˇ loÄŹ. NechtÄ›l byste se na to 	podĂvat a povÄ›dÄ›t, jestli nÄ›co nevynechali?â€ś 	Heinrick soustĹ™edÄ›nÄ› mapu studoval, oÄŤima pĹ™eskakoval 	z jednoho mĂsta na druhĂ© a prsty pĹ™ejĂĹľdÄ›l po linii pobĹ™eĹľĂ.

KoneÄŤnÄ› zvedl zrak ke Sloane.

Ta spatĹ™ila v jeho pohledu zrnko ĹˇĂlenstvĂ, jako by se jejĂ	reĂˇlnĂ˝ svÄ›t liĹˇil od jeho. â€žTohle mĂsto jĂˇ neznĂˇm.â€ś 	ZmatenĂˇ Sloane poloĹľila prst na Walvis Bay a nahlas 	vyslovila jeho jmĂ©no. Pak sjela prstem na jih a oznĂˇmila: 	â€žTady jsme v Sandwich Bay.â€ś Nakonec zaĹĄukala prstem u 	hornĂho okraje plachty. â€žA zde je Cape Cross.â€ś 	â€žTomu nerozumĂm. Cape Cross je pĹ™ece tamhle,â€ś 	Heinrick ukĂˇzal rozhodnÄ› k severu. â€žTakĹľe nemĹŻĹľe bĂ˝t 	tady.â€ś S tĂmto konstatovĂˇnĂm se dotkl mĂsta na mapÄ›.

Sloane si nĂˇhle uvÄ›domila, Ĺľe navzdory celĂ©mu Ĺľivotu na 	moĹ™i PapĂˇ Heinrick nikdy nevidÄ›l nĂˇmoĹ™nĂ mapu. V duchu 	zaĂşpÄ›la.

NĂˇsledujĂcĂ dvÄ› hodiny se starĂ˝m rybĂˇĹ™em ĂşstnÄ› pracnÄ›

probĂrala vĹˇechna mĂsta, kde ztratil nÄ›jakou sĂĹĄ nebo kde se 	mu zamotaly ĹˇĹ�ĹŻry. JelikoĹľ pouĹˇĹĄ pokraÄŤovala pod hladinou 	moĹ™e jeĹˇtÄ› stovky kilometrĹŻ od bĹ™ehu, pak jedinĂ©, co mohlo 	polykat ĹˇĹ�ĹŻry nebo trhat sĂtÄ›, byla buÄŹ kamennĂˇ vyvĹ™elina 	nebo vrak lodi. PapĂˇ jĂ sdÄ›lil, Ĺľe dva dny plavby jihozĂˇpadnÄ›

od Sandwich Bay je takovĂ© mĂsto a pÄ›t dnĂ plavby na 	severozĂˇpad je dalĹˇĂ. KaĹľdĂˇ takovĂˇ lokalizace se shodovala s 	mapou, kterou vytvoĹ™ila za poslednĂch nÄ›kolik dnĂ po 	rozhovorech s komerÄŤnĂmi rybĂˇĹ™i a kapitĂˇny jednodennĂch 	vĂ˝letĹŻ ve Walvisu.

KromÄ› toho tu bylo jedno mĂsto, kterĂ© nezmĂnil nikdo 	jinĂ˝ neĹľ Heinrick. Podle jejĂho odhadu bylo vzdĂˇlenĂ© zhruba 	sto deset kilometrĹŻ a bylo docela osamocenĂ©. Ve skuteÄŤnosti 	ĹľĂˇdnĂ˝ z pĹ™edchozĂch kapitĂˇnĹŻ v tÄ›chto oblastech nerybaĹ™il.

PapĂˇ Heinrick prohlĂˇsil, Ĺľe toho tam nebylo mnoho, co by 	moĹ™skĂ˝ Ĺľivot nÄ›jak zvlĂˇĹˇĹĄ lĂˇkalo, a on sĂˇm se tam ocitl 	jenom proto, Ĺľe ho do tÄ›chto konÄŤin zahnal nÄ›jakĂ˝ podivnĂ˝

vĂtr.

Sloane udÄ›lala kolem tohoto bodu krouĹľek na mapÄ›.

VĹˇimla si, Ĺľe je v tÄ›chto mĂstech asi padesĂˇt metrĹŻ vody.

Hloubka to tedy byla pro potĂˇpÄ›ÄŤe hraniÄŤnĂ, ale stĂˇle jeĹˇtÄ›

dosaĹľitelnĂˇ. NicmĂ©nÄ› to bylo pĹ™ĂliĹˇ hluboko, neĹľ aby 	sebeÄŤistĹˇĂ voda vyjevila obrysy vraku proti pĂseÄŤnĂ©mu dnu.

Dokonce ani z helikoptĂ©ry, kterou si objednali na pĹ™ĂĹˇtĂ den 	k provÄ›rce ostatnĂch uvedenĂ˝ch mĂst.

â€žNesmĂte tam jezdit,â€ś varoval PapĂˇ Heinrick Sloane, 	kdyĹľ se v jejĂch oÄŤĂch objevil vzdĂˇlenĂ˝ pohled.

Tato poznĂˇmka ji pĹ™ivolala zpÄ›t. â€žProÄŤ ne?â€ś 	â€žMoĹ™e se tam hemĹľĂ obrovskĂ˝mi kovovĂ˝mi hady.

MyslĂm, Ĺľe to je velikĂˇ magie.â€ś

â€žKovovĂ˝mi hady?â€ś vysmĂval se Tony.

StaĹ™Ăk vyskoÄŤil na nohy se zuĹ™ivĂ˝m vĂ˝razem. â€žVy 	pochybujete o PapĂˇ Heinrickovi?â€ś zabouĹ™il a poprskal 	Reardona zĂˇplavou slin. â€žJsou jich desĂtky, jsou dlouhĂ˝

tĹ™icet metrĹŻ, moĹľnĂˇ i vÄ›tĹˇĂ, a ve vodÄ› se melou a kroutĂ.

Jeden z nich mĂˇlem potopil mĹŻj ÄŤlun, kdyĹľ se pokusil mÄ›

snĂst. PodaĹ™ilo se mi ale z jeho ÄŹĂˇbelskĂ© tlamy uniknout, 	protoĹľe jsem ten nejvÄ›tĹˇĂ nĂˇmoĹ™nĂk, co kdy Ĺľil. Vy byste se 	strachy poÄŤĹŻral, rozplakal se jako dĂtÄ› a zemĹ™el.â€ś PodĂval se 	zpĂˇtky na Sloane, ĹˇĂlenĂ˝ vĂ˝raz v oÄŤĂch nynĂ ponÄ›kud 	nĂˇpadnÄ›jĹˇĂ. â€žPapĂˇ Heinrick vĂˇs varoval. Jestli tam pojedete, 	urÄŤitÄ› vĂˇs ti hadi seĹľerou zaĹľiva. TeÄŹ odejdÄ›te.â€ś S tĂm se 	uvelebil u kouĹ™ĂcĂho ohnÄ›, posadil se na paty, zaÄŤal se 	kolĂ©bat a prozpÄ›vovat si k tomu cosi v nÄ›jakĂ©m jazyce, 	kterĂ˝ Sloane neznala.

PodÄ›kovala mu za pomoc, on ale neodpovÄ›dÄ›l. VrĂˇtila se 	s Tonym k nafukovacĂmu voru a zvolna z osamÄ›lĂ©ho tĂˇbora 	PapĂˇ Heinricka odpĂˇdlovali. KdyĹľ se poslĂ©ze vynoĹ™ili z 	tajnĂ© trhlinky v rĂˇkosĂ, Tony si dlouze oddechl. â€žTen chlap 	je ĂşplnĂ˝ magor. KovovĂ hadi. ProsĂm tÄ›.â€ś 	â€žVÄ›dÄ› se ani nezdĂˇ, Horatio, co vĹˇechno zem a nebe 	skrĂ˝vajĂ.â€ś

â€žCo to mĂˇ znamenat?â€ś

â€žTo je verĹˇ z Hamleta a znamenĂˇ to, Ĺľe svÄ›t je daleko 	zvlĂˇĹˇtnÄ›jĹˇĂ, neĹľ si dokĂˇĹľeme pĹ™edstavit.â€ś 	â€žNevÄ›Ĺ™ĂĹˇ mu ale, Ĺľe ne?â€ś

â€žTo ohlednÄ› kovovĂ˝ch hadĹŻ? To ne, ale urÄŤitÄ› tam 	uvidÄ›l nÄ›co, co ho vydÄ›silo.â€ś

â€žVsadil bych se, Ĺľe to byla vynoĹ™ujĂcĂ se ponorka.

JihoafrickĂ© nĂˇmoĹ™nictvo tu musĂ mĂt nÄ›jakĂ© hlĂdky.â€ś 	â€žTo by mohlo bĂ˝t,â€ś uznala Sloane. â€žA my mĂˇme vĂc neĹľ 	dost mĂst, kde budeme pĂˇtrat i bez toho, abychom hledali 	hady nebo ponorky. Dneska odpoledne se setkĂˇme s Lukem 	a dohodneme se, jak budeme pokraÄŤovat.â€ś 	Do svĂ˝ch pokojĹŻ v modernĂm hotelu Swakopmund se 	dostali ve chvĂli, kdy zaÄŤalo vychĂˇzet slunce. Sloane si 	dopĹ™Ăˇla dlouhou sprchu, kdy se zbavila pĂsku a svĂravĂ©ho 	pocitu, kterĂ˝ zpĹŻsobovala sĹŻl na kĹŻĹľi. I kdyĹľ uĹľ potĹ™ebovala 	oholit nohy, nakonec to jeĹˇtÄ› odloĹľila a mĂsto toho si stoupla 	pod prudkĂ˝ proud a nechala horkou vodu, aby jĂ uvolnila 	ztuhlĂ© svaly ramen a zad.

KdyĹľ se nakonec vytĹ™ela frotĂ© ruÄŤnĂkem do sucha, 	zalezla si nahĂˇ do postele. JejĂ sny byly plnĂ© monstrĂłznĂch 	hadĹŻ, kteĹ™Ă mezi sebou bojovali v otevĹ™enĂ©m oceĂˇnu.
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garĂˇĹľi, umĂstÄ›nĂ© tÄ›snÄ› za palubnĂ nĂˇstavbou, poslouchal ze 	svĂ© komunikaÄŤnĂ jednotky hlĂˇĹˇenĂ o ĹˇkodĂˇch. NĂˇdnĂ, tedy 	prostor pod nejniĹľĹˇĂ palubou, bylo suchĂ©, coĹľ nijak 	nepĹ™ekvapovalo. Ĺ�ĂÄŤnĂ dno zde tvoĹ™ilo mazlavĂ© blĂˇto, tedy 	nic, co by mohlo trup lodi poĹˇkodit. ÄŚeho se obĂˇval, byly 	kĂ˝lovĂ© dveĹ™e. Na dnÄ› Oregonu byla totiĹľ dvoje vrata, kterĂˇ

se otevĂrala ven a tvoĹ™ila bezednĂ˝ bazĂ©n. Tudy se mohly dvÄ›

miniponorky, jeĹľ byly na palubÄ›, ponoĹ™it pĹ™Ămo pod hladinu.

JelikoĹľ byly vÄ›tĹˇinou pouĹľĂvĂˇny k tajnĂ˝m poslĂˇnĂm a k 	vyzvedĂˇvĂˇnĂ artefaktĹŻ, jedna se mohla potopit aĹľ do hloubky 	tĹ™Ă set metrĹŻ a byla vybavena manipulaÄŤnĂm ramenem, 	zatĂmco jejĂ menĹˇĂ kolegynÄ›, Discovery 1000, se musela 	omezovat jen na mÄ›lÄŤĂ vody. K jeho obrovskĂ© ĂşlevÄ› technik, 	kterĂ˝ mÄ›l u bazĂ©nu sluĹľbu, mu ohlĂˇsil, Ĺľe oboje dveĹ™e jsou v 	poĹ™Ăˇdku a ponorky bezpeÄŤnÄ› spoÄŤĂvajĂ na svĂ˝ch stojanech.

Juan potĂ© dorazil do ÄŤlunovĂ© garĂˇĹľe na boku lodi ve vĂ˝Ĺˇi 	vodolinky. RozlehlĂ˝ prostor osvÄ›tlovala ÄŤervenĂˇ bitevnĂ	svÄ›tla, jeĹľ mĂstu dodĂˇvala rudĂ˝ nĂˇdech. Bylo to tu cĂtit 	slanou vodou a benzinem. VelkĂˇ vrata, jeĹľ se otvĂrala v 	trupu podĂ©lnÄ›, byla zatĂm vodotÄ›snÄ› uzavĹ™ena. Technik 	uvnitĹ™ pĹ™ipravoval k vyplutĂ ÄŤernĂ˝ nafukovacĂ zodiak.

MohutnĂ˝ pĹ™ĂvÄ›snĂ˝ motor, upevnÄ›nĂ˝ na zĂˇÄŹovĂ©m nosnĂku, 	dokĂˇzal hnĂˇt tento ÄŤlun rychlostĂ aĹľ ÄŤtyĹ™iceti uzlĹŻ. Zodiak 	byl navĂc vybaven i malĂ˝m elektromotorem pro tichou 	plavbu. V garĂˇĹľi se dĂˇle nalĂ©zal pĹ™epadovĂ˝ ÄŤlun SEAL s 	hlubokĂ˝m ponorem, jenĹľ je schopnĂ˝ dosĂˇhnout jeĹˇtÄ› vÄ›tĹˇĂ	rychlosti a mĹŻĹľe na palubu pojmout aĹľ deset ozbrojencĹŻ.

Eddie s LĂnkem se ohlĂˇsili jen o malou chvilku pozdÄ›ji.

Byl to Eddie Seng, kterĂ˝ hrĂˇl kormidelnĂka v dobÄ›, kdy Link 	vystupoval v roli kapitĂˇna. Ti dva si nemohli bĂ˝t fyzicky 	mĂ©nÄ› podobnĂ. Linkovo tÄ›lo bylo tvoĹ™eno mohutnĂ˝mi svaly, 	vypÄ›stovanĂ˝mi dlouhĂ˝mi hodinami posilovĂˇnĂ v lodnĂ	tÄ›locviÄŤnÄ›, zatĂmco Eddie byl ĹˇtĂhlĂ˝ jako proutek. Jeho 	fyzickĂ˝ vzhled odpovĂdal rokĹŻm trĂ©ninku ve vĂˇleÄŤnickĂ©m 	umÄ›nĂ.

Oba byli obleÄŤeni do bojovĂ©ho maskovĂˇnĂ, se stejnĂ˝mi 	opasky ovÄ›ĹˇenĂ˝mi pouzdry se zĂˇsobnĂky, noĹľi a dalĹˇĂm 	vybavenĂm. KaĹľdĂ˝ mÄ›l ĂştoÄŤnou karabinu M-42, coĹľ byla 	verze pĹŻvodnĂ M-16 pro jednotky SpeciĂˇlnĂch sil.

â€žCo je to za operaci, ĹˇĂ©fe?â€ś otĂˇzal se Eddie.

â€žJak vĂte, uvĂzli jsme na dnÄ› a nemĂˇme ÄŤas ÄŤekat na jarnĂ	deĹˇtÄ›. Pamatujete se na tu pĹ™ehradu, kterou jsme minuli pĹ™ed 	nÄ›kolika kilometry?â€ś

â€žTo ji mĂˇme vyhodit do vzduchu?â€ś otĂˇzal se nevÄ›Ĺ™ĂcnÄ›

Link.

â€žNe, ne. Jenom se dostaĹ�te dovnitĹ™ a otevĹ™ete stavidla.

Pochybuju, Ĺľe by tam mÄ›li nÄ›jakĂ© strĂˇĹľe, ale jestli ano, 	snaĹľte seje nezabĂjet, pokud to pĹŻjde.â€ś Oba muĹľi pĹ™ikĂ˝vli.

â€žNejspĂĹˇ nĂˇs nedoĹľenete, aĹľ se hneme z mĂsta, takĹľe se 	sejdeme v BomÄ› na pobĹ™eĹľĂ.â€ś

â€žTo znĂ jako sluĹˇnĂ˝ plĂˇn,â€ś prohodil Link ĹľoviĂˇlnÄ›.

VĹŻbec nepochyboval o vlastnĂch schopnostech tento Ăşkol 	splnit.

Juan stiskl vypĂnaÄŤ mikrofonu na stÄ›nÄ›. â€žEriku, 	potĹ™ebuju vÄ›dÄ›t, kdy bude bezpeÄŤnĂ© otevĹ™Ăt vrata garĂˇĹľe a 	vypustit zodiak. Kde jsou teÄŹ ty hlĂdkovĂ© ÄŤluny?â€ś 	â€žJeden se kousek vzdĂˇlil. MyslĂm, Ĺľe se chystĂˇ znovu 	spustit minometnou palbu. Ten druhĂ˝ prĂˇvÄ› projel kolem 	naĹˇĂ zĂˇdÄ› a pokraÄŤuje kupĹ™edu podĂ©l naĹˇeho levoboku.â€ś 	â€žNÄ›co novĂ©ho na bĹ™ehu?â€ś

â€žPodle infraÄŤervenĂ©ho prĹŻzkumu je tam zatĂm ÄŤisto, ale 	oba vĂme, Ĺľe Abala nebude moc dlouho otĂˇlet a brzo se tam 	objevĂ.â€ś

â€žOukej, dĂky.â€ś Juan kĂ˝vl na nĂˇmoĹ™nĂka, aby otevĹ™el 	venkovnĂ dveĹ™e. Jak dveĹ™nĂ panel vyjel vzhĹŻru, do garĂˇĹľe 	vnikl pach i horko dĹľungle. Vzduch byl tak vlhkĂ˝, Ĺľe se dal 	tĂ©mÄ›Ĺ™ pĂt. Byly v nÄ›m cĂtit i nÄ›jakĂ© chemikĂˇlie, zbytek 	kouĹ™ovĂ© clony, kterou Max prve zahalil loÄŹ. Ĺ�ĂÄŤnĂ bĹ™ehy 	byly temnĂ© a zakrytĂ© hustou pĹ™erĹŻstajĂcĂ vegetacĂ. I pĹ™es 	Erikovo ujiĹˇtÄ›nĂ, Ĺľe bĹ™ehy jsou ÄŤistĂ©, Juan na sobÄ› cĂtil 	nepĹ™ĂˇtelskĂ© pohledy.

JelikoĹľ Oregon sedÄ›l ve vodÄ› vysoko, spouĹˇtÄ›cĂ rampa 	byla pĹŻldruhĂ©ho metru nad hladinou. Link s Eddiem smĂ˝kali 	ÄŤlunem po kluzkĂ© ploĹˇinÄ› a v okamĹľiku, kdy dopadl na 	vodu, skoÄŤili za nĂm. VynoĹ™ili se z vody a pĹ™ekulili se pĹ™es 	mÄ›kkĂ© okraje ÄŤlunu dovnitĹ™. Eddie zajistil zbranÄ›, zatĂmco 	Link nastartoval elektromotor. PĹ™i pomalĂ© rychlosti a pod 	pĹ™Ăkrovem tmy byl zodiak prakticky neviditelnĂ˝.

KdyĹľ se odpoutali od Oregonu, Link musel kĹ™iĹľovat pĹ™ed 	vodnĂmi oblouky prĂ˝ĹˇtĂcĂmi z trysek vodnĂch dÄ›l, kterĂˇ stĂˇle 	brĂˇnila pĹ™iblĂĹľenĂ obou vrtulnĂkĹŻ. Tyto stroje co chvĂli 	klesaly a hrozivÄ› bzuÄŤely, ale nikdy se neodvĂˇĹľily blĂĹľ neĹľ 	na tĹ™icet metrĹŻ. Pak pokaĹľdĂ© z nÄ›kterĂ©ho kanĂłnu vytryskl 	proud vody a helikoptĂ©ra se opÄ›t rychle stĂˇhla.

Eddie si docela dokĂˇzal pĹ™edstavit scĂ©ny, jeĹľ se 	odehrĂˇvajĂ uvnitĹ™ helikoptĂ©r, kde vzbouĹ™enci zaruÄŤenÄ›

vyhroĹľujĂ civilnĂm pilotĹŻm, pĹ™iÄŤemĹľ si vĹˇichni musĂ bĂ˝t 	vÄ›domi, Ĺľe pĹ™ĂmĂ˝ zĂˇsah proudem vody by zaplavil turbiny a 	smetl vrtulnĂk do Ĺ™eky.

Zodiak vyklouzl z kouĹ™ovĂ© clony a zjistil, Ĺľe oba 	hlĂdkovĂ© ÄŤluny jsou dost daleko, aby Link mohl nastartovat 	hlavnĂ pĹ™ĂvÄ›snĂ˝ motor. Tento mohutnĂ˝ ÄŤtyĹ™takt byl sice 	dobĹ™e odhluÄŤnÄ›nĂ˝, ale pĹ™esto vydĂˇval hlubokĂ˝ zvuk, jenĹľ se 	snadno nesl pĹ™es vodu, zejmĂ©na od chvĂle, kdy hbitĂ˝ ÄŤlun 	zrychlil a zaÄŤal klouzat po vlnĂˇch.

PĹ™i ÄŤtyĹ™iceti uzlech nebylo moĹľnĂ© mluvit, takĹľe Link s 	Eddiem putovali proti proudu Ĺ™eky, oba ponoĹ™enĂ v 	myĹˇlenkĂˇch, ale souÄŤasnÄ› nabuzenĂ zvĂ˝Ĺˇenou hladinou 	adrenalinu a pĹ™ipraveni na cokoliv. PohĹ™Ăchu vĹˇak neslyĹˇeli 	vysokĂ˝ pronikavĂ˝ zvuk vydĂˇvanĂ˝ blĂĹľĂcĂm se ÄŤlunem, dokud 	se nevynoĹ™il zpoza malĂ©ho ostrĹŻvku, tisknoucĂho se k 	jednomu bĹ™ehu.

Link strhl zodiak ostĹ™e doprava, pĹ™esto se oba ÄŤluny 	mĂˇlem srazily. PĹ™itom vĹˇak staÄŤil rozeznat zjizvenou tvĂˇĹ™

poboÄŤnĂka plukovnĂka Abaly. Ve stejnou chvĂli poznal i on 	jeho. Link pĹ™idal plyn na maximum, ale vojenskĂ˝ poboÄŤnĂk 	tĂ©Ĺľ okamĹľitÄ› strhl Ĺ™ĂzenĂ a dal se do pronĂˇsledovĂˇnĂ.

VzbouĹ™enci jeli na elegantnĂ lodi se dvÄ›ma pĹ™ĂvÄ›snĂ˝mi 	motory a nĂzkĂ˝m trupem, evidentnÄ› zkonstruovanĂ˝m na 	klouzĂˇnĂ po vlnĂˇch. KromÄ› poboÄŤnĂka byli na palubÄ› jeĹˇtÄ›

ÄŤtyĹ™i dalĹˇĂ muĹľi, vĹˇichni ozbrojenĂ kalaĹˇnikovy.

â€žTy ho znĂˇĹˇ?â€ś zakĹ™iÄŤel Eddie.

â€žJo. Je to Abalova pravĂˇ ruka.â€ś

LoÄŹ vzbouĹ™encĹŻ zaÄŤala zodiak dohĂˇnÄ›t, s kohoutĂm 	ocasem vodnĂ clony za zĂˇdĂ.

â€žLinku, jestli mĂˇ vysĂlaÄŤku, pak budou vĹˇichni pÄ›knÄ›

vzhĹŻru.â€ś

â€žSakra. Na to jsem nepomyslel. MĂˇĹˇ nÄ›jakĂ˝ nĂˇpad?â€ś 	â€žNech je, aĹĄ nĂˇs dostihnou,â€ś navrhl Eddie a podal 	Lincolnovi jednu puĹˇku M-4.

â€žA nemĂˇm stĹ™Ălet, dokud neuvidĂm bÄ›lmo jejich oÄŤĂ, Ĺľe?â€ś 	â€žNa to se vykaĹˇli. Pal to do nich, jakmile se dostanou na 	dostĹ™el.â€ś

â€žOukej, tak poÄŤkej.â€ś Link stĂˇhl pĂˇÄŤku plynu, a kdyĹľ 	zodiak klesl do vody, zaboÄŤil ostĹ™e doprava. ÄŚlun s plochĂ˝m 	dnem klouzal bokem po hladinÄ›, jako kdyĹľ vrĹľenĂ˝ kĂˇmen 	dÄ›lĂˇ Ĺľabky. Nakonec se nĂˇhle zastavil a jen se pohupoval na 	vlnĂˇch. Pro Linka a Eddieho vĹˇak byl aĹľ dost stabilnĂ.

PĹ™iloĹľili puĹˇky k rameni a pozorovali vzbouĹ™ence, jak se 	na nÄ› Ĺ™ĂtĂ osmdesĂˇtikilometrovou rychlostĂ. Palbu spustili na 	vzdĂˇlenost dvou set metrĹŻ. NepĹ™ĂˇtelskĂ© AK jim okamĹľitÄ›

odpovÄ›dÄ›ly, avĹˇak rebelovĂ© mĂĹ™ili daleko mimo, jelikoĹľ 	jejich ÄŤlun stĂˇle jeĹˇtÄ› uhĂˇnÄ›l vysokou rychlostĂ. Z hladiny 	vystĹ™ikovaly drobnĂ© fontĂˇny pĹ™ed nehybnĂ˝m zodiakem a 	nalevo od nÄ›j. MuĹľi z Korporace takovĂ˝ problĂ©m nemÄ›li, a 	ÄŤĂm byl druhĂ˝ ÄŤlun blĂĹľ, tĂm se zvÄ›tĹˇovala pĹ™esnost jejich 	zĂˇsahĹŻ.

Link vypĂˇlil tĹ™i salvy, jeĹľ provrtaly ÄŤelnĂ sklo a odtrhly 	kus skelnĂ©ho laminĂˇtu z pĹ™ĂdÄ› blĂĹľĂcĂho se ÄŤlunu. Eddie se 	soustĹ™edil na Ĺ™idiÄŤe a klidnÄ› pĂˇlil po jednom vĂ˝stĹ™elu, dokud 	se ten muĹľ nĂˇhle nesloĹľil. ÄŚlun na okamĹľik ztratil smÄ›r, ale 	zĂˇhy se dalĹˇĂ z muĹľĹŻ ujal Ĺ™ĂzenĂ, zatĂmco ostatnĂ tĹ™i 	pokraÄŤovali ve vyprazdĹ�ovĂˇnĂ jednoho zĂˇsobnĂku za 	druhĂ˝m. Jedna salva Ĺˇla docela blĂzko, takĹľe rozehĹ™Ăˇla 	vzduch kolem Eddieho a Linkovy hlavy, ale ani jeden z nich 	neuhnul, dokonce ani nemrkl. NadĂˇle metodicky ostĹ™elovali 	blĂĹľĂcĂ se ÄŤlun, dokud nezĹŻstal za Ĺ™ĂzenĂm pouze jeden muĹľ, 	choulĂcĂ se za dlouhou pĹ™ĂdĂ.

V dokonalĂ© spoluprĂˇci udrĹľoval Eddie stĂˇlou palebnou 	clonu a Link se pĹ™esunul k motoru, kterĂ˝ zatĂm tiĹˇe bublal na 	neutrĂˇl. ÄŚlun povstalcĹŻ nebyl nynĂ dĂˇl neĹľ nÄ›jakĂ˝ch 	sedmnĂˇct metrĹŻ a mĂĹ™il pĹ™Ămo na nÄ›, jako Ĺľralok ĹľenoucĂ se 	za potravou. Bylo zĹ™ejmĂ©, Ĺľe se kormidelnĂk rebelĹŻ rozhodl 	do nich najet. Link ho nechal.

KdyĹľ se ĂştoÄŤnĂci pĹ™iblĂĹľili na sedm metrĹŻ, pĹ™idal prudce 	plyn a zodiak proklouzl pod vysokou pĹ™ĂdĂ soupeĹ™e. V tĂ©

chvĂli uĹľ mÄ›l Eddie v ruce granĂˇt, s transportnĂ pojistkou 	odstranÄ›nou a s vytaĹľenou jehlovou pojistkou. KdyĹľ se tÄ›snÄ›

mĂjeli se ÄŤlunem povstalcĹŻ, hodil ho do jejich kokpitu.

SouÄŤasnÄ› zvedl pÄ›t prstĹŻ a po jednom ve vteĹ™inovĂ˝ch 	intervalech odpoÄŤĂtĂˇval. PoslednĂ prst ohnul v okamĹľiku, 	kdyĹľ se ozvala hromovĂˇ exploze, nĂˇsledovanĂˇ okamĹľitÄ›

druhĂ˝m vĂ˝buchem nĂˇdrĹľe s pohonnĂ˝mi hmotami. Trup 	udÄ›lal nÄ›kolik pĹ™emetĹŻ po hladinÄ›, pĹ™iÄŤemĹľ z nÄ›ho uprostĹ™ed 	jasnÄ› planoucĂho moĹ™e benzinu odletovaly kusy skelnĂ©ho 	laminĂˇtu a pozĹŻstatky posĂˇdky.

â€žPrvnĂ zĂˇsah pravorukĂ©ho nadhazovaÄŤe,â€ś pronesl Link s 	uspokojenĂm.

O pÄ›t minut pozdÄ›ji uĹľ zodiak pĹ™istĂˇval u dĹ™evÄ›nĂ©ho 	mola nedaleko pĹ™ehrady Inga.

Nad nimi ÄŤnÄ›la masivnĂ stavba, klenutÄ› tvarovanĂˇ stÄ›na 	ze Ĺľelezobetonu, zadrĹľujĂcĂ obrovskĂ˝ vodnĂ rezervoĂˇr nad 	Ĺ™ekou Kongo. JelikoĹľ tĂ©mÄ›Ĺ™ vĹˇechnu elektrickou energii 	vyprodukovanou hydroelektrĂˇrnou bÄ›hem dne spotĹ™ebovaly 	doly v SabÄ›, dĹ™Ăve v provincii Katanga, nynĂ odtĂ©kal 	pĹ™epadem v hrĂˇzi jen nepatrnĂ˝ potĹŻÄŤek. VytĂˇhli ÄŤlun co 	nejdĂˇl z vody a uvĂˇzali ho ke stromu. NevÄ›dÄ›li, jak vysoko 	voda stoupne. PotÄ›Ĺľkali v rukou zbranÄ› a pohlĂ©dli na 	dlouhou Ĺ™adu schodĹŻ zabudovanĂ˝ch do betonovĂ© pĹ™ehradnĂ	stÄ›ny.

KdyĹľ byli zhruba v polovinÄ› nekoneÄŤnĂ©ho schodiĹˇtÄ›, 	roztĹ™ĂĹˇtila noÄŤnĂ ticho salva vĂ˝stĹ™elĹŻ, pochĂˇzejĂcĂch z mĂst 	pod nimi. VĹˇude kolem nich vybuchovaly jako Ĺˇrapnely 	kousky betonu, lĂ©taly kulky a oni stĂˇli na schodech jako 	nazĂ. Oba okamĹľitÄ› zalehli a opÄ›tovali palbu. Dole se u 	betonovĂ©ho mola objevily dva domorodĂ© ÄŤluny. ZatĂmco 	nÄ›kteĹ™Ă povstalci dĂˇle pokraÄŤovali ve stĹ™elbÄ›, pĂˇr se jich 	vydalo po schodech vzhĹŻru.

â€žTakĹľe to vypadĂˇ, Ĺľe ten AbalĹŻv mlĂˇdenec nakonec 	vysĂlaÄŤku mÄ›l,â€ś povzdechl si Eddie, odloĹľil vyprĂˇzdnÄ›nou 	M-4 a vytĂˇhl svĹŻj glock. Rychle pĂˇlil rĂˇnu za ranou, zatĂmco 	Link kropil pĹ™ĂstaviĹˇtÄ› stĹ™elami rĂˇĹľe 5,56 ze svĂ© ĂştoÄŤnĂ©

puĹˇky.

TĹ™i povstalci, kteĹ™Ă vyrazili po schodech vzhĹŻru, padli k 	zemi po dvojitĂ˝ch vĂ˝stĹ™elech z Eddieho pistole. Jejich tÄ›la se 	kutĂˇlela po schodech ve zmÄ›ti konÄŤetin a krve. KdyĹľ Eddie 	zasunul ÄŤerstvĂ˝ zĂˇsobnĂk do puĹˇky, stĹ™elba z oblasti 	pĹ™ĂstaviĹˇtÄ› se scvrkla na jednotlivĂ© vĂ˝stĹ™ely z AK-47. I ty 	vĹˇak Link potlaÄŤil palebnou salvou, kterĂˇ smetla poslednĂho 	povstalce z pĹ™ĂstaviĹˇtÄ›. Jeho tÄ›la se okamĹľitÄ› chopil proud, 	takĹľe vzĂˇpÄ›tĂ zmizelo.

Nad nimi se rozezvuÄŤela poplachovĂˇ sirĂ©na.

â€žPojÄŹme,â€ś pravil Link a oba se dali do bleskovĂ©ho 	vĂ˝stupu po dvou ÄŤi dokonce po tĹ™ech schodech najednou.

KoneÄŤnÄ› dosĂˇhli koruny hrĂˇze. Za nĂ se rozprostĂral 	rozlehlĂ˝ vodnĂ rezervoĂˇr a na konci betonovĂ© stÄ›ny svĂtil do 	tmy pĹ™ikrÄŤenĂ˝ domek.

â€žKontrolnĂ stĹ™edisko?â€ś zaĹˇeptal Link.

â€žUrÄŤitÄ›.â€ś Eddie si posunul hrdelnĂ mikrofon na mĂsto.

â€žPĹ™edsedo, tady Eddie. Link a jĂˇ jsme na pĹ™ehradnĂ hrĂˇzi a 	chystĂˇme se zaĂştoÄŤit na kontrolnĂ centrum.â€ś Nebylo 	zapotĹ™ebĂ ho informovat, Ĺľe o nich nepĹ™Ătel uĹľ vĂ.

â€žRozumĂm. Dejte vÄ›dÄ›t, aĹľ budete na mĂstÄ› a pĹ™ipraveni 	otevĹ™Ăt stavidla.â€ś

â€žRozumĂm.â€ś

V hlubokĂ©m pĹ™edklonu, aby se neprozradili siluetami 	proti hvÄ›zdnĂ©mu nebi, pĹ™ebÄ›hli potichu ale rychle pĹ™es 	vrchol hrĂˇze. Po levĂ© ruce se jim teÄŹ nachĂˇzel rezervoĂˇr, 	klidnĂ© jezero, v polovinÄ› rozpolcenĂ© bĂlou jizvou mÄ›sĂÄŤnĂho 	zrcadlenĂ. Po pravĂ© ruce zela tĹ™icetimetrovĂˇ propast, na dnÄ›

posetĂˇ obrovskĂ˝mi balvany.

KdyĹľ dobÄ›hli k bunkru na konci hrĂˇze, hranatĂ© pĹ™ĂzemnĂ	stavbÄ› z betonu s jednÄ›mi dveĹ™mi a dvÄ›ma okny, objevili, Ĺľe 	za touto budovou jsou stavidlovĂ© uzĂˇvÄ›ry a ĂşstĂ litinovĂ©ho 	tlakovĂ©ho potrubĂ, odvĂˇdÄ›jĂcĂho vodu k turbinĂˇm, 	umĂstÄ›nĂ˝m v dlouhĂ© budovÄ› u paty pĹ™ehrady. Trubkami 	prĂˇvÄ› protĂ©kalo jen tolik vody, aby turbiny vyrobily 	elektĹ™inu pro mÄ›steÄŤko Mabati.

S Linkem proti sobÄ› se Eddie pokusil otevĹ™Ăt dveĹ™e. Byly 	vĹˇak bezpeÄŤnÄ› zamÄŤenĂ©. Eddie pokynul smÄ›rem ke klĂÄŤovĂ©

dĂrce, jako by v ruce drĹľel klĂÄŤe, a zvedl tĂˇzavÄ› oboÄŤĂ.

Franklin Lincoln byl v Korporaci vyhlĂˇĹˇenĂ˝m expertem pĹ™es 	zĂˇmky a Ĺ™Ăkalo se dokonce, Ĺľe v rĂˇmci sĂˇzky s Lindou 	Rossovou dokĂˇzal otevĹ™Ăt i JuanĹŻv sejf se zbranÄ›mi. JedinĂ©, 	co vĹˇak mohl nynĂ dÄ›lat, bylo pokrÄŤit mrzutÄ› rameny a 	poklepat si na kapsy. ZapomnÄ›l si vzĂt svĂ© nĂˇdobĂÄŤko.

Eddie obrĂˇtil oÄŤi v sloup a sĂˇhl do jednoho sĂˇÄŤku, 	visĂcĂho mu na opasku. Kliku pak obtoÄŤil menĹˇĂm 	mnoĹľstvĂm plastickĂ© trhaviny Semtex a zastrÄŤil do nĂ	elektronickĂ˝ detonĂˇtor. S Linkem se pak schovali kousek 	stranou.

TÄ›snÄ› pĹ™edtĂm, neĹľ detonĂˇtor odpĂˇlil, vynoĹ™il se zpoza 	bunkru strĂˇĹľnĂ˝. MÄ›l na sobÄ› tmavou uniformu, v jednĂ© ruce 	baterku a ve druhĂ© pistoli. Link na nÄ›j instinktivnÄ› zamĂĹ™il, a 	jeĹˇtÄ› neĹľ si to poĹ™ĂˇdnÄ› staÄŤil rozmyslet, vypĂˇlil. VystĹ™elil 	strĂˇĹľnĂ©mu pistoli z ruky. Ten se skĂˇcel k zemi, kde se s 	ĂşpÄ›nĂm svĂjel a tiskl poranÄ›nou ruku k hrudnĂku. Link se k 	nÄ›mu rozbÄ›hl a cestou si pĹ™ipravil plastickĂˇ pouta. Rychle 	zkontroloval rĂˇnu, s uspokojenĂm konstatoval, Ĺľe je jenom 	povrchnĂ, a pak spoutal strĂˇĹľnĂ©mu ruce i nohy.

â€žPromiĹ�, kamarĂˇde,â€ś Ĺ™ekl a vrĂˇtil se k Eddiemu.

Ten pak odpĂˇlil nĂˇloĹľ. VĂ˝buch utrhl kliku a Link snadno 	rozrazil dveĹ™e, zatĂmco ho Eddie se svou M-4 kryl.

KontrolnĂ sĂˇl byl jasnÄ› osvÄ›tlenĂ˝. CelĂ˝ interiĂ©r tvoĹ™il 	otevĹ™enĂ˝ prostor s Ĺ™adami cifernĂkĹŻ a ovlĂˇdacĂch pĂˇk podĂ©l 	stÄ›n. DĂˇle tu byly uĹľ jen police se znaÄŤnÄ› staromĂłdnĂmi 	poÄŤĂtaÄŤi. Jakmile Link s Eddiem vtrhli s kĹ™ikem dovnitĹ™, 	vĹˇichni tĹ™i noÄŤnĂ operĂˇtoĹ™i automaticky zvedli ruce nad 	hlavu. VĂ˝mluvnĂˇ gesta puĹˇkami je pouÄŤila, Ĺľe si majĂ	lehnout na betonovou podlahu. Uposlechli, oÄŤi plnĂ© hrĹŻzy.

â€žDÄ›lejte jen to, co vĂˇm Ĺ™ekneme, a nikomu se nic 	nestane,â€ś pronesl Eddie, i kdyĹľ si uvÄ›domoval, jak banĂˇlnÄ›

to vydÄ›ĹˇenĂ˝m pracovnĂkĹŻm musĂ asi znĂt.

Link zbÄ›ĹľnÄ› probÄ›hl budovu, ale kromÄ› kontrolnĂ	mĂstnosti nalezl jen konferenÄŤnĂ sĂˇl a malou umyvĂˇrnu. Oba 	prostory byly prĂˇzdnĂ©, aĹľ na ĹˇvĂˇby velikosti malĂku.

â€žMluvĂ nÄ›kdo z vĂˇs anglicky?â€ś otĂˇzal se Eddie, kdyĹľ 	vĹˇechny tĹ™i AfrikĂˇnce svĂˇzal.

â€žJĂˇ,â€ś odpovÄ›dÄ›l jeden z nich, podle vizitky na modrĂ©

blĹŻze jmĂ©nem Kofi Baako.

â€žOukej, Kofi, jak jsem uĹľ Ĺ™ekl, nehodlĂˇme vĂˇm nic 	udÄ›lat, ale chci, abyste mi povÄ›dÄ›li, jak se otvĂrajĂ	pohotovostnĂ stavidla.â€ś

â€žVy chcete vypustit rezervoĂˇr!â€ś

Eddie ukĂˇzal na telefonnĂ pĹ™Ăstroj s nÄ›kolika linkami.

SouÄŤasnÄ› na nÄ›m blikalo ÄŤtyĹ™i nebo pÄ›t svÄ›tel. â€žUrÄŤitÄ› jste 	uĹľ informovali svĂ© nadĹ™ĂzenĂ©, kteĹ™Ă zaruÄŤenÄ› vysĂlajĂ posilu.

Stavidla ale nebudou otevĹ™enĂˇ dĂ©le neĹľ jednu hodinu. TeÄŹ

mi ukaĹľte, jak se otvĂrajĂ.â€ś

Kofi Baako zavĂˇhal dalĹˇĂ vteĹ™inu, takĹľe Eddie vytĂˇhl z 	pouzdra pistoli. Ujistil se, Ĺľe nemĂĹ™Ă na ĹľĂˇdnĂ©ho z tÄ›ch tĹ™Ă, 	ale jeho hlas vyjadĹ™oval cosi mezi rozumem a surovostĂ.

â€žMĂˇte pÄ›t vteĹ™in.â€ś

â€žTen panel tamhle,â€ś ukĂˇzal hlavou k zadnĂ stÄ›nÄ›.

â€žHornĂch pÄ›t vypĂnaÄŤĹŻ vyĹ™adĂ bezpeÄŤnostnĂ zajiĹˇtÄ›nĂ.

DalĹˇĂch pÄ›t uzavĹ™e elektrickĂ© obvody motorĹŻ stavidel a 	poslednĂch pÄ›t otvĂrĂˇ samotnĂˇ stavidla.â€ś 	â€žJe moĹľnĂ© zavĹ™Ăt stavidla ruÄŤnÄ›?â€ś 	â€žAno. UvnitĹ™ hrĂˇze je mĂstnost s velkĂ˝mi ruÄŤnĂmi 	klikami. Na jejich otĂˇÄŤenĂ jsou ale zapotĹ™ebĂ vĹľdycky dva 	lidĂ©.â€ś

Link stĂˇle jeĹˇtÄ› hlĂdal u dveĹ™Ă, aby je nepĹ™ekvapili nÄ›jacĂ	dalĹˇĂ strĂˇĹľnĂ. Eddie postupnÄ› zapĂnal pĹ™ĂsluĹˇnĂ© spĂnaÄŤe a 	pozoroval, jak rubĂnovĂ© kontrolky na panelu pĹ™i kaĹľdĂ©m 	pĹ™epnutĂ mÄ›nĂ barvu z rudĂ© na zelenou. NeĹľ zahĂˇjil 	zapojovĂˇnĂ poslednĂ Ĺ™ady spĂnaÄŤĹŻ, pĹ™itiskl si mikrofon k 	hrdlu. â€žPĹ™edsedo, to jsem jĂˇ. PĹ™ipravte se. PrĂˇvÄ› otvĂrĂˇm 	stavidla.â€ś

â€žNejvyĹˇĹˇĂ ÄŤas. Abala pĹ™emĂstil minomety z ÄŤlunĹŻ na 	bĹ™eh. JeĹˇtÄ› pĂˇr vĂ˝stĹ™elĹŻ, a majĂ nĂˇs zarĂˇmovanĂ©.â€ś 	â€žPĹ™ipravte se na poĹ™ĂˇdnĂ˝ pĹ™Ăval,â€ś ohlĂˇsil Eddie a zapnul 	tĹ™etĂ Ĺ™adu. Jakmile pĹ™ehodil poslednĂ pĂˇÄŤku, zaÄŤal se 	postupnÄ› ozĂ˝vat hluk. Nejprve to bylo jen hlubokĂ© huÄŤenĂ, 	kterĂ© vĹˇak narĹŻstalo aĹľ do hĹ™mÄ›nĂ, jeĹľ otĹ™Ăˇsalo budovou.

Stavidla se pomalu zvedala a pod nimi se po betonovĂ© hrĂˇzi 	valila voda tvoĹ™ĂcĂ solidnĂ stÄ›nu. Po dopadu na patu pĹ™ehrady 	doslova explodovala ve vroucĂ kotel, z nÄ›hoĹľ se vyvalila asi 	dva a pĹŻl metru vysokĂˇ vlna, jeĹľ se pak vydala Ĺ™ĂÄŤnĂm 	korytem. Jak cestou zrychlovala, zaplavovala bĹ™ehy a 	vytrhĂˇvala stromy a keĹ™e.

â€žTo by mÄ›lo pomoct,â€ś poznamenal spokojenÄ› Eddie a do 	kontrolnĂho panelu vyprĂˇzdnil zĂˇsobnĂk. StĹ™ely pronikly 	tenkĂ˝m plechem a uvedly elektroniku v kouĹ™ĂcĂ a jiskĹ™ĂcĂ	smÄ›s potrhanĂ˝ch drĂˇtĹŻ.

â€žA tohle by mÄ›lo pomoct zase nĂˇm,â€ś dodal Link.

Nechali techniky pĹ™ipoutanĂ© ke stolu a vydali se na 	zpĂˇteÄŤnĂ cestu po schodech. ZuĹ™ivĂ© zvuky vodnĂch mas 	padajĂcĂch po pĹ™ehradnĂ hrĂˇzi pĹ™edstavovaly tĂ©mÄ›Ĺ™ hmotnĂ˝

vjem a navĂc jejich dosud zÄŤĂˇsti suchĂ© obleÄŤenĂ zaÄŤalo ve 	vodnĂ mlze vlhnout.

NeĹľ dosĂˇhli paty pĹ™ehrady a stĂˇhli zodiak na vodu, 	hladina se celkem staÄŤila uklidnit natolik, Ĺľe mohli 	nastartovat a zamĂĹ™it po proudu na mĂsto schĹŻzky v BomÄ›.

MezitĂm Juan na palubÄ› Oregonu zaÄŤĂnal mĂt starosti.

Abala si totiĹľ uvÄ›domil, Ĺľe ÄŤluny Swift nejsou pro minomety 	dost stabilnĂ zĂˇkladna, proto pĹ™emĂstil zbranÄ› na bĹ™eh a nynĂ	je jeho muĹľi zastĹ™elovali. PoslednĂ mina dopadla necelĂ˝ch 	sedm metrĹŻ od zĂˇbradlĂ na pravoboku.

A aby nebylo jeho problĂ©mĹŻm konec, na vodÄ› se 	objevovala dalĹˇĂ a dalĹˇĂ domorodĂˇ plavidla pĹ™ijĂĹľdÄ›jĂcĂ po 	proudu, kaĹľdĂ© aĹľ po palubnĂky plnĂ© rebelĹŻ. VodnĂ dÄ›la 	zatĂm pracovala bezchybnÄ›, ale byla pouze ÄŤtyĹ™i a dvÄ› z nich 	byla zapotĹ™ebĂ k odhĂˇnÄ›nĂ dorĂˇĹľejĂcĂch helikoptĂ©r, jeĹľ se 	neustĂˇle snaĹľily klesnout nad palubu nĂˇkladnĂ lodi, aby z 	nich mohli vyskĂˇkat ÄŤlenovĂ© ĂştoÄŤnĂ©ho tĂ˝mu. Juan odvolal 	Hali Kasima z mĂstnosti radaru a povÄ›Ĺ™il ho koordinovĂˇnĂm 	komunikacĂ, aby Linda RossovĂˇ mohla vĂ©st Eddieho 	pobĹ™eĹľnĂ operaÄŤnĂ jednotku. Pouze s pistolemi a 	brokovnicemi se nahrnuli na bok lodÄ›, ke kterĂ©mu se podle 	Marka Murphyho pĹ™ĂliĹˇ pĹ™iblĂĹľil jeden ÄŤlun. VypĂˇlili na 	povstalce, pĹ™iÄŤemĹľ se museli krĂ˝t pĹ™ed prudkou stĹ™elbou 	vedenou ze bĹ™ehu a z domorodĂ˝ch lodÄ›k.

â€žV poĹ™Ăˇdku,â€ś vykĹ™ikl Hali z komunikaÄŤnĂho centra. â€žMĂ	technici dokĂˇzali spravit radar.â€ś

â€žMyslĂĹˇ, Ĺľe zpozorujeĹˇ blĂĹľĂcĂ se vlnu?â€ś chtÄ›l vÄ›dÄ›t Juan.

â€žJe mi lĂto, pĹ™edsedo, ale dĂky vĹˇem tÄ›m zĂˇkrutĹŻm Ĺ™eky ji 	neuvidĂm aĹľ do chvĂle, kdy bude prakticky u nĂˇs.â€ś 	â€žLepĹˇĂ nÄ›co neĹľli nic.â€ś

Do vody dopadla dalĹˇĂ mina. Ta minula zĂˇbradlĂ na 	levoboku jen o centimetry. VzbouĹ™enci je mÄ›li zarĂˇmovanĂ©.

NĂˇsledujĂcĂ salvy budou dopadat beztrestnÄ› na celou palubu 	 Oregonu, jeĹľ vĹˇak nebyla zdaleka tak pancĂ©Ĺ™ovanĂˇ jako jeho 	lodnĂ boky.

â€žÄŚlenovĂ© havarijnĂho pohotovostnĂho tĂ˝mu, pĹ™ipravte 	se,â€ś ozval se Juan lodnĂm rozhlasem. â€žNejspĂĹˇ nĂˇs ÄŤekĂˇ pĂˇr 	zĂˇsahĹŻ.â€ś

â€žDobrĂ˝ BoĹľe!â€ś vykĹ™ikl Hali.

â€žCo se dÄ›je?â€ś

â€žChytnÄ›te se nÄ›ÄŤeho!â€ś

V okamĹľiku, kdy Juan zaregistroval vlnu na miniaturnĂ	radarovĂ© obrazovce v rohu velkĂ©ho velitelskĂ©ho monitoru a 	kdy se objevila v zĂˇbÄ›ru zĂˇÄŹovĂ˝ch kamer, rozeznÄ›l 	poplachovĂ˝ signĂˇl varujĂcĂ pĹ™ed srĂˇĹľkou lodi. VodnĂ zĂˇplava 	sahala od jednoho bĹ™ehu ke druhĂ©mu, dosahovala vĂ˝Ĺˇky tĹ™Ă	metrĹŻ a Ĺ™Ătila se rychlostĂ pÄ›tatĹ™icet kilometrĹŻ v hodinÄ›.

VĂĹ™ĂcĂ vodnĂ stÄ›na se na nÄ› hnala zcela neĂşprosnÄ›. Jeden z 	hlĂdkovĂ˝ch ÄŤlunĹŻ Swift se pokusil vyhnout a pĹ™ed pĹ™Ăbojem 	ujet, ale vlna ho dostihla prĂˇvÄ› uprostĹ™ed oblouku. UdeĹ™ila 	na ÄŤlun z boku a ten se okamĹľitÄ› pĹ™evrĂˇtil. PĹ™itom vrhl muĹľe 	posĂˇdky pĹ™es palubu do vodnĂho vĂru, kde je vzĂˇpÄ›tĂ rozdrtil 	valĂcĂ se trup jejich ÄŤlunu.

DomorodĂ© pirogy prostÄ› zmizely beze stopy. VzbouĹ™enci 	lemujĂcĂ bĹ™ehy Ĺ™eky, kteĹ™Ă obÄŤas proti Oregonu vypĂˇlili, se 	pĹ™ed zĂˇplavou, jeĹľ brala vĹˇe, co jĂ stĂˇlo v cestÄ›, houfnÄ›

hrnuli na vĂ˝Ĺˇe poloĹľenĂˇ mĂsta.

Juan odtĂˇhl ruce z Ĺ™ĂzenĂ jen okamĹľik pĹ™edtĂm, neĹľ 	pĹ™ĂvalovĂˇ vlna udeĹ™ila do Oregonu. NÄ›kolikrĂˇt ohnul prsty 	jako klavĂrista, chystajĂcĂ se zahrĂˇt nÄ›jakou obtĂĹľnou 	pĹ™edehru. Pak je zlehka poloĹľil na klĂˇvesnici a joystick, 	kterĂ˝mi se dala ovlĂˇdat celĂˇ loÄŹ.

RozbÄ›hl motor dosud neblokovanĂ© trysky na dvacet 	procent vĂ˝konu ve chvĂli, kdy pĹ™Ăliv nadzvedl zĂˇÄŹ Oregonu 	z bahna. LoÄŹ se chovala, jako by ji zasĂˇhla vlna tsunami, z 	nuly vyrazila pÄ›tatĹ™icetikilometrovou rychlostĂ, jako by jĂ v 	patĂˇch vybuchla mina, jejĂĹľ exploze by dokĂˇzala proniknout 	do zadnĂho nĂˇkladovĂ©ho prostoru a zniÄŤit tam helikoptĂ©ru 	Robinson R44, stojĂcĂ na ploĹˇinÄ› zatahovacĂho vĂ˝tahu.

Juan pĹ™ehlĂĹľel ukazatele funkce motorĹŻ, teploty ÄŤerpadel, 	rychlosti proti dnu, rychlosti proti vodÄ›, svĂ© polohy a kurzu 	plavby. Jeho pohled klouzal z jednoho monitoru na druhĂ˝ v 	nekoneÄŤnĂ©m opakovĂˇnĂ. LoÄŹ se pohybovala relativnĂ	rychlostĂ pouhĂ˝ch tĹ™Ă uzlĹŻ, ale vĹŻÄŤi bĹ™ehĹŻm dosahovala spĂĹˇe 	ÄŤtyĹ™icetikilometrovĂ©ho Ăşprku, nesena obrovskĂ˝m tlakem 	vody unikajĂcĂ z pĹ™ehrady Inga.

â€žMaxi, dej mi okamĹľitÄ› vÄ›dÄ›t, jakmile se zprĹŻchodnĂ	druhĂˇ tryska,â€ś zvolal. â€žNemĂˇm dost rychlosti, aby se loÄŹ

dala ovlĂˇdat kormidlem.â€ś

Posunul pĂˇku plynu o kousek vĂ˝Ĺˇ, aby pĹ™ekonal proud, 	kterĂ˝ se snaĹľil narazit Oregon na ostrĹŻvek, jenĹľ se nĂˇhle 	zjevil uprostĹ™ed Ĺ™eky. Prsty se mu rozbÄ›hly po klĂˇvesnici.

Zapojil pomocnĂ© boÄŤnĂ trysky na pĹ™Ădi i na zĂˇdi, aby udrĹľel s 	lodĂ pĹ™ĂmĂ˝ kurz, pokud moĹľno uprostĹ™ed Ĺ™eky, a nechal 	temnou dĹľungli volnÄ› mĂhat po obou bocĂch lodi.

PotĂˇcivÄ› propluli ostrĂ˝m ohybem Ĺ™eky a proud je zaÄŤal 	tisknout ke vzdĂˇlenĂ©mu bĹ™ehu, kde se jiĹľ nachĂˇzela malĂˇ

nĂˇkladnĂ loÄŹ smÄ›Ĺ™ujĂcĂ proti proudu, se zĂˇdĂ vystrÄŤenou 	daleko do Ĺ™eky Kongo. Juan pĹ™idal plnĂ˝ plyn pomocnĂ˝m 	tryskĂˇm se zĂˇmÄ›rem posunout Oregon co nejdĂˇl na 	pravobok. ObÄ› lodi se nicmĂ©nÄ› za mohutnĂ©ho skĹ™ĂpÄ›nĂ o 	sebe bokem otĹ™ely, ale pak se koneÄŤnÄ› minuly.

â€žTohle zanechĂˇ nÄ›jakĂ˝ ten ĹˇrĂˇm,â€ś zavtipkoval Erik, i 	kdyĹľ plnĂ˝ ĂşĹľasu nad zpĹŻsobem, jak Juan zvlĂˇdl situaci.

DobĹ™e vÄ›dÄ›l, Ĺľe on sĂˇm by Ĺ™ĂÄŤnĂ ohyb projet nedokĂˇzal a uĹľ 	vĹŻbec by se nevyhnul tĂ© cizĂ lodi.

VĹˇude kolem se vaĹ™ila v Ĺ™ece voda, unĂˇĹˇela je dĂˇle po 	proudu, bezmocnĂ© jako spadlĂ˝ list v odvodĹ�ovacĂm pĹ™Ăkopu, 	sotva schopnĂ© kontrolovat kurz lodi. PĹ™inejmenĹˇĂm do doby, 	neĹľ bude moĹľnĂ© pouĹľĂt vÄ›tĹˇĂ vĂ˝kon motorĹŻ. Znovu a znovu 	museli bojovat s Ĺ™ekou, aby Oregon nenajel na mÄ›lÄŤinu ÄŤi 	nevrazil do bĹ™ehu, a pokaĹľdĂ© byly jejich Ăşniky tÄ›snÄ›jĹˇĂ.

Jednou se skuteÄŤnÄ› dotkli mÄ›lÄŤiny a loÄŹ prudce zpomalila, 	jak vyrĂ˝vala kĂ˝lem hlubokou brĂˇzdu v bahnitĂ©m dnÄ›. Na 	okamĹľik se Juan bĂˇl, Ĺľe loÄŹ znovu uvĂzne, protoĹľe poÄŤĂtaÄŤ

automaticky vypnul vĹˇechny trysky, ale vodnĂ proud byl 	dostateÄŤnÄ› silnĂ˝, takĹľe je pĹ™es mÄ›lÄŤinu pĹ™etlaÄŤil. Jakmile se 	dostali na druhou stranu, plavidlo opÄ›t vyrazilo jako 	zĂˇvodnĂk ze startovnĂch blokĹŻ.

I pĹ™es hrozĂcĂ nebezpeÄŤĂ, nebo moĹľnĂˇ prĂˇvÄ› proto, si Juan 	uvÄ›domoval, Ĺľe tuto vĂ˝zvu vlastnÄ› vĂtĂˇ. Byl to test jeho umu 	a zkuĹˇenostĂ a takĂ© schopnostĂ jeho lodÄ› a odolnosti proti 	rozmarĹŻm zuĹ™ĂcĂho vodnĂho proudu â€“ tedy impozantnĂ boj 	ÄŤlovÄ›ka s pĹ™Ărodou. On sĂˇm byl takovĂ˝m typem ÄŤlovÄ›ka, 	kterĂ˝ pĹ™ed niÄŤĂm necouvne, jelikoĹľ znĂˇ svĂ© limity a doposud 	se jeĹˇtÄ› nesetkal se situacĂ, o nĂĹľ by myslel, Ĺľe ji nezvlĂˇdne.

OstatnĂ mohli vnĂmat tento rys jeho povahy jako aroganci.

Podle Juana Cabrilla to vĹˇak byla pouhĂˇ vrcholnĂˇ

sebedĹŻvÄ›ra.

â€žVyplachovĂˇnĂ zprĹŻchodnilo druhou trysku,â€ś oznĂˇmil 	Max. â€žJenom s nĂ ale zachĂˇzej nÄ›ĹľnÄ›, dokud tam nedorazĂ	tĂ˝m, aby zhodnotil Ĺˇkodu.â€ś

Juan zapojil druhou trysku a okamĹľitÄ› cĂtil, jak loÄŹ

reaguje. PĹ™i zatĂˇÄŤenĂ uĹľ nebyla tak pomalĂˇ a lĂnĂˇ, takĹľe 	pomocnĂ˝ch boÄŤnĂch trysek uĹľĂval mĂ©nÄ› a mĂ©nÄ›. PohlĂ©dl na 	ukazatel rychlosti â€“ dvacet osm uzlĹŻ proti dnu a osm proti 	vodÄ›. TeÄŹ uĹľ mÄ›l vĂce neĹľ dostatek rychlosti, aby mohl loÄŹ

ovlĂˇdat kormidlem. NavĂc se po nÄ›kolika kilometrech zaÄŤal 	pĹŻvodnÄ› bouĹ™livĂ˝ proud Ĺ™eky uklidĹ�ovat. Jednotky 	plukovnĂka Abaly byly buÄŹ mrtvĂ© nebo zĹŻstaly daleko 	vzadu a obÄ› uloupenĂ© helikoptĂ©ry se vzdĂˇlily jiĹľ brzy po 	nĂˇrazu vlny. â€žEriku, myslĂm, Ĺľe ji mĹŻĹľeĹˇ vzĂt odsud aĹľ dolĹŻ

do Bomy.â€ś

â€žProvedu, pĹ™edsedo,â€ś odvÄ›til Stone. â€žPĹ™ebĂrĂˇm 	kormidlo.â€ś

Juan se posadil do kĹ™esla. Max Hanley mu poloĹľil ruku 	na rameno. â€žTo tedy byl mistrovskĂ˝ kousek, to musĂm sĂˇm 	pĹ™iznat.â€ś

â€žDĂky. Jenom si nemysli, Ĺľe bych cosi takovĂ©ho chtÄ›l 	brzy opakovat.â€ś

â€žMoc rĂˇd bych prohlĂˇsil, Ĺľe jsme z toho venku, ale 	nejsme. NapÄ›tĂ v bateriĂch je na pouhĂ˝ch tĹ™iceti procentech.

Dokonce i s proudem v zĂˇdech vyÄŤerpĂˇme akumulĂˇtory 	dobrĂ˝ch patnĂˇct kilometrĹŻ pĹ™ed ĂşstĂm Ĺ™eky do moĹ™e.â€ś 	â€žMĂˇĹˇ ve mnÄ› vĹŻbec nÄ›jakou dĹŻvÄ›ru?â€ś otĂˇzal se dotÄŤenÄ›

Juan. â€žCopak jsi tu nebyl, kdyĹľ Erik povĂdal, Ĺľe nejvyĹˇĹˇĂ	pĹ™Ăliv nastane zaâ€¦â€ś Juan se odmlÄŤel s pohledem na 	hodinky. â€žZa hodinu a pĹŻl? Potom bude oceĂˇn zasahovat 	nÄ›jakĂ˝ch tĹ™icet ÄŤtyĹ™icet kilometrĹŻ do vnitrozemĂ a zmÄ›nĂ	vodu v Kongu na smÄ›s sladkĂ© a slanĂ©. Pak by mohlo nastat 	nÄ›co podobnĂ©ho, jako kdyĹľ se do nĂˇdrĹľe zĂˇvodnĂho auta 	nalije nejlevnÄ›jĹˇĂ benzin. PĹ™esto tam ale bude dostatek 	solnĂ˝ch iontĹŻ, aby se magnetohydrodynamickĂ© motory 	rozbÄ›hly.

Max zaklel. â€žProÄŤ jsem na to nepĹ™iĹˇel sĂˇm?â€ś 	â€žZe stejnĂ©ho dĹŻvodu, proÄŤ jsem placenĂ˝ lĂp neĹľ ty. Jsem 	bystĹ™ejĹˇĂ, o polovinu chytĹ™ejĹˇĂ a mnohem hezÄŤĂ.â€ś 	â€žA navĂc zatracenÄ› skromnĂ˝.â€ś Pak Max zvĂˇĹľnÄ›l. â€žJak 	doplujeme do Bomy, nechĂˇm ty trubice zkontrolovat, ale 	pokud mĹŻĹľu soudit z ĂşdajĹŻ na poÄŤĂtaÄŤi, Ĺ™ekl bych, Ĺľe budou 	v poĹ™Ăˇdku. TĹ™eba ne na celĂ˝ch sto procent, ale mĂˇm takovĂ©

tuĹˇenĂ, Ĺľe se nebudou muset vymÄ›Ĺ�ovat.â€ś 	I kdyĹľ byl prezidentem Korporace, dopadaly na nÄ›ho 	permanentnÄ› Ăşkoly a zĂˇleĹľitosti kaĹľdodennĂho provozu 	ĂşspÄ›ĹˇnĂ© spoleÄŤnosti. Max si nejvĂce ze vĹˇeho uĹľĂval role 	hlavnĂho inĹľenĂ˝ra Oregonu, jehoĹľ nejmodernÄ›jĹˇĂ motory 	byly jeho pĂ˝chou i radostĂ.

â€žDĂky Bohu.â€ś VĂ˝mÄ›na vloĹľky pohonnĂ˝ch trubic byla 	mnohamilionovĂˇ zĂˇleĹľitost. â€žNechci ale zĹŻstĂˇvat v BomÄ›

dĂ©le, neĹľ bude nezbytnĂ©. Jakmile vyzvedneme Eddieho a 	Linka, pĹ™eju si bĂ˝t co nejdĹ™Ăv v mezinĂˇrodnĂch vodĂˇch. Pro 	pĹ™Ăpad, Ĺľe by ministerskĂ˝ nĂˇmÄ›stek Isaka nedokĂˇzal 	spolknout to otevĹ™enĂ pĹ™ehradnĂch stavidel,â€ś dodal Juan.

â€žTo je dobrĂ˝ nĂˇpad. Ty trubice mĹŻĹľeme zkontrolovat na 	volnĂ©m moĹ™i stejnÄ› snadno jako nÄ›kde v pĹ™Ăstavu.â€ś 	â€žNahlĂˇsili ti jeĹˇtÄ› nÄ›jakou dalĹˇĂ Ĺˇkodu?â€ś 	â€žKromÄ› rozbitĂ©ho pĹ™enosnĂ©ho rentgenovĂ©ho pĹ™Ăstroje na 	oĹˇetĹ™ovnÄ› a Mauricova skuhrĂˇnĂ ohlednÄ› rozbitĂ©ho 	porcelĂˇnu a skla uĹľ nic.â€ś Maurice byl vrchnĂm stevardem na 	 Oregonu a jedinou osobou na palubÄ› starĹˇĂ neĹľ Max. Daleko 	nejlĂ©pe by zapadal do viktoriĂˇnskĂ© doby a byl takĂ© jedinĂ˝m 	neameriÄŤanem v posĂˇdce. SlouĹľĂval v britskĂ©m vĂˇleÄŤnĂ©m 	nĂˇmoĹ™nictvu, kde dohlĂĹľel na jĂdelny Ĺ™ady vlajkovĂ˝ch lodĂ aĹľ 	do doby, kdy byl pro vÄ›k propuĹˇtÄ›n. BÄ›hem jednoho roku 	sluĹľby v Korporaci se stal milĂˇÄŤkem posĂˇdky, protoĹľe nikdy 	neopomnÄ›l zorganizovat mohutnou oslavu u pĹ™ĂleĹľitosti 	jejich narozenin a navĂc nikdy nezapomnÄ›l, jakou specialitu 	prvotĹ™ĂdnĂho kuchaĹ™skĂ©ho personĂˇlu majĂ jednotlivĂ ÄŤlenovĂ©

posĂˇdky v oblibÄ›.

â€žĹ�ekni mu, aby si tentokrĂˇt dal pozor, co bude 	objednĂˇvat. KdyĹľ jsme poslednÄ› pĹ™iĹˇli o vĹˇechno nĂˇdobĂ, jak 	jsme spÄ›chali zachrĂˇnit Eddieho, Maurice je nahradil 	porcelĂˇnem Royal Doulton v cenÄ› Ĺˇesti set dolarĹŻ za 	soupravu pro osobu.â€ś

Max povytĂˇhl oboÄŤĂ. â€žTo je Ĺ™eÄŤĂ kvĹŻli pĂˇr centĹŻm.â€ś 	â€žPrĂˇvÄ› jsme pĹ™iĹˇli o pÄ›tatĹ™icet tisĂc dolarĹŻ za misky na 	vodu a sklenÄ›nĂ© pohĂˇry na zmrzlinu.â€ś 	â€žOukej, tedy opravdu pĂˇr drobnĂ˝ch. ZapomĂnĂˇĹˇ, Ĺľe jsem 	vidÄ›l naĹˇi loĹ�skou bilanci. MĹŻĹľeme si to dovolit.â€ś 	CoĹľ byla pravda. Korporace jeĹˇtÄ› na tom nebyla finanÄŤnÄ›

lĂp. VĂ˝sledek Juanova risku, s nĂmĹľ bylo spojeno zaloĹľenĂ	soukromĂ© bezpeÄŤnostnĂ a strĂˇĹľnĂ spoleÄŤnosti, dokonce 	pĹ™edÄŤil i ty neoptimistiÄŤtÄ›jĹˇĂ odhady, i kdyĹľ i tato situace 	mÄ›la svou temnou strĂˇnku. PotĹ™eba takovĂ©to organizace ve 	svÄ›tÄ› po skonÄŤenĂ studenĂ© vĂˇlky pĹ™edstavovala bohuĹľel 	smutnĂ˝ fakt Ĺľivota v jednadvacĂˇtĂ©m stoletĂ. VÄ›dÄ›l, Ĺľe bez 	polarizaÄŤnĂho efektu dvou dominantnĂch supervelmocĂ	budou na celĂ©m svÄ›tÄ› kvĂ©st lokĂˇlnĂ konflikty a rozĹˇĂĹ™Ă se 	terorismus. DokĂˇzat na haĹˇenĂ regionĂˇlnĂch nĂˇsilnostĂ jeĹˇtÄ›

vydÄ›lat, pĹ™iÄŤemĹľ si navĂc mohli vybrat, na ÄŤĂ stranu se 	postavĂ, bylo souÄŤasnÄ› poĹľehnĂˇnĂ i prokletĂ, jeĹľ Juana za 	bezesnĂ˝ch nocĂ trpce suĹľovalo.

â€žZa to mĹŻĹľe moje babiÄŤka,â€ś pĹ™iznal Juan. â€žTa dovedla 	natĂˇhnout dolar na kilometr a jeĹˇtÄ› dostat drobnĂ© zpĂˇtky.

Ĺ ĂlenÄ› nerad jsem k nĂ chodil, protoĹľe kupovala zĂˇsadnÄ›

tvrdĂ˝ chleba, aby uĹˇetĹ™ila pĂˇr centĹŻ. Pak ho strÄŤila do 	toustovaÄŤe a mĹŻĹľu ti Ĺ™Ăct, Ĺľe nenĂ nic nechutnÄ›jĹˇĂho neĹľ 	opĂ©kanĂ© boloĹ�skĂ© sendviÄŤe.â€ś

â€žOukej, pĹ™i svÄ›tlĂ© vzpomĂnce na tvou babiÄŤku povĂm 	Mauricovi, aby tentokrĂˇt zvolil Limogenes,â€ś slĂbil Max a 	odloudal se zpĂˇtky na svĂ© mĂsto.

K Juanovi pĹ™istoupil Hali KaĹˇim s plochou psacĂ	podloĹľkou se sponou. MÄ›l tragicky svÄ›ĹˇenĂ© koutky Ăşst a 	jeho gangsterskĂ˝ knĂr byl takĂ© celĂ˝ zplihlĂ˝.

â€žPĹ™edsedo, pĹ™ed pĂˇr minutami zachytil Sniffer tohle.â€ś 	Sniffer bylo jejich pojmenovĂˇnĂ pro speciĂˇlnĂ zaĹ™ĂzenĂ, jeĹľ 	proÄŤesĂˇvalo okolĂ lodÄ› v okruhu nÄ›kolika kilometrĹŻ a 	pĂˇtralo ve spektru rĹŻznĂ˝ch elektronickĂ˝ch pĹ™ĂstrojĹŻ. Bylo 	schopnĂ© zachytit prakticky vĹˇechno â€“ od ĹˇifrovanĂ©ho 	mobilnĂho telefonu k rozhlasovĂ©mu vysĂlĂˇnĂ. LodnĂ	megapoÄŤĂtaÄŤ pak kaĹľdou pĹŻlvteĹ™inu vytĹ™Ădil zachycenĂ©

signĂˇly ve snaze zĂskat z tĂ© zĂˇplavy alespoĹ� nÄ›jakou kvalitnĂ	informaci. â€žPoÄŤĂtaÄŤ prĂˇvÄ› rozlouskl kĂłd. Ĺ�ekl bych, Ĺľe to 	mohl bĂ˝t nÄ›jakĂ˝ vysokĂ˝ civilnĂ nebo stĹ™ednÄ› vysokĂ˝

vojenskĂ˝ kĂłd.â€ś

â€žZ jakĂ©ho to je zdroje?â€ś otĂˇzal se Juan a natĂˇhl ruku pro 	podloĹľku, kterou drĹľel jeho telekomunikaÄŤnĂ expert.

â€žJe to satelitnĂ telefon z vĂ˝Ĺˇky ÄŤtrnĂˇct tisĂc metrĹŻ.â€ś 	â€žCoĹľ znamenĂˇ buÄŹ vojenskĂ˝ stroj nebo letadlo vedenĂ	nÄ›jakĂ© firmy,â€ś poznamenal Juan. â€žKomerÄŤnĂ tryskĂˇÄŤe 	obvykle nelĂ©tajĂ nad tĹ™inĂˇct tisĂc.â€ś 	â€žTo si taky myslĂm. Je mi lĂto, ale zachytili jsme jen 	zaÄŤĂˇtek konverzace. Sniffer se vrĂˇtil na tuto frekvenci spolu 	s radarem, ale to letadlo bylo uĹľ mimo jejich dosah.â€ś 	Juan pĹ™eÄŤetl jedinou Ĺ™Ăˇdku nahlas. â€žâ€¦ ne tak brzo. NĂˇĹˇ

Merrick bude v ÄŽĂˇblovÄ› oĂˇze kolem ÄŤtvrtĂ© rĂˇno.â€ś Pak 	pĹ™eÄŤetl tu vÄ›tu potichu znovu a podĂval se na Haliho. MĂsto 	obliÄŤeje mÄ›l nehybnou masku. â€žMoc mi to neĹ™ĂkĂˇ.â€ś 	â€žJĂˇ nevĂm, co je to ÄŽĂˇblova oĂˇza, ale kdyĹľ jsi byl na 	bĹ™ehu u vyklĂˇdĂˇnĂ zbranĂ, Sky News vysĂlalo zprĂˇvu, Ĺľe byl 	unesen Geoffrey Merrick, spolu se svĂ˝m spoleÄŤnĂkem z 	pĹ™edstavenstva firmy v ZenevÄ›. KdyĹľ jsme tu zprĂˇvu z 	veĹ™ejnĂ˝ch mĂ©diĂ sledovali nazpĂˇtek, zjistili jsme, Ĺľe onen 	rychlĂ˝ letoun spoleÄŤnosti s Merrickem a jeho Ăşnosci mohl 	bĂ˝t ve chvĂli, kdy jsme zachytili ten rozhovor, prĂˇvÄ› nad 	naĹˇimi hlavami.â€ś

â€žPĹ™edpoklĂˇdĂˇm, Ĺľe mluvĂme o stejnĂ©m Geoffrey 	Merrickovi, kterĂ˝ vede spoleÄŤnost Merrick/Singer?â€ś 	ujiĹˇĹĄoval se Juan.

â€žAno, je to ten miliardĂˇĹ™, jehoĹľ vynĂˇlezy v oblasti 	ÄŤistĂ©ho uhlĂ otevĹ™ely celĂ©mu svÄ›tu cestu k uplatnÄ›nĂ novĂ˝ch 	moĹľnostĂ prĹŻmyslu a udÄ›laly z nÄ›ho ÄŤlovÄ›ka, kterĂ©ho 	skupiny bojujĂcĂ za ĹľivotnĂ prostĹ™edĂ nenĂˇvidÄ›ly nejvĂc na 	svÄ›tÄ›, neboĹĄ byly stĂˇle pĹ™esvÄ›dÄŤeny, Ĺľe uhlĂ je pĹ™ĂliĹˇ

ĹˇpinavĂ©.â€ś

â€žUĹľ jsou nÄ›jakĂ© poĹľadavky na vĂ˝kupnĂ©?â€ś 	â€žVe zprĂˇvĂˇch nebylo dosud nic.â€ś

Juan se rychle rozhodl. â€žAĹĄ se tomu vÄ›nujĂ Murph a 	Linda RossovĂˇ.â€ś Se svĂ˝mi zkuĹˇenostmi z rozvÄ›dky 	nĂˇmoĹ™nictva byla RossovĂˇ ideĂˇlnĂ hlavou takovĂ©ho 	vĂ˝zkumu a Murph byl zase nejlepĹˇĂ v nalĂ©zĂˇnĂ vĹˇelijakĂ˝ch 	skrytĂ˝ch zĂˇkonitostĂ v zĂˇplavÄ› informacĂ. â€žPovÄ›z jim, Ĺľe 	chci vÄ›dÄ›t pĹ™esnÄ›, co se to dÄ›je. Kdo unesl Merricka? Kdo 	vede vyĹˇetĹ™ovĂˇnĂ? Co a kde je ÄŽĂˇblova oĂˇza? To vĹˇechno.

Plus pozadĂ Merricka/Singera.â€ś

â€žProÄŤ se o nÄ›j tak zajĂmĂˇĹˇ?â€ś

â€žZ ÄŤirĂ©ho altruismu,â€ś odpovÄ›dÄ›l s pirĂˇtskĂ˝m ĂşsmÄ›vem 	Cabrillo.

â€žS jeho miliardami to nemĂˇ nic spoleÄŤnĂ©ho, Ĺľe ne?â€ś 	â€žJsem ĹˇokovanĂ˝, Ĺľe si tohle o mnÄ› myslĂĹˇ,â€ś pronesl Juan 	s pĹ™esvÄ›dÄŤivou dĹŻstojnostĂ. â€žJeho bohatstvĂ mi nikdy 	nezmizelo z oÄŤĂ â€“ chci Ĺ™Ăct, nikdy mi ani nepĹ™iĹˇlo na mysl.â€ś
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poloĹľenĂ© na vyklĂˇdanĂ© dĹ™evÄ›nĂ© desce, a proÄŤĂtal ze svĂ©ho 	laptopu Eddieho a Linkovo hlĂˇĹˇenĂ o akci. PĹ™estoĹľe ve 	skuteÄŤnosti Ĺˇlo o celou sĂ©rii udĂˇlostĂ, pĹ™i nichĹľ vstĂˇvaly 	vlasy hrĹŻzou, oba autoĹ™i zplodili doslova nudnĂ˝ materiĂˇl, ve 	kterĂ©m zdĹŻrazĹ�ovali hlavnÄ› zĂˇsluhy druhĂ©ho partnera nad 	vlastnĂm pĹ™ĂspÄ›vkem k akci, zlehÄŤovali nebezpeÄŤĂ, aĹľ 	nakonec text mĂˇlem pĹ™ipomĂnal nĂˇvod k pouĹľitĂ sterea. Juan 	elektronickou tuĹľkou pĹ™ipojil ke zprĂˇvÄ› nÄ›kolik poznĂˇmek a 	pak text odeslal do poÄŤĂtaÄŤovĂ©ho archivu.

PotĂ© zkontroloval pĹ™edpovÄ›ÄŹ poÄŤasĂ. Na sever od nich se 	zaÄŤĂnala formovat devĂˇtĂˇ velkĂˇ atlantickĂˇ bouĹ™e, a pĹ™estoĹľe 	pro Oregon nepĹ™edstavovala ĹľĂˇdnĂ© nebezpeÄŤĂ, zajĂmala ho, 	jelikoĹľ se uĹľ ze tĹ™Ă bouĹ™ek vyvinul hurikĂˇn, pĹ™iÄŤemĹľ jejich 	sezĂłna trvala teprve pouhĂ˝ mÄ›sĂc. MeteorologovĂ©

pĹ™edpovĂdali, Ĺľe letos se vyrovnĂˇ nebo dokonce i pĹ™ekroÄŤĂ	rekordnĂ poÄŤet bouĹ™Ă z roku 2005, nesoucĂch nÄ›jakĂ© jmĂ©no.

TenkrĂˇt prakticky zniÄŤily New Orleans a tÄ›Ĺľce poĹˇkodily 	texaskĂ© pobĹ™eĹľĂ MexickĂ©ho zĂˇlivu. OdbornĂci prohlaĹˇovali, 	Ĺľe se jednĂˇ o souÄŤĂˇst pĹ™irozenĂ©ho cyklu zĂˇvaĹľnosti i 	frekvence hurikĂˇnĹŻ. NicmĂ©nÄ› experti na ĹľivotnĂ prostĹ™edĂ	oznaÄŤujĂ za pĹ™ĂÄŤinu vzniku tÄ›chto superbouĹ™Ă globĂˇlnĂ	oteplovĂˇnĂ. Juan dĂˇval za pravdu meteorologĹŻm, ale celkovĂ˝

trend jej pĹ™ece jen znepokojoval.

PoÄŤasĂ podĂ©l africkĂ©ho jihozĂˇpadnĂho pobĹ™eĹľĂ se zdĂˇlo 	bĂ˝t pĹ™ĂznivĂ© na dobu pĹ™inejmenĹˇĂm pÄ›ti nĂˇsledujĂcĂch dnĹŻ.

Na rozdĂl od rozcuchanĂ©ho, neupravenĂ©ho a chamtivĂ©ho 	dĹŻstojnĂka na palubÄ› trampovĂ© lodi, za nÄ›hoĹľ se vydĂˇval 	pĹ™edeĹˇlĂ© noci, zastihlo rĂˇno Juana Cabrilla ÄŤerstvÄ›

vysprchovanĂ©ho a obleÄŤenĂ©ho do modrĂ˝ch dĹľin anglickĂ©ho 	stĹ™ihu, koĹˇile od Tumbulla a Assera s rozhalenkou a pĂˇru 	palubnĂch bot bez ponoĹľek. ProtoĹľe mu tedy byly vidÄ›t 	kotnĂky, navlĂ©kl si na mechanickou protĂ©zu pravĂ© nohy 	gumovĂ˝ nĂˇvlek barvy kĹŻĹľe. Vlasy mÄ›l ostĹ™ĂhanĂ© na krĂˇtko, 	jen nepatrnÄ› delĹˇĂ neĹľ sestĹ™ih na jeĹľka, obvyklĂ˝ pro posĂˇdku.

PĹ™es svĂ© latinskoamerickĂ© jmĂ©no i pĹŻvod mÄ›l vlasy 	prakticky bĂlĂ©, jak byly v mlĂˇdĂ strĂˇvenĂ©m surfovĂˇnĂm 	odbarveny kalifornskĂ˝m sluncem.

PancĂ©Ĺ™ovanĂ© kryty lodnĂch okĂ©nek byly odstranÄ›ny, 	takĹľe kajutu zalĂ©valo pĹ™irozenĂ© svÄ›tlo. TĂ˝kovĂ© tĂˇflovĂˇnĂ, 	podlaha i kazetovĂ˝ strop se leskly ÄŤerstvou leĹˇtÄ›nkou. Od 	pracovnĂho stolu vidÄ›l do loĹľnice, kterĂ© vĂ©vodila masivnĂ, 	ruÄŤnÄ› vyĹ™ezĂˇvanĂˇ postel se ÄŤtyĹ™mi sloupky, a dĂˇle za nĂ jeĹˇtÄ›

do koupelny se sprchovĂ˝m koutem s mexickĂ˝mi 	obkladaÄŤkami, mÄ›dÄ›nou vĂĹ™ivkou a umĂ˝vadlem. MĂstnosti 	byly cĂtit muĹľnou vĹŻnĂ Juanovy vody po holenĂ a 	pĹ™ĂleĹľitostnÄ› i doutnĂkem La Troya Universales Cuban, na 	kterĂ©m si obÄŤas skuteÄŤnÄ› pochutnal.

VĂ˝zdoba mĂstnostĂ byla jednoduchĂˇ a elegantnĂ a 	svÄ›dÄŤila o JuanovĂ˝ch vybĂravĂ˝ch chutĂch. Na jednĂ© stÄ›nÄ›

visela malba Oregonu, prodĂrajĂcĂho se vzedmutĂ˝m moĹ™em, 	zatĂmco na druhĂ© byly zasklenĂ© police, na nichĹľ se 	nachĂˇzely nÄ›kterĂ© rarity, jeĹľ nasbĂral za svĂ˝ch toulek 	svÄ›tem. Byla tu hlinÄ›nĂˇ ushabti, strĂˇĹľce pyramid, figurka 	egyptskĂ©ho pĹŻvodu pohĹ™bĂvanĂˇ s mumiemi, kamennĂˇ miska 	pochĂˇzejĂcĂ z aztĂ©ckĂ© Ĺ™ĂĹˇe, modlicĂ mlĂ˝nek z Tibetu, kousek 	vyĹ™ezĂˇvanĂ© velrybĂ kosti, nĹŻĹľ GurkĹŻ, panenka vyrobenĂˇ v 	GrĂłnsku z tulenĂ koĹľeĹˇiny, kus neopracovanĂ©ho smaragdu z 	Kolumbie a tucet dalĹˇĂch vÄ›cĂ. NĂˇbytek byl povÄ›tĹˇinou 	tmavĂ˝, osvÄ›tlenĂ diskrĂ©tnĂ a nepĹ™ĂmĂ©. Na zemi leĹľely 	hedvĂˇbnĂ© perĹˇany v jasnĂ˝ch barvĂˇch.

TypickĂ˝m rysem mĂstnostĂ byla naprostĂˇ absence 	fotografiĂ. Tam, kde mĂˇ vÄ›tĹˇina muĹľĹŻ na moĹ™i obrĂˇzky 	manĹľelek a dÄ›tĂ, nebylo vĹŻbec nic. PĹ™itom bĂ˝val ĹľenatĂ˝, ale 	tragickĂˇ dopravnĂ nehoda, kdy jeho Ĺľena Ĺ™Ădila v opilosti, ke 	kterĂ© doĹˇlo pĹ™ed jedenĂˇcti lety, pĹ™edstavovala trvalou bolest, 	jiĹľ Juan v sobÄ› stĂˇle potlaÄŤoval a odmĂtal se s nĂ smĂĹ™it.

Usrkl hustĂ© kĂˇvy KonĂˇ, povĹˇiml si znaÄŤky porcelĂˇnu a 	usmĂˇl se.

DĹŻvodem, kterĂ˝ mu dovoloval pĹ™ilĂˇkat a udrĹľet si 	nÄ›kterĂ© z nejlepĹˇĂch pĹ™ĂsluĹˇnĂkĹŻ americkĂ˝ch ozbrojenĂ˝ch sil 	a zpravodajskĂ˝ch sluĹľeb, byla jednak skuteÄŤnost, Ĺľe dobĹ™e 	platil, a dĂˇle fakt, Ĺľe neĹˇetĹ™il pro svĂ© lidi na vĂ˝dajĂch, aĹĄ uĹľ 	se jednalo o drahĂ˝ ÄŤĂnskĂ˝ porcelĂˇn v jĂdelnÄ›, prvotĹ™ĂdnĂho 	ĹˇĂ©fkuchaĹ™e, ÄŤi o zaĹ™ĂzenĂ, na nÄ›Ĺľ vynaklĂˇdal hojnÄ›

prostĹ™edkĹŻ pĹ™i kaĹľdĂ© adaptaci soukromĂ˝ch kajut pro novĂ©

ÄŤleny tĂ˝mu. NejvÄ›tĹˇĂ ÄŤĂˇst svĂ©ho podĂlu vyuĹľil Mark Murphy 	na poĹ™ĂzenĂ zvukovĂ© aparatury, kterĂˇ byla schopnĂˇ setĹ™Ăˇst 	vilejĹˇe z lodnĂho trupu. Linda RossovĂˇ zase angaĹľovala 	newyorskĂ©ho dekoratĂ©ra na Ăşpravu svĂ© kajuty, zatĂmco 	kupĹ™Ăkladu LinkovĂˇ kabina byla docela spartanskĂˇ. Ten 	smÄ›roval penĂze spĂĹˇe na Harley-Davidsona, kterĂ©ho 	uchovĂˇval v nĂˇkladovĂ©m prostoru.

Oregon nabĂzel rovnÄ›Ĺľ podmĂnky bohatĂ©ho fitness centra 	se saunou, a kdyĹľ neplnila ĹľĂˇdnĂ˝ Ăşkol, mohla bĂ˝t polovina 	balastnĂch nĂˇdrĹľĂ napuĹˇtÄ›na vodou a pĹ™emÄ›nÄ›na v bazĂ©n 	olympijskĂ˝ch rozmÄ›rĹŻ. MuĹľi i Ĺľeny z Korporace si Ĺľili 	dobĹ™e. Jak se vĹˇak prokĂˇzalo zejmĂ©na pĹ™i poslednĂch misĂch, 	nebyla jejich prĂˇce prosta nebezpeÄŤĂ. KaĹľdĂ˝ ÄŤlen posĂˇdky 	byl souÄŤasnÄ› akcionĂˇĹ™em, a zatĂmco dĹŻstojnĂci zĂskĂˇvali lvĂ	podĂl zisku, Juanovou nejoblĂbenÄ›jĹˇĂ ÄŤinnostĂ bylo 	vypisovĂˇnĂ ĹˇekĹŻ na odmÄ›ny pro techniky a pomocnĂ˝

personĂˇl po skonÄŤenĂ operace. CelkovĂˇ suma v souÄŤasnĂ©m 	pĹ™ĂpadÄ› bude dosahovat ÄŤĂˇstky 500 000 dolarĹŻ.

PrĂˇvÄ› se chystal napsat Langstonu Overholtovi, starĂ©mu 	pĹ™Ăteli ze CIA, kterĂ˝ Korporaci zprostĹ™edkoval znaÄŤnou ÄŤĂˇst 	jejĂch zakĂˇzek, kdyĹľ kdosi zaĹĄukal na dveĹ™e.

â€žDĂˇle.â€ś

Do kajuty veĹˇli Linda RossovĂˇ a Mark Murphy. ZatĂmco 	Linda byla drobnĂˇ a elegantnĂ, Murphy pĹŻsobil divoce a 	ponÄ›kud zvlĂˇĹˇtnÄ› se stĹ™apatĂ˝mi ÄŤernĂ˝mi vlasy a bradkou, 	kterou by zlikvidovalo jedinĂ© mĂˇvnutĂ holicĂm strojkem.

NavĂc tu hrĂˇl urÄŤitou roli jeho zvyk nosit pouze ÄŤernĂ© vÄ›ci. I 	kdyĹľ jako jeden z mĂˇla muĹľĹŻ na palubÄ› Oregonu nebyl na 	vojnÄ›, dohĂˇnÄ›l tento nedostatek dĹŻkazy o svĂ© genialitÄ›, kdyĹľ 	ve dvaceti letech zĂskal doktorĂˇt. Nastoupil na mĂsto 	referenta pro vĂ˝zkum a vĂ˝voj, kde potkal Erika Stonea, 	kterĂ˝ byl tehdy sice u nĂˇmoĹ™nictva, ale mÄ›l jen krĂˇtkodobou 	smlouvu a chystal se brzy odejĂt pracovat pro Juana. Erik 	pĹ™esvÄ›dÄŤil Juana, Ĺľe tento mladĂ˝ zbraĹ�ovĂ˝ expert bude pro 	Korporaci pĹ™Ănosem, a bÄ›hem nĂˇsledujĂcĂch tĹ™Ă let Juan 	nemohl vĹ™eleji souhlasit i pĹ™es Murphyho zĂˇlibu v punkovĂ©

muzice i sklon plĂ©st si lodnĂ palubu se skateboardovĂ˝m 	eldorĂˇdem.

Cabrillo pohlĂ©dl na starodĂˇvnĂ˝ chronograf na opaÄŤnĂ©

stranÄ› stolu. â€žBuÄŹ jste byli oba vyautovĂˇni, nebo se vĂˇm 	naopak povedl home run, Ĺľe se ke mnÄ› vracĂte tak brzy.â€ś 	â€žĹ�eknÄ›me, Ĺľe je tu jeĹˇtÄ› tĹ™etĂ moĹľnost,â€ś pravil Murphy, 	urovnĂˇvaje si svazek papĂrĹŻ. â€žA pro poĹ™Ăˇdek, ty sportovnĂ	metafory nemĂˇm rĂˇd. V polovinÄ› pĹ™ĂpadĹŻ jim totiĹľ 	nerozumĂm.â€ś

â€žTakĹľe, ten dĹŻvod je jeĹˇtÄ› o fous nalĂ©havÄ›jĹˇĂ neĹľli 	ZdrĂˇvas Maria,â€ś usmĂˇl se Juan.

â€žKdyĹľ to tak Ĺ™ĂkĂˇĹˇ.â€ś

Pak se oba posadili proti Juanovi, kterĂ˝ shrnul ze stolu 	kupy papĂrĹŻ. â€žOukej, tak co mĂˇte?â€ś 	â€žKde chceĹˇ zaÄŤĂt?â€ś zeptala se Linda. â€žOd toho Ăşnosu?â€ś 	â€žZaÄŤnÄ›me u pozadĂ pĹ™Ăpadu, abych vÄ›dÄ›l, s kĂ˝m mĂˇme 	co do ÄŤinÄ›nĂ.â€ś Juan si propletl prsty za hlavou a zahledÄ›l se 	do stropu, zatĂmco Linda spustila. Mohlo to vypadat 	nevychovanÄ›, Ĺľe se jĂ nedĂval do oÄŤĂ, kdyĹľ mluvila, ale tento 	zpĹŻsob soustĹ™edÄ›nĂ patĹ™il k jeho manĂ˝rĂˇm.

â€žGeoffrey Merrick, padesĂˇt jedna let. RozvedenĂ˝, dvÄ›

dospÄ›lĂ© dÄ›ti, obÄ› stateÄŤnÄ› utrĂˇcejĂcĂ tatĂnkovy penĂze, takĹľe 	dĂky zvÄ›davĂ˝m novinĂˇĹ™ĹŻm mĹŻĹľou skonÄŤit na ĂşvodnĂch 	strĂˇnkĂˇch bulvĂˇru. ManĹľelka je umÄ›lkynÄ›, Ĺľije v NovĂ©m 	Mexiku a drĹľĂ se stranou.

Merrick promoval a zĂskal doktorĂˇt v oboru chemie na 	MassachusettskĂ©m TechnickĂ©m Institutu, kdyĹľ mu bylo 	pĹ™esnÄ› o jeden den mĂ©nÄ› neĹľ Markovi. Pak se stal partnerem 	dalĹˇĂho spoluĹľĂˇka, Daniela Singera. Spolu s nĂm zaloĹľil 	spoleÄŤnost pro vĂ˝zkum materiĂˇlĹŻ Merrick/Singer. Tato 	firma zaĹľĂˇdala za poslednĂch pÄ›tadvacet let o osmdesĂˇt 	patentĹŻ a ty takĂ© obdrĹľela. ZaÄŤĂnali sami dva v pronajatĂ©m 	prostoru na pĹ™edmÄ›stĂ Bostonu a jejich spoleÄŤnost se 	postupnÄ› rozrostla v rozsĂˇhlĂ˝ kampus v ZenevÄ› ve 	Ĺ vĂ˝carsku se stoĹˇedesĂˇtiÄŤlennĂ˝m tĂ˝mem zamÄ›stnancĹŻ.

Jak jistÄ› vĂĹˇ, jejich nejvÄ›tĹˇĂ ĂşspÄ›ch zaznamenal 	organickĂ˝ systĂ©m filtrovĂˇnĂ aĹľ devadesĂˇti procent sĂry z 	kouĹ™e vydĂˇvanĂ©ho uhelnĂ˝mi elektrĂˇrnami. Do roka po 	uveĹ™ejnÄ›nĂ toho zpĹŻsobu se z obou stali miliardĂˇĹ™i. PĹ™itom 	ovĹˇem nelze Ĺ™Ăct, Ĺľe se neobjevily i kontroverznĂ reakce, jeĹľ 	doznĂvajĂ dodnes. Skupiny ochrĂˇncĹŻ ĹľivotnĂho prostĹ™edĂ	tvrdĂ, Ĺľe i pĹ™es tyto filtry jsou uhelnĂ© elektrĂˇrny pĹ™ĂliĹˇ

ĹˇpinavĂ© a mÄ›ly by bĂ˝t uzavĹ™eny. ProbĂhĂˇ Ĺ™ada soudnĂch 	sporĹŻ a kaĹľdoroÄŤnÄ› jsou zahajovĂˇny dalĹˇĂ a dalĹˇĂ.â€ś 	â€žNemohli Merricka unĂ©st ekoteroristĂ©?â€ś pĹ™eruĹˇil ji Juan.

â€žĹ vĂ˝carskĂˇ policie tento aspekt provÄ›Ĺ™uje,â€ś odpovÄ›dÄ›la 	Linda. â€žAle moc pravdÄ›podobnÄ› to nevypadĂˇ. Co by tĂm 	zĂskali? AvĹˇak zpĂˇtky k naĹˇemu tĂ©matu. Deset let potĂ©, co 	dosĂˇhli toho velkĂ©ho ĂşspÄ›chu s organickĂ˝mi filtry, objevily 	se mezi partnery rozepĹ™e. AĹľ do tĂ© chvĂle byli jako dva 	bratĹ™i. Na vĹˇech tiskovĂ˝ch konferencĂch vystupovali 	spoleÄŤnÄ›. Jejich rodiny spolu trĂˇvily dovolenĂ©.

Pak najednou, bÄ›hem nÄ›kolika mÄ›sĂcĹŻ, doĹˇlo u Singera k 	hlubokĂ© zmÄ›nÄ› osobnosti. ZaÄŤal stranit ekologickĂ˝m 	aktivistĹŻm, a to i v soudnĂch sporech, vedenĂ˝ch proti jeho 	vlastnĂ firmÄ›, a nakonec v podstatÄ› pĹ™inutil Merricka, aby ho 	ze spoleÄŤnosti vyplatil. Jeho podĂl byl ocenÄ›n na 2,4

miliardy a Merrick se musel sakramentsky snaĹľit, aby dal 	takovĂ© penĂze dohromady. Musel sĂˇm osobnÄ› skoupit 	vĹˇechny akcie Merrick/Singer, coĹľ ho mĂˇlem pĹ™ivedlo k 	bankrotu.â€ś

â€žTypickĂ˝ pĹ™ĂbÄ›h Kaina a Ă�bela,â€ś podotkl Mark Murphy.

â€žSvĂ©ho ÄŤasu se o tom podrobnÄ› psalo na pĹ™ednĂch 	strĂˇnkĂˇch vĹˇech finanÄŤnĂch novin.â€ś 	â€žCo dÄ›lĂˇ od tĂ© doby Singer?â€ś

â€žKdyĹľ ho opustila Ĺľena, pĹ™estÄ›hoval se na pobĹ™eĹľĂ	Maine, do mĂst, kde v mlĂˇdĂ vyrĹŻstal. AĹľ do doby pĹ™ed 	nÄ›jakĂ˝mi pÄ›ti lety vyuĹľĂval svĂ©ho bohatstvĂ k podporovĂˇnĂ	vĹˇech moĹľnĂ˝ch typĹŻ aktivit tĂ˝kajĂcĂch se ĹľivotnĂho prostĹ™edĂ, 	nÄ›kterĂ˝ch dokonce na hranici zĂˇkona. Pak najednou proti 	nÄ›kolika ekologickĂ˝m skupinĂˇm podĂˇvĂˇ Ĺľalobu, ve kterĂ© je 	vinĂ z podvodu. ProhlaĹˇuje, Ĺľe celĂ© hnutĂ je pro lidi v ÄŤele 	rĹŻznĂ˝ch charit vlastnÄ› jen zpĹŻsobem, jak pĹ™ijĂt k penÄ›zĹŻm, a 	pro blaho planety nedÄ›lajĂ prakticky nic. SoudnĂ spory stĂˇle 	jeĹˇtÄ› probĂhajĂ, i kdyĹľ Singer se z veĹ™ejnĂ©ho Ĺľivota vĂ˝raznÄ›

stĂˇhl.â€ś

â€žTakĹľe se teÄŹ z nÄ›ho stal poustevnĂk?â€ś 	â€žNe, Singer se jenom stĂˇhl. KdyĹľ jsem to provÄ›Ĺ™oval, 	nabyl jsem dojmu, Ĺľe Merrick byl reprezentantem firmy pro 	veĹ™ejnost a Singer mozkem spoleÄŤnosti, i kdyĹľ vystupovali 	spolu. Merrick dokĂˇzal kaĹľdĂ©ho ukonejĹˇit a navĂc skuteÄŤnÄ›

mÄ›l kontakty na Kapitolu a pozdÄ›ji, kdyĹľ firma pĹ™esĂdlila do 	Ĺ vĂ˝carska, i na nejvyĹˇĹˇĂch mĂstech v Bernu. BĂ˝val obleÄŤenĂ˝

do obleku za tisĂc dolarĹŻ, zatĂmco Singer dĂˇval pĹ™ednost 	dĹľĂnĂˇm a ledabyle uvĂˇzanĂ© kravatÄ›. Merrick miloval svÄ›tla 	reflektorĹŻ, kdeĹľto Singer stĂny. MyslĂm, Ĺľe se od chvĂle, kdy 	opustil spoleÄŤnost, stĂˇhl do sebe.â€ś

â€žTo ale neznamenĂˇ, Ĺľe je v pozadĂ tohoto zloÄŤinu,â€ś 	poznamenal Juan.

â€žTaky si to nemyslĂm. Je to prostÄ› jenom vÄ›dec s nabitou 	penÄ›Ĺľenkou.â€ś

â€žOukej, takĹľe zĹŻstaneme u Ăşnosu za ĂşÄŤelem zĂskĂˇnĂ	vĂ˝kupnĂ©ho. Neboje tu jeĹˇtÄ› nÄ›kdo dalĹˇĂ, kdo se za nĂm 	Ĺľene?â€ś

â€žOd toho cirkusu se Singerem uĹľ spoleÄŤnost bÄ›ĹľĂ	naprosto hladce.â€ś

â€žCo pĹ™esnÄ› dÄ›lajĂ?â€ś

â€žTeÄŹ, kdyĹľ je podnik v soukromĂ©m vlastnictvĂ, probĂhĂˇ

vÄ›tĹˇinou jen bazĂˇlnĂ vĂ˝zkum, sponzorovanĂ˝ Merrickem.

StĂˇle jeĹˇtÄ› kaĹľdoroÄŤnÄ› pĹ™ihlaĹˇujĂ pĂˇr patentĹŻ, ale nebĂ˝vĂˇ to 	nic svÄ›tobornĂ©ho, jenom tĹ™eba nÄ›jakĂ© novĂ© molekulĂˇrnĂ	lepidlo pro jakĂ©si neobvyklĂ© pouĹľitĂ, nebo pÄ›nu, kterĂˇ vydrĹľĂ	o pĂˇr desetin stupnÄ› vÄ›tĹˇĂ teplo neĹľ ta, kterĂˇ je na trhu.â€ś 	â€žJe mezi tĂm nÄ›co, co by se nÄ›kdo mohl pokusit v rĂˇmci 	prĹŻmyslovĂ© ĹˇpionĂˇĹľe ukrĂˇst?â€ś

â€žNic takovĂ©ho jsme neobjevili, ale mĹŻĹľou tĹ™eba na 	nÄ›ÄŤem pracovat v tajnosti.â€ś

â€žOukej, budeme si to pamatovat. PovÄ›zte mi nÄ›co o 	detailech toho Ăşnosu.â€ś

Mark se narovnal v kĹ™esle. â€žMerricka a vĂ˝zkumnici 	Susan Donleavyovou vidÄ›l bezpeÄŤnostnĂ pracovnĂk pĹ™ed 	hlavnĂ budovou v kampusu vÄŤera kolem sedmĂ© hodiny, jak 	se spolu cestou z budovy bavĂ. Merrick mÄ›l domluvenou 	veÄŤeĹ™i s rezervacĂ na osmou hodinu. DonleavyovĂˇ Ĺľije sama 	a zĹ™ejmÄ› ĹľĂˇdnĂ© plĂˇny na veÄŤer nemÄ›la.

AreĂˇl Merrick/Singer opustili kaĹľdĂ˝ ve svĂ©m autÄ›, 	Merrick v mercedesu, DonleavyovĂˇ ve volkswagenu. Jejich 	automobily pozdÄ›ji naĹˇli asi osm set metrĹŻ od podniku. Po 	prohlĂdce stop pneumatik doĹˇla policie k zĂˇvÄ›ru, Ĺľe nÄ›jakĂ©

tĹ™etĂ auto â€“ podle rozvoru nejspĂĹˇ dodĂˇvka â€“ vytlaÄŤilo obÄ›

vozidla v plnĂ© rychlosti ze silnice. V mercedesu byly 	aktivovanĂ© airbagy, ve volkswagenu nikoliv. Dalo se tedy 	pĹ™edpoklĂˇdat, Ĺľe na Merricka zaĂştoÄŤili jako na prvnĂho a Ĺľe 	Susan DonleavyovĂˇ uĹľ brzdila, kdyĹľ do nĂ narazili. V

mercedesu bylo postrannĂ okĂ©nko na stranÄ› Ĺ™idiÄŤe rozbitĂ©, 	aby se dvĂĹ™ka dala odemknout. Volkswagen nemÄ›l 	automatickĂ© zamykĂˇnĂ, takĹľe Ĺ™idiÄŤku prostÄ› vytĂˇhli z vozu.â€ś 	â€žJak vÄ›dĂ, Ĺľe to byl skuteÄŤnÄ› Ăşnos, a ne neziĹˇtnĂˇ pomoc 	nÄ›jakĂ©ho neznĂˇmĂ©ho milosrdnĂ©ho samaritĂˇna, kterĂ˝ je 	zachrĂˇnil a odvezl do nÄ›jakĂ© nemocnice v okolĂ?â€ś 	â€žProtoĹľe nejsou v ĹľĂˇdnĂ© nemocnici, policie doĹˇla k 	zĂˇvÄ›ru, Ĺľe jsou v nÄ›jakĂ©m sklepÄ› milosrdnĂ©ho samaritĂˇna.â€ś 	â€žSprĂˇvnÄ›.â€ś

â€žProzatĂm nebyly vzneseny ĹľĂˇdnĂ© poĹľadavky na 	vĂ˝kupnĂ© a ani pĂˇtrĂˇnĂ po dodĂˇvce nepĹ™ineslo vĂ˝sledek.

Nakonec ji zaruÄŤenÄ› najdou na letiĹˇti, jelikoĹľ vĂme, Ĺľe 	Merrick, a nejspĂĹˇ i Susan DonleavyovĂˇ, byli uneseni ze 	zemÄ› prĂˇvÄ› letadlem.â€ś

â€žZkontrolovali jste i noÄŤnĂ charterovĂ© odlety odsud ze 	Ĺ˝enevy?â€ś

â€žNa tom zrovna pracuje Erik. Bylo jich pĹ™es padesĂˇt, 	protoĹľe prĂˇvÄ› skonÄŤil ekonomickĂ˝ celosvÄ›tovĂ˝ summit a 	vĹˇichni pĹ™ĂtomnĂ hlavouni pospĂchali domĹŻ.â€ś 	Juan zakroutil oÄŤima. â€žTo sedĂ.â€ś

â€žNemusĂ to bĂ˝t smĹŻla z vaĹˇĂ strany, ale spĂĹˇ dobĹ™e 	naplĂˇnovanĂˇ akce z tĂ© jejich,â€ś pravila Linda.

â€žDobrĂˇ pĹ™ipomĂnka.â€ś

â€žPolicie doposud nevĂ, co si mĂˇ o celĂ© zĂˇleĹľitosti myslet.

HrajĂ o ÄŤas, dokud se Ăşnosci nerozmyslĂ a neohlĂˇsĂ	poĹľadavky.â€ś

â€žNemohlo by to znamenat, Ĺľe cĂlem Ăşnosu byla vlastnÄ›

Susan, a ne Geoffrey Merrick?â€ś nadhodil Juan.

Mark zavrtÄ›l hlavou. â€žO tom pochybuju. ProĹˇel jsem si o 	nĂ Ăşdaje z poÄŤĂtaÄŤovĂ© databĂˇze. Je u nich zamÄ›stnanĂˇ dva 	roky jako vĂ˝zkumnice v organickĂ© chemii a stĂˇle se jeĹˇtÄ›

pĹ™ipravuje na zĂskĂˇnĂ doktorĂˇtu. Jak jsem uĹľ Ĺ™ekl, Ĺľije sama, 	nemĂˇ ani manĹľela, ani dÄ›ti. VÄ›tĹˇina profesionĂˇlnĂch 	ĹľivotopisĹŻ hovoĹ™Ă jen zĹ™Ădka o soukromĂ˝ch zĂˇjmech a 	konĂÄŤkĂˇch. Ten jejĂ uvĂˇdĂ pouze profesnĂ ĂşspÄ›chy. OsobnĂho 	tam nenĂ vĹŻbec nic.â€ś

â€žĹ˝ĂˇdnĂ˝ Ăşnosce by uĹľ jen z finanÄŤnĂch dĹŻvodĹŻ neĹˇel tak 	daleko, aby si pronajal soukromĂ˝ tryskĂˇÄŤ.â€ś 	â€žAĹĄ se na to podĂvĂˇme z kterĂ©hokoliv Ăşhlu, pak cĂlem 	byl Merrick a Donleavyovou vzali takĂ©, protoĹľe se stala 	svÄ›dkynĂ pĹ™epadenĂ.â€ś

â€žCo ta ÄŽĂˇblova oĂˇza, o kterĂ© se zmiĹ�ovali?â€ś otĂˇzal se 	Juan, aby vrĂˇtil hovor k pĹŻvodnĂmu tĂ©matu.

â€žNa internetu jsme nenaĹˇli jedinou zmĂnku o tomto 	slovnĂm spojenĂ,â€ś odpovÄ›dÄ›la Linda. â€žMusĂ to bĂ˝t nÄ›jakĂ˝

kĂłdovanĂ˝ nĂˇzev, takĹľe to mĹŻĹľe bĂ˝t kdekoliv. KdyĹľ jsme se 	vraceli z mĂsta, kde jsme tu konverzaci zachytili, a vzali v 	Ăşvahu jejich slova, Ĺľe k cĂli dorazĂ kolem ÄŤtvrtĂ© hodiny 	rannĂ, vyĹˇel nĂˇm velkĂ˝ kruh, zasahujĂcĂ vĂ˝chodnĂ pobĹ™eĹľĂ	JiĹľnĂ Ameriky. Nebo mohli zamĂĹ™it znovu k severu a vrĂˇtit 	se do Evropy.â€ś

â€žTo znĂ logicky. PĹ™edpoklĂˇdejme, Ĺľe pokraÄŤovali v 	pĹ™ĂmĂ©m letu ze Ĺ vĂ˝carska na jih, pĹ™iÄŤemĹľ se minulou noc 	dostali na pozici nad nĂˇmi, ve kterĂ© jsme zachytili jejich 	vysĂlĂˇnĂ. JakĂ© by pak bylo nejpravdÄ›podobnÄ›jĹˇĂ cĂlovĂ©

letiĹˇtÄ›?â€ś

â€žNÄ›kde v Namibii, BotswanÄ›, Zimbabwe nebo 	JihoafrickĂ© republice.â€ś

â€žS naĹˇĂm povÄ›stnĂ˝m ĹˇtÄ›stĂm bychom se mohli vsadit, Ĺľe 	to bude v Zimbabwe,â€ś zamumlal Mark.

LĂ©ta korupce a ĹˇpatnĂ©ho ekonomickĂ©ho plĂˇnovĂˇnĂ	pĹ™emÄ›nily druhdy prosperujĂcĂ zemi v jeden z nejchudĹˇĂch 	stĂˇtĹŻ celĂ©ho kontinentu. Hrozilo, Ĺľe narĹŻstajĂcĂ hnÄ›v 	namĂĹ™enĂ˝ proti vĂ˝raznÄ› represivnĂ vlĂˇdÄ›, brzy pĹ™ekypĂ.

ZprĂˇvy o pĹ™epadech vzdĂˇlenĂ˝ch vesnic, kterĂ© se veĹ™ejnÄ›

projevily proti reĹľimu, pĹ™ibĂ˝valy, zatĂmco v celĂ© zemi Ĺ™Ăˇdila 	podvĂ˝Ĺľiva a rostl poÄŤet z toho vyplĂ˝vajĂcĂch onemocnÄ›nĂ.

VĹˇechny tyto znĂˇmky ukazovaly smÄ›rem k plnohodnotnĂ©

obÄŤanskĂ© vĂˇlce, kterĂˇ mohla vypuknout bÄ›hem nÄ›kolika 	mÄ›sĂcĹŻ nebo dokonce i tĂ˝dnĹŻ.

â€žAni za to nemĹŻĹľe naĹˇe smĹŻla, jako spĂĹˇ jejich dobrĂ©

plĂˇnovĂˇnĂ,â€ś poznamenala Linda. â€žUprostĹ™ed vĂˇleÄŤnĂ© zĂłny je 	oblast, kde by nikdo unesenĂ©ho prĹŻmyslnĂka nehledal.

Mohli takĂ© docela snadno uplatit samotnou vlĂˇdu, aby se 	dĂvala jinam, aĹľ pĹ™ivezou svĂ© zajatce.â€ś 	â€žOukej. SoustĹ™eÄŹte se tedy na pĹ™edpoklad, Ĺľe ÄŽĂˇblova 	oĂˇza je v Zimbabwe, ale nevyluÄŤujte ani ostatnĂ moĹľnosti.

Poplujeme k jihu a budeme doufat, Ĺľe s nÄ›ÄŤĂm pĹ™ijdete dĹ™Ăv, 	neĹľ pĹ™ekroÄŤĂme obratnĂk Kozoroha. MezitĂm si promluvĂm s 	Langstonem a vyzvĂm, jestli CIA nÄ›co nemĂˇ. MoĹľnĂˇ se mi 	podaĹ™Ă ho pĹ™imÄ›t, aby vyslal zvÄ›dy do Ĺ vĂ˝carska a do 	dozorÄŤĂ rady spoleÄŤnosti Merrick/Singer. RĂˇd bych jim dal 	na vÄ›domĂ, Ĺľe majĂ moĹľnost se rozhodnout.â€ś 	â€žTo ale nenĂ nĂˇĹˇ obvyklĂ˝ zpĹŻsob Ĺ™eĹˇenĂ problĂ©mĹŻ, 	pĹ™edsedo.â€ś

â€žJĂˇ vĂm, Lindo, ale tentokrĂˇt mohlo dojĂt k tomu, Ĺľe jsme 	se ocitli v pravou chvĂli na pravĂ©m mĂstÄ›, takĹľe se nĂˇm 	nabĂzĂ tato Ĺˇance.â€ś

â€žNebo Ăşnosci tĹ™eba uĹľ dnes uveĹ™ejnĂ svĂ© poĹľadavky, 	Merrick/Singer zaplatĂ vĂ˝kupnĂ© a starĂ˝ dobrĂ˝ Geoffrey bude 	jeĹˇtÄ› pĹ™ed veÄŤeĹ™Ă doma.â€ś

â€žZapomĂnĂˇĹˇ na jednu krajnÄ› dĹŻleĹľitou vÄ›c.â€ś Juan se 	nepĹ™izpĹŻsobil jejĂmu lehkĂ©mu tĂłnu. â€žDopravovat ho letecky 	ze zemÄ› je riziko, kterĂ© nemuseli podstupovat, kdyby Ĺˇlo 	jenom o vĂ˝kupnĂ©. Kdyby nechtÄ›li nic jinĂ©ho, pak by bĂ˝valo 	staÄŤilo schovat ho nÄ›kde ve Ĺ vĂ˝carsku, uveĹ™ejnit svĂ©

poĹľadavky a tĂm skonÄŤit. Jestli je ale jejich plĂˇnovĂˇnĂ tak 	peÄŤlivĂ©, jak pĹ™edpoklĂˇdĂˇme, pak musĂ bĂ˝t ve hĹ™e nÄ›co 	kvalitativnÄ› jinĂ©ho, nÄ›co, co dosud nevĂme.â€ś 	Linda RossovĂˇ pĹ™ikĂ˝vla, vÄ›doma si zĂˇvaĹľnosti situace.

â€žJako napĹ™Ăklad?â€ś

â€žNajdÄ›te ÄŽĂˇblovu oĂˇzu a moĹľnĂˇ se to dozvĂme.â€ś
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DIKY SLUCHĂ�TKĹ®M PĹ�ITISKNUTĂťM NA UĹ I se 	Sloane potila tak, Ĺľe se jĂ vlasy pĹ™ilepily ke kĹŻĹľi. OdloĹľit je 	vĹˇak nehodlala, protoĹľe by se sice ochladila, ale pĹ™itom by 	musela snĂˇĹˇet ohluĹˇujĂcĂ rachot rotoru a motoru helikoptĂ©ry.

Byla to jenom otĂˇzka zvĂˇĹľenĂ mĂry nepohodlĂ a ona se s tĂm 	vyrovnĂˇvala jiĹľ druhĂ˝ neplodnĂ˝ den.

TakĂ© zĂˇda koĹˇile byla celĂˇ lepkavĂˇ. PokaĹľdĂ©, kdyĹľ si 	poposedla, zĹŻstala pĹ™ilepenĂˇ ke koĹľence sedadla. Brzy se 	nauÄŤila pĹ™idrĹľet si koĹˇili od tÄ›la, jakmile se chtÄ›la na sedadle 	pohnout, jinak se jĂ lĂˇtka napjala pĹ™es prsa a pĹ™ivolala ĂşsmÄ›v 	a ĹľĂˇdostivĂ˝ pohled Luka, sedĂcĂho vedle nĂ na zadnĂm 	sedadle. BĂ˝vala by radÄ›ji sedÄ›la vedle pilota vpĹ™edu, ale on 	jĂ oznĂˇmil, Ĺľe potĹ™ebuje v kokpitu Tonyho hmotnost, aby byl 	drobnĂ˝ vrtulnĂk sprĂˇvnÄ› vyvĂˇĹľenĂ˝.

Dnes se vraceli do Swakopmundu naposledy, coĹľ ve 	Sloane vyvolĂˇvalo pocit Ăşlevy i frustrace. Celkem sedmkrĂˇt 	letÄ›li nad oceĂˇn a prohledĂˇvali mĂsta vyznaÄŤenĂˇ na jejĂ mapÄ›

krouĹľky a sedmkrĂˇt se vrĂˇtili k natankovĂˇnĂ, aniĹľ by naĹˇli 	cokoliv jinĂ©ho neĹľ pĹ™irozenĂ© skalnĂ formace. PĹ™enosnĂ˝

detektor kovu, kterĂ˝ mohli na dlouhĂ©m lanÄ› dokonce ponoĹ™it 	pod hladinu, nenalezl jedinĂ˝ kovovĂ˝ pĹ™edmÄ›t, dost velkĂ˝, 	aby se mohlo jednat o kotvu, neĹ™ku-li celou loÄŹ.

TÄ›lo ji bolelo od dlouhĂ˝ch hodin strĂˇvenĂ˝ch ve 	stĂsnÄ›nĂ©m prostoru vrtulnĂku a navĂc mÄ›la pocit, Ĺľe se uĹľ 	nikdy nezbavĂ odĂ©ru Lukova tÄ›la. Byla si natolik jistĂˇ svĂ˝m 	plĂˇnem jak vyuĹľĂt znalosti mĂstnĂch rybĂˇĹ™ĹŻ, pokud jde o 	vody kolem pobĹ™eĹľĂ, Ĺľe si moĹľnost neĂşspÄ›chu ani 	nepĹ™ipouĹˇtÄ›la. AvĹˇak nynĂ, kdyĹľ se vraceli na miniaturnĂ	pĹ™istĂˇvacĂ plochu mezi dunami nedaleko Swakopmundu, 	sedÄ›l jĂ vzadu v hrdle hoĹ™kĂ˝ pocit porĂˇĹľky, zatĂmco sluneÄŤnĂ	zĂˇĹ™e, odrĂˇĹľejĂcĂ se od hladiny oceĂˇnu, pronikala skly 	sluneÄŤnĂch brĂ˝lĂ a vyvolĂˇvala jĂ buĹˇenĂ v hlavÄ›.

Tony se otoÄŤil na sedadle, aby se na ni podĂval, a 	pokynul jĂ, aby se znovu napojila na vnitĹ™nĂ komunikaÄŤnĂ	okruh helikoptĂ©ry. PĹ™ed ÄŤasem totiĹľ vytĂˇhla zĂˇstrÄŤku svĂ˝ch 	sluchĂˇtek a mikrofonu ze zĂˇsuvky, aby mÄ›la alespoĹ� nÄ›jakĂ©

soukromĂ.

â€žPilot Ĺ™ĂkĂˇ, Ĺľe vrtulnĂk nemĂˇ dostateÄŤnĂ˝ dolet, abychom 	mohli zkontrolovat to poslednĂ mĂsto na mapÄ›. To je ta 	lokalita, kterou jsme dostali od PapĂˇ Heinricka.â€ś 	â€žCo je s PapĂˇ Heinrickem?â€ś ozval se Luka a obdaĹ™il 	Susan pĂˇchnoucĂm dechem.

Sloane cosi brĂˇnilo probĂrat s Lukem jejich noÄŤnĂ vĂ˝let 	na prĂˇmu do Sandwich Bay za blĂˇznivĂ˝m starĂ˝m rybĂˇĹ™em 	zejmĂ©na proto, Ĺľe, aÄŤ nerada, musela pĹ™ipustit, Ĺľe Luka mÄ›l 	celou dobu zĹ™ejmÄ› pravdu, coĹľ mu veĹ™ejnÄ› pĹ™iznĂˇvat 	rozhodnÄ› nehodlala.

Sloane pokrÄŤila rameny. KĂ©Ĺľ by byl Tony drĹľel jazyk za 	zuby. â€žNa tom nesejde. Byl ĂşplnÄ› praĹˇtÄ›nĂ˝. Utratili jsme 	dobĹ™e dva tisĂce dolarĹŻ za benzin, abychom provÄ›Ĺ™ili 	moĹľnosti z dĹŻvÄ›ryhodnĂ˝ch zdrojĹŻ. Nedovedu si pĹ™edstavit, 	Ĺľe bychom vyhazovali jeĹˇtÄ› dalĹˇĂ penĂze na PapĂˇ Heinricka a 	jeho obĹ™Ă hady.â€ś

â€žCoĹľe obĹ™Ăho?â€ś ozval se pilot. Bylo to JihoafriÄŤan a mÄ›l 	silnĂ˝ afrikĂˇnskĂ˝ pĹ™Ăzvuk.

â€žObĹ™Ă hady,â€ś opakovala Sloane, kterĂˇ se uĹľ cĂtila trochu 	hloupÄ›. â€žProhlaĹˇuje, Ĺľe na nÄ›j zaĂştoÄŤili gigantiÄŤtĂ kovovĂ	hadi.â€ś

â€žTo byl nejspĂĹˇ v deliriu,â€ś utrousil pilot. â€žVĹˇichni tady 	kolem vÄ›dĂ, Ĺľe PapĂˇ Heinrick je nejvÄ›tĹˇĂ opilec na svÄ›tÄ›.

VidÄ›l jsem ho jednou, jak opil dva australskĂ© turisty tak, Ĺľe 	spadli pod stĹŻl, a pĹ™itom to byli oba chlapi jako slon.

MyslĂm, Ĺľe to byli hrĂˇÄŤi ragby. Jestli vidÄ›l hady, tak mĹŻĹľete 	vsadit poslednĂ rand, Ĺľe Ĺˇel prĂˇvÄ› z flĂˇmu.â€ś 	â€žObĹ™Ă hadi.â€ś Luka se uchichtĂˇval. â€žCopak jsem vĂˇm 	neĹ™Ăkal, Ĺľe PapĂˇ Heinrick je blĂˇzen? Hovory s nĂm jsou 	jenom ztrĂˇta ÄŤasu. VÄ›Ĺ™te Lukovi. JĂˇ vĂˇs dovedu na mĂsto, 	kterĂ© hledĂˇte. UvidĂte. PoĹ™Ăˇd jsou konÄŤiny, kde by to mohlo 	bĂ˝t.â€ś

â€žMÄ› se to uĹľ netĂ˝kĂˇ,â€ś ozval se Tony. â€žPozĂtĹ™Ă musĂm bĂ˝t 	doma a touĹľĂm jenom po tom, aĹľ se posadĂm u bazĂ©nu.â€ś 	â€žTo je v poĹ™Ăˇdku,â€ś zareagoval Luka s rychlĂ˝m pohledem 	na nohy Sloane v mĂstech, kde vystupovaly z Ĺˇortek.

â€žZavezu tam samotnou sleÄŤnu Sloane ve ÄŤlunu, kterĂ˝ mĂˇ

vÄ›tĹˇĂ dosah neĹľ helikoptĂ©ra.â€ś

â€žTo tÄ›Ĺľko,â€ś odsekla Sloane dost ostĹ™e, takĹľe pĹ™ivolala 	Tonyho pozornost. UpĹ™enÄ› se na nÄ›j dĂvala a jemu trvalo jen 	okamĹľik, neĹľ pochopil, o co jde jejich prĹŻvodci ve 	skuteÄŤnosti.

â€žRozhodneme se aĹľ podle nĂˇlady. UvidĂme, jak se budu 	cĂtit zĂtra, jo?â€ś Ĺ™ekl. â€žMoĹľnĂˇ Ĺľe vĂ˝let ÄŤlunem nenĂ zase aĹľ 	tak ĹˇpatnĂ˝ nĂˇpad.â€ś

Jenom ztrĂˇcĂte ÄŤas,â€ś zamumlal pilot.

Sloane si byla jistĂˇ, Ĺľe mĂˇ pravdu.

O dvacet minut pozdÄ›ji se jiĹľ helikoptĂ©ra vznĂˇĹˇela nad 	praĹˇnĂ˝m mĂstem k pĹ™istĂˇnĂ. Rotor zvedl ze zemÄ› oblak 	hrubĂ©ho pĂsku s kamĂnky, takĹľe ani nebylo vidÄ›t na zem a 	pĹŻvodnÄ› bezvlĂˇdnÄ› visĂcĂ vÄ›trnĂ˝ pytel se zmÄ›nil v tuhĂ˝

rĹŻĹľovĂ˝ kuĹľel. Pilot opatrnÄ› posadil helikoptĂ©ru na zem a 	vzĂˇpÄ›tĂ vypnul motory. VĂ˝sledek byl okamĹľitĂ˝. PronikavĂ˝

jekot motoru zeslĂˇbl a vrtule zaÄŤaly zpomalovat. JeĹˇtÄ› neĹľ se 	ĂşplnÄ› zastavily, mÄ›l uĹľ otevĹ™enĂˇ dvĂĹ™ka, aby vymÄ›nil horkĂ˝

vlhkĂ˝ vzduch v kokpitu za horkĂ˝ praĹˇnĂ˝ vzduch zvenÄŤĂ.

PĹ™esto to vĹˇak byla Ăşleva.

Sloane otevĹ™ela dvĂĹ™ka na svĂ© stranÄ›, vystoupila z 	vrtulnĂku a sklonila hlavu, protoĹľe se rotor jeĹˇtÄ› otĂˇÄŤel.

Popadla plĂˇtÄ›nĂ˝ vak a pak se vydala kolem nosu stroje, aby 	pomohla Tonymu odpojit detektor kovu, upevnÄ›nĂ˝ spolu s 	navijĂˇkem lanka na levĂ© liĹľinÄ›. SpoleÄŤnÄ› pak odnesli 	padesĂˇtikilovĂ˝ kus vybavenĂ na korbu pronajatĂ© dodĂˇvky.

Luka se ani nesnaĹľil jim pomoct a namĂsto toho horeÄŤnÄ›

nasĂˇval z cigarety, prvnĂ po dvou hodinĂˇch abstinence.

Tony se vyrovnal s pilotem za celodennĂ sluĹľby, ÄŤĂmĹľ se 	finanÄŤnÄ› vyÄŤerpal, aĹľ na dva cestovnĂ Ĺˇeky, kterĂ© hodlal 	utratit v jejich hotelovĂ©m kasinu. Pilot si s obÄ›ma potĹ™Ăˇsl 	rukou, podÄ›koval jim, Ĺľe si vybrali prĂˇvÄ› jeho sluĹľby, a 	pĹ™idal poslednĂ radu. â€žJsem si jistĂ˝, Ĺľe jste Luka prokoukli.

Je to darebĂˇk a zlodÄ›j, ale pokud jde o PapĂˇ Heinricka, v 	tom mĂˇ pravdu. Ten staroch to nemĂˇ v hlavÄ› v poĹ™Ăˇdku. Vy 	jste si uĹľili trochu legrace pĂˇtrĂˇnĂm po potopenĂ© lodi. UĹľijte 	si poslednĂ den dovolenĂ© zase jinak. Vydejte se na vĂ˝let do 	dun nebo relaxujte u bazĂ©nu, jak Tony navrhoval.â€ś 	JelikoĹľ byl Luka bezpeÄŤnÄ› z doslechu, Sloane pilotovi 	odpovÄ›dÄ›la. â€žPietÄ›, pĹ™ijeli jsme sem z druhĂ©ho konce svÄ›ta.

Co je proti tomu jeĹˇtÄ› jeden promrhanĂ˝ den?â€ś 	Pilot se zasmĂˇl. â€žTo je pĹ™esnÄ› to, co na vĂˇs AmerikĂˇnech 	miluju. Nikdy se nevzdĂˇvĂˇte.â€ś

Znovu si potĹ™Ăˇsli rukama a Luka bleskovÄ› naskoÄŤil na 	korbu pick-upu. Vysadili ho pĹ™ed vchodem do baru v jeho 	dÄ›lnickĂ© ÄŤtvrti na Walvis Bay. Vyplatili mu dennĂ mzdu, a 	aÄŤkoliv mohutnÄ› protestovali, Ĺľe ho uĹľ nebudou potĹ™ebovat, 	Luka je opustil s pĹ™Ăslibem, Ĺľe je druhĂ˝ den v devÄ›t rĂˇno 	bude ÄŤekat v jejich hotelu.

â€žBoĹľe mĹŻj, on je nesnesitelnĂ˝,â€ś povzdechla si Sloane.

â€žJĂˇ nechĂˇpu, jakĂ˝ s nĂm mĂˇĹˇ poĹ™Ăˇd problĂ©m. Jo, mohl by 	se obÄŤas vysprchovat a pouĹľĂt ĂşstnĂ desodorant, ale 	doopravdy nĂˇm hodnÄ› pomohl.â€ś

â€žPokus se pĹ™edstavit si, Ĺľe jsi Ĺľena, a porozumĂĹˇ.â€ś 	Swakopmund se liĹˇil od vĹˇech africkĂ˝ch mÄ›st. JelikoĹľ 	Namibie bĂ˝vala nÄ›meckou koloniĂ, mÄ›stskĂˇ architektura 	pĹ™esnÄ› kopĂrovala Bavorsko, s domy pĹ™eplĂˇcanĂ˝mi 	ozdobami a se solidnĂmi luterĂˇnskĂ˝mi kostely. Ulice 	lemovanĂ© palmami byly ĹˇirokĂ© a udrĹľovanĂ©, i kdyĹľ na vĹˇem 	leĹľel pĂsek navĂˇtĂ˝ z pouĹˇtÄ›. DĂky hlubokĂ© vodÄ› v zĂˇtoce 	Walvis Bay se toto mĂsto stalo cĂlem dobrodruĹľnĂ˝ch toulek 	Ĺ™ady turistickĂ˝ch vĂ˝prav.

Sloane odmĂtla Tonyho nabĂdku poveÄŤeĹ™et v hotelovĂ©m 	bufetu a strĂˇvit pak noc v kasinu. â€žMyslĂm, Ĺľe si zajdu do tĂ©

restaurace u majĂˇku a budu se koukat na zĂˇpad slunce.â€ś 	Jak je libo,â€ś odpovÄ›dÄ›l Tony a zamĂĹ™il do svĂ©ho pokoje.

Sloane se vysprchovala, oblĂ©kla si kvÄ›tovanĂ© letnĂ Ĺˇaty, 	pohodlnĂ© boty s nĂzkĂ˝m podpatkem a pĹ™es ramena si 	pĹ™ehodila svetr. Vlasy barvy mÄ›di nechala volnÄ› splĂ˝vat na 	ramena a make-up pouĹľila jenom na mĂsta, kde jejĂ obliÄŤej 	pod sluneÄŤnĂmi paprsky zrĹŻĹľovÄ›l. I kdyĹľ Tony byl po celou 	dobu dokonalĂ˝ gentleman, mÄ›la takovĂ© tuĹˇenĂ, Ĺľe dnes v 	noci se po nÄ›kolika hodinĂˇch strĂˇvenĂ˝ch v kasinu 	pĹ™edstĂrĂˇnĂm, Ĺľe je James Bond, o nÄ›co pokusĂ. MÄ›la 	zkuĹˇenost, Ĺľe nejlepĹˇĂ obranou je nebĂ˝t poblĂĹľ.

Loudala se po Bahnhof Street a cestou nahlĂĹľela do 	vĂ˝kladnĂch skĹ™ĂnĂ na domorodĂ© vyĹ™ezĂˇvanĂ© vÄ›ci a barevnĂˇ

pĹˇtrosĂ vejce pro turisty. VĂtr pĹ™ichĂˇzejĂcĂ z Atlantiku mÄ›sto 	osvÄ›Ĺľoval a ÄŤistil od prachu. KdyĹľ doĹˇla na konec ulice, 	mÄ›la po pravĂ© ruce Palm Beach a pĹ™Ămo pĹ™ed nĂ byla 	pĹ™ĂstavnĂ hrĂˇz, Mole. Mole byl pĹ™irozenĂ˝ vĂ˝bÄ›Ĺľek zemÄ›

chrĂˇnĂcĂ Palm Beach a na jeho samĂ©m konci stĂˇl ĹˇtĂhlĂ˝

majĂˇk. DoĹˇla k nÄ›mu bÄ›hem nÄ›kolika minut. Nad lĂˇmajĂcĂm 	se pĹ™Ăbojem se klenula terasa s restauracĂ, z nĂĹľ byl nĂˇdhernĂ˝

vĂ˝hled. Bylo patrnĂ©, Ĺľe Ĺ™ada turistĹŻ mÄ›la stejnĂ˝ nĂˇpad jako 	Sloane.

U baru si objednala nÄ›meckĂ© pivo a odnesla si ho k 	prĂˇzdnĂ©mu stolku s vĂ˝hledem na moĹ™e.

Sloane MacintyreovĂˇ nebyla zvyklĂˇ prohrĂˇvat, takĹľe ji 	velice znechutilo, Ĺľe celĂ˝ ten vĂ˝let byl vlastnÄ› neĂşspÄ›chem.

Pravda, od zaÄŤĂˇtku to byl vĂ˝stĹ™el na hodnÄ› vzdĂˇlenĂ˝ cĂl, ale 	ona pĹ™esto vÄ›Ĺ™ila, Ĺľe majĂ sluĹˇnou Ĺˇanci HMS Rove najĂt.

Ale ve skuteÄŤnosti, Ĺ™Ăkala si jiĹľ postĂ©, jakou mohli mĂt 	doopravdy nadÄ›ji, Ĺľe na tÄ›ch povÄ›stech nÄ›co skuteÄŤnÄ› je?

TisĂc ku jednĂ©? Milion? A co by bylo jejĂ odmÄ›nou, kdyby 	tu loÄŹ skuteÄŤnÄ› naĹˇla? PochvalnĂ© poplĂˇcĂˇnĂ po zĂˇdech a 	nÄ›jakĂˇ prĂ©mie. Musela se ptĂˇt, jestli jĂ stĂˇlo za to, 	vyrovnĂˇvat se neustĂˇle s Tonyho nedĹŻtklivostĂ, LukovĂ˝mi 	laÄŤnĂ˝mi pohledy a ĹˇĂlenstvĂm PapĂˇ Heinricka. TĹ™emi 	rozhodnĂ˝mi douĹˇky hnÄ›vivÄ› pivo dopila, objednala si dalĹˇĂ a 	k veÄŤeĹ™i si poruÄŤila rybu.

V poklidu jedla, zatĂmco se slunce zaÄŤĂnalo noĹ™it do 	oceĂˇnu, a pĹ™itom si promĂtala celĂ˝ svĹŻj Ĺľivot. MÄ›la vdanou 	sestru se tĹ™emi dÄ›tmi a kariĂ©rou. Ve svĂ©m londĂ˝nskĂ©m bytÄ›

byla tak nepravidelnÄ› a zĹ™Ădka, Ĺľe odtud musela vyhodit 	vĹˇechny ĹľivĂ© rostliny, kterĂ© zaĹˇly na nedostatek pĂ©ÄŤe. RadÄ›ji 	si poĹ™Ădila umÄ›lĂ©. V duchu probrala i svou poslednĂ znĂˇmost, 	jak se takĂ© rozplĂ˝vĂˇ do ztracena, protoĹľe byla stĂˇle nÄ›kde 	pryÄŤ. VÄ›tĹˇinu ÄŤasu vĹˇak v duchu rozebĂrala skuteÄŤnost, jak 	mohlo dojĂt k tomu, Ĺľe se Ĺľena s titulem z obchodnĂ fakulty 	KolumbijskĂ© univerzity plahoÄŤĂ po zemĂch tĹ™etĂho svÄ›ta a 	trĂˇvĂ ÄŤas vyptĂˇvĂˇnĂm rybĂˇĹ™ĹŻ, kde nejÄŤastÄ›ji pĹ™ichĂˇzejĂ o sĂtÄ›.

KdyĹľ dojedla, slĂbila si, Ĺľe jakmile se vrĂˇtĂ domĹŻ, vĂˇĹľnÄ›

se nad svĂ˝m Ĺľivotem zamyslĂ a rozhodne se koneÄŤnÄ›, co od 	nÄ›j oÄŤekĂˇvĂˇ. Za tĹ™i roky jĂ bude ÄŤtyĹ™icet, a i kdyĹľ si 	nepĹ™ipadala starĂˇ, dobĹ™e si jeĹˇtÄ› pamatovala, jak se jĂ ve 	dvaceti jevil tento vÄ›k kmetskĂ˝. Dodnes se pĹ™esto nedostala 	na vrchol kariĂ©ry, jakou si kdysi vysnila, a navĂc cĂtila, Ĺľe se 	o moc vĂ˝Ĺˇ na ĹľebĹ™ĂÄŤku svĂ©ho zamÄ›stnavatele bez nÄ›jakĂ©

drastickĂ© akce uĹľ nedostane.

Myslela si, Ĺľe jejĂ angaĹľmĂˇ v Namibii bude prĂˇvÄ›

takovou akcĂ, ale teÄŹ se vracela domĹŻ bez ĂşspÄ›chu. JejĂ	uvaĹľovĂˇnĂ opsalo tĹ™i sta ĹˇedesĂˇt stupĹ�ĹŻ, takĹľe nakonec jĂ	zĹŻstal vztek nad tĂm, Ĺľe se tolik mĂ˝lila.

Teplota vzduchu ponÄ›kud klesla dĂky vÄ›tru, vanoucĂmu 	ze studenĂ©ho oceĂˇnu. Se zachvÄ›nĂm si navlĂ©kla svetr a pak 	zaplatila. PĹ™idala rovnÄ›Ĺľ Ĺ tÄ›drĂ© spropitnĂ©, i kdyĹľ jejĂ	prĹŻvodce tvrdil, Ĺľe ÄŤĂĹˇnĂci ĹľĂˇdnĂ© neoÄŤekĂˇvajĂ.

PotĂ© se vydala zpĂˇtky k hotelu, Ĺˇla ale jinou cestou, 	protoĹľe si jeĹˇtÄ› chtÄ›la prohlĂ©dnout starĂ© mÄ›sto. ChodnĂky 	zde byly tichĂ©, aĹľ na hlouÄŤky kolem nÄ›kolika restaurantĹŻ, a 	na ulicĂch nebyl ĹľĂˇdnĂ˝ provoz. I kdyĹľ Namibie byla podle 	africkĂ˝ch standardĹŻ bohatĂˇ zemÄ›, z objektivnĂho pohledu 	byla pĹ™ece jen chudĂˇ a lidĂ© Ĺľili spĂĹˇ podle rytmu dne. VÄ›tĹˇina 	chodila spĂˇt v osm, takĹľe v oknech domĹŻ svĂtilo jen velmi 	mĂˇlo svÄ›tel.

KdyĹľ najednou na chvĂli utichl vĂtr, Sloane zaslechla 	kroky. Bez vÄ›ÄŤnĂ©ho ĹˇustÄ›nĂ vĂˇnku bylo klapĂˇnĂ bot po 	betonu slyĹˇet docela jasnÄ›. KdyĹľ se otoÄŤila, nÄ›jakĂ˝ stĂn se 	kvapnÄ› schoval za rohem. Kdyby ten ÄŤlovÄ›k normĂˇlnÄ›

pokraÄŤoval v chĹŻzi, byla by zhodnotila svĂ© pocity jako 	vĂ˝plod paranoie. Ona osoba vĹˇak nechtÄ›la, aby Sloane o jejĂ	pĹ™Ătomnosti vÄ›dÄ›la, a ta si navĂc uvÄ›domila, Ĺľe tato ÄŤĂˇst 	mÄ›sta je pro ni ponÄ›kud neznĂˇmĂˇ.

VÄ›dÄ›la, Ĺľe jejĂ hotel je nÄ›kde nalevo od nĂ, asi tak ÄŤtyĹ™i 	nebo pÄ›t blokĹŻ. Dominoval celĂ© Bahnhof Street, takĹľe 	jakmile se dostane na tuto ulici, bude v bezpeÄŤĂ. RozbÄ›hla 	se. JiĹľ po nÄ›kolika krocĂch ztratila jeden sandĂˇl, takĹľe rychle 	odkopla i druhĂ˝, protoĹľe pronĂˇsledovatel na jejĂ reakci 	pĹ™ekvapenÄ› zabruÄŤel a vyrazil za nĂ.

Sloane bÄ›Ĺľela, jak nejrychleji mohla, bosĂ˝ma nohama 	dusala po chodnĂku. TÄ›snÄ› pĹ™edtĂm, neĹľ zahnula za roh, se 	odvĂˇĹľila ohlĂ©dnout. S hrĹŻzou zjistila, Ĺľe pronĂˇsledovatelĂ©

jsou dva! Napadlo ji, Ĺľe by to mohli bĂ˝t rybĂˇĹ™i, kterĂ˝ch se s 	Tonym vyptĂˇvali, ale nynĂ jasnÄ› vidÄ›la, Ĺľe jsou to bÄ›loĹˇi, a 	navĂc to vypadalo, Ĺľe jeden z nich mĂˇ pistoli.

BleskovÄ› se prosmĂ˝kla kolem rohu a jeĹˇtÄ› pĹ™idala.

UvÄ›domovala si, Ĺľe ji dohĂˇnÄ›jĂ, ale jestli se jĂ podaĹ™Ă dostat 	se vÄŤas do hotelu, urÄŤitÄ› se oba stĂˇhnou. PĹ™i bÄ›hu mĂˇchala 	rukama a jenom si pĹ™Ăˇla, aby si byla dnes vybrala sportovnĂ	podprsenku, a ne tu krajkovou vÄ›ciÄŤku. Sloane uhĂˇnÄ›la 	kolem jednĂ© boÄŤnĂ ulice. V tu chvĂli nebyli pronĂˇsledovatelĂ©

v dohledu, takĹľe kdyĹľ zahlĂ©dla Ăşzkou uliÄŤku, instinktivnÄ› se 	do nĂ po hlavÄ› vrhla.

Byla tĂ©mÄ›Ĺ™ na jejĂm konci, v mĂstech, kde Ăşstila do dalĹˇĂ	ulice, kdyĹľ zakopla o nÄ›jakou plechovku, kterou ve tmÄ›

nevidÄ›la. Bolest v ukopnutĂ©m palci se nedala srovnat se 	vztekem, kterĂ˝ na sebe mÄ›la. Plechovka zazvonila, a kdyĹľ se 	Sloane vynoĹ™ila z ĂşzkĂ©ho prĹŻchodu, byla si jistĂˇ, Ĺľe jejĂ	pronĂˇsledovatelĂ© slyĹˇeli ten hluk stejnÄ› zĹ™etelnÄ›. Znovu 	zaboÄŤila doleva a nĂˇhle uvidÄ›la blĂĹľĂcĂ se auto. VbÄ›hla do 	vozovky a zaÄŤala divoce mĂˇvat rukama nad hlavou.

Automobil zpomalil. UvnitĹ™ vozu vidÄ›la muĹľe a Ĺľenu, s 	dÄ›tmi na zadnĂm sedadle.

Zena cosi Ĺ™ekla manĹľelovi, ten s provinilĂ˝m vĂ˝razem 	stoÄŤil pohled stranou, znovu pĹ™idal plyn a prohnal se kolem.

Sloane zaklela. NavĂc tĂmto ÄŤekĂˇnĂm na pomoc ztratila 	drahocennĂ© vteĹ™iny. Znovu se tedy rozbÄ›hla, ale teÄŹ uĹľ ji 	zĹ™etelnÄ› pĂˇlilo v plicĂch.

Ozval se suchĂ˝ vĂ˝stĹ™el z pistole a sprĹˇka cementovĂ©ho 	prachu doslova explodovala ze zdi budovy a zasĂˇhla Sloane.

StĹ™elec minul jejĂ hlavu o pouhĂ©ho ÄŤtvrt metru. Silou vĹŻle se 	nesklonila, coĹľ by ji zpomalilo, a pokraÄŤovala v gazelĂm 	sprintu. PĹ™itom kliÄŤkovala doprava doleva, aby znesnadnila 	stĹ™elci mĂĹ™enĂ.

ZahlĂ©dla nĂˇpis Wasserfall Street, coĹľ jĂ napovÄ›dÄ›lo, Ĺľe je 	od hotelu jiĹľ jen pĹŻl bloku. Nasadila tempo, jakĂ© by u sebe 	nikdy nepovaĹľovala za moĹľnĂ©, a vynoĹ™ila se na Bahnhof 	Street. Hotel mÄ›la takĹ™ka pĹ™ed nosem a Ĺˇirokou vozovku 	kĹ™iĹľovala auta. Kolem starĂ©ho pĹ™estavÄ›nĂ©ho nĂˇdraĹľĂ byla 	spousta svÄ›tel. ProplĂ©tala se nebojĂˇcnÄ› mezi auty, 	ignorovala jejich troubenĂ, aĹľ se nakonec ocitla v hotelovĂ©m 	vchodu. Teprve tam se ohlĂ©dla. PĹ™es ulici se smÄ›rem k nĂ	pĹ™esunovali dva muĹľi, upĹ™enÄ› ji pozorovali. StĹ™elec staÄŤil 	schovat pistoli pod sako. Pak pĹ™iloĹľil ruce k ĂşstĹŻm a zavolal.

â€žTo bylo varovĂˇnĂ. OpusĹĄte Namibii, nebo pĹ™ĂĹˇtÄ› uĹľ 	neminu.â€ś

Sloane na okamĹľik tĂ©mÄ›Ĺ™ pĹ™emohl pocitu vzdoru, takĹľe 	mu chtÄ›la zvednutĂ˝m prostĹ™ednĂÄŤkem dĂˇt najevo svĂ© mĂnÄ›nĂ, 	ale namĂsto toho se svezla k zemi, oÄŤi plnĂ© slzĂ a hrudnĂk 	kĹ™eÄŤovitÄ› staĹľenĂ˝. VzĂˇpÄ›tĂ k nĂ pĹ™istoupil dveĹ™nĂk.

Jste v poĹ™Ăˇdku, sleÄŤno?â€ś

â€žJe mi dobĹ™e,â€ś vydechla, zvedla se na nohy a oprĂˇĹˇila si 	zadek. Klouby prstĹŻ vytĹ™ela z oÄŤĂ vlĂˇhu. MĂsto, kde vidÄ›la tu 	dvojici muĹľĹŻ naposledy, zelo nynĂ prĂˇzdnotou. I kdyĹľ se jĂ	stĂˇle jeĹˇtÄ› tĹ™Ăˇsly rty a nohy mÄ›la jako z gumy, Sloane se 	narovnala v ramenou, s rozmyslem zvedla pravou ruku a 	ukĂˇzala zdviĹľenĂ˝ prostĹ™ednĂÄŤek.
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SILNĂ‰ KAMENNĂ‰ STÄšNY nedokĂˇzaly ztlumit 	vĂ˝kĹ™iky. Zdi, rozpĂˇlenĂ© sluncem do tĂ© mĂry, Ĺľe skĂˇla byla 	pĹ™ĂliĹˇ horkĂˇ na dotek, se chvÄ›ly ozvÄ›nou nĂˇĹ™kĹŻ muÄŤenĂ©

Susan DonleavyovĂ©, jako by se nachĂˇzela v sousednĂ cele.

Geoff Merrick se zpoÄŤĂˇtku nutil poslouchat, jako by jeho 	vnĂmĂˇnĂ mohlo zmĂrnit Susaninu bolest a poskytnout mladĂ©

ĹľenÄ› ĂştÄ›chu. Po celou hodinu stateÄŤnÄ› snĂˇĹˇel jejĂ pronikavĂ©

vĂ˝kĹ™iky, jen sebou pokaĹľdĂ© trhnul, kdyĹľ vydala v agĂłnii tak 	vysokĂ˝ tĂłn, aĹľ se zdĂˇlo, Ĺľe se mu rozletĂ hlava jako kus 	kĹ™iĹˇĹĄĂˇlu. NynĂ sedÄ›l na hlinÄ›nĂ© podlaze cely, ruce pĹ™itisknutĂ©

k uĹˇĂm, a mumlal si pro sebe, aby pĹ™ehluĹˇil jejĂ nĂˇĹ™ek.

PĹ™iĹˇli si pro ni tÄ›snÄ› po svĂtĂˇnĂ, kdyĹľ ve vÄ›zenĂ jeĹˇtÄ›

nepanovalo dusno a svÄ›tlo proudĂcĂ jedinĂ˝m nezasklenĂ˝m 	okĂ©nkem vysoko ve vĂ˝chodnĂ zdi stĂˇle jeĹˇtÄ› pĹ™edstavovalo 	jenom pĹ™Ăslib nadchĂˇzejĂcĂho dne. Prostor cel mÄ›l dobrĂ˝ch 	pÄ›taÄŤtyĹ™icet metrĹŻ ÄŤtvereÄŤnĂ˝ch a strop byl pĹ™inejmenĹˇĂm 	deset metrĹŻ vysoko. To vĹˇe bylo rozdÄ›leno do nÄ›kolika 	komĹŻrek, jejichĹľ tĹ™i stÄ›ny tvoĹ™ila skĂˇla a mĂsto ÄŤtvrtĂ© stÄ›ny a 	stropu byly ocelovĂ© mĹ™ĂĹľe. DruhĂˇ a tĹ™etĂ Ĺ™ada cel zaujĂmaly 	prostor nad nĂm a pĹ™Ăstup do nich byl pouze po toÄŤitĂ©m 	schodiĹˇti z kovanĂ©ho Ĺľeleza. PĹ™es zjevnĂ© stĂˇĹ™Ă ĹľeleznĂ˝ch 	pĹ™edmÄ›tĹŻ byly mĹ™ĂĹľe stejnÄ› bezpeÄŤnĂ© a nepĹ™ekonatelnĂ© jako 	v nejmodernÄ›jĹˇĂch vÄ›znicĂch s maximĂˇlnĂ ostrahou.

Merrick stĂˇle jeĹˇtÄ› nespatĹ™il tvĂˇĹ™e svĂ˝ch vÄ›znitelĹŻ. Ti 	mÄ›li na obliÄŤejĂch lyĹľaĹ™skĂ© masky, uĹľ kdyĹľ pĹ™ed laboratoĹ™Ă	srazili jeho auto ze silnice, stejnÄ› jako po celou dobu letu do 	tĂ©hle dĂry. Byli pĹ™inejmenĹˇĂm tĹ™i, soudÄ› podle rozdĂlĹŻ jejich 	postav. Jeden byl velkĂ˝ a statnĂ˝ a chodil stĂˇle jen v 	atletickĂ©m triÄŤku bez rukĂˇvĹŻ. DalĹˇĂ byl ĹˇtĂhlĂ˝ a mÄ›l ĹľivĂ©

modrĂ© oÄŤi, zatĂmco ten tĹ™etĂ nebyl niÄŤĂm typickĂ˝, snad jen Ĺľe 	vypadal jinak neĹľ jeho dva kolegovĂ©.

Za celĂ© tĹ™i dny, jeĹľ uplynuly od Ăşnosu, s nimi vÄ›znitelĂ©

nepromluvili jedinĂ© slovo. V nĂˇklaÄŹĂˇku, kterĂ˝ do jejich aut 	narazil, je nechali svlĂ©knout a natĂˇhli na nÄ› kombinĂ©zy.

Sebrali jim veĹˇkerĂ© Ĺˇperky a namĂsto bot jim nazuli gumovĂ©

Ĺˇlapky. DostĂˇvali dvÄ› jĂdla dennÄ›. Merrickova cela mÄ›la v 	zemi namĂsto toalety dĂru, odkud vanul ĹľhavĂ˝ vzduch s 	pĂskem pokaĹľdĂ©, kdyĹľ se venku zvedl vĂtr. Od chvĂle, kdy je 	zavĹ™eli do cel, pĹ™ichĂˇzeli ĹľalĂˇĹ™nĂci jen dvakrĂˇt dennÄ› s 	jĂdlem.

AĹľ dneĹˇnĂho rĂˇna si pĹ™iĹˇli pro Susan. JelikoĹľ jejĂ cela 	byla v jinĂ© Ĺ™adÄ›, Merrick si nemohl bĂ˝t ĂşplnÄ› jistĂ˝, ale podle 	zvukĹŻ to vypadalo, Ĺľe ji zvedli ze zemÄ› za vlasy. Na cestÄ› k 	jedinĂ˝m dveĹ™Ăm z prostoru vÄ›zenĂ, tlustĂ©ho ocelovĂ©ho kĹ™Ădla 	se ĹˇpehĂ˝rkou, ji hnali kolem jeho cely.

Susan byla bledĂˇ, oÄŤi mÄ›la zastĹ™enĂ© zoufalstvĂm. Zavolal 	na ni jmĂ©nem a pĹ™itiskl se k mĹ™ĂĹľi, aby se jĂ mohl dotknout v 	gestu prostĂ©ho lidskĂ©ho soucitu, ale nejmenĹˇĂ ze strĂˇĹľnĂ˝ch 	zaĂştoÄŤil na mĹ™ĂĹľe pendrekem. Merrick bezmocnÄ› odpadl a 	mezitĂm Susan odtĂˇhli pryÄŤ.

Podle vzestupu teploty v cele soudil, Ĺľe od tĂ©to pĹ™Ăhody 	uplynuly zhruba ÄŤtyĹ™i hodiny. Zprvu bylo ticho, teprve 	pozdÄ›ji se zaÄŤaly ozĂ˝vat vĂ˝kĹ™iky bolesti. V souÄŤasnosti 	Susan absolvovala druhou hodinu muÄŤenĂ.

BÄ›hem prvnĂch chvil svĂ©ho Ăşnosu povaĹľoval Merrick 	celkem zajistĂ©, Ĺľe se bude jednat o penĂze, Ĺľe jejich Ăşnosci 	budou chtĂt za nÄ› nÄ›jakou hotovost. VÄ›dÄ›l, Ĺľe ĹˇvĂ˝carskĂ©

ĂşĹ™ady majĂ v tomto ohledu vĹŻÄŤi vydÄ›raÄŤĹŻm nulovou 	toleranci, ale souÄŤasnÄ› si byl vÄ›dom toho, Ĺľe existujĂ	spoleÄŤnosti, jeĹľ se prĂˇvÄ› vyjednĂˇvĂˇnĂm s Ăşnosci pĹ™Ămo 	zabĂ˝vajĂ.

Vzhledem k zĂˇplavÄ› ĂşnosĹŻ v ItĂˇlii v poslednĂ dobÄ›

Merrick instruoval ÄŤleny pĹ™edstavenstva, aby v pĹ™ĂpadÄ›

nutnosti vyhledali takovĂ© vyjednĂˇvaÄŤe, kteĹ™Ă by ho dokĂˇzali 	co nejrychleji osvobodit, a to za jakoukoliv cenu.

AvĹˇak potĂ©, co se zavĂˇzanĂ˝ma oÄŤima letÄ›l pĹ™inejmenĹˇĂm 	Ĺˇest hodin, netuĹˇil ani v nejmenĹˇĂm, co se dÄ›je. Se Susan si 	dlouho do noci Ĺˇeptali a dohadovali se, co majĂ jejich 	vÄ›znitelĂ© nejspĂĹˇ za lubem. ZatĂmco Susan trvala na tom, Ĺľe 	dĹŻvodem jsou urÄŤitÄ› jeho penĂze a ji Ĺľe pĹ™ibrali jen proto, Ĺľe 	se nĂˇhodou stala svÄ›dkem celĂ© zĂˇleĹľitosti, Merrick si nebyl 	tak jistĂ˝. Nikdo ho totiĹľ nevyzval, aby se spojil s nÄ›kterĂ˝m 	pĹ™edstavitelem svĂ© firmy, jenĹľ by zaÄŤal shĂˇnÄ›t vĂ˝kupnĂ©.

NavĂc se mu dosud nedostalo sebemenĹˇĂho nĂˇznaku, Ĺľe jeho 	lidĂ© jsou informovĂˇni o tom, Ĺľe on i Susan jsou stĂˇle naĹľivu.

Nic zatĂm neodpovĂdalo tomu, co vÄ›dÄ›l o Ăşnosech. Pravda, 	zĂˇkladnĂ bezpeÄŤnostnĂ kurz pro vedoucĂ pracovnĂky 	absolvoval jiĹľ pĹ™ed Ĺ™Ăˇdkou let, nicmĂ©nÄ› si z nÄ›ho stĂˇle 	pamatoval dost, aby si uvÄ›domil, Ĺľe toto typickĂ˝ Ăşnos 	rozhodnÄ› nenĂ.

A teÄŹ tohle. MuÄŤĂ ubohou Susan Donleavyovou, 	loajĂˇlnĂ, zanĂcenou zamÄ›stnankyni, kterĂˇ kromÄ› svĂ˝ch 	zkumavek a kĂˇdinek neznala prakticky vĹŻbec nic jinĂ©ho.

Merrick si vybavil jejich poslednĂ rozhovor pĹ™ed nÄ›kolika 	tĂ˝dny, kterĂ˝ vedli na tĂ©ma likvidace olejovĂ˝ch skvrn pomocĂ	jejĂho umÄ›lĂ©ho planktonu. TenkrĂˇt jĂ neĹ™ekl, Ĺľe aÄŤkoliv jsou 	jeho cĂle znaÄŤnÄ› rozdĂlnĂ©, jejĂ vÄ›deckĂ˝ koncept je 	fantastickĂ˝. CelĂ˝ jeho proslov o touze po pomstÄ› jako 	silnĂ©m motivu byl jenom proslovem, takovĂ˝m, jakĂ˝ pĹ™ednesl 	v nejrĹŻznÄ›jĹˇĂch variacĂch pĹ™inejmenĹˇĂm stokrĂˇt. Susan mohla 	svĂ© trauma z dÄ›tstvĂ pĹ™ekonat snĂˇze v pracovnÄ› psychiatra 	neĹľ ve svĂ© laboratoĹ™i.

KdyĹľ tak pĹ™emĂ˝Ĺˇlel o jejĂm vÄ›deckĂ©m zĂˇmÄ›ru, plynule v 	duchu pĹ™eĹˇel na vĹˇechny vĂ˝zkumnĂ© projekty, jeĹľ prĂˇvÄ› u 	Merricka/Singera probĂhaly. To udÄ›lal uĹľ mnohokrĂˇt od 	chvĂle, kdy skonÄŤil v tĂ©to cele. Byl si jistĂ˝, Ĺľe nepracujĂ na 	niÄŤem, absolutnÄ› na niÄŤem, co by mohlo ospravedlĹ�ovat 	souÄŤasnĂ© dÄ›nĂ, tĹ™eba z dĹŻvodu prĹŻmyslovĂ© ĹˇpionĂˇĹľe. V

nejbliĹľĹˇĂ dobÄ› se nechystali pĹ™ihlĂˇsit ĹľĂˇdnĂ˝ novĂ˝ ÄŤi revoluÄŤnĂ	patent. VlastnÄ› od doby, kdy s Danem Singerem poprvĂ©

uvedli na trh odsiĹ™ovacĂ zaĹ™ĂzenĂ, ĹľĂˇdnĂ˝ vĂ˝nosnĂ˝ patent 	nemÄ›li. SpoleÄŤnost pro nÄ›j nynĂ byla zĂˇleĹľitostĂ vlastnĂ	jeĹˇitnosti, zpĹŻsob, jak se udrĹľet ve svÄ›tÄ› chemickĂ©ho 	vĂ˝zkumu a bĂ˝t zvĂˇn jako pĹ™ednĂˇĹˇejĂcĂ na rĹŻznĂ˝ch 	sympĂłziĂch.

KĹ™ik utichl. Nebylo to jako postupnĂ© zklidnÄ›nĂ vÄ›tru, Ĺˇlo 	o nĂˇhlĂ© pĹ™eruĹˇenĂ zvukĹŻ, coĹľ bylo v domyĹˇlenĂ˝ch dĹŻsledcĂch 	jeĹˇtÄ› horĹˇĂ.

Geoff Merrick vyskoÄŤil na nohy a vtiskl obliÄŤej mezi 	mĹ™ĂĹľe, aby zahlĂ©dl alespoĹ� kousek kovovĂ˝ch dveĹ™Ă	vedoucĂch z prostoru cel. O pĂˇr minut pozdÄ›ji se zĂˇvory 	odsunuly a masivnĂ plocha kovovĂ˝ch dveĹ™Ă se pohnula.

Museli ji dovnitĹ™ tĂˇhnout. Dva strĂˇĹľci mÄ›li jejĂ ruce 	poloĹľenĂ© kolem krku, zatĂmco tĹ™etĂ drĹľel v ruce obrovskĂ˝

svazek klĂÄŤĹŻ. KdyĹľ pĹ™ivlekli Susan blĂĹľ, Merrick si vĹˇiml, Ĺľe 	mĂˇ vlasy slepenĂ© krvĂ. KombinĂ©zu mÄ›la u krku roztrĹľenou a 	kĹŻĹľe hornĂ ÄŤĂˇsti hrudnĂku i ramenou byla ÄŤernofialovĂˇ. Jak ji 	tĂˇhli kolem jeho cely, sebrala sĂly a pozvedla hlavu. Merrick 	zalapal po dechu. Z doslova rozdrcenĂ©ho obliÄŤeje zbyla 	troska. Jedno oko jĂ uzavĂral mohutnĂ˝ otok, zatĂmco druhĂ©

dokĂˇzala sotva otevĹ™Ăt proti vĂˇze mohutnĂ© podlitiny. Z

roztrĹľenĂ˝ch a ochablĂ˝ch rtĹŻ jĂ proudem tekla krev se 	slinami.

KdyĹľ na nÄ›j pohlĂ©dla, objevil se jĂ v oku pĹ™ece jen 	nĂˇznak Ĺľivota.

â€žDobrĂ˝ BoĹľe, Susan. To je mi straĹˇnÄ› lĂto.â€ś Ani se 	nepokouĹˇel zarazit slzy. Byl na ni tak ĹľalostnĂ˝ pohled, Ĺľe by 	byl plakal, i kdyby to byla naprosto neznĂˇmĂˇ osoba.

SkuteÄŤnost, Ĺľe byla vlastnÄ› jeho zamÄ›stnankynĂ a on Ĺľe byl 	tĂm pĂˇdem ÄŤĂˇsteÄŤnÄ› zodpovÄ›dnĂ˝ i za to, co s nĂ udÄ›lali, mu 	rvala srdce.

Vyplivla rudĂ˝ chuchvalec na kamennou zem a 	zaskĹ™ehotala: â€žA to se mÄ› ani jednou na nic nezeptali.â€ś 	â€žVy parchanti!â€ś rozeĹ™val se na strĂˇĹľce. â€žZaplatĂm vĂˇm 	cokoliv. Tohle jste jĂ dÄ›lat nemuseli! Je nevinnĂˇ.â€ś 	Mohli bĂ˝t zrovna tak dobĹ™e hluĹˇĂ, alespoĹ� podle toho, Ĺľe 	na jeho vĂ˝buch vĹŻbec nereagovali. ProstÄ› ji odtĂˇhli z 	dohledu. Merrick slyĹˇel, jak se otvĂrajĂ dveĹ™e jejĂ cely a tÄ›lo 	dopadĂˇ na zem. Pak nĂˇsledovalo bouchnutĂ ĹľeleznĂ˝ch dveĹ™Ă	a klapnutĂ zĂˇmku.

Merrick se rozhodl, Ĺľe aĹľ pro nÄ›j pĹ™ijdou, bude bojovat 	vĹˇĂm, co mu padne do rukou. MĂˇ-li se mu dostat takĂ©

podobnĂ©ho bitĂ, hodlĂˇ nejprve provĂ©st nÄ›co on jim. Cekal 	tedy na nÄ›, ruce zaĹĄatĂ© v pÄ›st a svaly na ramenou napjatĂ© a 	pĹ™ipravenĂ© k boji.

KoneÄŤnÄ› se objevil nejmenĹˇĂ z trojice strĂˇĹľnĂ˝ch, ten s 	modrĂ˝ma oÄŤima. DrĹľel nÄ›co v ruce, a neĹľ se mohl Merrick 	zorientovat a poznat ten pĹ™edmÄ›t, strĂˇĹľnĂ˝ vypĂˇlil. Byl to 	taser, kterĂ˝ do jeho tÄ›la vpravil padesĂˇt tisĂc voltĹŻ a zasĂˇhl 	centrĂˇlnĂ nervovou soustavu plamenem bolesti. Merricka se 	na vteĹ™inu zmocnila celkovĂˇ kĹ™eÄŤ a pak se sloĹľil. KdyĹľ 	znovu nabyl vÄ›domĂ, byl jiĹľ z cely venku a skoro na pĹŻl 	cestÄ› k hlavnĂm dveĹ™Ăm. TrpÄ›l takovou bolestĂ po zĂˇsahu 	elektrickĂ˝m proudem, Ĺľe se z nÄ›ho jakĂˇkoliv bojechtivost 	zcela vytratila.
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SLOANE MACINTYREOVĂ� MÄšLA na hlavÄ›

baseballovou ÄŤepiÄŤku, aby zkrotila vlasy pĹ™ed vÄ›trem, 	dosahujĂcĂm rychlosti dvaceti uzlĹŻ. Touto rychlostĂ se totiĹľ 	pohyboval rybĂˇĹ™skĂ˝ ÄŤlun, kterĂ˝ ji vezl. OÄŤi mÄ›la chrĂˇnÄ›nĂ©

velkĂ˝mi brĂ˝lemi Oakley na pestĹ™e zbarvenĂ© tkaniÄŤce a 	vĹˇechny kousky pokoĹľky, jeĹľ zĹŻstaly exponovanĂ©

sluneÄŤnĂmu zĂˇĹ™enĂ, byly pokrytĂ© tlustou vrstvou krĂ©mu s 	ochrannĂ˝m filtrem SPF 30. Byla obleÄŤenĂˇ do khaki krĂˇtkĂ˝ch 	kalhot a volnĂ© bavlnÄ›nĂ© koĹˇile poĹˇitĂ© kapsami. Na nohou 	mÄ›la plĂˇtÄ›nky. Ve slunci se obÄŤas zablĂ˝skl jejĂ zlatĂ˝ Ĺ™etĂzek 	na kotnĂku.

Na vodÄ› mÄ›la vĹľdycky pocit, Ĺľe se vrĂˇtila do svĂ˝ch 	sedmnĂˇcti, kdy tak ÄŤasto pracovala na palubÄ› tĂˇtovy lodi u 	pobĹ™eĹľĂ Floridy. Tam takĂ© v dobÄ›, kdy nahrazovala svĂ©ho 	churavÄ›jĂcĂho otce, zaĹľila nÄ›kolik oĹˇklivĂ˝ch incidentĹŻ s 	opilĂ˝mi rybĂˇĹ™i, kteĹ™Ă se snaĹľili spĂĹˇe ulovit ji neĹľ nÄ›jakĂ©

ryby, ale vcelku to bylo nejkrĂˇsnÄ›jĹˇĂ obdobĂ jejĂho Ĺľivota.

SlanĂˇ pĹ™ĂchuĹĄ moĹ™skĂ©ho vzduchu chladila celou jejĂ duĹˇi a 	samota na silnĂ©m ÄŤlunu zase pomĂˇhala soustĹ™edÄ›nĂ.

KapitĂˇn pronajatĂ©ho ÄŤlunu, ĹľoviĂˇlnĂ Namibian, v nĂ	vycĂtil spĹ™ĂznÄ›nou duĹˇi, takĹľe kdyĹľ na nÄ›j pohlĂ©dla, 	odpovÄ›dÄ›l jĂ chĂˇpavĂ˝m ĂşsmÄ›vem. Sloane ho opÄ›tovala. Se 	dvÄ›ma dieselovĂ˝mi motory Cummis, huÄŤĂcĂmi pod 	zĂˇÄŹovĂ˝m palubnĂm nosnĂkem, bylo tĂ©mÄ›Ĺ™ nemoĹľnĂ© mluvit, 	takĹľe se kapitĂˇn nÄ›mÄ› zvedl ze svĂ©ho sedadla a pokynul 	Sloane, aby pĹ™evzala Ĺ™ĂzenĂ. JejĂ ĂşsmÄ›v se zmÄ›nil v 	zaĹˇklebenĂ. KapitĂˇn zaĹĄukal na kompas, aby ji upozornil na 	kurz plavby, a odstoupil od kormidla. Sloane vklouzla na 	jeho mĂsto a zlehka poloĹľila ruce na kormidelnĂ kolo.

PĂˇr minut zĹŻstal stĂˇt vedle nĂ a pozoroval, Ĺľe kĂ˝lovĂˇ

brĂˇzda zĹŻstĂˇvĂˇ pÄ›knÄ› rovnĂˇ. Uspokojen, Ĺľe svou pasaĹľĂ©rku 	dobĹ™e odhadl, Ĺľe je schopnĂˇ ovlĂˇdat patnĂˇctimetrovĂ˝ ÄŤlun, 	slezl po krĂˇtkĂ©m ĹľebĹ™Ăku do podpalubĂ, kĂ˝vl na Tonyho 	Reardona schoulenĂ©ho v kĹ™esle a zamĂĹ™il na zĂˇchod.

Sloane by uĹľ bĂ˝vala veĹˇkerĂ© ĂşsilĂ vzdala, kdyby po nĂ	vÄŤera neĹˇli ti dva muĹľi. Jejich chovĂˇnĂ ji pĹ™esvÄ›dÄŤilo, Ĺľe v 	pĂˇtrĂˇnĂ po HMS Rove je na sprĂˇvnĂ© stopÄ›. ProÄŤ jinak by ji 	chtÄ›li zastraĹˇit? Tonymu o Ăştoku neĹ™ekla, zato vĹˇak hned 	rĂˇno zavolala ĹˇĂ©fovi a vyloĹľila mu celou situaci. PĹ™estoĹľe 	mÄ›l obavy o jejĂ bezpeÄŤnost, dovolil jĂ o den prodlouĹľit 	pobyt, aby mohli prozkoumat moĹ™skou oblast, kde PapĂˇ

Heinrick ĂşdajnÄ› vidÄ›l ony obrovskĂ© kovovĂ© hady.

Sloane si uvÄ›domovala, Ĺľe je nezodpovÄ›dnĂˇ. KterĂˇkoliv 	jinĂˇ duĹˇevnÄ› zdravĂˇ osoba by vzala varovĂˇnĂ vĂˇĹľnÄ› a prvnĂm 	letadlem opustila zemi, avĹˇak ona to prostÄ› nemÄ›la v 	povaze. Za celĂ˝ svĹŻj dosavadnĂ Ĺľivot dosud nikdy nenechala 	nic rozdÄ›lanĂ©ho napĹŻl. Bez ohledu na to, jak ĹˇpatnĂˇ byla 	nÄ›kterĂˇ kniha, vĹľdycky ji doÄŤetla aĹľ do samĂ©ho konce.

Jakkoliv tÄ›ĹľkĂˇ byla kĹ™ĂĹľovka, pokaĹľdĂ© ji vyluĹˇtila aĹľ do 	poslednĂ Ĺ™Ăˇdky. AĹĄ dostala sebeobtĂĹľnÄ›jĹˇĂ Ăşkol, vĹľdy ho 	dotĂˇhla aĹľ k zĂˇvÄ›ru. Asi prĂˇvÄ› dĂky tĂ©to urputnĂ© zavilosti 	udrĹľovala i beznadÄ›jnĂ© osobnĂ vztahy jeĹˇtÄ› dlouho potom, 	co je mÄ›la ukonÄŤit. Tato vlastnost jĂ vĹˇak naopak dĂˇvala sĂlu 	postavit se ÄŤelem kaĹľdĂ©mu, kdo se jĂ snaĹľil zabrĂˇnit v 	prohledĂˇvĂˇnĂ potopenĂ© lodi.

Sloane byla pĹ™i pronajĂmĂˇnĂ ÄŤlunu velice obezĹ™etnĂˇ.

Ujistila se, Ĺľe kapitĂˇn nenĂ ten, se kterĂ˝m ona a Tony 	hovoĹ™ili, kdyĹľ dĂˇvali dohromady mapu. Opustili hotel tak, 	Ĺľe se vmĂsili do velkĂ© skupiny turistĹŻ odchĂˇzejĂcĂch na 	rybĂˇĹ™skou vĂ˝pravu a smÄ›Ĺ™ujĂcĂch na nĂˇbĹ™eĹľĂ, kde na nÄ›

ÄŤekaly ÄŤluny. Sloane s Tonym se pĹ™esvÄ›dÄŤili, Ĺľe je nikdo 	nesleduje, a nastoupili do autobusu. Kdyby zahlĂ©dla cokoliv 	podezĹ™elĂ©ho, byla by celou akci zruĹˇila, ale nikdo jejich 	vozidlu nevÄ›noval nejmenĹˇĂ pozornost.

Teprve nÄ›kolik mil od pobĹ™eĹľĂ pak Sloane sdÄ›lila 	kapitĂˇnovi rybĂˇĹ™skĂ©ho ÄŤlunu skuteÄŤnĂ˝ cĂl plavby. On jĂ	povÄ›dÄ›l, Ĺľe oblast, kterou si pĹ™eje navĹˇtĂvit, je prostĂˇ

jakĂ©hokoliv moĹ™skĂ©ho Ĺľivota, ale protoĹľe dostal zaplaceno, 	dalĹˇĂch nĂˇmitek se vzdal.

Uplynulo Ĺˇest hodin, ve kterĂ˝ch se nic nestalo. KaĹľdĂˇ

mĂle, kterou urazili od pobĹ™eĹľĂ bez incidentu, umoĹľĹ�ovala 	Sloane, aby si vĹľdy trochu oddechla. MuĹľi, kteĹ™Ă ji 	pronĂˇsledovali, se museli domnĂvat, Ĺľe si jejich varovĂˇnĂ	vzala k srdci a dalĹˇĂ pĂˇtrĂˇnĂ vzdala.

Foukal jiĹľnĂ vĂtr a moĹ™e se zaÄŤĂnalo ponÄ›kud probouzet.

BachratĂ˝ ÄŤlun vlny zvlĂˇdal bez problĂ©mĹŻ, pokaĹľdĂ© se jenom 	naklonil na pravĂ˝ bok a bystĹ™e se opÄ›t narovnal. KapitĂˇn se 	vrĂˇtil z podpalubĂ a postavil se kousek za Sloane, ale nechal 	ji, aby si s kormidlem poradila sama. SĂˇhl do pĹ™ihrĂˇdky pod 	lavicĂ a vytĂˇhl odtud dalekohled, kterĂ˝m pĹ™ejel po obzoru.

Pak dalekohled podal Sloane a ukĂˇzal prstem pĹ™ibliĹľnÄ› na 	zĂˇpadojihozĂˇpad.

Sloane si upravila okulĂˇry podle svĂ˝ch oÄŤĂ a pohlĂ©dla do 	dalekohledu. Na horizontu uvidÄ›la velkou loÄŹ s jednĂm 	komĂnem, smÄ›Ĺ™ujĂcĂ zĹ™ejmÄ› do Walvis Bay. Na takovouto 	vzdĂˇlenost nebylo samozĹ™ejmÄ› moĹľnĂ© rozpoznat nÄ›jakĂ©

detaily, pouze to, Ĺľe mĂˇ tmavĂ˝ trup a na pĹ™ednĂ i zadnĂ	palubÄ› ĂşplnĂ˝ les vĂ˝kladnĂkovĂ˝ch ramen a jeĹ™ĂˇbĹŻ.

JĂˇ nikdy nevidÄ›t takovĂ˝ loÄŹ tady,â€ś prohlĂˇsil kapitĂˇn 	rybĂˇĹ™skĂ©ho ÄŤlunu. JedinĂ˝ loÄŹ pĹ™ichĂˇzet do Walvis to 	pĹ™ĂbĹ™eĹľnĂ lodÄ› a zĂˇbavnĂ˝ parnĂky. RybĂˇĹ™i vĹˇecky blĂĹľ ke 	bĹ™ehu a tankery, kterĂ˝ plout kolem Mysu, jezdĂ ÄŤtyĹ™i sta 	nebo pÄ›t set mil od bĹ™ehu.â€ś

SvÄ›tovĂ© oceĂˇny jsou rozdÄ›leny moĹ™skĂ˝mi trasami, kterĂ©

bĂ˝vajĂ znaÄŤeny stejnÄ› zĹ™etelnÄ› jako dĂˇlnice. Vzhledem k 	vÄ›ÄŤnÄ› pĹ™ĂsnĂ˝m termĂnĹŻm a cenĂˇm za provozovĂˇnĂ plavidla 	na moĹ™i, jeĹľ sahajĂ napĹ™Ăklad ve skupinÄ› supertankerĹŻ aĹľ ke 	stotisĂcĹŻm dolarĹŻ za den, lodÄ› prakticky vĹľdy plujĂ po 	nejkratĹˇĂch spojnicĂch mezi obÄ›ma pĹ™Ăstavy a jen zĹ™Ădkakdy 	se odchĂ˝lĂ o jednu ÄŤi dvÄ› mĂle. TakĹľe zatĂmco nÄ›kterĂ©

oblasti moĹ™e pĹ™ekypujĂ nĂˇmoĹ™nĂm provozem, v jinĂ˝ch 	ÄŤĂˇstech oceĂˇnĹŻ se jednotlivĂˇ loÄŹ neukĂˇĹľe, jak je rok dlouhĂ˝.

PronajatĂ˝ ÄŤlun se nachĂˇzel prĂˇvÄ› v takovĂ© mrtvĂ© oblasti â€“

dostateÄŤnÄ› daleko od bĹ™ehu, aby se vyhnul pĹ™ĂbĹ™eĹľnĂmu 	provozu zĂˇsobujĂcĂmu Walvis Bay, ale bezpeÄŤnÄ› uvnitĹ™

tradiÄŤnĂch tras, vyuĹľĂvanĂ˝ch lodÄ›mi obeplouvajĂcĂmi mys 	DobrĂ© nadÄ›je.

Je na nĂ divnĂ© nÄ›co jinĂ©ho,â€ś poznamenala Sloane. â€žZ

komĂnu nejde ĹľĂˇdnĂ˝ kouĹ™. MyslĂte, Ĺľe je opuĹˇtÄ›nĂˇ? TĹ™eba ji 	zaskoÄŤila bouĹ™e a posĂˇdka ji musela opustit.â€ś 	Na ĹľebĹ™Ăku se objevil Tony. Sloane stĂˇle jeĹˇtÄ› pĹ™emĂtala 	o pĹ™Ătomnosti cizĂ lodÄ› a osudu jejĂ posĂˇdky, takĹľe ho 	neslyĹˇela. KdyĹľ jĂ tedy poloĹľil ruku na rameno, vylekala se.

â€žPromiĹ�,â€ś omluvil se jĂ. â€žPodĂvej se za nĂˇs. Je tam 	nÄ›jakĂ˝ ÄŤlun, kterĂ˝ nĂˇs sleduje.â€ś

Sloane se otoÄŤila tak rychle, Ĺľe strhla rukama kormidlo a 	ÄŤlun se naklonil na levobok. Je notoricky obtĂĹľnĂ© odhadovat 	vzdĂˇlenosti na moĹ™i, ale mohla si bĂ˝t jistĂˇ, Ĺľe onen neznĂˇmĂ˝

ÄŤlun, kterĂ˝ je tak tvrdÄ› dohĂˇnĂ, nemĹŻĹľe bĂ˝t dĂˇl neĹľ 	maximĂˇlnÄ› dvÄ› mĂle, a jelikoĹľ se blĂĹľĂ, urÄŤitÄ› jede rychleji 	neĹľ oni. Hodila dalekohled kapitĂˇnovi a posunula 	chromovanĂ© pĂˇky plynu na maximum.

â€žCo se dÄ›je? zakĹ™iÄŤel Tony, kterĂ˝ se pĹ™edklĂˇnÄ›l, jak ÄŤlun 	nabĂral rychlost.

KapitĂˇn vycĂtil Sloanin strach a chvĂli nepromluvil.

ProhlĂĹľel si dalekohledem pronĂˇsledovatele.

â€žPoznĂˇvĂˇte ten ÄŤlun?â€ś zeptala se ho Sloane.

â€žAno. ZajĂĹľdĂ do Walvis Bay tak jednou mÄ›sĂÄŤnÄ›. Je to 	jachta, moĹľnĂˇ sedmnĂˇct metrĹŻ dlouhĂˇ. JmĂ©no ani majitele 	neznĂˇm.â€ś

â€žVidĂte nÄ›koho?â€ś

â€žNa hornĂm mĹŻstku tam muĹľi. BĂlĂ muĹľi.â€ś 	â€žĹ˝ĂˇdĂˇm, abych byl informovĂˇn, co se tu dÄ›je,â€ś hulĂˇkal 	Tony pĹ™es Ĺ™ev motorĹŻ, zrudlĂ˝ v obliÄŤeji.

Sloane ho opÄ›t ignorovala. AniĹľ by posĂˇdku tĂ© jachty 	vidÄ›la, vÄ›dÄ›la, kdo je na jejĂ palubÄ›. JemnÄ› pohnula 	kormidlem a zamĂĹ™ila ke vzdĂˇlenĂ© nĂˇkladnĂ lodi v nadÄ›ji, Ĺľe 	se pronĂˇsledovatelĂ© vzhledem k pĹ™Ătomnosti svÄ›dkĹŻ stĂˇhnou.

Byla si jistĂˇ, Ĺľe na volnĂ©m moĹ™i by je klidnÄ› zabili a ÄŤlun 	potopili. Pokusila se jeĹˇtÄ› pĹ™idat otĂˇÄŤky, ale dieselovĂ©

motory uĹľ ze sebe vydĂˇvaly vĹˇechno, ÄŤeho byly schopnĂ©.

Rty se jĂ tiĹˇe pohybovaly, jak se modlila, aby se pĹ™edtĂm 	mĂ˝lila a nĂˇkladnĂ loÄŹ nebyla opuĹˇtÄ›nĂˇ. Jestli je prĂˇzdnĂˇ, pak 	zemĹ™ou v okamĹľiku, kdy je jachta dostihne.

Tony ji s planoucĂma oÄŤima uchopil za paĹľi. â€žZatracenÄ›, 	Sloane, co to vĹˇechno mĂˇ znamenat? Co je to za lidi?â€ś 	â€žMyslĂm, Ĺľe to jsou ti samĂ, kteĹ™Ă mÄ› pronĂˇsledovali 	vÄŤera veÄŤer do hotelu.â€ś

â€žPronĂˇsledovali? Co tĂm chceĹˇ Ĺ™Ăct, pronĂˇsledovali?â€ś 	â€žTo, co jsem Ĺ™ekla,â€ś odsekla. â€žDva muĹľi mÄ›

pronĂˇsledovali aĹľ k hotelu. Jeden z nich mÄ›l pistoli.

Varovali mÄ›, abych opustila tuto zemi.â€ś 	Tonyho hnÄ›v pĹ™erostl v zuĹ™ivost a dokonce i kapitĂˇn na 	ni hledÄ›l s ponÄ›kud zĂˇhadnĂ˝m vĂ˝razem v obliÄŤeji. â€žA tys 	neshledala za vhodnĂ© mÄ› o tom informovat. Copak ses 	zblĂˇznila? NejdĹ™Ăv tÄ› pronĂˇsledujĂ chlapi s pistolĂ a ty nĂˇs 	potom zavedeĹˇ doprostĹ™ed prĂˇzdnoty? DobrĂ˝ BoĹľe, ĹľenskĂˇ, 	co sis myslela?â€ś

â€žNenapadlo mÄ›, Ĺľe by nĂˇs mohli sledovat,â€ś zakĹ™iÄŤela 	Sloane v odpovÄ›ÄŹ. â€žZvorala jsem to, dobĹ™e. Jestli se nĂˇm 	podaĹ™Ă dostat se do blĂzkosti tĂ©hle nĂˇkladnĂ lodi, pak se 	niÄŤeho neodvĂˇĹľĂ.â€ś

â€žCo by se ale k ÄŤertu stalo, kdyby tu ta nĂˇkladnĂ loÄŹ

nebyla?â€ś S kaĹľdĂ˝m slovem Tonymu z pusy vystĹ™Ăkla slina.

â€žNo, ta loÄŹ tu ale je, takĹľe to bude v poĹ™Ăˇdku.â€ś 	Nato se Tony obrĂˇtil k majiteli ÄŤlunu. â€žMĂˇte zbraĹ�?â€ś 	VĂˇhavÄ› pĹ™ikĂ˝vl. â€žUĹľĂvĂˇm ji na Ĺľraloky, kdyĹľ na 	nÄ›jakĂ©ho narazĂm.â€ś

â€žPak vĂˇm velice vĹ™ele doporuÄŤuji, kamarĂˇde, abyste si ji 	pĹ™ipravil, protoĹľe bychom ji mohli potĹ™ebovat.â€ś 	ÄŚlun pĹŻvodnÄ› najĂĹľdÄ›l na vlny Ĺˇikmo, prakticky bokem, 	ale od chvĂle, kdy Sloane zmÄ›nila kurz, pĹ™ĂÄŹ ÄŤlunu vlny 	rozĹ™ezĂˇvala. PokaĹľdĂ©, kdyĹľ najela do hĹ™ebenu vlny, 	explodoval kolem ÄŤlunu oblak vodnĂ pÄ›ny. Plavba byla nynĂ	dost drsnĂˇ, takĹľe Sloane stĂˇla s trvale pokrÄŤenĂ˝ma nohama, 	aby snĂˇze tlumila nĂˇrazy do vln. KapitĂˇn se vrĂˇtil z 	podpalubĂ a mlÄŤky Sloane podal opotĹ™ebovanou puĹˇku rĂˇĹľe 	dvanĂˇct a hrst nĂˇbojĹŻ. InstinktivnÄ› vytuĹˇil, Ĺľe dĂvka mĂˇ v 	sobÄ› potĹ™ebnou sĂlu, kterĂˇ zĹŻstala Tonymu Reardonovi 	odepĹ™ena. Pak se znovu postavil ke kormidlu a zaÄŤal si s nĂm 	hrĂˇt pĹ™i kaĹľdĂ© vlnÄ› tak, aby ÄŤlun podjela a loÄŹ neztrĂˇcela 	rychlost. MezitĂm vĹˇak luxusnĂ jachta zĂskala pĹ™inejmenĹˇĂm 	mĂli, zatĂmco nĂˇkladnĂ loÄŹ se zdĂˇnlivÄ› nepĹ™iblĂĹľila ani o 	metr.

PeÄŤlivÄ› si ji prohlĂĹľela dalekohledem a srdce jĂ pozvolna 	klesalo. Plavidlo bylo v bĂdnĂ©m stavu. Na trupu se skvÄ›l 	milion rĹŻznĂ˝ch barevnĂ˝ch odstĂnĹŻ a navĂc to vypadalo, Ĺľe je 	pĹ™inejmenĹˇĂm desetkrĂˇt zĂˇplatovanĂ˝ rĹŻznĂ˝mi ocelovĂ˝mi 	plĂˇty. Na otevĹ™enĂ© palubÄ› ani na mĹŻstku nevidÄ›la Ĺľivou 	duĹˇi. PĹ™estoĹľe se kolem pĹ™ĂdÄ› lodi valila pÄ›na, nemohlo to 	bĂ˝t pohybem lodi, protoĹľe z komĂnu kouĹ™ stĂˇle nestoupal.

â€žMĂˇte vysĂlaÄŤku?â€ś otĂˇzala se Sloane kapitĂˇna.

Je dole,â€ś odpovÄ›dÄ›l. â€žNemĂˇ dosah do Walvis Bay, jestli 	myslĂte na tohle.â€ś

Sloane ukĂˇzala prstem na nĂˇkladnĂ loÄŹ pĹ™ed jejich pĹ™ĂdĂ.

â€žChci je seznĂˇmit s tĂm, co se tu dÄ›je, a poĹľĂˇdat je, aby 	spustili lodnĂ lĂˇvku nebo ĹľebĹ™Ăk.â€ś 	KapitĂˇn se ohlĂ©dl pĹ™es rameno na rychle se blĂĹľĂcĂ jachtu.

â€žTo bude tÄ›snĂ˝.â€ś

Sloane sklouzla po schodech dolĹŻ, maximĂˇlnÄ› pouĹľĂvajĂc 	k opoĹ™e ruce, a vbÄ›hla do rĂˇdiovĂ© kabiny. RĂˇdio sestĂˇvalo ze 	starĂ© vysĂlaÄŤky, upevnÄ›nĂ© k nĂzkĂ©mu stropu. Zapnula je a 	knoflĂkem vyladila na kanĂˇl 16, tedy mezinĂˇrodnĂ nouzovou 	frekvenci.

â€žMayday, mayday, mayday, tady je rybĂˇĹ™skĂˇ loÄŹ

Pinguin, volĂˇm nĂˇkladnĂ loÄŹ mĂĹ™ĂcĂ do Walvis Bay.

PronĂˇsledujĂ nĂˇs pirĂˇti, prosĂm, ozvÄ›te se.â€ś 	Kajutu naplnilo praskĂˇnĂ statickĂ© elektĹ™iny.

Sloane doladila vysĂlaÄŤku a znovu stiskla vypĂnaÄŤ

mikrofonu. â€žTady je Pinguin, volĂˇm neznĂˇmou nĂˇkladnĂ loÄŹ

na cestÄ› do Walvis. PotĹ™ebujeme pomoc. ProsĂm, ozvÄ›te se.â€ś 	Znovu slyĹˇela jen praskĂˇnĂ, ale tentokrĂˇt se jĂ zdĂˇlo, Ĺľe 	na jeho pozadĂ slyĹˇĂ slabÄ› nÄ›jakĂ˝ hlas. I pĹ™es poskakovĂˇnĂ a 	zmĂtĂˇnĂ ÄŤlunu byly Sloaniny prsty jemnĂ© jako ruce chirurga, 	kdyĹľ se dotĂ˝kala knoflĂku ladÄ›nĂ a popojĂĹľdÄ›la po 	nepatrnĂ˝ch ĂşsecĂch.

Z reproduktoru nĂˇhle zabouĹ™il hlas. â€žMÄ›la jste mÄ› vÄŤera 	veÄŤer poslechnout a odjet z Namibie.â€ś I pĹ™es urÄŤitĂ© zkreslenĂ	reproduktorem Sloane poznala ten hlas z pĹ™edchozĂho veÄŤera 	a v ĹľilĂˇch jĂ ztuhla krev.

Sloane stiskla v ruce mikrofon. â€žNechtÄ› nĂˇs a my se 	vrĂˇtĂme ke bĹ™ehu,â€ś Ĺľadonila. â€žNasednu do prvnĂho letadla z 	Namibie. Slibuju.â€ś

â€žUĹľ nemĂˇte na vybranou.â€ś

PohlĂ©dla pĹ™es zĂˇÄŹovĂ˝ palubnĂ nosnĂk a zjistila, Ĺľe jachta 	zkrĂˇtila jejich nĂˇskok na pĂˇr set metrĹŻ, coĹľ bylo dostateÄŤnĂ© k 	tomu, aby si potvrdila, Ĺľe na mĹŻstku stojĂ dva muĹľi a drĹľĂ	cosi jako ruÄŤnice. NĂˇkladnĂ loÄŹ byla stĂˇle jeĹˇtÄ› minimĂˇlnÄ›

mĂli od nich.

TakĹľe to nestihnou.

â€žCo si o tom myslĂte, pĹ™edsedo?â€ś ozval se Hali Kasim ze 	svĂ©ho mĂsta v komunikaÄŤnĂm centru.

Cabrillo se pĹ™edklĂˇnÄ›l v kĹ™esle, loktem se opĂral o 	podniÄŤku a rukou si tĹ™el neoholenou bradu. Monitor pĹ™ednĂ	kamery ukazoval pohled z hlavnĂho stÄ›ĹľnÄ›. Obraz 	gyroskopicky stabilizovanĂ©ho zĂˇznamu se nehĂ˝bal a 	soustĹ™edil se na dva ÄŤluny, rychle se blĂĹľĂcĂ k Oregonu.

RybĂˇĹ™skĂ˝ ÄŤlun dÄ›lal solidnĂch dvacet uzlĹŻ, zatĂmco 	motorovĂˇ jachta je pomalu dohĂˇnÄ›la rychlostĂ pÄ›tatĹ™iceti 	uzlĹŻ.

Tato dvÄ› plavidla pozorovali na obrazovkĂˇch radaru jiĹľ 	skoro hodinu, ale vÄ›novali jim jen zbÄ›Ĺľnou pozornost, 	protoĹľe namibijskĂ© pĹ™ĂbĹ™eĹľnĂ vody byly vyhlĂˇĹˇenĂ˝mi 	rybĂˇĹ™skĂ˝mi teritorii. Teprve kdyĹľ prvnĂ ÄŤlun, o nÄ›mĹľ vÄ›dÄ›li, 	Ĺľe se jmenuje Pinguin, tedy nÄ›meckĂˇ verze penguinu, 	zmÄ›nil kurz pĹ™Ămo k Oregonu, pĹ™imÄ›l obsluhu zavolat 	Cabrilla. Ten se dosud zdrĹľoval ve svĂ© kajutÄ› a po hodinÄ›

cviÄŤenĂ se prĂˇvÄ› chystal do sprchy.

â€žNemĂˇm nejmenĹˇĂho tuĹˇenĂ,â€ś pĹ™iznal se Juan. â€žProÄŤ by 	pirĂˇti pouĹľĂvali jachtu za milion dolarĹŻ k pronĂˇsledovĂˇnĂ	starĂ©ho rybĂˇĹ™skĂ©ho ÄŤlunu nÄ›jakĂ˝ch sto padesĂˇt mil od 	pobĹ™eĹľĂ? NÄ›co tu nehraje. Weppsi, zamÄ›Ĺ™te se na tu jachtu.

PodĂvĂˇme se, koho majĂ na palubÄ›, jestli to bude moĹľnĂ©.â€ś 	Mark Murphy nebyl ve sluĹľbÄ›, takĹľe jinĂ˝ ÄŤlen posĂˇdky, 	kterĂ˝ mÄ›l na starosti zbraĹ�ovĂ© systĂ©my, nÄ›kolika pohyby 	joysticku vytvoĹ™il zvÄ›tĹˇeninu, kterou si Cabrillo pĹ™Ăˇl vidÄ›t.

PĹ™i takto extrĂ©mnĂm pĹ™iblĂĹľenĂ mÄ›l i poÄŤĂtĂˇÄŤem posĂlenĂ˝

gyroskop problĂ©my udrĹľet stĂˇlĂ˝ obraz. PĹ™esto byl vĂ˝sledek 	uspokojivĂ˝. Od velkĂ©ho ĹˇikmĂ©ho ÄŤelnĂho skla pod mĹŻstkem 	se sice odrĂˇĹľely sluneÄŤnĂ paprsky, ale i pĹ™esto Juan na 	elegantnĂm mĹŻstku uvidÄ›l ÄŤtyĹ™i postavy, z nichĹľ dvÄ› drĹľely 	ĂştoÄŤnĂ© puĹˇky. Jeden dokonce prĂˇvÄ› v tuto chvĂli zalĂcil a 	vypĂˇlil krĂˇtkou dĂˇvku.

ZbraĹ�ovĂ˝ dĹŻstojnĂk pĹ™edvĂdal dalĹˇĂ rozkaz, takĹľe bez 	ÄŤekĂˇnĂ zaostĹ™il na prchajĂcĂ ÄŤlun Pinguin. NezdĂˇlo se, Ĺľe by 	ho kulky zasĂˇhly, naopak bylo vidÄ›t, Ĺľe za kormidlem se 	krÄŤĂ nÄ›jakĂˇ Ĺľena s vlasy barvy mÄ›di a v rukou drĹľĂ puĹˇku.

â€žWeppsi,â€ś vyĹˇtÄ›kl Cabrillo. â€žAktivujte gatling, ale jeho 	kryt zatĂm neodstraĹ�ujte. Nastavte nĂˇmÄ›r na tu jachtu, pro 	vĹˇechny pĹ™Ăpady, a pĹ™ipravte ke stĹ™elbÄ› tĹ™icĂtky na 	pravoboku.â€ś

â€žÄŚtyĹ™i muĹľi s automatickĂ˝mi zbranÄ›mi proti jednĂ© ĹľenÄ› s 	ruÄŤnicĂ,â€ś pĹ™emĂtal Hali. â€žTo by asi netrvalo dlouho, 	kdybychom nezasĂˇhli.â€ś

â€žPracujeme na tom,â€ś Ĺ™ekl Cabrillo a pak kĂ˝vl na 	dĹŻstojnĂka komunikacĂ. â€žSpojte mÄ› s nĂ.â€ś 	Kasim zmĂˇÄŤkl knoflĂk na jednĂ© ze tĹ™Ă klĂˇvesnic pĹ™ed 	sebou. â€žMĹŻĹľete mluvit.â€ś

â€žPinguine, Pinguine, Pinguine, tady je motorovĂˇ loÄŹ

Oregon.â€ś Na obrazovce vidÄ›li, jak se Ĺľena na zĂˇdi 	rybĂˇĹ™skĂ©ho ÄŤlunu rozhlĂĹľĂ kolem sebe.

Vrhla se do podpalubĂ a za okamĹľik se v operaÄŤnĂm 	centru rozlĂ©hal jejĂ udĂ˝chanĂ˝ hlas: â€žOregone, ach, dĂky 	Bohu. ChvĂli jsem se uĹľ bĂˇla, Ĺľe jste opuĹˇtÄ›nĂˇ loÄŹ.â€ś 	â€žNenĂ zase aĹľ tak daleko od pravdy,â€ś poznamenala s 	ledovĂ˝m vĂ˝razem v obliÄŤeji Linda RossovĂˇ. I kdyĹľ nemÄ›la 	mĂt sluĹľbu, Juan ji poĹľĂˇdal, aby pĹ™iĹˇla do operaÄŤnĂho centra 	pro pĹ™Ăpad, Ĺľe by potĹ™eboval jejĂ zpravodajskĂ© zkuĹˇenosti.

â€žUveÄŹte, prosĂm, podrobnosti vaĹˇeho ohroĹľenĂ,â€ś poĹľĂˇdal 	Juan. PĹ™edstĂral, Ĺľe nemĂˇ pĹ™ehled o tom, co se dÄ›je. â€žZmĂnila 	jste nÄ›jakĂ© pirĂˇty.â€ś

â€žAno, ti na nĂˇs prĂˇvÄ› spustili palbu z automatickĂ˝ch 	zbranĂ. JĂˇ se jmenuju Sloane MacintyreovĂˇ. Byli jsme na 	rybĂˇĹ™skĂ© vĂ˝pravÄ› v najatĂ©m ÄŤlunu, kdyĹľ se objevili.â€ś 	â€žMnÄ› to tak nepĹ™ipadĂˇ,â€ś poznamenala Linda, hryzajĂcĂ si 	dolnĂ ret. â€žTen chlapĂk na jachtÄ› pĹ™ece Ĺ™Ăkal, Ĺľe ji uĹľ jednou 	kvĹŻli nÄ›ÄŤemu varoval.â€ś

â€žTakĹľe lĹľe,â€ś pĹ™itakal Cabrillo. â€žPrĂˇvÄ› na ni nÄ›kdo 	vystĹ™elil a ona lĹľe. ZajĂmavĂ©, co?â€ś 	â€žUrÄŤitÄ› nÄ›co skrĂ˝vĂˇ.â€ś

â€žOregone, jste tam jeĹˇtÄ›?â€ś ozvala se Sloane.

Juan stisknutĂm zapnul mikrofon. â€žJsme stĂˇle tady.â€ś 	RychlĂ˝m pohledem na obrazovku zhodnotil situaci a 	pĹ™edstavil si, kde bude kterĂ© plavidlo v pĹ™ĂĹˇtĂ minutÄ› a kde za 	dvÄ› dalĹˇĂ. TaktickĂ˝ obraz byl ponÄ›kud ponurĂ˝. JeĹˇtÄ› horĹˇĂ	vĹˇak byla skuteÄŤnost, Ĺľe musĂ reagovat v podstatÄ› naslepo.

Pokud Ĺˇlo o nÄ›j, mohla bĂ˝t Sloane MacintyreovĂˇ tĹ™eba 	nejvÄ›tĹˇĂ drogovou dealerkou JiĹľnĂ Afriky, kterou se prĂˇvÄ›

teÄŹ chystĂˇ zmĂˇÄŤknout jejĂ rival. JĂ i vĹˇem jejĂm kolegĹŻm na 	 Pinguinu by se tedy mohlo dostat po zĂˇsluze toho, co si 	zaslouĹľĂ. Na druhou stranu ale mohla bĂ˝t stejnÄ› dobĹ™e i zcela 	nevinnĂˇ.

â€žProÄŤ tedy lĹľe?â€ś zaĹˇeptal pro sebe.

Jestli mÄ›l ochrĂˇnit tajemstvĂ Oregonu, pak prostor pro 	konĂˇnĂ byl zatracenÄ› tÄ›snĂ˝ â€“ vlastnÄ› aĹľ pĹ™ĂliĹˇ tÄ›snĂ˝. NeĹľ se 	staÄŤil znovu podrbat na bradÄ›, probral v duchu tucet 	moĹľnĂ˝ch scĂ©nĂˇĹ™ĹŻ a doĹˇel k rozhodnutĂ.

â€žKormidlo, zaveÄŹte nĂˇs ostĹ™e k pravoboku. MusĂme 	zkrĂˇtit vzdĂˇlenost k Pinguinu. Zrychlete na dvacet uzlĹŻ.

Strojovno, ujistÄ›te se, Ĺľe je pĹ™ipravenĂ˝ kouĹ™ovĂ˝ kotel.â€ś 	Pokud byl Oregon sĂˇm na volnĂ©m moĹ™i, ovzduĹˇĂ ani moĹ™e 	nezneÄŤiĹˇĹĄoval. KdyĹľ se vĹˇak mÄ›l potkat s nÄ›jakou cizĂ lodĂ, 	pak zapĂnal speciĂˇlnĂ vyvĂjeÄŤ kouĹ™e, aby vyvolal iluzi 	bÄ›ĹľnĂ©ho naftovĂ©ho pohonu.

â€žNastartoval jsem ho uĹľ pĹ™ed pĂˇr minutami,â€ś ohlĂˇsil 	druhĂ˝ inĹľenĂ˝r operaÄŤnĂmu centru. â€žMÄ›l jsem to udÄ›lat, uĹľ 	kdyĹľ se objevili na dohled, ale zapomnÄ›l jsem na to.â€ś 	â€žNic se nedÄ›je. Pochybuju, Ĺľe by si toho nÄ›kdo vĹˇiml,â€ś 	prohlĂˇsil Juan jeĹˇtÄ› pĹ™edtĂm, neĹľ zapnul mikrofon. â€žSloane, 	tady je kapitĂˇn Oregonu.â€ś

â€žPokraÄŤujte, Oregoneâ€ś

Juan nemohl neobdivovat klid, s jakĂ˝m vystupovala, a 	manÄ› si vzpomnÄ›l na Tory Ballingerovou, AngliÄŤanku, 	kterou pĹ™ed pĂˇr mÄ›sĂci zachrĂˇnil v JaponskĂ©m moĹ™i. ObÄ›

mÄ›ly stejnĂ˝ druh odvahy.

â€žZmÄ›nili jsme kurz, abychom se vĂˇm pĹ™iblĂĹľili. PovÄ›zte 	kapitĂˇnu Pinguinu, aby nĂˇs minul po naĹˇem levoboku, ale 	nedĂˇvejte najevo, Ĺľe to chcete udÄ›lat. ChtÄ›l bych pĹ™imÄ›t tu 	jachtu, aby nĂˇs minula po pravoboku. RozumĂte mi?â€ś 	â€žMĂˇme vĂˇs minout po vaĹˇem levoboku, ale aĹľ na 	poslednĂ chvĂli.â€ś

â€žSprĂˇvnÄ›. Ale neÄŤekejte s tĂm zase pĹ™ĂliĹˇ dlouho. Ta 	jachta nebude pĹ™i svĂ© rychlosti schopna pĹ™ĂliĹˇ ostrĂ˝ch zmÄ›n 	kurzu, jenom se snaĹľte co nejlĂp vyhnout naĹˇĂ pĹ™ĂÄŹovĂ© vlnÄ›.

NechĂˇm spustit schĹŻdky, ale nepĹ™ibliĹľujte se k nim, dokud 	vĂˇm neĹ™eknu. RozumÄ›la?â€ś

â€žNebudeme se k vĂˇm pĹ™ibliĹľovat, pokud nĂˇm nedĂˇte 	signĂˇl,â€ś opakovala Sloane.

â€žBudete v poĹ™Ăˇdku, Sloane,â€ś Ĺ™ekl Juan a dokonce i v 	praskavĂ©m zvuku rĂˇdiovĂ© konverzace se jasnÄ› ozĂ˝vala jeho 	sebedĹŻvÄ›ra. â€žOn a jeho banda nejsou prvnĂmi pirĂˇty, se 	kterĂ˝mi jsme se setkali.â€ś

Na obrazovce vidÄ›l stĹ™elce, jak se neustĂˇle pokouĹˇejĂ	pokropit Pinguin ze svĂ˝ch ĂştoÄŤnĂ˝ch puĹˇek. VzdĂˇlenost vĹˇak 	byla stĂˇle pĹ™ĂliĹˇ velikĂˇ na to, z jak labilnĂ zĂˇkladny stĹ™Ăleli.

Nevypadalo to, Ĺľe by jedinĂˇ stĹ™ela dopadla do blĂzkosti 	rybĂˇĹ™skĂ©ho ÄŤlunu, pĹ™esto tato stĹ™elba staÄŤila Juana utvrdit v 	pĹ™esvÄ›dÄŤenĂ, Ĺľe je sprĂˇvnĂ© pomoct Sloane a jejĂm lidem.

â€žHali, poĹˇlete pĂˇr lidĂ na palubu, aby spustili lodnĂ	schĹŻdky a uvolnili ĹľebĹ™Ăk. Weppsi, buÄŹte pĹ™ipravenĂ˝ vypĂˇlit 	z pĹ™ĂÄŹovĂ© tĹ™icĂtky.â€ś

â€žMĂˇme nabito.â€ś

Pinguin se srdnatÄ› blĂĹľil. K mohutnĂ© nĂˇkladnĂ lodi mu 	zbĂ˝valo nÄ›jakĂ˝ch tĹ™i sta metrĹŻ a jachta za nĂm zaostĂˇvala asi 	dalĹˇĂch sto metrĹŻ. Juan si nepĹ™Ăˇl pouĹľĂt kulomet, ale zaÄŤĂnal 	nahlĂĹľet, Ĺľe nebude mĂt na vybranou. NajatĂ˝ rybĂˇĹ™skĂ˝ ÄŤlun 	se ocitne v dosahu stĹ™elby z jachty dĹ™Ăv, neĹľ se mezi obÄ›

plavidla staÄŤĂ Oregon vklĂnit. UĹľ se chystal vydat rozkaz 	vypĂˇlit krĂˇtkou salvu, aby jachtu zpomalil, kdyĹľ si vĹˇiml, Ĺľe 	Sloane se plĂĹľenĂm pĹ™esouvĂˇ k zĂˇdi Pinguinu. Tam pozvedla 	hlavu a ramena nad zĂˇdovĂ˝ palubnĂ nosnĂk a v okamĹľiku, 	kdy mohla zamĂĹ™it, vypĂˇlila z druhĂ© hlavnÄ› puĹˇky.

SamozĹ™ejmÄ› nemÄ›la Ĺˇanci zasĂˇhnout jachtu, ale tato 	neÄŤekanĂˇ salva pĹ™inutila luxusnĂ jachtu zpomalit a pokusit se 	o ponÄ›kud opatrnÄ›jĹˇĂ pĹ™iblĂĹľenĂ. To Sloane poskytlo nÄ›kolik 	cennĂ˝ch vteĹ™in, jeĹľ potĹ™ebovala k uskuteÄŤnÄ›nĂ Juanova 	plĂˇnu.

â€žCo se to dÄ›je?â€ś Po CabrillovÄ› boku se zjevil Max 	Hanley, kterĂ˝ byl cĂtit dĂ˝mkovĂ˝m tabĂˇkem. â€žJĂˇ se pokouĹˇĂm 	uĹľĂt si svĹŻj volnĂ˝ den, zatĂmco ty si tady hrajeĹˇ s â€“ co to je â€“

starĂ˝m rybĂˇĹ™skĂ˝m ÄŤlunem a plovoucĂm bordelem?â€ś 	Juan se jiĹľ pĹ™ed lety vzdal snahy pochopit, jak pracuje 	HanleyĹŻv ĹˇestĂ˝ smysl, kterĂ˝ ho pĹ™ivedl z kajuty pokaĹľdĂ©, 	kdyĹľ se schylovalo k nÄ›jakĂ© nepĹ™Ăjemnosti. â€žTi mlĂˇdenci na 	jachtÄ› jdou po krku tÄ›m lidem na rybĂˇĹ™skĂ©m ÄŤlunu a nezdĂˇ

se, Ĺľe by se nÄ›jak ostĂ˝chali pĹ™ed svÄ›dky.â€ś 	â€žAha, a ty jim chceĹˇ zkazit legraci.â€ś 	Juan po nÄ›m stĹ™elil kosĂ˝m pohledem. â€žCopak jsi nÄ›kdy 	zaĹľil, Ĺľe bych nestrkal nos do cizĂch zĂˇleĹľitostĂ?â€ś 	â€žUpĹ™ĂmnÄ›? Ne.â€ś Max pohlĂ©dl na obrazovku a zaklel.

Jachta vyrazila prudce kupĹ™edu a salva z automatickĂ˝ch 	zbranĂ pokropila Pinguin, z jeho silnĂ© zĂˇdi vytrhĂˇvala kusy 	dĹ™eva a roztĹ™ĂĹˇtila sklenÄ›nĂ˝ panel ve dveĹ™Ăch do podpalubĂ.

Sloane byla krytĂˇ palubnĂm nosnĂkem, ale kapitĂˇn a dalĹˇĂ	osoba na mĹŻstku byli plnÄ› vystaveni stĹ™elbÄ›.

VĂ˝mÄ›nou za rychlost se kapitĂˇn ÄŤlunu rozhodl pro 	ztĂĹľenĂ zamÄ›Ĺ™enĂ. KliÄŤkoval tedy se ÄŤlunem a neustĂˇle se 	potĂˇcivÄ› blĂĹľil k obchodnĂ lodi. Do Ăşmoru mÄ›nil smÄ›r ze 	strany na stranu, aby stĹ™elcĹŻm ztĂĹľil cĂlenĂ. Sloane se 	pĹ™ipojila opakovanĂ˝mi vĂ˝stĹ™ely z obou hlavnĂ. Salvy vĹˇak 	Ĺˇly tak daleko mimo cĂl, Ĺľe ani nevidÄ›la drobnĂ© gejzĂry 	zpĹŻsobenĂ© dopadem kulek do vody.

DalĹˇĂ salva z jachty ji pĹ™inutila schovat hlavu. Z krytĂ©ho 	stanoviĹˇtÄ› na palubÄ› z hrubĂ˝ch prken velkou nĂˇkladnĂ loÄŹ

sice nevidÄ›la, ale v okamĹľiku, kdy se jejich ÄŤlun setkal s 	pĹ™ĂÄŹovou vlnou masivnĂho trupu plavidla, zaÄŤal se znatelnÄ›

jinak chovat. S ramenem bolavĂ˝m od pĹ™edchozĂ stĹ™elby 	vÄ›dÄ›la, Ĺľe teÄŹ uĹľ zĂˇleĹľĂ na kapitĂˇnech Pinguinu a zĂˇhadnĂ©ho 	 Oregonu. LeĹľela tedy za zĂˇÄŹovĂ˝m palubnĂm nosnĂkem a 	chvÄ›la se strachem i vyÄŤerpĂˇnĂm â€“ stejnĂ˝m pocitem odporu, 	jakĂ˝ obvykle doprovĂˇzel jejĂ nesnĂˇze.

Na palubÄ› Oregonu zatĂm Juan s Maxem pozorovali, jak 	se obÄ› malĂˇ plavidla blĂĹľĂ. KapitĂˇn Pinguinu udrĹľoval kurz, 	kterĂ˝ ho mÄ›l provĂ©st po pravoboku nĂˇkladnĂ lodi, jachta je 	sledovala ponÄ›kud vĂce vpravo a rychle se pĹ™ibliĹľovala k 	zĂłnÄ›, odkud stĹ™elci budou schopni zasĂˇhnout cĂl.

â€žPoÄŤkej s tĂm,â€ś pravil Max neurÄŤitÄ›. Kdyby velel situaci 	on, urÄŤitÄ› by Sloane poradil, aby se zdrĹľovala nedaleko 	vysĂlaÄŤky, a sĂˇm vydal rozkaz k obratu. VzĂˇpÄ›tĂ si vĹˇak 	uvÄ›domil, Ĺľe Juan postupoval sprĂˇvnÄ›, kdyĹľ nechal 	rozhodnutĂ na kapitĂˇnovi. Znal svĹŻj ÄŤlun a vÄ›dÄ›l, kdy mĂˇ

manĂ©vr provĂ©st.

Pinguin byl na tĹ™icet metrĹŻ od Oregonu, tedy tak blĂzko, 	Ĺľe uĹľ ho kamera na stÄ›Ĺľni ani nezabĂrala. ZbraĹ�ovĂ˝

dĹŻstojnĂk tedy pĹ™epnul na kameru tĹ™icĂtky dÄ›la na pĹ™Ădi.

ÄŚlun zasĂˇhla dalĹˇĂ sprĹˇka stĹ™el z jachty, a kdyby byla o 	nÄ›co dĂˇl, Juan by poruĹˇil plĂˇnovanĂ˝ postup a smetl luxusnĂ	jachtu z hladiny buÄŹ tĹ™icĂtkou dÄ›lem nebo gatlingem, kterĂ˝

hlavnÄ›mi neustĂˇle sledoval svĹŻj cĂl, pĹ™estoĹľe byl poĹ™Ăˇd jeĹˇtÄ›

krytĂ˝ kovovĂ˝m pĹ™Ăklopem.

â€žTeÄŹ,â€ś zaĹˇeptal.

I kdyĹľ Cabrillo nemÄ›l zapnutĂ˝ mikrofon, vypadalo to, Ĺľe 	ho kapitĂˇn Pinguinu slyĹˇĂ. Prudce stoÄŤil kormidlo doleva, 	prĂˇvÄ› kdyĹľ byl patnĂˇct metrĹŻ od ostrĂ© pĹ™ĂdÄ› Oregonu. Odtud 	se vezl na vlnÄ›, odvĂjejĂcĂ se od trupu mohutnĂ© lodi, jako 	surfaĹ™, kterĂ˝ zachytil pĹ™Ăboj.

KormidelnĂk jachty trhl kormidlem, aby rybĂˇĹ™skĂ˝ ÄŤlun 	nĂˇsledoval, ale vzĂˇpÄ›tĂ se vrĂˇtil na pĹŻvodnĂ kurz. UvÄ›domil 	si, Ĺľe pluje pĹ™ĂliĹˇ velkou rychlostĂ, neĹľ aby se mohl udrĹľet 	 Pinguinu v patĂˇch. Vydal se tedy podĂ©l pravoboku nĂˇkladnĂ	lodi a dĂky svĂ© vyĹˇĹˇĂ rychlosti dosĂˇhl ĂşrovnÄ› zĂˇdi dĹ™Ăve neĹľ 	jeho soupeĹ™.

â€žKormidelnĂku,â€ś zavelel chladnÄ› Juan, â€žna mĹŻj povel 	chci naplno spustit pomocnĂ© pĹ™ĂÄŹovĂ© boÄŤnĂ vrtule smÄ›rem 	na pravobok a souÄŤasnÄ› nastavit kormidlo do krajnĂ polohy 	vpravo. ZvyĹˇte rychlost na ÄŤtyĹ™icet uzlĹŻ.â€ś Juan rychle otĂˇÄŤel 	kamerou, aĹľ zachytil letmĂ˝ obraz Pinguinu. Musel se ujistit, 	Ĺľe ho nerozmaÄŤkĂˇ, kdyĹľ se bude otĂˇÄŤet. ZkuĹˇenÄ› odhadl 	jeho rychlost i vzĂˇjemnĂ© kurzy. UvÄ›domoval si, Ĺľe sice 	chrĂˇnĂ tajemstvĂ svĂ© lodi, ale na Ăşkor ohroĹľenĂ lidskĂ˝ch 	ĹľivotĹŻ. Jachta tĂ©mÄ›Ĺ™ dosĂˇhla poĹľadovanĂ© polohy, Pinguin 	byl jiĹľ mĂˇlem v bezpeÄŤĂ, a vtom vyprĹˇel ÄŤas.

â€žTeÄŹ.â€ś

S pouhĂ˝m cvaknutĂm nÄ›kolika klĂˇves a jemnĂ˝m 	pohybem joysticku se jedenĂˇct tisĂc tun tÄ›ĹľkĂˇ loÄŹ pohnula 	zpĹŻsobem, jakĂ©ho nebylo schopnĂ© kterĂ©koliv jinĂ© plavidlo 	tĂ©to velikosti a vĂ˝tlaku. Na povel totiĹľ oĹľily boÄŤnĂ pomocnĂ©

vrtule, jeĹľ otoÄŤily pĹ™ĂÄŹ Oregonu i pĹ™es jeho setrvaÄŤnost a 	zvĂ˝ĹˇenĂ˝ vĂ˝kon magnetohydrodynamickĂ˝ch motorĹŻ.

Jednu vteĹ™inu se jachta a nĂˇkladnĂ loÄŹ pohybovaly 	rovnobÄ›ĹľnÄ› v protismÄ›ru, aby Oregon vzĂˇpÄ›tĂ odboÄŤil v 	Ăşhlu pÄ›taÄŤtyĹ™iceti stupĹ�ĹŻ, takĹľe jachta, namĂsto aby mĂjela 	dlouhĂ˝ hladkĂ˝ trup, zamĂĹ™ila pĹ™Ămo do lodnĂ pĹ™ĂdÄ› souhrnnou 	rychlostĂ ĹˇedesĂˇti uzlĹŻ. Jako velryba chrĂˇnĂcĂ svĂ© mlĂˇdÄ›, 	Juan tak postavil svou loÄŹ mezi jachtu a rybĂˇĹ™skĂ˝ ÄŤlun.

Rychle pohlĂ©dl na monitor, ukazujĂcĂ Pinguin. Oregon ho 	prĂˇvÄ› minul, pĹ™etnul jeho kĂ˝lovou brĂˇzdu a rozhoupal ho 	svou pĹ™ĂÄŹovou vlnou.

Skoro jako by spÄ›chal, aby pĹ™ekonal ĹľelezniÄŤnĂ traĹĄ jeĹˇtÄ›

pĹ™ed prĹŻjezdem lokomotivy, kormidelnĂk jachty se snaĹľil 	vyhnout blĂĹľĂcĂ se pĹ™Ădi Oregonu, stoÄŤil doprava a pĹ™edjel 	loÄŹ, kterou povaĹľoval za pomalou. Kdyby vidÄ›l kypĂcĂ vodu 	pod zĂˇdĂ, byl by zastavil motory a s modlenĂm oÄŤekĂˇval 	nĂˇraz trupu.

Vektory pohybu obou lodĂ byly matematicky 	jednoduchĂ©. Oregon pokraÄŤoval v zatĂˇÄŤenĂ, jeĹľ ho mÄ›lo 	zavĂ©st pĹ™ed pĹ™ĂÄŹ jachty, i kdyĹľ se jejĂ kormidelnĂk zoufale 	snaĹľil provĂ©st obrat o menĹˇĂm polomÄ›ru neĹľ velkĂˇ nĂˇkladnĂ	loÄŹ.

V poslednĂ chvĂli se jeĹˇtÄ› jeden ze stĹ™elcĹŻ na jachtÄ›

naklonil kupĹ™edu, aby prudce stĂˇhl pĂˇky plynu, ale toto 	gesto pĹ™iĹˇlo pĹ™ĂliĹˇ pozdÄ›.

NablĂ˝skanĂˇ pĹ™ĂÄŹ jachty narazila do oprĂ˝skanĂ©ho boku 	nĂˇkladnĂ lodi asi tĹ™icet metrĹŻ od jejĂ pĹ™ĂdÄ›. SkelnĂ˝ laminĂˇt a 	hlinĂk nemÄ›ly proti tvrdĂ© kovovĂ© skoĹ™Ăˇpce starĂ© lodi ĹľĂˇdnou 	Ĺˇanci, takĹľe luxusnĂ jachta se zkrabatÄ›la, jako kdyĹľ do 	plechovky od piva udeĹ™Ă perlĂk. JejĂ dva dieselovĂ© motory se 	vytrhly ze svĂ©ho uloĹľenĂ a vrazily do nitra trupu, kde zniÄŤily 	strukturĂˇlnĂ Ĺľebra, drĹľĂcĂ loÄŹ pohromadÄ›. NĂˇstavba jachty 	jako by vybuchla v oblaku sklenÄ›nĂ˝ch stĹ™epĹŻ a ĂşlomkĹŻ

plastu. ÄŚtyĹ™i muĹľi, kteĹ™Ă byli pĹ™ed malou chvĂlĂ plni dĹŻvÄ›ry v 	ĂşspÄ›ĹˇnĂ© dokonÄŤenĂ mise, zemĹ™eli okamĹľitÄ›, prakticky 	rozdrceni nepĹ™edstavitelnĂ˝mi silami srĂˇĹľky.

Jedna z palivovĂ˝ch nĂˇdrĹľĂ explodovala ve ĹˇpinavÄ›

oranĹľovou kouli, jejĂĹľ jazyky olĂzly zĂˇbradlĂ Oregonu, kterĂ˝

klidnÄ› pokraÄŤoval v otĂˇÄŤce, nedotÄŤenĂ˝ nĂˇrazem, jako Ĺľralok, 	na nÄ›hoĹľ zaĂştoÄŤila zlatĂˇ rybka. Hladina oceĂˇnu se pokryla 	rostoucĂ skvrnou hoĹ™ĂcĂ nafty, vydĂˇvajĂcĂ hustĂ˝ kouĹ™, kterĂ˝

nĂˇslednÄ› zakryl veĹˇkerĂ© pozĹŻstatky kdysi elegantnĂ jachty, 	dokud se nepotopily pod hladinu.

â€žZastavit motory,â€ś zavelel Cabrillo a po vypnutĂ pump 	okamĹľitÄ› ucĂtil zpomalenĂ.

Jako kdyĹľ dopadne plĂˇcaÄŤka na hejno much,â€ś 	poznamenal Max a poklepal Juanovi na rameno.

â€žDoufejme jenom, Ĺľe to vĹˇechno nebylo pouze proto, 	abychom ochrĂˇnili srĹˇnÄ›.â€ś Juan zapnul mikrofon. â€žOregon 	volĂˇ Pinguin. SlyĹˇĂte mÄ›?â€ś

â€žOregone, tady je Pinguin.â€ś V tÄ›ch SloaninĂ˝ch slovech 	byla slyĹˇet Ăşleva. â€žJĂˇ sice nevĂm, jak jste to udÄ›lali, ale tady 	mĂˇte v kaĹľdĂ©m pĹ™ĂpadÄ› tĹ™i velice vdÄ›ÄŤnĂ© lidi.â€ś 	â€žBylo by mi potÄ›ĹˇenĂm, kdybyste vy a vaĹˇi spoleÄŤnĂci 	pĹ™ijali pozvĂˇnĂ na ponÄ›kud pozdnĂ obÄ›d, pĹ™i kterĂ©m bychom 	probrali poslednĂ udĂˇlosti.â€ś

â€žOch, poÄŤkejte okamĹľik, Oregone.â€™1

Juan potĹ™eboval vÄ›dÄ›t, co se to vlastnÄ› stalo, a nehodlal 	jĂ poskytnout ÄŤas, aby si vymyslela nÄ›jakou pohĂˇdku. â€žJestli 	nechcete pĹ™ijmout mĂ© pozvĂˇnĂ, pak mi nezbyde neĹľ vyplnit 	formĂˇlnĂ hlĂˇĹˇenĂ pro nĂˇmoĹ™nĂ ĂşĹ™ady ve Walvis Bay.â€ś 	Ve skuteÄŤnosti rozhodnÄ› nic takovĂ©ho nezamĂ˝Ĺˇlel, to ale 	Sloane nevÄ›dÄ›la.

â€žHm, v tom pĹ™ĂpadÄ› velice rĂˇdi pĹ™ijĂmĂˇme vaĹˇe pozvĂˇnĂ.â€ś 	â€žVĂ˝bornÄ›. SchĹŻdky na palubu jsou na levoboku. ÄŚlen 	posĂˇdky vĂˇs doprovodĂ na mĹŻstek.â€ś Juan pohlĂ©dl na Maxe.

â€žTak se podĂvĂˇme, do jakĂ©ho prima malĂ©ru jsem nĂˇs zase 	pĹ™ivedl, Ollie.â€ś
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GEOFFREY MERRICK SE SNAĹ˝IL zĹŻstat ve vlahĂ©m 	objetĂ bezvÄ›domĂ, ale jak zaÄŤĂnal ustupovat ochromujĂcĂ	ĂşÄŤinek taseru, nahlas zastĂ©nal. KonÄŤetinami se po celĂ© jejich 	dĂ©lce prohĂˇnÄ›li mravenci a mĂsta na hrudnĂku, kde se ho 	dotkly elektrody, pĂˇlila jako poleptanĂˇ kyselinou.

â€žPĹ™ichĂˇzĂ k sobÄ›,â€ś uslyĹˇel nehmotnĂ˝ hlas odkudsi 	zdaleka, i kdyĹľ nÄ›jak vÄ›dÄ›l, Ĺľe jeho zdroj je naopak blĂzko a 	Ĺľe jen jeho zmatenĂ˝ mozek se tak vzdĂˇlil.

PostupnÄ› si uvÄ›domoval, Ĺľe se nachĂˇzĂ v nepohodlnĂ©

poloze, takĹľe se pokusil pohnout. Jeho snahy se vĹˇak 	ukĂˇzaly bĂ˝t marnĂ©. Na zĂˇpÄ›stĂch mÄ›l totiĹľ pouta, kterĂˇ se mu 	jen lehce zarĂ˝vala do kĹŻĹľe, ale nedovolila jeho paĹľĂm vÄ›tĹˇĂ	pohyb neĹľ nÄ›jakĂ˝ch pĂˇr centimetrĹŻ. Nohy stĂˇle jeĹˇtÄ›

neovlĂˇdal natolik, aby dokĂˇzal posoudit, jestli mĂˇ podobnĂ˝m 	zpĹŻsobem svĂˇzanĂ© i kotnĂky.

Zkusmo otevĹ™el oÄŤi, ale okamĹľitÄ› je zase zavĹ™el. AĹĄ uĹľ se 	nalĂ©zal kdekoliv, byla to ta nejsvÄ›tlejĹˇĂ mĂstnost, jakou kdy 	vidÄ›l. Skoro jako by stĂˇl na povrchu Slunce.

Merrick okamĹľik poÄŤkal a pak rozevĹ™el znovu vĂÄŤka a 	zaĹˇilhal proti prudkĂ©mu svÄ›tlu, jeĹľ zalĂ©valo celĂ˝ prostor.

Trvalo nicmĂ©nÄ› nÄ›kolik minut, neĹľ zaÄŤal objevovat detaily.

MĂstnost mohla mĂt tak patnĂˇct ÄŤtvereÄŤnĂ˝ch metrĹŻ, zdi byly 	z hladkĂ©ho kamene, velice podobnĂ© stÄ›nĂˇm jeho cely, takĹľe 	vÄ›dÄ›l, Ĺľe ho z areĂˇlu vÄ›znice nikdo nevysvobodil. V jednĂ©

stÄ›nÄ› bylo velikĂ© panoramatickĂ© okno. Bylo bezpeÄŤnÄ›

zamĹ™ĂĹľovanĂ© a sklo vypadalo, Ĺľe bylo instalovanĂ© teprve 	pĹ™ed nedĂˇvnĂ©m. VĂ˝hled z okna patĹ™il k tÄ›m 	nejbezĂştÄ›ĹˇnÄ›jĹˇĂm, jakĂ© kdy vidÄ›l â€“ nekoneÄŤnĂ© pustĂ© moĹ™e 	jemnĂ©ho bĂlĂ©ho pĂsku, do nÄ›hoĹľ se plnou silou opĂralo 	slunce.

SoustĹ™edil tedy pozornost na lidi, kteĹ™Ă byli v mĂstnosti s 	nĂm.

Bylo tam celkem osm muĹľĹŻ a Ĺľen, rozsazenĂ˝ch kolem 	dĹ™evÄ›nĂ©ho stolu. Na rozdĂl od strĂˇĹľnĂ˝ch nemÄ›l nikdo z nich 	na obliÄŤeji masku. Merrick nikoho z nich nepoznĂˇval, 	aÄŤkoliv toho nejvÄ›tĹˇĂho poklĂˇdal za pĹ™ĂsluĹˇnĂka ostrahy, 	stejnÄ› jako jednoho pohlednĂ©ho mladĂka s modrĂ˝ma oÄŤima.

VĹˇichni to byli bÄ›loĹˇi a vÄ›tĹˇinou mladĹˇĂ pÄ›tatĹ™iceti let.

Merrick Ĺľil ve Ĺ vĂ˝carsku dostateÄŤnÄ› dlouho, aby rozpoznal 	evropskĂ˝ stĹ™ih jejich ĹˇatĹŻ. Na stole leĹľel laptop, obrĂˇcenĂ˝

smÄ›rem k nejstarĹˇĂmu ÄŤlenovi skupiny, ĹľenÄ› tĂ©mÄ›Ĺ™

padesĂˇtiletĂ©, alespoĹ� pokud se dalo soudit podle jejĂch mĂrnÄ›

proĹˇedivÄ›lĂ˝ch vlasĹŻ. InternetovĂˇ kamera, propojenĂˇ s 	poÄŤĂtaÄŤem, byla namĂĹ™enĂˇ na Merricka, leĹľĂcĂho u paty stolu.

â€žGeoffrey Michaeli Merricku,â€ś ozval se umÄ›lĂ˝

elektronickĂ˝ hlas z reproduktorĹŻ poÄŤĂtaÄŤe. â€žTĂmto soudem 	jste byl souzen v nepĹ™Ătomnosti a byl jste shledĂˇn vinnĂ˝m 	zloÄŤinem proti naĹˇĂ planetÄ›.â€ś NÄ›kolik hlav ponuĹ™e pĹ™ikĂ˝vlo.

â€žProdukt, kterĂ˝ si vaĹˇe spoleÄŤnost dala patentovat, vaĹˇe 	takzvanĂ© ÄŤistiÄŤky sĂry, vnukly rĹŻznĂ˝m vlĂˇdĂˇm i 	jednotlivcĹŻm faleĹˇnou domnÄ›nku, Ĺľe pokraÄŤujĂcĂ spalovĂˇnĂ	fosilnĂch paliv, a zejmĂ©na takzvanĂ©ho ÄŤistĂ©ho uhlĂ, 	pĹ™edstavuje pĹ™ijatelnou alternativu. Ĺ˝ĂˇdnĂˇ takovĂˇ alternativa 	vĹˇak reĂˇlnÄ› neexistuje. Jakkoliv tento soud pĹ™ipouĹˇtĂ, Ĺľe 	zavedenĂm ÄŤistiÄŤek sĂry se jejĂ obsah v exhalacĂch skuteÄŤnÄ›

ponÄ›kud snĂĹľil, souÄŤasnÄ› zdĹŻrazĹ�uje skuteÄŤnost, Ĺľe ĹľĂˇdnĂ˝m 	zpĹŻsobem neomezil miliony tun toxickĂ˝ch chemikĂˇliĂ a 	plynĹŻ unikajĂcĂch do atmosfĂ©ry.

VaĹˇe taktickĂ© vĂtÄ›zstvĂ v podobÄ› vĂ˝roby tÄ›chto 	odsiĹ™ovacĂch zaĹ™ĂzenĂ je ve skuteÄŤnosti strategickou prohrou 	pro ty z nĂˇs, kteĹ™Ă skuteÄŤnÄ› usilujĂ o zĂˇchranu naĹˇeho svÄ›ta 	pro budoucĂ generace. EkologickĂ© hnutĂ si nemĹŻĹľe dovolit 	nechat se ukolĂ©bat nÄ›jakĂ˝mi salonnĂmi triky rĹŻznĂ˝ch 	individuĂ, jako jste tĹ™eba vy, nebo energetickĂ˝ch spoleÄŤnostĂ, 	jeĹľ se sice prohlaĹˇujĂ za zelenĂ©, ale ve skuteÄŤnosti jenom 	pokraÄŤujĂ v ĹˇĂĹ™enĂ dalĹˇĂch a dalĹˇĂch jedĹŻ. GlobĂˇlnĂ oteplenĂ	reprezentuje nejvÄ›tĹˇĂ hrozbu, jakĂ© kdy naĹˇe planeta ÄŤelila, a 	pokaĹľdĂ©, kdyĹľ lidĂ© jako vy vyvinou o nÄ›co ÄŤistĹˇĂ	technologii, vÄ›Ĺ™Ă obyvatelĂ© ZemÄ›, Ĺľe tato hrozba se 	zmenĹˇila, zatĂmco ve skuteÄŤnosti naopak kaĹľdĂ˝m rokem 	narĹŻstĂˇ.

Je to stejnĂ© jako s hybridnĂmi automobily. Je pravda, Ĺľe 	spĂˇlĂ mĂ©nÄ› benzinu, avĹˇak zneÄŤiĹˇtÄ›nĂ ĹľivotnĂho prostĹ™edĂ	bÄ›hem jejich vĂ˝voje a vĂ˝roby daleko pĹ™edÄŤĂ Ăşspory bÄ›hem 	provozu. Jsou pouhĂ˝m taktickĂ˝m manĂ©vrem, kterĂ˝ mĂˇ dodat 	ponÄ›kud svÄ›domitÄ›jĹˇĂm lidem pocit, Ĺľe pĹ™ispĂvajĂ k ochranÄ›

ĹľivotnĂho prostĹ™edĂ, zatĂmco ve skuteÄŤnosti dÄ›lajĂ pravĂ˝

opak. VÄ›Ĺ™Ă totiĹľ v hrubÄ› zavĂˇdÄ›jĂcĂ pĹ™edstavu, Ĺľe technologie 	je schopnĂˇ zachrĂˇnit planetu, kdyĹľ to byla pĹ™edevĹˇĂm prĂˇvÄ›

tato technologie, kterĂˇ celou Zemi dovedla k zĂˇniku.â€ś 	Merrick slyĹˇel slova, ale nÄ›jak se nemohl pĹ™imÄ›t, aby jim 	porozumÄ›l. OtevĹ™el Ăşsta, aby promluvil, ale hlasivky mÄ›l 	stĂˇle jeĹˇtÄ› paralyzovĂˇny, takĹľe pouze vydal jakĂ˝si skĹ™ek.

OdkaĹˇlal si a pokusil se znova. â€žKdo â€“ co jste zaÄŤ?â€ś 	â€žLidĂ©, kteĹ™Ă prohlĂ©dli vaĹˇi ĹˇarĂˇdu.â€ś 	â€žĹ arĂˇdu?â€ś OdmlÄŤel se ve snaze srovnat myĹˇlenky s 	vÄ›domĂm, Ĺľe pĹ™ĂĹˇtĂch nÄ›kolik minut rozhodne, jestli odejde 	po svĂ˝ch, nebo ho odsud odtĂˇhnou, jako to udÄ›lali Susan.

â€žMoje technologie se ÄŤasem opakovanÄ› osvÄ›dÄŤila. DĂky mnÄ›

je v ovzduĹˇĂ mĂ©nÄ› sĂry, neĹľ kdy od zaÄŤĂˇtku PrĹŻmyslovĂ©

revoluce bylo.â€ś

â€žA dĂky takovĂ˝m lidem, jako jste vy,â€ś i pĹ™es filtraci 	hlasu poÄŤĂtaÄŤovĂ˝m zaĹ™ĂzenĂm byl patrnĂ˝ sarkasmus, 	â€žhladiny kysliÄŤnĂku uhelnatĂ©ho, uhliÄŤitĂ©ho, ÄŤĂˇsteÄŤek popela, 	rtuti a dalĹˇĂch tÄ›ĹľkĂ˝ch kovĹŻ dosahujĂ hodnot, jakĂ˝m se 	dosud nikdy nepĹ™iblĂĹľily. StejnÄ› tak hladina moĹ™e.

ElektrĂˇrenskĂ© spoleÄŤnosti vyuĹľĂvajĂ vaĹˇi ÄŤistiÄŤku jako dĹŻkaz, 	Ĺľe to myslĂ s ochranou ĹľivotnĂho prostĹ™edĂ upĹ™ĂmnÄ›. PĹ™itom 	sĂra je jenom jednou nepĹ™ĂliĹˇ dĹŻleĹľitou souÄŤĂˇstĂ ĹˇpĂny, kterou 	produkujĂ. MusĂme ukĂˇzat svÄ›tu, Ĺľe ekologickĂˇ nebezpeÄŤĂ	hrozĂ ze vĹˇech stran.â€ś

â€žA takĂ© ukĂˇzat, jak mÄ› unĂˇĹˇĂte a jak tĂ©mÄ›Ĺ™ k smrti ubĂjĂte 	nevinnou mladou Ĺľenu?â€ś vyhrkl bez pĹ™emĂ˝ĹˇlenĂ Merrick. O

zmĂnÄ›nĂ©m profesionĂˇlnĂm tĂ©matu diskutoval za svĹŻj Ĺľivot 	pĹ™inejmenĹˇĂm stokrĂˇt. Ano, jeho prĂˇce snĂĹľila obsah sĂry, ale 	na druhou stranu se rozbÄ›hlo vĂce elektrĂˇren, takĹľe do 	atmosfĂ©ry unikalo vÄ›tĹˇĂ mnoĹľstvĂ exhalacĂ. Byla to klasickĂˇ

hlava 22. Merrick vĹˇak znal svĂ© argumenty a najednou se 	cĂtil aĹľ podivnÄ› sebejistĂ˝, plnĂ˝ dĹŻvÄ›ry, Ĺľe se mu podaĹ™Ă	vymluvit cestu na svobodu.

â€žPracuje pro vĂˇs. TakĹľe nenĂ nevinnĂˇ.â€ś 	â€žJak tohle mĹŻĹľete Ĺ™Ăct? VĹľdyĹĄ jste se zatĂm nezeptal ani 	na jejĂ jmĂ©no, ÄŤi co vlastnÄ› dÄ›lĂˇ.â€ś 	â€žDetaily jejĂho zamÄ›stnĂˇnĂ nejsou dĹŻleĹľitĂ©. UĹľ pouhĂˇ

skuteÄŤnost, Ĺľe je ochotnĂˇ pro vĂˇs pracovat, svÄ›dÄŤĂ dostateÄŤnÄ›

o jejĂ spoluodpovÄ›dnosti a provinÄ›nĂ.â€ś 	Merrick se nadechl. Musel najĂt zpĹŻsob, jak je 	pĹ™esvÄ›dÄŤit, Ĺľe nenĂ jejich nepĹ™Ătelem, mÄ›l-li se odsud dostat 	ĹľivĂ˝. â€žPoslouchejte, nemĹŻĹľete mÄ› pĹ™ece vinit z 	celosvÄ›tovĂ©ho nĂˇrĹŻstu poĹľadavkĹŻ na energii. Chcete oÄŤistit 	ĹľivotnĂ prostĹ™edĂ, pĹ™esvÄ›dÄŤte rodiÄŤe, aby mÄ›li mĂ©nÄ› dÄ›tĂ.

ÄŚĂna brzy pĹ™edhonĂ i SpojenĂ© stĂˇty jako nejvÄ›tĹˇĂ svÄ›tovĂ˝

zneÄŤiĹˇĹĄovatel, jelikoĹľ jejĂ populace uĹľ dnes dosahuje jednĂ©

celĂ© a dvou desetin miliardy, tÄ›snÄ› nĂˇsledovanĂˇ IndonĂ©siĂ, 	jeĹľ se svou miliardou obyvatel nenĂ pĹ™ĂliĹˇ pozadu. To je 	opravdovĂˇ hrozba civilizaci. A bez ohledu na to, jak ÄŤistĂˇ

bude Evropa nebo SpojenĂ© stĂˇty â€“ BoĹľe mĹŻj, vĹľdyĹĄ se 	mĹŻĹľeme tĹ™eba vrĂˇtit ke koÄŤĂˇrĹŻm taĹľenĂ˝m koĹ�mi nebo k 	radlicĂm â€“ nikdy nebudeme schopni vyvĂˇĹľit nĂˇrĹŻst 	zneÄŤiĹˇtÄ›nĂ prostĹ™edĂ v asijskĂ˝ch zemĂch. Je to globĂˇlnĂ	problĂ©m, v tom s vĂˇmi zcela souhlasĂm, a potĹ™ebuje takĂ©

globĂˇlnĂ Ĺ™eĹˇenĂ.â€ś

MuĹľi a Ĺľeny u vzdĂˇlenĂ©ho konce stolu sedÄ›li nehnutÄ› a 	jeho slova se jich nedotĂ˝kala. MlÄŤenĂ poÄŤĂtaÄŤe se zlovÄ›stnÄ›

protahovalo. Merrick se snaĹľil zĹŻstat silnĂ˝ a nepoddat se 	strachu, kterĂ˝ se jako olej roztÄ›kal v jeho stĹ™evech. Nakonec 	to vĹˇak nevydrĹľel, jeho hlas zaÄŤal bĂ˝t pronikavĂ˝ a do oÄŤĂ mu 	vhrkly slzy.

â€žProsĂm vĂˇs, to mi pĹ™ece nemusĂte dÄ›lat,â€ś Ĺľadonil.

â€žChcete penĂze? MĹŻĹľu vĂˇm dĂˇt vĹˇechny penĂze, kterĂ© vaĹˇe 	organizace bude kdy potĹ™ebovat. ProsĂm vĂˇs, pusĹĄte nĂˇs.â€ś 	â€žNa to je uĹľ pozdÄ›,â€ś odpovÄ›dÄ›l poÄŤĂtaÄŤ. Pak byl vĹˇak 	elektronickĂ˝ filtr vypnut a ÄŤlovÄ›k na druhĂ©m konci spojenĂ	promluvil svĂ˝m hlasem. â€žByl jsi souzen, Geoffe, a shledĂˇn 	vinnĂ˝m.â€ś

Merrick ten hlas dobĹ™e znal, aÄŤkoliv ho jiĹľ celĂˇ lĂ©ta 	neslyĹˇel. A ve stejnou chvĂli pochopil, Ĺľe zemĹ™e.
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CABRILLO NEMÄšL ANI ÄŚAS NA SPRCHU, a sotva 	se staÄŤil pĹ™evlĂ©knout z pracovnĂho obleÄŤenĂ a dorazit na 	mĹŻstek Oregonu dĹ™Ăve, neĹľ se tam objevila Sloane se svou 	skupinou, doprovĂˇzenĂˇ Frankem Lincolnem. KdyĹľ je Juan 	uslyĹˇel stoupat po zevnĂm schodiĹˇti, rychle se rozhlĂ©dl.

MĹŻstek se nachĂˇzel ve svĂ©m normĂˇlnĂm stavu, tedy v 	nepoĹ™Ăˇdku. Nikde se nepovalovala ĹľĂˇdnĂˇ ĹˇpiÄŤkovĂˇ technika, 	kterĂˇ by mohla napovÄ›dÄ›t nÄ›co o skuteÄŤnĂ© povaze lodi.

KormidelnĂka opÄ›t pĹ™edstavoval Eddie Seng. V jednodĂlnĂ©m 	overalu, kterĂ˝ uĹľ toho dost pamatoval, a baseballovĂ© ÄŤapce 	stĂˇl za staromĂłdnĂm kormidelnĂm kolem. Seng byl asi 	nejpeÄŤlivÄ›jĹˇĂm plĂˇnovaÄŤem na vĂ˝platnĂ listinÄ› Korporace, 	nÄ›kĂ˝m, pro koho nebyl ĹľĂˇdnĂ˝ detail dost bezvĂ˝znamnĂ˝.

Kdyby se jeho temperament tolik netÄ›Ĺˇil z rĹŻznĂ˝ch 	nebezpeÄŤĂ, byl by z nÄ›j velice dobrĂ˝ ĂşÄŤetnĂ. Juan si povĹˇiml, 	Ĺľe Eddie nastavil ruÄŤiÄŤku faleĹˇnĂ©ho lodnĂho telegrafu na 	STOP a dokonce vymÄ›nil nepouĹľĂvanou mapu pobĹ™eĹľĂ	jihozĂˇpadnĂ Afriky.

Juan poklepal prstem na zaĹˇlou a skvrnami pokrytou 	mapu. â€žSkvÄ›lĂ˝ nĂˇpad.â€ś

â€žNapadlo mÄ›, Ĺľe se ti to bude lĂbit.â€ś 	Juan dosud nepomyslel na to, jak Sloane MacintyreovĂˇ

vypadĂˇ, a to aĹľ do chvĂle, neĹľ se objevila ve dveĹ™Ăch. JejĂ	rudĂ© vlasy mÄ›ly barvu mÄ›di a byly dĂky pĹŻsobenĂ vÄ›tru a 	slunce rozcuchanĂ© a smotanĂ©, coĹľ jĂ dodĂˇvalo ponÄ›kud 	divokĂ˝ a nevĂˇzanĂ˝ vĂ˝raz. Ăšsta mÄ›la trochu ĹˇirĹˇĂ a nos 	malinko delĹˇĂ, ale celkovĂ˝ vĂ˝raz obliÄŤeje byl zcela otevĹ™enĂ˝, 	takĹľe tyto minimĂˇlnĂ vady na krĂˇse byly tĂ©mÄ›Ĺ™

nepostĹ™ehnutelnĂ©. JelikoĹľ brĂ˝le proti slunci jĂ visely na krku, 	bylo vidÄ›t, Ĺľe nemĂˇ zelenĂ© oÄŤi romĂˇnovĂ© rusovlĂˇsky Scarlett 	0â€™HarovĂ©, ale ĹˇedivĂ© oÄŤi, posazenĂ© daleko od sebe, kterĂ©

jednĂm rychlĂ˝m mrknutĂm obhlĂ©dly a zaregistrovaly novĂ©

prostĹ™edĂ. MÄ›la trochu nadvĂˇhu a to propĹŻjÄŤovalo jejĂmu tÄ›lu 	spĂĹˇe oblĂ© neĹľ hranatĂ© tvary. NicmĂ©nÄ› svaly na dolnĂ stranÄ›

paĹľĂ zĹŻstĂˇvaly pevnĂ©, coĹľ Juanovi napovÄ›dÄ›lo, Ĺľe jde o 	plavkyni.

Spolu s nĂ se dostavili dva muĹľi, domorodec z Namibie, 	kterĂ©ho Juan odhadl na majitele Pinguinu, a dalĹˇĂ ÄŤlovÄ›k, 	bÄ›loch, s nĂˇpadnÄ› vystouplĂ˝m ohryzkem a kyselĂ˝m vĂ˝razem 	ve tvĂˇĹ™i. Juan si nedokĂˇzal pĹ™edstavit mnoho scĂ©nĂˇĹ™ĹŻ, kterĂ©

by pĹ™ivedly tak atraktivnĂ Ĺľenu jako Sloane do jeho 	spoleÄŤnosti. A podle jejich chovĂˇnĂ usuzoval, Ĺľe Sloane je 	nejspĂĹˇ v nadĹ™ĂzenĂ©m postavenĂ a jejĂ partner je na ni Ĺ™ĂˇdnÄ›

dopĂˇlenĂ˝.

Cabrillo k nim pĹ™istoupil a natĂˇhl ruku k pozdravu.

â€žJsem Juan Cabrillo, kapitĂˇn Oregonu. VĂtejte na palubÄ›.â€ś 	â€žSloane MacintyreovĂˇ.â€ś MÄ›la pevnĂ˝, jistĂ˝ stisk a hledÄ›la 	mu pĹ™itom pĹ™Ămo do oÄŤĂ. Juan nezpozoroval jedinou znĂˇmku 	strachu, kterĂ˝ urÄŤitÄ› cĂtila, kdyĹľ na ni pĹ™ed nedĂˇvnĂ©m stĹ™Ăleli.

â€žToto jsou Tony Reardon a Justus Ulenga, kapitĂˇn 	 Pinguinu.â€ś

â€žTÄ›ĹˇĂ mÄ›.â€ś Reardon pĹ™ekvapil Juana svĂ˝m vĂ˝raznĂ˝m 	britskĂ˝m pĹ™Ăzvukem.

â€žPodle vaĹˇeho vzhledu soudĂm, Ĺľe ĹľĂˇdnĂ˝ z vĂˇs 	nepotĹ™ebuje lĂ©kaĹ™skĂ© oĹˇetĹ™enĂ. NemĂˇm pravdu?â€ś 	â€žMĂˇte,â€ś potvrdila Sloane. â€žJsme v poĹ™Ăˇdku, ale dĂky za 	optĂˇnĂ.â€ś

â€žPrima. To se mi ulevilo,â€ś pĹ™iznal Juan a myslel to 	vĂˇĹľnÄ›. â€žVzal bych vĂˇs do svĂ© kajuty, abychom si probrali, 	co se stalo, ale je tam hroznĂ˝ nepoĹ™Ăˇdek, takĹľe pĹŻjdeme 	radĹˇi do jĂdelny. TĹ™eba se mi podaĹ™Ă pĹ™imÄ›t kuchaĹ™e, aby 	nĂˇm nÄ›co malĂ©ho udÄ›lal.â€ś Pak Juan poĹľĂˇdal Linka, aby se 	podĂval po stevardovi.

Pravdou bylo, Ĺľe kapitĂˇnskĂˇ kajuta, kterou vyuĹľĂval k 	pĹ™ijĂmĂˇnĂ celnĂkĹŻ a pĹ™ĂstavnĂch ĂşĹ™ednĂkĹŻ, kteĹ™Ă se dostavili na 	palubu, byla v katastrofĂˇlnĂm stavu, aby nĂˇvĹˇtÄ›vnĂci touĹľili 	vypadnout z lodi co nejrychleji. StÄ›ny i koberec byly 	chemicky oĹˇetĹ™eny, takĹľe ÄŤpÄ›ly levnĂ˝mi cigaretami do tĂ©

mĂry, Ĺľe i silnĂ kuĹ™Ăˇci lapali po dechu. Ĺ˝alostnĂ© pohledy 	klaunĹŻ, shlĂĹľejĂcĂch z obrazĹŻ, vyvolĂˇvaly ve vÄ›tĹˇinÄ› lidĂ	krajnÄ› nepĹ™ĂjemnĂ© pocity, pĹ™esnÄ› tak, jak bylo zamĂ˝Ĺˇleno.

ProstÄ› na rozhovory to rozhodnÄ› vhodnĂ© mĂsto nebylo.

I kdyĹľ hornĂ jĂdelna a sousedĂcĂ kuchynÄ› nedosahovaly 	nÄ›jak vysokĂ©ho standardu, pĹ™ece jen byly alespoĹ� docela 	ÄŤistĂ©.

Juan je vedl po vnitĹ™nĂm schodiĹˇti pokrytĂ©m 	popraskanĂ˝m linoleem. Varoval je pĹ™ed zĂˇmÄ›rnÄ› uvolnÄ›nĂ˝m 	zĂˇbradlĂm. Zavedl je do jĂdelny, kde cvakl jednĂm ze dvou 	vypĂnaÄŤĹŻ a rozsvĂtil baterii zĂˇĹ™ivek na stropÄ›. DruhĂ˝ vypĂnaÄŤ

rozsvĂtil jen dvÄ› zĂˇĹ™ivky, jeĹľ trvale blikaly a vydĂˇvaly 	odpornĂ© bzuÄŤenĂ. MnozĂ celnĂci probĂrajĂcĂ se seznamem 	lodnĂho nĂˇkladu dĂˇvali pĹ™ednost sezenĂ na zemi na mĹŻstku 	pĹ™ed pracĂ v jĂdelnÄ›. V prostornĂ©m sĂˇle byly ÄŤtyĹ™i rozliÄŤnĂ©

stoly a ze ĹˇestnĂˇcti ĹľidlĂ pouze dvÄ› si byly alespoĹ� vzdĂˇlenÄ›

podobnĂ©. StÄ›ny byly natĹ™eny barvou, jiĹľ Juan nazĂ˝val 	sovÄ›tskĂˇ zelenĂˇ, tedy kalnĂ˝m odstĂnem mĂˇtovĂ© zelenÄ›, kterĂˇ

pokaĹľdĂ© bezpeÄŤnÄ› staÄŤila na vyvolĂˇnĂ deprese.

DvÄ› paluby pod touto imitacĂ byla skuteÄŤnĂˇ jĂdelna 	 Oregonu, stejnÄ› elegantnĂ jako pÄ›tihvÄ›zdiÄŤkovĂˇ restaurace.

Navedl je tak, aby se posadili podle jeho pĹ™ĂˇnĂ, tedy 	obliÄŤejem proti tajnĂ© minikameĹ™e, skrytĂ© v jednom z obrazĹŻ

na stÄ›nÄ›. Linda RossovĂˇ a Max Hanley byli nahoĹ™e v 	operaÄŤnĂm centru a mÄ›li za Ăşkol rozhovor monitorovat.

Kdyby je napadly nÄ›jakĂˇ otĂˇzky, poslali by je Juanovi po 	stevardu Mauriceovi.

Cabrillo sloĹľil ruce na stole, pĹ™elĂ©tl pohledem vĹˇechny tĹ™i 	hosty a nakonec utkvÄ›l na Sloane MacintyreovĂ©. Ta mu 	pohled vracela bez mrknutĂ. Dokonce postĹ™ehl v koutcĂch 	jejĂch Ăşst nĂˇznak ĂşsmÄ›vu. Juan oÄŤekĂˇval strach nebo zlost 	po tom, ÄŤĂm prĂˇvÄ› proĹˇli, ale vypadalo to spĂĹˇ, jako by se tĂm 	bavila. Na rozdĂl od Reardona, kterĂ˝ byl viditelnÄ›

vystraĹˇenĂ˝, a kapitĂˇna Pinguinu, jenĹľ byl dost zadumanĂ˝ a 	nejspĂĹˇ doufal, Ĺľe Juan ĹľĂˇdnĂ© ĂşĹ™ady informovat nebude.

â€žTakĹľe, co kdybyste mi povÄ›dÄ›li, co jste vy dva zaÄŤ a 	proÄŤ vĂˇs chtÄ›li zabĂt?â€ś Sloane se ĹľivÄ› pĹ™edklonila a uĹľ chtÄ›la 	spustit, kdyĹľ Juan jeĹˇtÄ› dodal: â€žA nezapomeĹ�te, Ĺľe jsem 	slyĹˇel ta jejich slova v rĂˇdiu o tom, Ĺľe vĂˇs vÄŤera veÄŤer uĹľ 	jednou varovali.â€ś

OpĹ™ela se zpÄ›t v Ĺľidli, evidentnÄ› znovu uvaĹľujĂc o 	odpovÄ›di.

â€žTak mu to povÄ›z, proboha,â€ś vychrlil ze sebe Tony, 	kdyĹľ Sloane hned neodpovÄ›dÄ›la. â€žTeÄŹ uĹľ na tom stejnÄ›

nezĂˇleĹľĂ.â€ś

StĹ™elila po nÄ›m sĹľĂravĂ˝m pohledem, ale alespoĹ� si 	uvÄ›domila, Ĺľe jestli nebude mluvit opravdu otevĹ™enÄ›, Tony 	povĂ Cabrillovi vĹˇechno sĂˇm. Zhluboka vydechla. â€žPĂˇtrĂˇme 	po lodi, kterĂˇ se nÄ›kde v tÄ›chto vodĂˇch potopila koncem 	devatenĂˇctĂ©ho stoletĂ.â€ś

â€žNechtÄ› mÄ› hĂˇdat; vy si myslĂte, Ĺľe mĂˇ na palubÄ›

poklad?â€ś otĂˇzal se shovĂvavÄ› Cabrillo.

Sloane nehodlala nechat jeho sarkasmus jen tak projĂt.

â€žJsem si tĂm tak jistĂˇ, Ĺľe jsem ochotnĂˇ vsadit na to naĹˇe 	Ĺľivoty. A nÄ›kdo dalĹˇĂ je ochoten kvĹŻli tomu zabĂjet.â€ś 	â€žTouchĂ©.â€ś Juan sklouzl pohledem ze Sloane na 	Reardona. Ani jeden z nich nevypadal jako lovec pokladĹŻ, 	ale tato horeÄŤka mĹŻĹľe zachvĂˇtit kohokoliv. â€žJak jste se vy 	dva dali dohromady?â€ś

â€žProstĹ™ednictvĂm chatu na internetu, vÄ›novanĂ©mu 	ztracenĂ˝m pokladĹŻm,â€ś odpovÄ›dÄ›la Sloane. â€žTuto akci jsme 	plĂˇnovali a ĹˇetĹ™ili na ni rok.â€ś

â€žPovÄ›zte mi, co se stalo vÄŤera veÄŤer.â€ś 	â€žĹ la jsem sama na veÄŤeĹ™i, a kdyĹľ jsem se vracela do 	hotelu, zaÄŤali mÄ› sledovat dva muĹľi. UtĂkala jsem a oni mi 	byli v patĂˇch. Jednu chvĂli na mÄ› dokonce jeden vystĹ™elil z 	pistole. StaÄŤila jsem ale dobÄ›hnout do hotelu, kde byla 	spousta lidĂ, a oni se zarazili. Jeden z nich na mÄ› jeĹˇtÄ› kĹ™iÄŤel, 	Ĺľe ten vĂ˝stĹ™el byl varovĂˇnĂ a Ĺľe mĂˇm okamĹľitÄ› opustit 	Namibii.â€ś

â€žA vy jste je poznala ve dvou chlĂˇpcĂch na palubÄ›

jachty.â€ś

â€žJo, byli to ti dva se samopaly.â€ś

â€žA kdo vÄ›dÄ›l, Ĺľe jste v Namibii?â€ś 	â€žMyslĂte jako pĹ™ĂˇtelĂ© doma nebo spolupracovnĂci?â€ś 	â€žNe, mĂˇm na mysli, kdo vÄ›dÄ›l, proÄŤ jste tady? HovoĹ™ili 	jste s nÄ›kĂ˝m o vaĹˇem projektu?â€ś

â€žZpovĂdali jsme spoustu mĂstnĂch rybĂˇĹ™ĹŻ,â€ś ozval se 	Tony.

Sloane ho ale umlÄŤela. â€žVychĂˇzeli jsme z nĂˇpadu pĂˇtrat 	v oblastech, kde rybĂˇĹ™i ztrĂˇcejĂ sĂtÄ›. MoĹ™skĂ© dno tady v okolĂ	je vlastnÄ› pokraÄŤovĂˇnĂm pouĹˇtÄ›, takĹľe jsem uvaĹľovala, Ĺľe 	cokoliv, za co se sĂĹĄ zachytĂ, musĂ bĂ˝t vyrobeno lidskou 	rukou, tedy lodnĂ vrak.â€ś

â€žNikoliv nezbytnÄ›,â€ś oponoval Juan.

â€žTo uĹľ teÄŹ vĂme takĂ©.â€ś V jejĂm hlasu znÄ›la porĂˇĹľka.

â€žSpoustu mĂst jsme zkontrolovali detektorem kovĹŻ a nenaĹˇli 	jsme nic.â€ś

â€žTo mÄ› nepĹ™ekvapuje. MoĹ™skĂ© proudy mÄ›ly pĂˇr milionĹŻ

let, aby odhalily rĹŻznĂ© vĂ˝bÄ›Ĺľky dna, o nÄ›Ĺľ se pak snadno 	zachytĂˇvaly sĂtÄ›,â€ś pravil Juan a Sloane pĹ™ikyvovala. â€žTakĹľe 	jste mluvili s rybĂˇĹ™i. JeĹˇtÄ› s nÄ›kĂ˝m?â€ś 	Koutky Ăşst se jĂ stoÄŤily dolĹŻ, kdyĹľ odpovĂdala. â€žS

Lukem. Pracoval jako nĂˇĹˇ prĹŻvodce, ale jĂˇ o nÄ›j nikdy moc 	nestĂˇla. A pak tu je ten jihoafrickĂ˝ pilot helikoptĂ©ry.

Jmenuje se Pieter DeWitt. Nikdo ale nevĂ, proÄŤ jsme se 	vyptĂˇvali na sĂtÄ›, a Pietovi ani Lukovi jsme nikdy neĹ™ekli, po 	jakĂ© lodi pĂˇtrĂˇme.â€ś

â€žNezapomeĹ� na PapĂˇ Heinricka a jeho gigantickĂ©

kovovĂ© hady,â€ś pronesl uĹˇtÄ›paÄŤnÄ› Tony. Bylo zĹ™ejmĂ©, Ĺľe se 	znovu pokouĹˇĂ uvĂ©st Sloane do rozpakĹŻ.

Juan pozvedl jedno oboÄŤĂ. â€žGigantiÄŤtĂ hadi?â€ś 	â€žTo nic,â€ś uklidĹ�ovala ho Sloane. â€žTo je jenom takovĂˇ

historka, kterou jsme slyĹˇeli od jednoho blĂˇznivĂ©ho starĂ©ho 	rybĂˇĹ™e.â€ś

Vtom se ozvalo jemnĂ© zaĹĄukĂˇnĂ na dveĹ™e. Do jĂdelny 	vstoupil Maurice, v ruce plastovĂ˝ tĂˇc. Juan musel potlaÄŤit 	ĂşsmÄ›v, kdyĹľ uvidÄ›l vĂ˝raz nevole ve tvĂˇĹ™i hlavnĂho stevarda.

JednĂm slovem, Maurice byl velice distingovanĂ˝ muĹľ, 	holil se dvakrĂˇt dennÄ›, kaĹľdĂ© rĂˇno si leĹˇtil boty, a kdyĹľ naĹˇel 	na koĹˇili zmaÄŤkanĂ˝ zĂˇhyb, okamĹľitÄ› si ji pĹ™evlĂ©kl. CĂtil se 	jako doma v opulentnĂch prostorĂˇch Oregonu, ale pĹ™imÄ›t ho, 	aby vstoupil do veĹ™ejnÄ› pĹ™ĂstupnĂ˝ch ÄŤĂˇstĂ lodi, bylo jako 	donutit muslima k nĂˇvĹˇtÄ›vÄ› praseÄŤĂho chlĂvku.

S ohledem na fintu, kterou uplatĹ�ovali vĹŻÄŤi nynÄ›jĹˇĂm 	hostĹŻm, si svlĂ©kl sako i kravatu a dokonce si vyhrnul i 	rukĂˇvy koĹˇile. I kdyĹľ mÄ›l Juan k dispozici kompletnĂ osobnĂ	materiĂˇly vĹˇech ÄŤlenĹŻ Korporace, ani on neznal pĹ™esnĂ˝

MauriceĹŻv vÄ›k. RĹŻznĂ© dohady se rozchĂˇzely v rozmezĂ od 	pÄ›taĹˇedesĂˇti do osmdesĂˇti. StarĂ˝ stevard vĹˇak pĹ™esto drĹľel 	tĂˇc ve vzduchu stejnÄ› pevnÄ› jako palubnĂ jeĹ™Ăˇb a servĂroval 	talĂĹ™e a sklenice na stĹŻl, aniĹľ by tĹ™eba jen jednou ukĂˇpl.

â€žZelenĂ˝ ÄŤaj,â€ś oznĂˇmil s anglickĂ˝m akcentem, na kterĂ˝

zareagoval Tony. â€žBalenĂ© vepĹ™ovĂ©, ÄŤĂnskĂ© knedlĂÄŤky s 	kuĹ™etem.â€ś Z kapsy zĂˇstÄ›ry vytĂˇhl sloĹľenĂ˝ papĂr a podal ho 	Juanovi. â€žPan Hanley mÄ› poĹľĂˇdal, abych vĂˇm to pĹ™edal.â€ś 	Maurice servĂroval talĂĹ™e, ubrousky a stĹ™ĂbrnĂ© pĹ™Ăbory, z 	nichĹľ ani jeden evidentnÄ› nepatĹ™il do souboru, ale alespoĹ�

ubrousky byly ÄŤistĂ©. Juan si mezitĂm pĹ™eÄŤetl vzkaz.

Max psal: Ona lĹľe, jako kdyĹľ tiskne.

Juan otoÄŤil hlavu ke skrytĂ© kameĹ™e. â€žTo je zĹ™ejmĂ©.â€ś 	â€žCo je zĹ™ejmĂ©?â€ś otĂˇzala se Sloane potĂ©, co se s 	uspokojenĂm napila ÄŤaje.

â€žHm? Ale, mĹŻj prvnĂ dĹŻstojnĂk mi pĹ™ipomĂnĂˇ, Ĺľe ÄŤĂm 	dĂ©le se tu zdrĹľĂme, tĂm pozdÄ›ji pĹ™ijedeme do pĹ™ĂĹˇtĂho 	pĹ™Ăstavu.â€ś

â€žA kam to je, mĹŻĹľu-li se zeptat?â€ś

â€žDÄ›kuji, Maurici, to bude vĹˇe.â€ś Stevard se s Ăşklonou 	vzdĂˇlil a Cabrillo odpovÄ›dÄ›l. â€žKapskĂ© MÄ›sto. Vezeme 	nÄ›jakĂ© dĹ™ĂvĂ z BrazĂlie pĹ™es Japonsko, ale v KapskĂ©m MÄ›stÄ›

budeme naklĂˇdat pĂˇr kontejnerĹŻ pro Bombaj.â€ś 	â€žTo je tedy skuteÄŤnÄ› pravĂˇ trampovĂˇ loÄŹ, Ĺľe?â€ś 	poznamenala Sloane. Podle hlasu bylo zĹ™ejmĂ©, Ĺľe to na ni 	udÄ›lalo dojem. â€žJĂˇ nevÄ›dÄ›la, Ĺľe nÄ›co takovĂ©ho stĂˇle jeĹˇtÄ›

existuje.â€ś

â€žUĹľ jich moc nenĂ. KontejnerovĂˇ doprava prakticky 	ovlĂˇdla transport zboĹľĂ, ale zĹŻstalo nĂˇs jeĹˇtÄ› pĂˇr, kteĹ™Ă	sbĂrĂˇme drobky.â€ś Rukou udÄ›lal gesto k omĹˇelĂ© jĂdelnÄ›.

â€žDrobeÄŤky jsou ale naneĹˇtÄ›stĂ stĂˇle menĹˇĂ, takĹľe nemĂˇme 	penĂze na investice do Oregonu. ObĂˇvĂˇm se, Ĺľe ta starĂˇ

holka se kolem nĂˇs pomalu rozpadĂˇ.â€ś

â€žPĹ™ece jenom,â€ś trvala na svĂ©m Sloane, â€žto musĂ bĂ˝t 	romantickĂ˝ Ĺľivot.â€ś

UpĹ™Ămnost, s jakou to Ĺ™ekla, Juana zarazila. VĹľdycky 	povaĹľoval potulnou existenci lodĂ bez Ĺ™ĂˇdnĂ©ho rozvrhu za 	zpĹŻsob neuspÄ›chanĂ©ho Ĺľivota, kterĂ˝ uĹľ navĹľdy zmizel.

PotloukajĂ se od pĹ™Ăstavu k pĹ™Ăstavu a ĹľijĂ tĂ©mÄ›Ĺ™ z ruky do 	Ăşst, namĂsto aby fungovaly jako jedno z koleÄŤek v 	industriĂˇlnĂ maĹˇinĂ©rii, v niĹľ se zmÄ›nil nĂˇmoĹ™nĂ obchod.

UsmĂˇl se a pozvedl smÄ›rem k nĂ svĹŻj ĹˇĂˇlek ÄŤaje. â€žJo, nÄ›kdy 	tedy opravdu je.â€ś

Teplo ĂşsmÄ›vu, jĂmĹľ zareagovala, napovÄ›dÄ›lo, Ĺľe se 	prĂˇvÄ› podÄ›lili o cosi intimnĂho.

Vzpamatoval se a pokraÄŤoval ve vyptĂˇvĂˇnĂ. â€žKapitĂˇne 	Ulengo, vy vĂte nÄ›co o kovovĂ˝ch hadech?â€ś 	â€žNe, kapitĂˇne,â€ś odpovÄ›dÄ›l Namibijec a dotkl se prsty 	spĂˇnku. â€žPapĂˇ Heinrick to nemĂˇ v hlavÄ› v poĹ™Ăˇdku. A kdyĹľ 	se dostane k lahvi, no, pak uĹľ vĹŻbec nenĂ o co stĂˇt.â€ś 	Juan se obrĂˇtil zpÄ›t ke Sloane. â€žJak se jmenuje ta loÄŹ, po 	kterĂ© pĂˇtrĂˇte?â€ś

Bylo naprosto zĹ™ejmĂ©, Ĺľe se zdrĂˇhĂˇ to jmĂ©no prozradit, 	takĹľe Juan na tom netrval. â€žTo je jedno. JĂˇ nemĂˇm zĂˇjem 	pĂdit se po nÄ›jakĂ©m potopenĂ©m pokladu.â€ś ZasmĂˇl se. â€žNebo 	po obrovskĂ˝ch kovovĂ˝ch hadech. Tam jste dnes mĂĹ™ili, na 	mĂsto, kde ten chlapĂk Heinrick vidÄ›l kovovĂ© hady?â€ś 	Dokonce i sama Sloane vidÄ›la, jak smÄ›ĹˇnÄ› vypadĂˇ v 	CabrillovĂ˝ch oÄŤĂch, protoĹľe se trochu zaÄŤervenala. â€žTo byla 	naĹˇe poslednĂ stopa. Myslela jsem, kdyĹľ uĹľ jsme sem pĹ™ijeli 	z takovĂ© dĂˇlky, mĹŻĹľeme si tu prohlĂ©dnout vĹˇechno. TeÄŹ mi 	to pĹ™ipadĂˇ trochu pitomĂ©.â€ś

â€žTrochu?â€ś ĹˇkĂˇdlil ji Juan.

Na rĂˇm dveĹ™Ă jĂdelny zaĹĄukal Link. â€žJe ÄŤistĂˇ, kapitĂˇne.â€ś 	â€žDÄ›kuji, pane Lincolne.â€ś PoĹľĂˇdal totiĹľ prve Linka, aby 	pro vĹˇechny pĹ™Ăpady prohledal Pinguin kvĹŻli pĹ™ĂpadnĂ©mu 	kontrabandu, jako tĹ™eba drogĂˇm nebo zbranĂm. â€žKapitĂˇne 	Ulengo, mĹŻĹľete mi povÄ›dÄ›t nÄ›co o tĂ© jachtÄ›, kterĂˇ vĂˇs 	pronĂˇsledovala a zaĂştoÄŤila na vĂˇs?â€ś 	â€žPĂˇrkrĂˇt jsem ji zahlĂ©dl ve Walvis. UĹľ asi rok ÄŤi dva se 	tam objevuje pravidelnÄ›, moĹľnĂˇ tak jednou za mÄ›sĂc.

MyslĂm, Ĺľe je z JihoafrickĂ© republiky, protoĹľe jenom lidi 	odtamtud si mĹŻĹľou dovolit takovouhle loÄŹ.â€ś 	â€žNikdy jste nehovoĹ™il s nikĂ˝m z jejĂ posĂˇdky nebo s 	nÄ›kĂ˝m, kdo znal jejĂ pĹŻvod?â€ś

â€žNe, pane. Oni pĹ™ijedou, naÄŤerpajĂ palivo a zase 	odjedou.â€ś

Juan se opĹ™el v Ĺľidli a pĹ™ehodil paĹľi pĹ™es jejĂ opÄ›radlo.

PokouĹˇel se srovnat fakta a vyvodit z nich nÄ›jakĂ˝

smysluplnĂ˝ zĂˇvÄ›r, ale moc se mu to nedaĹ™ilo. S jistotou, Ĺľe 	Sloane ve svĂ©m vyprĂˇvÄ›nĂ vynechala zĂˇsadnĂ detaily, mu 	bylo jasnĂ©, Ĺľe tuto sklĂˇdanku nikdy nedĂˇ dohromady, a 	musel se tedy rozhodnout, do jakĂ© mĂry tu hodlĂˇ pĂˇtrat.

Jejich prioritou stĂˇle zĹŻstĂˇvala zĂˇchrana Geoffreyho 	Merricka a na tĂ©to cestÄ› je ÄŤekalo dost problĂ©mĹŻ i bez 	Sloane MacintyreovĂ©. Ale pĹ™esto ho stĂˇle cosi ponoukalo.

NĂˇhle promluvil Tony Reardon. â€žPovÄ›dÄ›li jsme vĂˇm 	vĹˇechno, co jsme mohli, kapitĂˇne Cabrillo. TeÄŹ bych se 	skuteÄŤnÄ› rĂˇd dostal z vaĹˇĂ lodi. ÄŚekĂˇ nĂˇs dlouhĂˇ cesta zpĂˇtky 	do pĹ™Ăstavu.â€ś

â€žJistÄ›,â€ś zamumlal nepĹ™ĂtomnÄ› Juan a pĹ™esunul svou 	pozornost. â€žAno, jistÄ›, pane Reardone. JĂˇ jenom nerozumĂm 	tomu, proÄŤ na vĂˇs zaĂştoÄŤili. Je moĹľnĂ©, Ĺľe tam nÄ›kde v moĹ™i 	je potopenĂ˝ nÄ›jakĂ˝ vrak s pokladem na palubÄ› a vy jste 	nÄ›komu tĂ©mÄ›Ĺ™ zkĹ™ĂĹľili plĂˇny na jeho vyzvednutĂ. A jestli 	pracujĂ bez vlĂˇdnĂho povolenĂ, pak by docela dobĹ™e mohli 	sĂˇhnout i k nĂˇsilĂ.â€ś ZpĹ™Ăma se podĂval na Tonyho a Sloane.

â€žJestli tomu tak je, pak vĂˇm doporuÄŤuju, abyste oba opustili 	Namibii tak rychle, jak to jen pĹŻjde. Jste po krk v nÄ›ÄŤem, na 	co nestaÄŤĂte.â€ś

Reardon na tuto radu souhlasnÄ› pĹ™ikĂ˝vl, avĹˇak Sloane 	vypadala, Ĺľe ji neuposlechne. Juan to ale nechal bĂ˝t. UĹľ to 	nebyla jeho vÄ›c.

â€žPane Lincolne,â€ś Ĺ™ekl, â€ždoprovodil byste laskavÄ› naĹˇe 	hosty zpÄ›t k jejich ÄŤlunu? Kdyby potĹ™ebovali pohonnĂ©

hmoty, postarejte se o to, prosĂm.â€ś

â€žJistÄ›, pane kapitĂˇne.â€ś

CelĂˇ skupina se jako na povel zvedla. Juan se naklonil 	pĹ™es stĹŻl, aby si potĹ™Ăˇsl rukou s Justusem Ulengou a Tony 	Reardonem. KdyĹľ tiskl ruku Sloane, lehce si ho pĹ™itĂˇhla a 	zeptala se: â€žMohla bych s vĂˇmi mluvit o samotÄ›?â€ś 	â€žSamozĹ™ejmÄ›,â€ś odvÄ›til Cabrillo a pohlĂ©dl na Linka.

â€žVezmÄ›te je na palubu Pinguinu. SleÄŤnu Macintyreovou 	doprovodĂm sĂˇm.â€ś

Jakmile ostatnĂ odeĹˇli, Juan se Sloane se znovu posadili.

Sloane se na nÄ›j dĂvala zkoumavĂ˝m pohledem klenotnĂka, 	kterĂ˝ si prohlĂĹľĂ diamant pĹ™edtĂm, neĹľ ho brousĂ, a pĂˇtrĂˇ po 	sebemenĹˇĂ vadÄ›, jeĹľ by mohla Ĺˇperk znehodnotit. KdyĹľ doĹˇla 	k rozhodnutĂ, pĹ™edklonila se a opĹ™ela se lokty o stĹŻl.

â€žMyslĂm, Ĺľe jste podvodnĂk.â€ś

Juan se musel drĹľet, aby se hlasitÄ› nerozesmĂˇl.

â€žPromiĹ�te,â€ś vykoktal nakonec.

â€žVy. Tato loÄŹ. CelĂˇ vaĹˇe posĂˇdka. Nic z toho nenĂ to, jak 	se navenek jevĂ.â€ś

Cabrillo se ze vĹˇech sil snaĹľil, aby zachoval neutrĂˇlnĂ	vĂ˝raz a barvu v obliÄŤeji. Za lĂ©ta od zaloĹľenĂ Korporace a 	potulovĂˇnĂ po svÄ›tÄ› na Ĺ™adÄ› rĹŻznĂ˝ch lodĂ jmĂ©nem Oregon ho 	jeĹˇtÄ› nikdy nikdo nepodezĂral, Ĺľe by nebyl tĂm, za koho se 	vydĂˇval. Potkal desĂtky pĹ™ĂstavnĂch ĂşĹ™ednĂkĹŻ, inspektorĹŻ

nejrĹŻznÄ›jĹˇĂho druhu a dokonce i lodivody pĹ™i prĹŻjezdu 	PanamskĂ˝m prĹŻplavem, a nikdo z nich neprojevil sebemenĹˇĂ	podezĹ™enĂ ohlednÄ› lodi ÄŤi jejĂ posĂˇdky.

Ona to urÄŤitĂ© nevĂ, napadlo ho. Jenom to zkouĹˇĂ. Musel 	si pĹ™iznat, Ĺľe nevytĂˇhli vĹˇechny triky, jeĹľ pouĹľĂvali tĹ™eba v 	pĹ™Ăstavu pĹ™ed prohlĂdkou lodi, ale nedokĂˇzal si pĹ™edstavit, Ĺľe 	by netrĂ©novanĂ˝ ÄŤlovÄ›k, kterĂ˝ se zdrĹľel na palubÄ› slabĂ˝ch 	tĹ™icet minut, mohl prohlĂ©dnout jejich peÄŤlivÄ› aranĹľovanĂ˝

podvod. Jakmile doĹˇel k tomuto zĂˇvÄ›ru, jeho srdce opÄ›t 	zpomalilo na normĂˇlnĂ frekvenci.

â€žMohla byste bĂ˝t konkrĂ©tnĂ?â€ś vyzval ji nedbale.

â€žJde o drobnosti. KupĹ™Ăkladu vĂˇĹˇ kormidelnĂk mĂˇ na 	ruce rolexky, stejnĂ©, jako nosĂ mĹŻj otec. To jsou hodinky za 	dva tisĂce dolarĹŻ. Trochu moc pÄ›knĂ© na mlĂˇdence tak chudĂ©, 	jak Ĺ™ĂkĂˇte.â€ś

â€žJe to imitace,â€ś zmohl se Juan na odpovÄ›ÄŹ.

â€žNÄ›jakĂˇ nepravĂˇ nĂˇhraĹľka by ve slanĂ©m vzduchu 	nevydrĹľela ani pÄ›t minut. VĂm to, protoĹľe jsem jedny takovĂ©

mÄ›la, kdyĹľ jsem jako mladĂˇ holka pracovala na rybĂˇĹ™skĂ©

lodi mĂ©ho otce, potĂ© co odeĹˇel od obchodnĂho loÄŹstva.â€ś 	 Oukej, Ĺ™ekl si Juan, takĹľe nenĂ aĹľ tak kompletnÄ›

nezkuĹˇenĂˇ, pokud jde o lodÄ›. â€žMoĹľnĂˇ budou tedy pravĂ©, ale 	pak je urÄŤitÄ› dostal od nÄ›jakĂ©ho pĹ™ekupnĂka kradenĂ©ho 	zboĹľĂ. Budete se ho muset zeptat.â€ś

â€žJe to moĹľnĂ©,â€ś pĹ™ipustila Sloane. â€žAle co ten vĂˇĹˇ

stevard? PoslednĂch pÄ›t let jsem pracovala v LondĂ˝nÄ›, takĹľe 	poznĂˇm anglickĂ˝ stĹ™ih, kdyĹľ ho vidĂm. Se svĂ˝mi botami k 	nedÄ›lnĂmu obleÄŤenĂ, kalhotĂˇm uĹˇitĂ˝m na mĂru a ruÄŤnÄ› Ĺˇitou 	koĹˇilĂ mĂˇ Maurice na sobÄ› hadry za ÄŤtyĹ™i tisĂce dolarĹŻ. A 	pochybuju, Ĺľe by je koupil od pĹ™ekupnĂka.â€ś 	Juan se zasmĂˇl, kdyĹľ si pĹ™edstavil, Ĺľe by Maurice vzal na 	sebe nÄ›co z druhĂ© ruky. â€žTen je vlastnÄ› bohatĹˇĂ neĹľ KrĂ©sus, 	ale je â€“ jak by Ĺ™ekli AngliÄŤani â€“ trochu praĹˇtÄ›nĂ˝. Je ÄŤernou 	ovcĂ starĂ© prachatĂ© rodiny a potuluje se po svÄ›tÄ› od svĂ˝ch 	osmnĂˇcti let, kdy dostal odpovĂdajĂcĂ dĂl dÄ›dictvĂ. V

loĹ�skĂ©m roce se u mÄ› ohlĂˇsil, byli jsme prĂˇvÄ› v Mombase, a 	poĹľĂˇdal o mĂsto stevarda, pĹ™iÄŤemĹľ nabĂdl, Ĺľe mu nemusĂme 	nic platit. Jak jsem ho mohl odmĂtnout?â€ś 	â€žPĹ™esnÄ› tak,â€ś ozvala se Sloane a vĂ˝znamnÄ› to poslednĂ	slovo protĂˇhla.

Je to pravda, ÄŤestnÄ›.â€ś

â€žNechĂˇm to prozatĂm bĂ˝t. Co ale vy a pan Lincoln? Na 	dneĹˇnĂch lodĂch nepracuje moc AmeriÄŤanĹŻ, protoĹľe Asiati 	jsou ochotni vykonĂˇvat jejich prĂˇci za zlomek mzdy. A jestli 	ta spoleÄŤnost, co vlastnĂ tuhle loÄŹ, mĂˇ tak napjatĂ˝ rozpoÄŤet, 	jak Ĺ™ĂkĂˇte, pak by posĂˇdku mÄ›li tvoĹ™it nejspĂĹˇ PĂˇkistĂˇnci 	nebo IndonĂ©zani.â€ś Juan se chystal odpovÄ›dÄ›t, ale Sloane ho 	zarazila. â€žNechtÄ› mÄ› hĂˇdat. Vy takĂ© pracujete jen za 	almuĹľnu, Ĺľe?â€ś

â€žMoje matrace nenĂ tak docela nacpanĂˇ penÄ›zi, sleÄŤno 	MacintyreovĂˇ.â€ś

â€žTo se vsadĂm, Ĺľe ne.â€ś ProhrĂˇbla si rukou vlasy. â€žTo 	byly drobnosti, o kterĂ˝ch jsem pĹ™edpoklĂˇdala, Ĺľe je 	vysvÄ›tlĂte. Co ale tohle? KdyĹľ jsem vaĹˇi loÄŹ vidÄ›la poprvĂ©, 	nevychĂˇzel z komĂnu ĹľĂˇdnĂ˝ kouĹ™.â€ś 	 OhĂł, pomyslel si Juan a uvÄ›domil si, Ĺľe strojnĂk 	zapomnÄ›l zapnout generĂˇtor kouĹ™e aĹľ do chvĂle, kdy byl 	 Pinguin uĹľ v dohledu. Tehdy si z toho Juan nic moc nedÄ›lal, 	ale teÄŹ se jim ono pĹ™ehlĂ©dnutĂ vracelo ve zlĂ©m.

â€žNejdĹ™Ăv jsem si dokonce myslela, Ĺľe jde o opuĹˇtÄ›nou 	loÄŹ, ale pak jsem se pĹ™esvÄ›dÄŤila, Ĺľe se pohybuje. Teprve o 	pĂˇr minut pozdÄ›ji se z komĂna zaÄŤal valit kouĹ™ â€“ hodnÄ›

kouĹ™e. ZajĂmavĂ© bylo, Ĺľe pĹ™esnÄ› stejnĂˇ oblaka kouĹ™e byla 	vidÄ›t, kdyĹľ jste se hnali dvacetiuzlovou rychlostĂ smÄ›rem k 	nĂˇm, i pak, kdyĹľ jsem byla na mĹŻstku a vĹˇimla si lodnĂho 	telegrafu, kterĂ˝ ukazoval na STOP. A kdyĹľ uĹľ mluvĂme o 	vaĹˇem Ăştoku, neexistuje ĹľĂˇdnĂˇ loÄŹ tĂ©to velkosti, jeĹľ by se 	dokĂˇzala otoÄŤit v tak tÄ›snĂ©m polomÄ›ru bez pomoci 	smÄ›rovĂ˝ch boÄŤnĂch vrtulĂ. Jde o technologii podstatnÄ›

mladĹˇĂ, neĹľ je tato loÄŹ. MĹŻĹľete mi to objasnit?â€ś 	â€žZajĂmalo by mÄ›, proÄŤ jste tak zvÄ›davĂˇ,â€ś pravil Juan 	vyhĂ˝bavÄ›.

â€žProtoĹľe se mÄ› dneska nÄ›kdo pokusil zabĂt a jĂˇ bych 	chtÄ›la vÄ›dÄ›t proÄŤ a vy mi, myslĂm, mĹŻĹľete pomoct.â€ś 	â€žJe mi moc lĂto, Sloane, ale jĂˇ jsem jenom kapitĂˇn 	tohohle rezatĂ©ho Ĺˇkopku, mĂˇlem zralĂ©ho do Ĺˇrotu. NemĹŻĹľu 	vĂˇm nijak pomoct.â€ś

â€žTakĹľe vy nepopĂrĂˇte to, co jsem vidÄ›la.â€ś 	â€žNevĂm, co jste vĹˇechno vidÄ›la, ale na Oregonu a jejĂ	posĂˇdce nic zĂˇhadnĂ©ho nenĂ.â€ś

Vstala a neomylnÄ› zamĂĹ™ila k miniaturnĂ kameĹ™e 	zabudovanĂ© do rĂˇmu starĂ©ho obrazu jednĂ© indickĂ© hereÄŤky, 	slavnĂ© pĹ™ed nÄ›jakĂ˝mi patnĂˇcti lety. Sejmula obraz ze stÄ›ny a 	z rĂˇmu vyklouzla kamera, jeĹľ zĹŻstala viset na pĹ™ĂvodnĂ˝ch 	drĂˇtech. â€žOch, skuteÄŤnÄ›?â€ś

TentokrĂˇt Juanova tvĂˇĹ™ doopravdy dokonale zbledla.

â€žVĹˇimla jsem si toho, kdyĹľ jste Ĺ™ekl ,to je zĹ™ejmĂ©â€™ potĂ©, 	co jste od Mauriceho obdrĹľel ten vzkaz. PĹ™edpoklĂˇdĂˇm, Ĺľe i 	prĂˇvÄ› teÄŹ nĂˇs nÄ›kdo monitoruje.â€ś NeÄŤekala na Juanovu 	odpovÄ›ÄŹ a pokraÄŤovala. â€žUzavĹ™u s vĂˇmi dohodu, kapitĂˇne 	Cabrillo. Vy mi pĹ™estanete lhĂˇt a jĂˇ pĹ™estanu lhĂˇt zase vĂˇm.

A dokonce zaÄŤnu odpovĂdat jako prvnĂ.â€ś Znovu se posadila 	naproti nÄ›mu. â€žTony a jĂˇ jsme se nedali dohromady 	prostĹ™ednictvĂm internetovĂ©ho chatu. Ve skuteÄŤnosti spolu 	pracujeme v bezpeÄŤnostnĂm oddÄ›lenĂ spoleÄŤnosti DeBeers, 	firmy s faktickĂ˝m monopolem na trhu s diamanty, a 	skuteÄŤnÄ› pĂˇtrĂˇme po potopenĂ© lodi, na nĂĹľ by mohl bĂ˝t 	nĂˇklad diamantĹŻ v cenÄ› nÄ›kolika miliard dolarĹŻ. VĂte nÄ›co o 	diamantech?â€ś

â€žJen Ĺľe jsou vzĂˇcnĂ© a drahĂ©, a kdyĹľ ÄŤlovÄ›k dĂˇ nÄ›jakĂ˝

ĹľenÄ›, mÄ›l by to myslet zatracenÄ› vĂˇĹľnÄ›.â€ś 	To jĂ vykouzlilo na tvĂˇĹ™i ĂşsmÄ›v. â€žJe to tak ve dvou 	pĹ™Ăpadech ze tĹ™Ă.â€ś

â€žDvou ze tĹ™Ă? JĂˇ vÄ›dÄ›l, Ĺľe jsou drahĂ© a takĂ© Ĺľe jsou 	vzĂˇcnĂ©, takĹľe musĂte mĂt muĹľe, kteĹ™Ă vĂˇs nedbale a neustĂˇle 	zĂˇsobujĂ diamanty. Jste na to dost atraktivnĂ.â€ś 	JejĂ ĂşsmÄ›v pĹ™eĹˇel do smĂchu. â€žAle ne. Jsou drahĂ©, to 	mĂˇte pravdu, ale diamanty nejsou vzĂˇcnĂ©. Nejsou sice tak 	bÄ›ĹľnĂ© jako polodrahokamy, ale rozhodnÄ› nejsou takovĂˇ

rarita, jak se vĹˇeobecnÄ› tvrdĂ. Jejich cena se umÄ›le udrĹľuje 	vysoko, protoĹľe asi devadesĂˇt pÄ›t procent trhu ovlĂˇdĂˇ jedna 	jedinĂˇ spoleÄŤnost. Kontroluje vĹˇechny diamantovĂ© doly, 	takĹľe si mĹŻĹľe diktovat ceny. Jakmile se nÄ›kde ve svÄ›tÄ›

objevĂ novĂ© naleziĹˇtÄ› diamantĹŻ, okamĹľitÄ› tam jsou a 	vykupujĂ je, aby zabrĂˇnili jakĂ©koliv konkurenci. Ten jejich 	kartel je tak tÄ›snĂ˝ a pevnĂ˝, Ĺľe organizace OPEC vypadĂˇ

vedle nich jako spolek amatĂ©rĹŻ. Jsou natolik dominantnĂ, Ĺľe 	nÄ›kolik jejich vedoucĂch pĹ™edstavitelĹŻ by bylo zatÄŤeno pro 	poruĹˇenĂ antimonopolnĂho zĂˇkona v momentÄ›, kdy by 	vkroÄŤili na pĹŻdu SpojenĂ˝ch stĂˇtĹŻ.

TrousĂ diamanty ze svĂ˝ch trezorĹŻ jen po troĹˇkĂˇch, aby 	udrĹľeli jejich vysokou cenu. KdyĹľ kamenĹŻ na skladÄ› zaÄŤne 	ubĂ˝vat, zvĂ˝ĹˇĂ produkci, a kdyĹľ je naopak diamantĹŻ pĹ™ĂliĹˇ

mnoho, uloĹľĂ je do svĂ˝ch londĂ˝nskĂ˝ch sejfĹŻ. Pokud si tohle 	vĹˇechno uvÄ›domĂte, k ÄŤemu podle vĂˇs dojde, jakmile se na 	trhu objevĂ diamanty za miliardy dolarĹŻ?â€ś 	â€žJejich cena znatelnÄ› klesne.â€ś

â€žA my pĹ™ijdeme o nĂˇĹˇ monopol a celĂ˝ systĂ©m se sesype.

VĹˇechny Ĺľeny se dovtĂpĂ, Ĺľe cena tÄ›ch kamenĹŻ na jejich 	prstech nenĂ vÄ›ÄŤnĂˇ. ZĂˇsah dostane i svÄ›tovĂˇ ekonomika, 	dojde k destabilizaci ceny zlata a nĂˇrodnĂch mÄ›n.â€ś 	To bylo nÄ›co, o ÄŤem toho Juan trochu vÄ›dÄ›l, protoĹľe se 	svou posĂˇdkou pĹ™ed pĂˇr mÄ›sĂci zmaĹ™il pokus zaplavit 	svÄ›tovĂ˝ trh zlatem. â€žChĂˇpu, co myslĂte,â€ś pĹ™itakal.

â€žJestli existuje takovĂˇ loÄŹ s pokladem, jsou tu dva 	zpĹŻsoby, jak se naĹˇe spoleÄŤnost mĹŻĹľe pokusit zabrĂˇnit 	podobnĂ˝m dĹŻsledkĹŻm. Za prvĂ©, mĹŻĹľeme poÄŤkat, aĹľ ty 	diamanty najde nÄ›kdo jinĂ˝, a pak je od nÄ›j vykoupit. Tato 	cesta by vĹˇak byla znaÄŤnÄ› drahĂˇ, takĹľe jsme se rozhodli pro 	druhĂ˝ zpĹŻsob.â€ś

â€žZkontrolovat, jestli jsou povÄ›sti o potopenĂ©m pokladu 	pravdivĂ©, a v kladnĂ©m pĹ™ĂpadÄ› ten drahocennĂ˝ nĂˇklad 	objevit a vyzvednout sami.â€ś

Sloane se dotkla prstem ĹˇpiÄŤky nosu. â€žBingo. Byla jsem 	prvnĂ, kdo dal dohromady vĹˇechny zprĂˇvy o pokladu, takĹľe 	jsem dostala velenĂ v tĂ©to akci. Tony je oficiĂˇlnÄ› mĹŻj 	asistent, ale ve skuteÄŤnosti je pro akci absolutnÄ› bezcennĂ˝.

Pro mÄ› a pro mou kariĂ©ru to vĹˇak je obrovskĂˇ pĹ™ĂleĹľitost.

Jestli ty kameny najdu, budu nejspĂĹˇ jmenovanĂˇ

viceprezidentkou.â€ś

â€žOdkud ty diamanty pochĂˇzejĂ?â€ś chtÄ›l vÄ›dÄ›t Juan, 	zvÄ›davĂ˝ na to, co Ĺ™ekne.

â€žTo je ĂşĹľasnĂ˝ pĹ™ĂbÄ›h. PĹŻvodnÄ› je dolovali v Kimberley 	pĹ™ĂsluĹˇnĂci domorodĂ©ho kmene Herero. KrĂˇl tohoto kmene 	vÄ›dÄ›l, Ĺľe nadchĂˇzĂ boj s nÄ›meckĂ˝mi okupanty, kteĹ™Ă vlĂˇdli 	jeho vlasti, a chtÄ›l si za ty diamanty koupit anglickou 	ochranu. Jeho muĹľi pracovali v Kimberley asi deset let a pĹ™i 	kaĹľdĂ©m ukonÄŤenĂ pracovnĂ smlouvy paĹˇovali diamanty 	domĹŻ, do zemÄ› HererĹŻ. Podle toho, co jsem se dozvÄ›dÄ›la, si 	dÄ›lnĂci vĹľdycky pĂˇr mÄ›sĂcĹŻ pĹ™ed nĂˇstupem do Kimberley 	zpĹŻsobili nÄ›jakou rĂˇnu na ruce nebo na noze. KdyĹľ tam 	dorazili, byly samozĹ™ejmÄ› do jejich zĂˇznamĹŻ zapsĂˇny starĂ©

jizvy, ale nikdo se nezajĂmal, jak jsou starĂ©. KdyĹľ se pak 	dostali do tĂˇbora dÄ›lnĂkĹŻ, pĹ™ĂsluĹˇnĂk kmene, kterĂ˝ uĹľ tam 	nÄ›jakĂ˝ ÄŤas byl a mÄ›l uĹľ pĹ™ichystanĂ˝ vhodnĂ˝ diamant, jim 	starou rĂˇnu otevĹ™el a vloĹľil do nĂ kĂˇmen. KdyĹľ po roce pĹ™iĹˇel 	ÄŤas odjet domĹŻ, dozorci zkontrolovali zĂˇznamy poĹ™ĂzenĂ© pĹ™i 	pĹ™ijetĂ. NovĂ© jizvy ÄŤasto chirurgicky otevĂrali a revidovali, 	jelikoĹľ tato cesta paĹˇovĂˇnĂ byla chronicky znĂˇmĂˇ. KromÄ› nĂ	se jeĹˇtÄ› bÄ›ĹľnÄ› pouĹľĂvalo polykĂˇnĂ kamenĹŻ, coĹľ vĹˇak Ĺˇlo 	pomÄ›rnÄ› snadno vyĹ™eĹˇit pomocĂ projĂmadel. NicmĂ©nÄ› starĂ©

jizvy figurovaly v zĂˇznamech, takĹľe se nikdy nerevidovaly.â€ś 	â€žZatracenÄ› chytrĂ©,â€ś poznamenal obdivnÄ› Juan.

â€žPodle mĂ˝ch informacĂ mÄ›li HererovĂ© nakonec plnĂ©

pytle tÄ›ch nejvÄ›tĹˇĂch a nejÄŤistĹˇĂch diamantĹŻ, dokud nebyl 	jejich kmen oloupen.â€ś

â€žOloupen?â€ś

â€žPÄ›ti AngliÄŤany, z nichĹľ jednomu nebylo jeĹˇtÄ› ani dvacet 	let a jehoĹľ otec byl v zemi HererĹŻ misionĂˇĹ™em. Podrobnosti 	o loupeĹľi jsem si dala dohromady z denĂku toho otce, jenĹľ se 	sĂˇm vydal stĂhat syna. Ten denĂk ze vĹˇeho nejvĂc pĹ™ipomĂnĂˇ

seznam muÄŤenĂ, kterĂˇ pro syna chystal, jakmile ho dopadne.

Nebudu vĂˇs nudit podrobnostmi, ale ten mladĂk Peter 	Smythe se dal do spolku s dobrodruhem ze starĂ© Ĺˇkoly 	jmĂ©nem H. A. Ryder a se tĹ™emi dalĹˇĂmi muĹľi. Vymysleli 	plĂˇn, podle kterĂ©ho telegrafovali do KapskĂ©ho MÄ›sta, aby na 	nÄ› u pobĹ™eĹľĂ NÄ›meckĂ© jihozĂˇpadnĂ Afriky ÄŤekal parnĂk HMS

Rove. Hodlali na konĂch pĹ™ejet pĹ™es pouĹˇĹĄ Kalahari a Namib 	a pak se s objednanou lodĂ setkat.â€ś

â€žHĂˇdĂˇm, Ĺľe od tĂ© doby o Rove uĹľ nikdy nikdo neslyĹˇel.â€ś 	â€žVyrazila z KapskĂ©ho MÄ›sta okamĹľitÄ› po obdrĹľenĂ	zprĂˇvy od Rydera, ale pak bylo hlĂˇĹˇeno, Ĺľe se ztratila na 	moĹ™i.â€ś

â€žPovÄ›zte mi â€“ je tohle vĹˇechno pravda, nenĂ to nakonec 	jenom dalĹˇĂ pohĂˇdka, podobnÄ› jako v pĹ™ĂpadÄ› dolĹŻ krĂˇle 	Ĺ alamouna? Co vĂˇs vede k pĹ™esvÄ›dÄŤenĂ, Ĺľe ten vrak se 	nachĂˇzĂ prĂˇvÄ› v tĂ©to oblasti?â€ś

â€žNakreslila jsem pĹ™Ămku od mĂsta, kde doĹˇlo ke krĂˇdeĹľi 	tÄ›ch kamenĹŻ, k pobĹ™eĹľĂ. Ti muĹľi pĹ™echĂˇzeli asi nejhorĹˇĂm 	Ăşsekem pouĹˇtÄ› na celĂ© naĹˇĂ planetÄ›, a proto by zaruÄŤenÄ› Ĺˇli 	nejkratĹˇĂ moĹľnou cestou. To urÄŤuje mĂsto schĹŻzky s Rove asi 	sto deset kilometrĹŻ severnÄ› od Walvis Bay.â€ś 	Juan v jejĂ logice objevil dalĹˇĂ mezeru. â€žKdopak mĹŻĹľe 	vÄ›dÄ›t, jestli se Rove nepotopila tĹ™eba aĹľ za tĂ˝den, na 	zpĂˇteÄŤnĂ cestÄ› ke KapskĂ©mu MÄ›stu. Nebo co jestli ti muĹľi 	nikdy ke svĂ©mu cĂli nedorazili a diamanty stĂˇle leĹľĂ nÄ›kde 	uprostĹ™ed pouĹˇtÄ›?â€ś

â€žPĹ™esnÄ› tyhle dvÄ› nĂˇmitky na mÄ› vybalil mĹŻj ĹˇĂ©f, kdyĹľ 	jsem za nĂm pĹ™iĹˇla s tou historkou. JĂˇ mu na to tehdy 	odpovÄ›dÄ›la, Ĺľe jestli jsem mohla dojĂt k tÄ›mto zĂˇvÄ›rĹŻm jĂˇ, 	pak s nimi mĹŻĹľe pĹ™ijĂt kdokoliv kdykoliv, a pĹ™itom kameny 	za miliardy dolarĹŻ tĹ™eba leĹľĂ pĂˇr mil od bĹ™ehu, kde je kaĹľdĂ˝

potĂˇpÄ›ÄŤ s dĂ˝chacĂm pĹ™Ăstrojem a baterkou mĹŻĹľe snadno 	objevit.â€ś

â€žCo na to odpovÄ›dÄ›l?â€ś

â€žZe mi dĂˇvĂˇ tĂ˝den volna a k ruce Tonyho Reardona. A 	aĹĄ to dopadne jakkoliv, mĂˇm zniÄŤit veĹˇkerĂ© dĹŻkazy, kterĂ©

jsem dosud shromĂˇĹľdila.â€ś

â€žTen ÄŤas ale rozhodnÄ› nestaÄŤĂ na prohlĂ©dnutĂ oblasti, 	kterĂˇ musĂ mĂt nÄ›kolik set ÄŤtvereÄŤnĂ˝ch kilometrĹŻ,â€ś 	poznamenal Juan. â€žAbyste to mohla provĂ©st poĹ™ĂˇdnÄ›, 	potĹ™ebujete k tomu loÄŹ schopnou tĂˇhnout za sebou stranovĂ˝

sonar a magnetometr. A ani pak nenĂ vĂ˝sledek 	stoprocentnĂ.â€ś

Sloane pokrÄŤila rameny. â€žOni moc mĂ© myĹˇlence nevÄ›Ĺ™ili.

Ze jsem dostala tĂ˝den ÄŤasu, trochu penÄ›z a Tonyho, to bylo 	vĂc, neĹľ jsem mohla doufat, a je to takĂ© dĹŻvod, proÄŤ jsem 	chtÄ›la ÄŤerpat informace z mĂstnĂch zdrojĹŻ.â€ś 	â€žJsem trochu moc zvÄ›davĂ˝, ale proÄŤ jste s tĂm chodila za 	nadĹ™ĂzenĂ˝mi? ProÄŤ jste se do toho nechtÄ›la pustit sama, 	abyste si pak nechala ty diamanty v pĹ™ĂpadÄ›, Ĺľe byste je 	naĹˇla?â€ś

Koutky Ăşst jĂ poklesly, kdyĹľ se zamraÄŤila, jako by ji byl 	urazil, coĹľ takĂ© ve skuteÄŤnosti udÄ›lal. â€žTahle myĹˇlenka mÄ›

nikdy ani nenapadla, kapitĂˇne. Ty diamanty byly 	vydolovĂˇny v zaĹ™ĂzenĂ nĂˇleĹľejĂcĂ firmÄ› DeBeers, takĹľe po 	prĂˇvu nĂˇleĹľĂ tĂ©to spoleÄŤnosti. Nevzala bych Ĺˇije pro sebe, 	stejnÄ› jako bych nemohla napochodovat do sejfu a nacpat si 	kapsy volnĂ˝mi kameny.â€ś

â€žOmlouvĂˇm se, Ĺľe jsem to vĹŻbec vyslovil.â€ś Na Juana 	udÄ›lala dojem jejĂ ÄŤestnost. â€žTo bylo hodnÄ› ujetĂ©.â€ś 	Sloane odpovÄ›dÄ›la: â€žDĂky. Omluva pĹ™ijata. TakĹľe teÄŹ, 	kdyĹľ vĂte celou pravdu, pomĹŻĹľete nĂˇm? NemĹŻĹľu vĂˇm nic 	slibovat, ale jsem si jistĂˇ, Ĺľe naĹˇe spoleÄŤnost vĂˇm refunduje 	ztracenĂ˝ ÄŤas, jestli se nĂˇm podaĹ™Ă najĂt Rove. Budou to pouhĂ©

dvÄ› hodiny vaĹˇeho ÄŤasu, neĹľ pĹ™ehlĂ©dneme mĂsto urÄŤenĂ©

souĹ™adnicemi od PapĂˇ Heinricka.â€ś

Juan prozatĂm neĹ™ekl ani slovo, modrĂ© oÄŤi mÄ›l obrĂˇcenĂ©

ke stropu a promĂ˝Ĺˇlel dalĹˇĂ kroky. Najednou se zvedl a 	vyrazil ke dveĹ™Ăm. â€žOmluvte mÄ› na okamĹľik,â€ś prohodil ke 	Sloane a ke skrytĂ©mu mikrofonu pronesl: â€žMaxi, setkĂˇme se 	v mĂ© kajutÄ›.â€ś MÄ›l na mysli onu faleĹˇnou kajutu, kterou 	pouĹľĂvali k jednĂˇnĂ s celnĂmi inspektory. Byla na poloviÄŤnĂ	cestÄ› mezi vĂ˝tahem z operaÄŤnĂho centra a jĂdelnou.

KdyĹľ Juan zahnul kolem poslednĂho rohu, naĹˇel tam 	pĹ™ed Ĺˇpinavou a neupravenou kajutou Hanleyeho. Ten se 	opĂral o lodnĂ pĹ™epĂˇĹľku a poklepĂˇval troubelĂ dĂ˝mky o zuby, 	jistĂˇ to znĂˇmka, Ĺľe na nÄ›co pĹ™iĹˇel. KdyĹľ se pĹ™edseda 	pĹ™iblĂĹľil, napĹ™Ămil se. Dokonce i pĹ™es zavĹ™enĂ© dveĹ™e Juan 	pokrÄŤil nos nad zĂˇpachem zatuchlĂ©ho kouĹ™e, vychĂˇzejĂcĂho z 	mĂstnosti.

â€žCo si o tom myslĂĹˇ?â€ś otĂˇzal se Juan bez Ăşvodu.

â€žMyslĂm, Ĺľe bychom se tu mÄ›li pĹ™estat poflakovat kolem 	a vyrazit do KapskĂ©ho MÄ›sta, abychom naloĹľili zaĹ™ĂzenĂ, 	kterĂ© budeme potĹ™ebovat, jestli chceme zachrĂˇnit Merricka 	dĹ™Ăv, neĹľ zemĹ™e stĂˇĹ™Ăm.â€ś

â€žA kromÄ› toho?â€ś

â€žCelĂˇ ta zĂˇleĹľitost mi pĹ™ipadĂˇ jako poĹˇahanĂ˝ blĂˇzinec.â€ś 	â€žSouhlasil bych s tebou, kdybychom na vlastnĂ oÄŤi 	nevidÄ›li Ăştok na Pinguin.â€ś Juan se odmlÄŤel a rovnal si v 	hlavÄ› myĹˇlenky.

â€žMyslĂĹˇ, Ĺľe jsme na nÄ›co kĂˇpli?â€ś tĂˇzal se Max, aby 	svĂ©ho pĹ™Ătele popĂchl.

â€žFrajeĹ™i na milionovĂ© jachtÄ› se vÄ›tĹˇinou nesnaĹľĂ potopit 	nÄ›koho bez sakramentsky dobrĂ©ho dĹŻvodu. V tomhle 	pĹ™ĂpadÄ› se zdĂˇ, Ĺľe chtÄ›jĂ nÄ›co zatajit. Sloane Ĺ™ĂkĂˇ, Ĺľe nikdo 	nevÄ›dÄ›l, co hledajĂ, takĹľe je docela moĹľnĂ©, Ĺľe ti druzĂ chrĂˇnĂ	nÄ›co ĂşplnÄ› jinĂ©ho neĹľli vrak s pokladem.â€ś 	â€žSnad nechceĹˇ Ĺ™Ăct, Ĺľe vÄ›Ĺ™ĂĹˇ na obrovskĂ© kovovĂ© hady 	PapĂˇ Heinricka?â€ś

â€žMaxi, nÄ›co v tom je, cĂtĂm to.â€ś Juan se obrĂˇtil ke svĂ©mu 	pĹ™Ăteli a pohlĂ©dl mu do oÄŤĂ, ÄŤĂmĹľ pĹ™edeĹˇel jakĂ©mukoliv 	nedorozumÄ›nĂ. â€žPamatujeĹˇ se, co jsem ti povĂdal tÄ›snÄ›

pĹ™edtĂm, neĹľ jsme vzali na palubu ty dva mlĂˇdence z NUMA 	mĂĹ™ĂcĂ do pĹ™Ăstavu v Hongkongu?â€ś 	â€žZabĂ˝vali se starou SS United States. To byla pĹ™ece ta 	mise, kde jsi pĹ™iĹˇel o nohu,â€ś poznamenal Max hlasem, kterĂ˝

odpovĂdal Cabrillovu sebezpytavĂ©mu tĂłnu.

Juan mimovolnÄ› pĹ™eĹˇlĂˇpl a pĹ™enesl vĂˇhu na konÄŤetinu 	vyrobenou z karbonovĂ˝ch vlĂˇken a titanu. â€žTa akce, pĹ™i 	kterĂ© jsem pĹ™iĹˇel o nohu,â€ś opakoval.

Max vrazil nĂˇustek dĂ˝mky mezi zuby. â€žUĹľ je to pÄ›knĂ˝ch 	pĂˇr let, ale myslĂm, Ĺľe tvoje slova tenkrĂˇt byla: ,Maxi, 	nechci pouĹľĂt to starĂ© zprofanovanĂ© kliĹˇĂ©, ale mĂˇm v tĂ©hle 	zĂˇleĹľitosti nÄ›jakĂ© ĹˇpatnĂ© tuĹˇenĂ.â€™â€ś 	Juan ani nemrkl a vydrĹľel pĂˇtravĂ˝ MaxĹŻv pohled. â€žPrĂˇvÄ›

teÄŹ mĂˇm podobnĂ© pocity, Maxi.â€ś

Max se mu jeĹˇtÄ› vteĹ™inu dĂval upĹ™enÄ› do oÄŤĂ a pak kĂ˝vl.

DesetiletĂ vzĂˇjemnĂ© spoluprĂˇce ho pĹ™esvÄ›dÄŤilo, Ĺľe bez 	ohledu na pĹ™Ăpadnou iracionalitu JuanovĂ˝ch poĹľadavkĹŻ, ÄŤi 	na jejich nepravdÄ›podobnost, je dobĹ™e pĹ™edsedovi vÄ›Ĺ™it. â€žCo 	zamĂ˝ĹˇlĂĹˇ?â€ś

â€žNechci jeĹˇtÄ› vĂc zdrĹľovat Oregon. Jakmile zmizĂm, 	vyrazĂte do KapskĂ©ho MÄ›sta vyzvednout to zaĹ™ĂzenĂ, kterĂ©

potĹ™ebujeme. Ale cestou si pĹ™eju, abyste vyslali George 	podĂvat se na ta mĂsta, kde byli ĂşdajnÄ› spatĹ™eni kovovĂ	hadi.â€ś George Adams byl pilot helikoptĂ©ry Robinson R44

Clipper, ukrytĂ© v jednom nĂˇkladovĂ©m prostoru. â€žZjistĂm od 	Sloane pĹ™ĂsluĹˇnĂ© koordinĂˇty.â€ś

â€žTy zamĂĹ™ĂĹˇ do Walvis Bay?â€ś

â€žChtÄ›l bych si osobnÄ› promluvit s PapĂˇ Heinrickem, s 	tĂm prĹŻvodcem Sloane a takĂ© s tĂm jejĂm pilotem vrtulnĂku.

Vezmu si jeden zĂˇchrannĂ˝ ÄŤlun z hornĂ paluby, takĹľe Sloane 	se nedozvĂ o ÄŤlunovĂ© garĂˇĹľi ani o niÄŤem jinĂ©m.â€ś AÄŤkoliv 	vypadaly tyto ÄŤluny zanedbanĂ© stejnÄ› jako celĂ˝ zbytek 	 Oregonu, dva z nich byly vybaveny rovnÄ›Ĺľ ĹˇpiÄŤkovou 	technikou. Kdyby mÄ›ly dostateÄŤnĂ˝ dosah, Juan by se v nich 	s radostĂ pustil kupĹ™Ăkladu pĹ™es Atlantik i v sezĂłnÄ› hurikĂˇnĹŻ.

TeÄŹ pokraÄŤoval. â€žNemÄ›lo by to trvat vĂc neĹľ jeden nebo 	dva dny. AĹľ se vrĂˇtĂte do Namibie, pĹ™idĂˇm se opÄ›t k 	 Oregonu. CoĹľ mi pĹ™ipomĂnĂˇ, poslednĂ hodinu jsem strĂˇvil v 	tÄ›locviÄŤnÄ›, takĹľe nevĂm, co se za tu dobu stalo. MĹŻĹľe mi to 	nÄ›kdo Ĺ™Ăct?â€ś

Max pĹ™ekĹ™ĂĹľil paĹľe na prsou. â€žTiny Gunderson nĂˇm 	zapĹŻjÄŤil vhodnĂ© letadlo, takĹľe o tohle je postarĂˇno. Jak vĂĹˇ, v 	pĹ™Ăstavu Duncan v KapskĂ©m MÄ›stÄ› na nĂˇs ÄŤekajĂ terĂ©nnĂ	vozidla a Murph navĂc sehnal v BerlĂnÄ› jednoho knihovnĂka, 	kterĂ˝ pro nĂˇs vydoluje vĹˇechno, co majĂ v archivech o 	ÄŽĂˇblovÄ› oĂˇze, neboli o Oase des Teufes.â€ś 	PozitivnĂ zlom v pĂˇtrĂˇnĂ po mĂstÄ›, kde by mohl bĂ˝t 	Geoffrey Merrick zadrĹľovĂˇn, nastal, kdyĹľ Lindu Rossovou 	napadlo, Ĺľe ÄŽĂˇblova oĂˇza by mohla bĂ˝t v Namibii, a zaÄŤala 	pĂˇtrat po odkazech, pouĹľĂvajĂc jejĂ nĂˇzev v nÄ›mÄŤinÄ›. AvĹˇak 	potĂ©, co shromĂˇĹľdili pĹ™edbÄ›ĹľnĂ© obecnĂ© Ăşdaje, se zdĂˇlo, Ĺľe 	ĹˇtÄ›stĂ je opÄ›t opouĹˇtĂ.

Na poÄŤĂˇtku dvacĂˇtĂ©ho stoletĂ se vlĂˇda imperiĂˇlnĂho 	NÄ›mecka rozhodla, Ĺľe vybuduje trestnou kolonii pro nejtÄ›ĹľĹˇĂ	zloÄŤince, podobnou tĂ© ve FrancouzskĂ© GuyanÄ›, nazĂ˝vanĂ©

ÄŽĂˇbelskĂ˝ ostrov, odlouÄŤenou vÄ›znici bez moĹľnosti ĂştÄ›ku.

NÄ›mci vystavÄ›li maximĂˇlnÄ› bezpeÄŤnĂ© vÄ›zenĂ uprostĹ™ed 	pouĹˇtÄ›, kde dosud existovala jejich nejizolovanÄ›jĹˇĂ	koloniĂˇlnĂ zĂˇkladna. KĂˇznice byla vybudovĂˇna z mĂstnĂho 	kamene a obklopovaly ji stovky kilometrĹŻ pĂseÄŤnĂ˝ch dun, 	takĹľe i kdyby se nÄ›jakĂ©mu vÄ›zni podaĹ™ilo utĂ©ct, nemÄ›l se 	kam uchĂ˝lit. ZemĹ™el by v pouĹˇti dĂˇvno pĹ™edtĂm, neĹľ by 	dosĂˇhl pobĹ™eĹľĂ. Na rozdĂl od ÄŽĂˇbelskĂ©ho ostrova nebo od 	nechvalnÄ› znĂˇmĂ©ho Alcatrazu v San Francisku zde 	neexistovala ani ĹľĂˇdnĂˇ fĂˇma o tom, Ĺľe by se nÄ›komu ĂştÄ›k z 	tohoto zaĹ™ĂzenĂ podaĹ™il, a to celou dobu fungovĂˇnĂ vÄ›znice.

KĂˇznice byla definitivnÄ› uzavĹ™ena v roce 1916 z dĹŻvodĹŻ

velkĂ˝ch finanÄŤnĂch nĂˇrokĹŻ tĂ©to vzdĂˇlenĂ© zĂˇkladny na 	nÄ›meckou vĂˇleÄŤnou ekonomiku.

Dokonce i ĹľelezniÄŤnĂ traĹĄ, kdysi spojujĂcĂ ÄŽĂˇblovu oĂˇzu 	s civilizacĂ, byla rozebrĂˇna, takĹľe jedinou pĹ™Ăstupovou 	cestou zĹŻstalo letadlo a terĂ©nnĂ automobil. ObÄ› alternativy s 	sebou nesly urÄŤitĂ© problĂ©my a pĹ™ekĂˇĹľky, jelikoĹľ i malĂˇ

posĂˇdka stĹ™eĹľĂcĂ Merricka by samozĹ™ejmÄ› zaregistrovala jak 	helikoptĂ©ru, tak i terĂ©nnĂ automobil dlouho pĹ™edtĂm, neĹľ by 	Cabrillo dopravil svou jednotku do vĂ˝chozĂ pozice k Ăştoku.

ProhrabĂˇvĂˇnĂm archivĹŻ a vyuĹľitĂm komerÄŤnÄ› dostupnĂ˝ch 	satelitnĂch zĂˇbÄ›rĹŻ vĹˇak pĹ™ece jen pokroÄŤili k finĂˇlnĂmu 	dopracovĂˇnĂ smÄ›lĂ©ho plĂˇnu na zĂˇchranu miliardĂˇĹ™e.

â€žNÄ›jakĂˇ zprĂˇva od ĂşnoscĹŻ nebo od Merrickovy 	spoleÄŤnosti?â€ś

â€žNic od ĂşnoscĹŻ a firma Merrick/Singer kontaktovala dva 	jinĂ© zĂˇchranĂˇĹ™e.â€ś ZatĂmco se Ăşnosy normĂˇlnÄ› zabĂ˝vala 	policie nebo vojsko, existujĂ i soukromĂ© firmy, specializujĂcĂ	se na tuto problematiku. AÄŤkoliv toto roz hodnÄ› nebyl 	obvyklĂ˝ typ ĂşkolĹŻ, kterĂ© na sebe brali, Hanley prezentoval 	Korporaci jako tĂ˝m na zĂˇchranu zajatcĹŻ, a kdyĹľ se rozhodli 	osvobodit zakladatele firmy Merrick/Singer, nebylo od vÄ›ci, 	aby za svou snahu byli alespoĹ� nÄ›jak odmÄ›nÄ›ni.

â€žCo Overholt v Langley?â€ś

â€žTen je spokojenĂ˝ s naĹˇĂ pĹ™ĂtomnostĂ tady, pokud se 	nebudeme plĂ©st do cesty jakĂ©koliv jejich souÄŤasnĂ© i budoucĂ	akci. NavĂc se nĂˇm svÄ›Ĺ™il, Ĺľe Merrick byl v minulosti 	vĂ˝znamnĂ˝m pĹ™ispÄ›vatelem v pĹ™edvolebnĂ prezidentskĂ©

kampani a Ĺľe ti dva byli spolu pĂˇrkrĂˇt lyĹľovat. â€žKdyĹľ s touto 	vÄ›cĂ uspÄ›jeme, vĂ˝raznÄ› to zvĂ˝ĹˇĂ nĂˇĹˇ kredit ve Washingtonu.â€ś 	Cabrillo se kysele usmĂˇl. â€žDĹŻvodem, proÄŤ to dÄ›lĂˇme, 	nenĂ vzestup naĹˇich akciĂ. KdyĹľ jde o akce tak vzdĂˇlenĂ©

vĹˇem psanĂ˝m pravidlĹŻm, pak strĂ˝ÄŤek Sam moc moĹľnostĂ	nemĂˇ. A mĹŻĹľeĹˇ se vsadit, Ĺľe kdyĹľ se nĂˇm zĂˇleĹľitost podaĹ™Ă, 	bude nĂˇsledovat zĂˇplava diplomatickĂ˝ch nĂłt mezi naĹˇĂ	administrativou a namibijskou vlĂˇdou, aĹľ se nakonec vĹˇichni 	shodnou na prohlĂˇĹˇenĂ, Ĺľe zĂˇsah provedlo a Merricka 	osvobodilo jakĂ©si americkĂ© komando ve spoluprĂˇci s 	mĂstnĂmi ozbrojenci.â€ś

Max pĹ™edstĂral dotÄŤenĂ˝ vĂ˝raz. â€žNemohu uvÄ›Ĺ™it tomu, Ĺľe 	bys tohle Ĺ™Ăkal o tom nejĂşskoÄŤnÄ›jĹˇĂm kluzkĂ©m agentovi 	CIA.â€ś

â€žA kdyĹľ neuspÄ›jeme,â€ś pokraÄŤoval Juan, â€žpak nĂˇs ĂşplnÄ›

zapĹ™e, bia bia. DoprovoÄŹ Sloane na Pinguin, aby mohla 	Reardonovi vysvÄ›tlit, Ĺľe zĹŻstĂˇvĂˇ na palubÄ›, a poĹˇli takĂ©

nÄ›koho, aby vyzvedl zĂˇchrannĂ˝ ÄŤlun z levoboku a spustil ho 	na hladinu. JĂˇ potĹ™ebuju sprchu a zapakovat.â€ś 	â€žNechtÄ›l jsem nic Ĺ™Ăkat,â€ś ozval se Max na cestÄ› chodbou, 	â€žale kdyĹľ stojĂĹˇ proti vÄ›tru, tak pÄ›knÄ› smrdĂĹˇ.â€ś 	Juan svlĂ©kl zasedlou koĹˇili uniformy, kterou mÄ›l na sobÄ›

kvĹŻli Sloane, jakmile vkroÄŤil do dveĹ™Ă svĂ© pravĂ© kajuty, a 	neĹľ doĹˇel ke sprĹˇe, odkopl i boty. OtoÄŤil zlatĂ˝mi kohoutky 	ve sprchovĂ©m koutu, nastavil si pĹ™ĂjemnÄ› chladivou vodu a 	pak svlĂ©kl i zbytek obleÄŤenĂ. OpĹ™el se o sklenÄ›nĂ© stÄ›ny a 	uvolnil pahĂ˝l nohy z pĹ™ĂsavnĂ© objĂmky.

MnohoÄŤetnĂ© pramĂnky vody stĂ©kaly po jeho tÄ›le, a kdyĹľ 	pĹ™itom pĹ™emĂ˝Ĺˇlel o svĂ©m rozhodnutĂ pomoct Sloane 	MacintyreovĂ©, doĹˇel k zĂˇvÄ›ru, Ĺľe se spolĂ©hĂˇ pĹ™edevĹˇĂm na 	svĂ© instinkty. Pochyboval, Ĺľe by v mĂstnĂch vodĂˇch 	existoval nÄ›jakĂ˝ vrak lodi s pokladem na palubÄ›, stejnÄ› jako 	nevÄ›Ĺ™il, Ĺľe moĹ™e je zamoĹ™enĂ© monstrĂłznĂmi kovovĂ˝mi hady.

Nikdo ale nezpochybĹ�oval skuteÄŤnost, Ĺľe kdosi se snaĹľil 	pĹ™inutit Sloane, aby ukonÄŤila pĂˇtrĂˇnĂ. A to chtÄ›l odhalit â€“ co 	to bylo za lidi a jakĂ© tajemstvĂ to vlastnÄ› stĹ™eĹľili.

KdyĹľ se vydrhl ruÄŤnĂkem do sucha a znovu si pĹ™ipjal 	umÄ›lou nohu, hodil do koĹľenĂ©ho pouzdra nÄ›jakĂ© toaletnĂ	potĹ™eby. Ze skĹ™ĂnÄ› v loĹľnici pĹ™emĂstil do koĹľenĂ©ho vaku dva 	rezervnĂ obleky a pĂˇr pevnĂ˝ch bot. Pak se opÄ›t vrĂˇtil do 	kancelĂˇĹ™e. Posadil se ke stolu a otoÄŤil se s kĹ™eslem ÄŤelem k 	starobylĂ©mu sejfu, kterĂ˝ kdysi slouĹľil na vlakovĂ©m nĂˇdraĹľĂ v 	NovĂ©m Mexiku. Jeho prsty na ÄŤĂselnĂ©m cifernĂku se hbitÄ›

pohybovaly. KdyĹľ skonÄŤil vytĂˇÄŤenĂ kĂłdu, ozvalo se lehkĂ©

cvaknutĂ, Juan zatoÄŤil koleÄŤkem a tÄ›ĹľkĂ© dveĹ™e otevĹ™el.

KromÄ› svazkĹŻ stodolarovĂ˝ch bankovek, dvacetilibrovek a 	nÄ›kolika kupiÄŤek dalĹˇĂch deviz obsahoval trezor celĂ˝ jeho 	soukromĂ˝ arzenĂˇl. Ve velkĂ©m sejfu byl dostatek stĹ™elnĂ˝ch 	zbranĂ snad i na rozpoutĂˇnĂ menĹˇĂ vĂˇlky. TĹ™i automatickĂ©

pistole, dvÄ› ĂştoÄŤnĂ© puĹˇky, bojovĂˇ brokovnice, odstĹ™elovacĂ	puĹˇka Remington 700 a k tomu zĂˇsuvky obsahujĂcĂ kouĹ™ovĂ©, 	tĹ™ĂĹˇtivĂ© i omraÄŤujĂcĂ granĂˇty, stejnÄ› jako tucet obyÄŤejnĂ˝ch 	pistolĂ. PĹ™edstavil si situace, do kterĂ˝ch by se mohl dostat, a 	vybral si samopal Micro Uzi a Glock 19. Byl by preferoval 	pistoli FN Five-SeveN, kterĂˇ byla jeho nejoblĂbenÄ›jĹˇĂ zbranĂ	vĹŻbec, ale nynĂ oceĹ�oval pĹ™edevĹˇĂm jednotnou rĂˇĹľi munice.

A jak glock, tak uzi uĹľĂvaly nĂˇboje kalibru 9 mm.

ÄŚtyĹ™i zĂˇsobnĂky byly skladovĂˇny prĂˇzdnĂ©, aby se ĹˇetĹ™ila 	jejich pruĹľina uvnitĹ™, takĹľe se okamĹľik zdrĹľel, aby je nabil.

Pak zastrkal zbranÄ›, zĂˇsobnĂky a krabiÄŤky s nĂˇhradnĂm 	stĹ™elivem do cestovnĂho vaku pod Ĺˇaty a nakonec si oblĂ©kl 	lehkĂ© plĂˇtÄ›nĂ© kalhoty a koĹˇili s rozhalenkou.

Koutkem oka zachytil svĹŻj obraz ve skle obrĂˇzku na 	stÄ›nÄ›. MÄ›l pevnÄ› stisknutou ÄŤelist a v oÄŤĂch byly tĂ©mÄ›Ĺ™ vidÄ›t 	ĹľhnoucĂ uhlĂky zlosti, z nichĹľ kaĹľdou chvĂli vyĹˇlehne 	plamen. Sloane MacintyreovĂ© nebyl nic dluĹľen, stejnÄ› jako 	Geoffreymu Merrickovi, ale nemohl je prostÄ› jen tak opustit 	a zanechat je neznĂˇmĂ©mu osudu asi tak stejnÄ›, jako by si 	nepĹ™estal vĹˇĂmat nÄ›jakĂ© staĹ™enky uprostĹ™ed ruĹˇnĂ© kĹ™iĹľovatky.

Cabrillo pak zvedl z postele cestovnĂ vak a vyrazil 	vzhĹŻru na hlavnĂ palubu. Tou dobou jiĹľ zaÄŤĂnalo jeho tÄ›lo 	odpovĂdat na prvnĂ vlnu vyplavenĂ©ho adrenalinu.
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PĂŤSEÄŚNĂ‰ BLECHY SE ZAKRĂ�TKO nevyhnutelnÄ›

dozvÄ›dÄ›ly, Ĺľe kdysi opuĹˇtÄ›nĂ© vÄ›zenĂ uprostĹ™ed pouĹˇtÄ› je 	znovu obydlenĂ©. PĹ™itahovĂˇny pachem teplĂ˝ch tÄ›l se vrĂˇtily 	do kĂˇznice, aby zde pĹŻsobily jako pĹ™ĂrodnĂ zdroj muÄŤenĂ, 	pĹ™edstavujĂcĂ doplnÄ›k postupĹŻ, v prĹŻbÄ›hu let vymyĹˇlenĂ˝ch a 	zavedenĂ˝ch lidmi. JelikoĹľ pĂseÄŤnĂ© blechy jsou schopnĂ©

naklĂˇst za den aĹľ ĹˇedesĂˇt vajĂÄŤek, zpĹŻsobilo pĹŻvodnĂch 	nÄ›kolik jedincĹŻ, kteĹ™Ă pronikli do vÄ›znice, brzy masivnĂ	zamoĹ™enĂ. StrĂˇĹľnĂ byli pĹ™ipraveni pomocĂ chemickĂ˝ch 	postĹ™ikĹŻ udrĹľet tento ohavnĂ˝ hmyz zkrĂˇtka. VÄ›zni vĹˇak 	podobnĂ© ĹˇtÄ›stĂ nemÄ›li.

Merrick leĹľel ve svĂ© cele, zĂˇdy opĹ™enĂ˝ o tvrdou 	kamennou zeÄŹ, a zuĹ™ivÄ› si ĹˇkrĂˇbal kousnutĂ, jeĹľ se 	vyskytovala snad na kaĹľdĂ©m centimetru jeho tÄ›la. Z urÄŤitĂ©ho 	perverznĂho pohledu bylo vlastnÄ› dobĹ™e, Ĺľe ho ty hnusnĂ©

blechy naĹˇly, protoĹľe bolestivĂ© ĹˇrĂˇmy a stĂˇle novĂˇ bodnutĂ	soustĹ™eÄŹovaly jeho pozornost na nÄ›co jinĂ©ho neĹľ na hrĹŻzy, 	kterĂ© se jiĹľ staly, ÄŤi na jeĹˇtÄ› vÄ›tĹˇĂ pohromy, jeĹľ ho jeĹˇtÄ›

ÄŤekajĂ.

Zaklel, kdyĹľ se mu jedna blecha zakousla zezadu do 	uĹˇnĂho boltce. Chytil tu potvoru do prstĹŻ a mezi nehty ji 	rozdrtil. KdyĹľ uslyĹˇel prasknutĂ jejĂho krunĂ˝Ĺ™e, pocĂtil 	alespoĹ� urÄŤitou satisfakci. MalĂ© vĂtÄ›zstvĂ ve vĂˇlce, v nĂĹľ 	prohrĂˇval.

KdyĹľ nesvĂtil mÄ›sĂc, byla tma v cele tĂ©mÄ›Ĺ™ hmatatelnĂˇ, 	straĹˇidelnÄ› nadpozemskĂˇ, drala se MerrickovĂ˝m hrdlem do 	jeho prsou pokaĹľdĂ©, kdykoli otevĹ™el Ăşsta, a plnila mu uĹˇi, 	takĹľe neslyĹˇel ani Ĺˇepot vÄ›tru vanoucĂho venku. VÄ›zenĂ ho 	postupnÄ› pĹ™ipravovalo o rozum. VĹˇudypĹ™ĂtomnĂ˝ pĂsek mu 	ucpĂˇval nos, takĹľe necĂtil jĂdlo, kterĂ© dostĂˇval, a bez ÄŤichu se 	i jeho chuĹĄ zredukovala na pouhĂ© poznĂˇnĂ, jestli jĂ nÄ›co 	jinĂ©ho neĹľ prach. ZĹŻstal mu pouze sluch a hmat. A bez 	sluchovĂ˝ch podnÄ›tĹŻ a s celĂ˝m tÄ›lem bolavĂ˝m z 	mnohadennĂho leĹľenĂ na kamennĂ© podlaze a nynĂ	poĹˇtĂpanĂ˝m od blech mu tyto smysly moc nepomĂˇhaly.

â€žSusan?â€ś volal. JejĂ jmĂ©no vyslovoval kaĹľdĂ˝ch nÄ›kolik 	minut od chvĂle, kdy ho vrĂˇtili do cely. Ona mu vĹˇak ani 	jednou neodpovÄ›dÄ›la, takĹľe se obĂˇval, Ĺľe mĹŻĹľe bĂ˝t mrtvĂˇ.

PĹ™esto vĹˇak ji vyvolĂˇval dĂˇl, kdyĹľ uĹľ pro nic jinĂ©ho, tak 	kvĹŻli nepĹ™ekonatelnĂ©mu nutkĂˇnĂ kĹ™iÄŤet.

Ke svĂ©mu Ăşdivu se mu nĂˇhle zdĂˇlo, Ĺľe slyĹˇĂ nÄ›jakĂ˝

pohyb, Ĺľe rozeznĂˇvĂˇ kĹ�ouravĂ˝ zvuk, podobnĂ˝ mĹ�oukĂˇnĂ	novorozenĂ©ho kotÄ›te, a ĹˇkrabĂˇnĂ lĂˇtky o kĂˇmen.

â€žSusan?â€ś vyhrkl ostĹ™e. â€žSusan, slyĹˇĂte mÄ›?â€ś 	NaÄŤeĹľ zĹ™etelnÄ› zaslechl zastĂ©nĂˇnĂ.

â€žSusan, tady je Geoff Merrick.â€ś Kdo jinĂ˝ by to taky mohl 	 bĂ˝t, pomyslel si. â€žMĹŻĹľete mluvit?â€ś 	â€žDoktor Merrick?â€ś

MÄ›la drsnĂ˝ a slabĂ˝ hlas, ale pĹ™esto to byl ten nejkrĂˇsnÄ›jĹˇĂ	zvuk, jakĂ˝ kdy slyĹˇel. â€žOch, dĂky Bohu, Susan. UĹľ jsem 	myslel, Ĺľe jste mrtvĂˇ.â€ś

â€žJĂˇ â€“ hm.â€ś ZajĂkla se a zaÄŤala kaĹˇlat. JejĂ stĂ©nĂˇnĂ se 	ozvalo hlasitÄ›ji. â€žCo se stalo? ObliÄŤej mĂˇm ĂşplnÄ› necitlivĂ˝, 	tÄ›lo takĂ©. MyslĂm, Ĺľe mĂˇm zlomenĂˇ nÄ›jakĂˇ Ĺľebra.â€ś 	â€žCopak si nic nepamatujete? Zbili vĂˇs, muÄŤili. Pak jste 	mi Ĺ™ekla, Ĺľe vĂˇm nepoloĹľili jedinou otĂˇzku.â€ś 	â€žVĂˇs takĂ© zbili?â€ś

Merrickovi se sevĹ™elo srdce. I pĹ™es bolest a zmatenost se 	Susan starala o jeho zdravotnĂ stav. VÄ›tĹˇina lidĂ by se na to 	ani nezeptala a zajĂmaly by je pouze vlastnĂ rĂˇny. PĹ™Ăˇl si, 	BoĹľe, jak jen si to pĹ™Ăˇl, aby do tĂ©hle noÄŤnĂ mĹŻry nebyla 	zataĹľena. â€žNe, Susan,â€ś odvÄ›til jemnÄ›, â€žnezbili mÄ›.â€ś 	â€žTo jsem rĂˇda,â€ś odpovÄ›dÄ›la.

â€žDozvÄ›dÄ›l jsem se, kdo nĂˇs unesl a proÄŤ.â€ś 	â€žKdo?â€ś V hlase se jĂ ozvala nadÄ›je, jako by pĹ™iĹ™azenĂ	jmen a tvĂˇĹ™Ă k osobĂˇm uchvatitelĹŻ mohlo jejich situaci 	vylepĹˇit.

â€žMĹŻj bĂ˝valĂ˝ obchodnĂ partner.â€ś

â€žDoktor Singer?â€ś

â€žAno, Dan Singer.â€ś

â€žAle proÄŤ? ProÄŤ by vĂˇm chtÄ›l nÄ›co takovĂ©ho udÄ›lat?â€ś 	â€žChcete Ĺ™Ăct nĂˇm. ProtoĹľe je nemocnĂ˝, Susan. Je z nÄ›ho 	pokĹ™ivenĂ˝, zahoĹ™klĂ˝ muĹľ, kterĂ˝ touĹľĂ ukĂˇzat svÄ›tu svou 	perverznĂ vizi budoucnosti.â€ś

â€žNerozumĂm.â€ś

StejnÄ› tak nerozumÄ›l ani Merrick. Nemohl se srovnat s 	tĂm, co Singer dosud provedl a co jeĹˇtÄ› chystĂˇ. Bylo toho 	najednou pĹ™ĂliĹˇ. Singer uĹľ zabil tisĂce lidĂ, a nikdo se to 	nedozvÄ›dÄ›l. NynĂ se chystal zabĂt desetitisĂce dalĹˇĂch. A 	proÄŤ to vĹˇechno? Aby dal SpojenĂ˝m stĂˇtĹŻm lekci o kontrole 	ĹľivotnĂho prostĹ™edĂ a vydal jakĂ©si globĂˇlnĂ varovĂˇnĂ. To bylo 	urÄŤitÄ› souÄŤĂˇstĂ cĂle, ale Merrick znal svĂ©ho bĂ˝valĂ©ho 	partnera pĹ™ĂliĹˇ dobĹ™e.

Pro Dana to byla osobnĂ otĂˇzka, byl to zpĹŻsob, jak 	ukĂˇzat Merrickovi, Ĺľe on byl ten mozek, kterĂ˝ stĂˇl za jejich 	ĂşspÄ›chem. Na poÄŤĂˇtku byli jako dva bratĹ™i, avĹˇak Merrick 	mÄ›l vÄ›tĹˇĂ Ĺˇarm, dokĂˇzal pĹ™i rozhovorech pronĂˇĹˇet chytĹ™ejĹˇĂ	frĂˇze, takĹľe nutnÄ› doĹˇlo k tomu, Ĺľe pro mĂ©dia se stal 	reprezentantem podniku Merrick/Singer, zatĂmco Dan byl 	zatlaÄŤen vĂc do pozadĂ. Merricka nikdy nenapadlo, Ĺľe by 	nÄ›co takovĂ©ho mohlo jeho partnerovi vadit. UĹľ na vysokĂ©

Ĺˇkole byl Dan spĂĹˇe introvert, takĹľe proÄŤ by to v reĂˇlnĂ©m 	ĹľivotÄ› mÄ›lo bĂ˝t jinak? NynĂ tedy vÄ›dÄ›l, Ĺľe to bylo jinĂ©, Ĺľe si 	Singer vĹŻÄŤi nÄ›mu vypÄ›stoval nenĂˇvist, kterĂˇ se rozvinula aĹľ 	v patologickĂ˝ stav.

Ta zmÄ›nila v SingerovÄ› osobnosti prakticky vĹˇechno.

Vynutila si jeho odchod z firmy, kterou spoleÄŤnÄ›

vybudovali, a zavedla ho na okraj ekologickĂ©ho hnutĂ, kde 	se pokouĹˇel vyuĹľĂt svĂ©ho bohatstvĂ k jedinĂ©mu cĂli â€“ zniÄŤenĂ	firmy Merrick/Singer. KdyĹľ vĹˇak tyto snahy zkrachovaly, 	otoÄŤil se ke svĂ˝m novĂ˝m eko-pĹ™ĂˇtelĹŻm zĂˇdy a navrĂˇtil se do 	svĂ©ho domu v Maine, aby si zatĂm lĂzal rĂˇny.

KĂ©Ĺľ by to jen byla pravda, pomyslel si Merrick. AvĹˇak 	Singer vyuĹľil ÄŤasu k tomu, aby svoji nenĂˇvist jeĹˇtÄ› posĂlil a 	zjitĹ™il. NynĂ byl znovu tady, tentokrĂˇt s neuvÄ›Ĺ™itelnÄ›

troufalĂ˝m a dÄ›sivĂ˝m plĂˇnem. PĹ™itom realizace tohoto plĂˇnu 	pokroÄŤila jiĹľ tak daleko, Ĺľe neexistoval zpĹŻsob, jak ji 	zastavit. Neopustil svĂ© dosavadnĂ ekologickĂ© kĹ™ĂĹľovĂ© taĹľenĂ, 	jen se vydal novĂ˝m smÄ›rem.

â€žMusĂme se odsud dostat, Susan.â€ś

â€žCo se dÄ›je?â€ś

â€žMusĂme ho zarazit. Ztratil rozum a lidĂ©, kterĂ©

shromĂˇĹľdil, jsou, pokud jde o ĹľivotnĂ prostĹ™edĂ, fanatici, 	kterĂ© nÄ›jakĂˇ humanita vĹŻbec nezajĂmĂˇ. A aby toho nebylo 	mĂˇlo, prohlaĹˇuje, Ĺľe takĂ© najal bandu ĹľoldĂˇkĹŻ.â€ś Merrick 	skryl obliÄŤej v dlanĂch.

Byla to jeho chyba. MÄ›l rozpoznat DanĹŻv hnÄ›v hned na 	poÄŤĂˇtku a trvat na tom, aby se i jemu dostĂˇvalo pozornosti 	mĂ©diĂ. MÄ›l rozpoznat kĹ™ehkost Danova ega, jeĹľ se dĂky 	pozornosti vÄ›novanĂ© Merrickovi zĂˇhy rozpadlo v prach.

Kdyby tehdy nÄ›co udÄ›lal, nic ze souÄŤasnĂ© reality by vĹŻbec 	nenastalo. PĂˇlivĂ© slzy pĹ™eĹˇly v hlasitĂ˝ vzlykot a veĹˇkerĂ©

myĹˇlenky na vlastnĂ nepohodlĂ zmizely a byly nahrazeny 	reĂˇlnĂ˝mi udĂˇlostmi. Jenom neustĂˇle opakoval â€žJe mi to lĂto, 	je mi to lĂtoâ€ś, aniĹľ by si uvÄ›domoval, komu se vlastnÄ›

omlouvĂˇ, jestli Danovi nebo jeho budoucĂm obÄ›tem.

â€žDoktore Merricku? Doktore Merricku, prosĂm vĂˇs, proÄŤ

nĂˇm tohle doktor Singer dÄ›lĂˇ?â€ś

Merrick slyĹˇel agĂłnii v jejĂm hlasu, ale nedokĂˇzal 	odpovÄ›dÄ›t. Plakal tak usilovnÄ›, jako by mu nÄ›kdo rval duĹˇi 	na kusy. CelĂ˝ch dvacet minut jĂm otĹ™Ăˇsaly kĹ™eÄŤe, aĹľ mu 	koneÄŤnÄ› vĹˇechny slzy vyschly.

â€žOmlouvĂˇm se, Susan,â€ś vyrazil ze sebe a lapal po dechu, 	kdyĹľ byl koneÄŤnÄ› schopen se kontrolovat. Je to jenomâ€¦â€ś 	Nebyl schopen nalĂ©zt slova. â€žDan Singer mi dĂˇvĂˇ za vinu, 	Ĺľe jsem byl obecnÄ› znĂˇmou tvĂˇĹ™Ă naĹˇĂ spoleÄŤnosti. Ĺ�ĂkĂˇ to 	proto, Ĺľe zĂˇvidĂ. VÄ›Ĺ™ila byste tomu? TisĂce lidĂ jsou uĹľ po 	smrti a on to vĹˇechno dÄ›lĂˇ proto, Ĺľe jĂˇ byl oblĂbenÄ›jĹˇĂ neĹľ 	on.â€ś

Susan DonleavyovĂˇ neodpovÄ›dÄ›la.

â€žSusan?â€ś zavolal na ni a pak znovu, hlasitÄ›ji: â€žSusan!

Susan!â€ś

JejĂ jmĂ©no zadunÄ›lo, ozvalo se ozvÄ›nou a nakonec 	utichlo. VÄ›zeĹ�skĂ˝ blok se opÄ›t ponoĹ™il do ticha. Merrick si 	byl jistĂ˝, Ĺľe Daniel Singer si prĂˇvÄ› pĹ™ipsal dalĹˇĂ lidskou 	obÄ›ĹĄ.
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MĹ®Ĺ˝ETE SI DOLE LEHNOUT a odpoÄŤinout si,â€ś nabĂdl 	Juan Sloane, kterĂˇ si znovu zĂvla.

â€žNe, dĂky, je mi fajn,â€ś odmĂtla nabĂdku a opÄ›t zaĹľĂvala.

â€žAle vezmu si jeĹˇtÄ› trochu kĂˇvy.â€ś 	Cabrillo vytĂˇhl z drĹľĂˇku vedle kolena stĹ™Ăbrnou termosku 	a podal jĂ ji. OÄŤima pĹ™itom automaticky pĹ™ejel po nÄ›kolika 	zĂˇkladnĂch ukazatelĂch v zĂˇchrannĂ©m ÄŤlunu. Motor hladce 	bÄ›Ĺľel a nĂˇdrĹľe byly vĂce neĹľ ze tĹ™Ă ÄŤtvrtin plnĂ©. PĹ™itom jim 	do Walvis Bay zbĂ˝vala jen asi hodina plavby.

KdyĹľ se ĹˇedesĂˇt minut po opuĹˇtÄ›nĂ Oregonu ozval Max 	se zprĂˇvou, Ĺľe rekognoskace helikoptĂ©rou George Adamse v 	oblasti, kde blĂˇznivĂ˝ starĂ˝ rybĂˇĹ™ ĂşdajnÄ› vidÄ›l kovovĂ© hady, 	nepĹ™inesla ĹľĂˇdnĂ˝ pozitivnĂ nĂˇlez, jen jako sklo hladkou 	hladinu, Juan dokonce zvaĹľoval, Ĺľe se se Sloane vrĂˇtĂ, 	odveze ji do hotelu a sĂˇm chytĂ spoj do KapskĂ©ho MÄ›sta, 	kde se setkĂˇ s mateĹ™skou lodĂ. To by byl logickĂ˝ postup.

AvĹˇak teÄŹ, o nÄ›kolik hodin pozdÄ›ji, s hlubĹˇĂm pochopenĂm 	toho, co Sloane Macintyreovou Ĺľene kupĹ™edu, si byl jistĂ˝

sprĂˇvnostĂ svĂ©ho rozhodnutĂ jĂ pomoct.

Byla posedlĂˇ stejnÄ› jako on sĂˇm. I ona patĹ™ila k lidem, 	kteĹ™Ă nedokĂˇĹľĂ nechat prĂˇci napĹŻl rozdÄ›lanou, kteĹ™Ă se 	nesklonĂ pĹ™ed sebetÄ›ĹľĹˇĂm Ăşkolem. V tÄ›chto vodĂˇch se 	odehrĂˇvalo cosi zĂˇhadnĂ©ho a ani jeden z nich nebude 	uspokojen, dokud se nedozvĂ, co to je, a to i tehdy, kdyĹľ to 	nebude mĂt ĹľĂˇdnou spojitost se zĂˇleĹľitostmi, kterĂ© prĂˇvÄ› Ĺ™eĹˇĂ.

Obdivoval jejĂ zvĂdavost a vytrvalost, tedy dvÄ› vlastnosti, 	jichĹľ si vĂˇĹľil i u sebe.

Sloane nalila trochu ÄŤernĂ© kĂˇvy do vĂÄŤka od termosky.

TÄ›lem pĹ™itom sledovala houpavĂ˝ pohyb ÄŤlunu na vlnĂˇch, 	takĹľe se jĂ podaĹ™ilo nevylĂt ani kapku. JelikoĹľ mÄ›la stĂˇle 	jeĹˇtÄ› na sobÄ› krĂˇtkĂ© kalhoty, celkem rĂˇda pĹ™ijala Juanovu 	nabĂdku a navlĂ©kla se do vÄ›trovky, jednoho ze dvou 	nylonovĂ˝ch pulovrĹŻ bezpeÄŤnostnĂ oranĹľovĂ© barvy, kterĂ©

vytĂˇhl z krabice se zĂˇsobami. Tu svou si ovĂˇzal kolem pasu.

ZĂˇchrannĂ˝ ÄŤlun byl vybaven dostatkem potravin, aby s 	nimi vydrĹľelo ÄŤtyĹ™icet lidĂ po dobu jednoho tĂ˝dne, a malĂ˝m 	odsolovacĂm pĹ™Ăstrojem, produkujĂcĂm pitnou, i kdyĹľ pĹ™ece 	jen trochu slanou vodu. Lavice k sezenĂ uvnitĹ™ krytĂ©ho 	prostoru zjevnÄ› z popraskanĂ©ho vinylu byly ve skuteÄŤnosti z 	mÄ›kkĂ© kozinky, upravenĂ© tak, aby vypadala jako omĹˇelĂˇ

umÄ›lĂˇ hmota. Panel upevnÄ›nĂ˝ na stropÄ› bylo moĹľno 	stĂˇhnout dolĹŻ. Obsahoval tĹ™icetipalcovou plazmovou 	obrazovku a rozsĂˇhlĂ˝ archiv DVD nosiÄŤĹŻ se stereozvukem.

ZaĹ™adit mezi nÄ› film Titanic jako prvnĂ volbu pro pĹ™Ăpad, 	kdyĹľ posĂˇdka bude muset zĂˇchrannĂ© ÄŤluny pouĹľĂt, byl 	perverznĂ nĂˇpad Maxe.

KaĹľdĂ˝ kout, kaĹľdĂˇ ĹˇkvĂra byly peÄŤlivÄ› a opatrnÄ›

navrĹľeny, aby pokud moĹľno zvyĹˇovaly pohodlĂ a komfort 	vĹˇech uĹľivatelĹŻ ÄŤlunu. CelkovĂ˝ dojem tedy nakonec 	pĹ™ipomĂnal spĂĹˇe luxusnĂ motorovou jachtu neĹľ zĂˇchrannĂ˝

ÄŤlun. StejnÄ› tak byl pĹ™i jeho konstrukci brĂˇn ohled na 	bezpeÄŤnost. Jakmile byly zavĹ™eny vĹˇechny palubnĂ	prĹŻchody, mohl se ÄŤlun obrĂˇtit dnem vzhĹŻru, a pĹ™esto se sĂˇm 	opÄ›t narovnal. NavĂc dĂky tĹ™ĂbodovĂ©mu ukotvenĂ	bezpeÄŤnostnĂch pĂˇsĹŻ u kaĹľdĂ©ho sedadla byli cestujĂcĂ	chrĂˇnÄ›ni pĹ™ed poletovĂˇnĂm v prostoru. A jelikoĹľ Ĺˇlo o 	majetek Korporace, obsahoval jeĹˇtÄ› navĂc nÄ›kterĂ© fĂgle, 	kterĂ© vĹˇak Juan nehodlal svĂ©mu hostu ukazovat.

ÄŚlun mÄ›l dvÄ› stanoviĹˇtÄ›, odkud se dalo velet; uvnitĹ™ v 	blĂzkosti pĹ™ĂdÄ›, kde to bylo chrĂˇnÄ›nĂ© jakousi kajutou 	tvoĹ™enou ze skelnĂ©ho laminĂˇtu a izolace, nebo z lehce 	vyvĂ˝ĹˇenĂ© platformy na zĂˇdi. Tam nynĂ stĂˇl Juan se Sloane a 	odtud spoleÄŤnÄ› obdivovali nejprve velkolepĂ˝ zĂˇpad slunce a 	nynĂ noÄŤnĂ oblohu posetou hvÄ›zdami. MalĂˇ ÄŤelnĂ clona je 	chrĂˇnila pĹ™ed nejvÄ›tĹˇĂm nĂˇporem soli, studenĂ˝ proud 	Benguela, tekoucĂ od Antarktidy na sever, vĹˇak vĂ˝raznÄ›

sniĹľoval teplotu vody aĹľ na nÄ›jakĂ˝ch patnĂˇct stupĹ�ĹŻ.

Sloane drĹľela v dlanĂch pohĂˇrek s kĂˇvou a v matnĂ© zĂˇĹ™i 	Ĺ™ĂdicĂho panelu pozorovala JuanĹŻv obliÄŤej. Byl to klasicky 	pohlednĂ˝ muĹľ se silnĂ˝mi, vĂ˝raznĂ˝mi rysy a jasnĂ˝ma 	modrĂ˝ma oÄŤima. Ji vĹˇak mĂˇtlo to, co se nachĂˇzelo pod 	povrchem. Cabrillo velel posĂˇdce bez problĂ©mĹŻ dĂky 	pĹ™irozenĂ©mu vĹŻdcovstvĂ, tedy rysu, kterĂ˝ je pĹ™itaĹľlivĂ˝ pro 	vĹˇechny Ĺľeny. KromÄ› toho vĹˇak z nÄ›ho mÄ›la pocit, Ĺľe je 	samotĂˇĹ™. Ne ten typ samotĂˇĹ™e, kterĂ˝ nakrĂˇÄŤĂ na poĹˇtu a tam 	spustĂ palbu z puĹˇky, nebo nÄ›jakĂ˝ poÄŤĂtaÄŤovĂ˝ blĂˇzen ĹľijĂcĂ v 	kybernetickĂ©m prostoru, ale nÄ›kdo, kdo se cĂtĂ pĹ™ĂjemnÄ› ve 	vlastnĂ spoleÄŤnosti, kdo vĂ pĹ™esnÄ›, co je a ÄŤeho je schopen, a 	kdo zjistil, Ĺľe se mu lĂbĂ, co vidĂ.

PĹ™ipadalo jĂ, Ĺľe ÄŤinĂ rozhodnutĂ rychle a se zjevnou 	sebejistotou. ĂšroveĹ� tĂ©to jistoty byla v pĹ™ĂmĂ© souvislosti se 	skuteÄŤnostĂ, Ĺľe mÄ›l daleko ÄŤastÄ›ji pravdu, neĹľ aby se mĂ˝lil.

Napadlo ji, jestli mĂˇ vojenskĂ˝ vĂ˝cvik, a doĹˇla k zĂˇvÄ›ru, Ĺľe 	mĂˇ. PĹ™edstavovala si ho ve vojenskĂ©m nĂˇmoĹ™nictvu jako 	dĹŻstojnĂka, kterĂ˝ se nejspĂĹˇ nedokĂˇzal vyrovnat s 	nekompetentnostĂ nadĹ™ĂzenĂ˝ch, a proto z vojenskĂ˝ch sil 	odeĹˇel. VymÄ›nil strukturovanĂ˝ Ĺľivot v nĂˇmoĹ™nictvu za Ĺľivot 	tulĂˇka po moĹ™Ăch, dodrĹľuje pĹ™itom starobylĂ© zpĹŻsoby, jako 	by se skuteÄŤnÄ› narodil o dvÄ› stoletĂ dĹ™Ăve. Snadno si ho 	dokĂˇzala pĹ™edstavit na mĹŻstku klipru, kterĂ˝ kĹ™iĹľuje Pacifik s 	nĂˇkladem koĹ™enĂ a hedvĂˇbĂ.

â€žÄŚemu se usmĂvĂˇte?â€ś otĂˇzal se Juan.

â€žTak mÄ› napadĂˇ, Ĺľe jste muĹľ, kterĂ˝ Ĺľije ve ĹˇpatnĂ© dobÄ›.â€ś 	Jak to?â€ś

â€žProtoĹľe vy nejenĹľe zachraĹ�ujete dĂˇmiÄŤky z nesnĂˇzĂ, ale 	navĂc se jeĹˇtÄ› starĂˇte o jejich problĂ©my.â€ś 	Cabrillo vypnul prsa a zaujal hrdinnou pĂłzu. â€žA teÄŹ, mĂˇ

krĂˇsnĂˇ dĂˇmo, se opĂˇsĂˇm a vrhnu se do boje s kovovĂ˝mi 	moĹ™skĂ˝mi hady.â€ś

Sloane se zasmĂˇla. â€žSmĂm se vĂˇs nÄ›co zeptat?â€ś 	Jen do toho.â€ś

â€žKdybyste nebyl kapitĂˇnem Oregonu, co byste dÄ›lal?â€ś 	OtĂˇzka nesmÄ›Ĺ™ovala do nebezpeÄŤnĂ©ho teritoria tĂ©mat, 	takĹľe jĂ odpovÄ›dÄ›l po pravdÄ›. â€žMyslĂm, Ĺľe bych byl 	zdravotnickĂ˝ zĂˇchranĂˇĹ™.â€ś

â€žSkuteÄŤnÄ›? Ne doktor?â€ś

â€žVÄ›tĹˇina doktorĹŻ, kterĂ© znĂˇm, zachĂˇzĂ s pacienty jako se 	zboĹľĂm â€“ nÄ›ÄŤĂm, na ÄŤem musĂ zapracovat, aby dostali 	zaplaceno a mohli se tak vrĂˇtit ke svĂ©mu golfu. NavĂc je jim 	k ruce obrovskĂ˝ personĂˇl sester a technikĹŻ a vybavenĂ za 	miliony dolarĹŻ. StĹ™ednĂ zdravotnĂci jsou ale nÄ›co jinĂ©ho.

Jsou v terĂ©nu, kde pracujĂ ve dvojicĂch, jenom se svĂ˝m 	dĹŻvtipem a minimĂˇlnĂm technickĂ˝m vybavenĂm. MusĂ	provĂˇdÄ›t prvnĂ nejkritiÄŤtÄ›jĹˇĂ hodnocenĂ stavu a ÄŤasto i 	zĂˇkroky prvnĂ pomoci. PĹ™itom pacienta ujiĹˇĹĄujĂ, Ĺľe bude v 	poĹ™Ăˇdku, a sami dÄ›lajĂ vĹˇe, aby to tak skuteÄŤnÄ› dopadlo.

Jakmile pak dostanou svĂ©ho pacienta do nemocnice, prostÄ›

zmizĂ. Ĺ˝ĂˇdnĂ© oslavovĂˇnĂ, ĹľĂˇdnĂ˝ boĹľskĂ˝ komplex, ĹľĂˇdnĂ©

,boĹľe mĹŻj, doktore, vy jste mi zachrĂˇnil Ĺľivot. ZĂˇchranĂˇĹ™i 	prostÄ› udÄ›lajĂ svĹŻj dĹľob a jdou dĂˇl.â€ś 	â€žTo se mi lĂbĂ,â€ś pĹ™ipustila Sloane po kratiÄŤkĂ©m odmlÄŤenĂ.

â€žA pĹ™itom mĂˇte pravdu. MĹŻj otec se jednou na charterovĂ©

plavbÄ› oĹˇklivÄ› poĹ™ezal na noze, takĹľe jsme rĂˇdiem volali o 	sanitu a jĂˇ pak musela dopravit loÄŹ zpĂˇtky do pĹ™Ăstavu. StĂˇle 	si pamatuju, Ĺľe to byl tenkrĂˇt doktor Jankowski, kterĂ˝ tĂˇtovi 	v nemocnici nohu zaĹˇil, ale jmĂ©no toho paramedika, kterĂ˝

ho primĂˇrnÄ› hned po pĹ™istĂˇnĂ oĹˇetĹ™il a obvĂˇzal, jsem se nikdy 	nedozvÄ›dÄ›la. A pĹ™itom bez jeho pomoci by tĂˇta nejspĂĹˇ

vykrvĂˇcel.â€ś

â€žNeopÄ›vovanĂ hrdinovĂ©,â€ś poznamenal potichu Juan. â€žTo 	jsou prĂˇvÄ› ti, kterĂ© mĂˇm rĂˇd.â€ś Na chvĂli mu mysl zabloudila 	ke stÄ›nÄ› hvÄ›zd na velitelstvĂ CIA v Langley. KaĹľdĂˇ z hvÄ›zd 	pĹ™edstavovala agenta, kterĂ˝ byl zabit ve sluĹľbÄ›. Z celkovĂ˝ch 	tĹ™iaosmdesĂˇti zĹŻstalo tĹ™icet pÄ›t bezejmennĂ˝ch, stĂˇle 	uchovĂˇvajĂcĂch tajemstvĂ Korporace jeĹˇtÄ› dlouhĂˇ lĂ©ta po svĂ©

smrti. NeopÄ›vovanĂ hrdinovĂ©, jeden kaĹľdĂ˝ z nich. â€žA co vy?

Co byste dÄ›lala, nebĂ˝t bezpeÄŤnostnĂ specialistkou 	spoleÄŤnosti zabĂ˝vajĂcĂ se diamanty?â€ś 	OdpovÄ›dĂ byl drzĂ˝ ĂşsmÄ›v. â€žNo, byla bych kapitĂˇnem 	 Oregonu.â€ś

â€žOch, to by se Maxovi velice lĂbilo.â€ś 	â€žMaxovi?â€ś

â€žMĹŻj ĹˇĂ©finĹľenĂ˝r a prvnĂ dĹŻstojnĂk,â€ś vysvÄ›tloval laskavÄ›

Juan. JinĂ˝mi slovy, Max je dobrĂˇ duĹˇe podniku.â€ś 	â€žTen by se mi asi lĂbil.â€ś

â€žMĂˇ toho dost na starosti, ten mĹŻj pan Hanley. PopravdÄ›

Ĺ™eÄŤeno, jeĹˇtÄ› jsem nepotkal loajĂˇlnÄ›jĹˇĂho ÄŤlovÄ›ka a lepĹˇĂho 	pĹ™Ătele.â€ś

Sloane dopila kĂˇvu a podala pohĂˇrek Juanovi. Ten ho 	zaĹˇrouboval na mĂsto a podĂval se na hodinky. Byla skoro 	pĹŻlnoc.

â€žPĹ™emĂ˝Ĺˇlel jsem,â€ś Ĺ™ekl, â€žĹľe radĹˇi neĹľ doplout do 	Swakopmundu nÄ›kdy o pĹŻl jednĂ© v noci a nejspĂĹˇ vzbudit 	pozornost, bychom asi mÄ›li radÄ›ji zamĂĹ™it trochu na jih, tam, 	kde jste potkali PapĂˇ Heinricka. Tak ho budeme schopni 	chytit hned rĂˇno, jeĹˇtÄ› neĹľ vyrazĂ na lov. MyslĂte, Ĺľe byste 	znovu naĹˇla to mĂsto, kde Ĺľije?â€ś

â€žTo nenĂ problĂ©m. Sandwich Bayje asi ÄŤtyĹ™icet kilometrĹŻ

jiĹľnÄ› od Swakopmundu.â€ś

Juan zkontroloval jejich GPS, urÄŤil novĂ© koordinĂˇty a 	zanesl je do automatickĂ©ho navigĂˇtoru. Servomotorek 	pohnul kormidlem o nÄ›kolik stupĹ�ĹŻ na levobok.

O necelou tĹ™iÄŤtvrtÄ›hodinu pozdÄ›ji se z temnot vynoĹ™ila 	Afrika s Ăştesy i pĂskem, lesknoucĂmi se v mÄ›sĂÄŤnĂm svÄ›tle.

ObÄŤas proti plĂˇĹľi zasvĂtila valĂcĂ se vlna s pÄ›nivou ÄŤepiÄŤkou.

DlouhĂ˝ vĂ˝bÄ›Ĺľek zemÄ›, kterĂ˝ chrĂˇnil Sandwich Bay, 	zasahoval do moĹ™e asi ÄŤtyĹ™i sta metrĹŻ jiĹľnÄ› od nich.

â€žSkvÄ›lĂˇ navigace,â€ś pronesla Sloane.

Juan poklepal kotnĂkem prstu na GPS pĹ™ijĂmaÄŤ. â€žZĂˇsluhu 	mĂˇ tady Gladys. GPS navigace z nĂˇs vĹˇech udÄ›lala lĂnĂ©

navigĂˇtory. MyslĂm, Ĺľe bych uĹľ nedokĂˇzal spoÄŤĂtat polohu 	pomocĂ sextantu a hodinek, ani kdyby na tom zĂˇvisel mĹŻj 	Ĺľivot.â€ś

â€žO tom ponÄ›kud pochybuju.â€ś

KdyĹľ vstoupili do kĹ™ehkĂ©ho ekosystĂ©mu, Juan stĂˇhl pĂˇku 	plynu, aby zmenĹˇil zĂˇÄŹovou vlnu. PokraÄŤovali jeĹˇtÄ› asi 	dvacet minut, dokud nedospÄ›li k jiĹľnĂmu okraji zĂˇlivu.

Sloane pĹ™ejĂĹľdÄ›la paprskem baterky hustou stÄ›nu rĂˇkosĂ, jak 	pojĂĹľdÄ›li s ÄŤlunem podĂ©l pobĹ™eĹľĂ a pĂˇtrali po mezeĹ™e, kterĂˇ

znamenala zaÄŤĂˇtek kanĂˇlu do soukromĂ© laguny PapĂˇ

Heinricka.

â€žTamhle,â€ś ukĂˇzala pĹ™ed sebe.

Juan zpomalil ÄŤlun, takĹľe se jen sotva pohyboval, a 	zamĂĹ™il pĹ™ĂdĂ mezi rĂˇkosĂ. PeÄŤlivÄ› kontroloval Ăşdaje na 	hloubkomÄ›ru a nepĹ™etrĹľitÄ› brĂˇnil plovoucĂm trsĹŻm vegetace, 	aby se nedostaly k lodnĂmu Ĺˇroubu a nezablokovaly ho.

ZĂˇchrannĂ˝ ÄŤlun se prodĂral mezi stonky rĂˇkosu, kterĂ© se s 	ĹˇustÄ›nĂm otĂraly o dno i boky kabiny.

Urazili zhruba sedmdesĂˇt metrĹŻ, kdyĹľ Juan ucĂtil kouĹ™.

Zvedl obliÄŤej a zaÄŤichal jako pes, ale podruhĂ© uĹľ necĂtil nic.

Teprve po chvĂli ho do nosu udeĹ™il dalĹˇĂ zĂˇvan, tentokrĂˇt 	silnÄ›jĹˇĂ. Rozeznal uklidĹ�ujĂcĂ vĹŻni hoĹ™ĂcĂho dĹ™eva. Popadl 	Sloane za zĂˇpÄ›stĂ a rukou zakryl svÄ›tlo z baterky.

PĹ™ed nimi totiĹľ zahlĂ©dl oranĹľovou zĂˇĹ™ ohnÄ›, ale nikoliv 	vychĂˇzejĂcĂ z ohniĹˇtÄ›, jak popisovala Sloane.

â€žZatracenÄ›.â€ś Prudce pĹ™idal plyn a jenom se modlil, aby 	se nemÄ›nila hloubka vody. Jak ÄŤlun vyrazil kupĹ™edu, Sloane 	mu spadla do nĂˇruÄŤĂ. Rychle jĂ pomohl vstĂˇt a pokusil se 	prohlĂ©dnout oponu trĂˇvy, kterĂˇ jim blokovala cestu.

Pak najednou vpadli do malĂ© laguny, v jejĂmĹľ stĹ™edu byl 	ostrov PapĂˇ Heinricka. Juan bleskovÄ› zkontroloval hodnoty 	na hloubkomÄ›ru a zjistil, Ĺľe pod kĂ˝lem mĂˇ jen ÄŤtvrt metru 	vody. Strhl pĂˇky plynu na zpÄ›tnĂ˝ chod, ÄŤĂmĹľ se u zĂˇdÄ› zvedl 	vodnĂ pĹ™Ăval, a jednĂm pohybem spustil ke dnu kotvu.

JelikoĹľ ÄŤlun nebyl jeĹˇtÄ› rozjetĂ˝ naplno, podaĹ™ilo se mu ho 	zastavit, dĹ™Ăv neĹľ najel na bĹ™eh.

Nechal motor bÄ›Ĺľet na volnobÄ›h a teprve tehdy si 	doopravdy vĹˇiml scĂ©ny pĹ™ed sebou. Bouda, stojĂcĂ na 	ponÄ›kud vyvĂ˝ĹˇenĂ©m stĹ™edu ostrĹŻvku, pĹ™ipomĂnala pohĹ™ebnĂ	hranici. Plameny i lĂ©tajĂcĂ uhlĂky dosahovaly aĹľ sedm metrĹŻ

nad stĹ™echu z doĹˇkĹŻ a naplavenĂ©ho dĹ™ĂvĂ. TakĂ© loÄŹka PapĂˇ

Heinricka, kterĂˇ leĹľela na bĹ™ehu dnem vzhĹŻru, byla v 	plamenech, i kdyĹľ jejĂ dĹ™evo bylo Ĺ™ĂˇdnÄ› promĂˇÄŤenĂ©, takĹľe 	nehoĹ™elo moc ochotnÄ›. Zpod skifu se valila oblaka bĂlĂ©ho 	kouĹ™e, jenĹľ proudil i ĹˇkvĂrami v dĹ™evÄ›nĂ˝ch bocĂch ÄŤlunu.

Nad hukotem ohnÄ› stravujĂcĂho chatku zaslechl Juan 	nezamÄ›nitelnĂ˝ Ĺ™ev muĹľe ve smrtelnĂ© agĂłnii.

â€žOch, BoĹľe mĹŻj!â€ś vykĹ™ikla Sloane.

Cabrillo zareagoval okamĹľitÄ›. Vrhl se na stĹ™echu kabiny 	zĂˇchrannĂ©ho ÄŤlunu a rozbÄ›hl se po nĂ. Kabina konÄŤila 	pĹŻldruhĂ©ho metru pĹ™ed ostrou pĹ™ĂdĂ. Cabrillo dokonale 	odmÄ›Ĺ™il kroky, odrazil se z protĂ©zy tak, Ĺľe levou nohou 	dopadl na hlinĂkovĂ© zĂˇbradlĂ obkruĹľujĂcĂ pĹ™ĂÄŹ a odtud skoÄŤil 	po hlavÄ› do vody. S mohutnĂ˝m kopĂˇnĂm zaÄŤal plavat.

KdyĹľ se po chvĂli nohama dotkl dna, vyrazil z vody jako 	divokĂ© zvĂĹ™e a rozbÄ›hl se po bĹ™ehu. Tehdy uslyĹˇel novĂ˝ zvuk 	â€“ hlubokĂ˝ hukot lodnĂho motoru.

Kolem vzdĂˇlenĂ©ho konce ostrĹŻvku odplouval rychlĂ˝ bĂlĂ˝

motorovĂ˝ ÄŤlun. Jeden ze dvou muĹľĹŻ v kokpitu spustil palbu 	z automatickĂ© zbranÄ›. Kolem Cabrilla vystĹ™Ăkly z pĂsku malĂ©

gejzĂry. Vrhl se k zemi a rukou automaticky sĂˇhl za zĂˇda.

Jakmile dopadl na zem, dvakrĂˇt se pĹ™ekulil a skonÄŤil v 	pokleku v poloze stĹ™elce, v obou rukou pevnÄ› svĂraje glock, 	kterĂ˝ si zastrÄŤil za pĂˇs, kdyĹľ si oblĂ©kal vÄ›trovku. VzdĂˇlenost 	byla asi tĹ™icet metrĹŻ a postupnÄ› se zvÄ›tĹˇovala. ÄŚlun navĂc 	mĂĹ™il do tmy, zatĂmco on sĂˇm s ohnÄ›m v pozadĂ	pĹ™edstavoval docela jasnĂ˝ cĂl.

Cabrillo ani nestaÄŤil vystĹ™elit, kdyĹľ se jeho smÄ›rem 	snesla salva z automatickĂ© zbranÄ›, jeĹľ ho pĹ™inutila 	sklouznout zpÄ›t do laguny. Zhluboka se nadechl pĹ™esnÄ› ve 	chvĂli, kdy na bĹ™eh dopadlo, jen centimetry od jeho hlavy, 	nÄ›kolik kulek, jeĹľ ho pĹ™inutily tisknout se k zemi a 	vdechovat hrubĂ˝ pĂsek.

PonoĹ™il se pod vodu a vĹˇĂ silou musel pĹ™emĂˇhat nutkĂˇnĂ	vykaĹˇlat plĂce. Uplaval asi deset metrĹŻ, pĹ™iÄŤemĹľ se rukama 	neustĂˇle dotĂ˝kal dna, aby zĹŻstal bezpeÄŤnÄ› v hloubce. Ve 	vodÄ› cĂtil, jak se motorovĂ˝ ÄŤlun obracĂ, zĹ™ejmÄ› aby po nÄ›m 	pĂˇtral. Juan odhadl jeho polohu a odplaval kousek dĂˇl, 	nĂˇsilĂm stĂˇle zadrĹľuje dech, i kdyĹľ hrudnĂk hrozil, Ĺľe se 	roztrhne. KdyĹľ si myslel, Ĺľe vĂ, kde jsou nepĹ™ĂˇtelĂ©, pevnÄ› se 	odrazil nohama ode dna a rychle se vzpĹ™Ămil, stĂˇle jeĹˇtÄ› se 	zadrĹľenĂ˝m dechem.

ÄŚlun byl asi deset metrĹŻ od nÄ›j a oba muĹľi hledÄ›li 	ĹˇpatnĂ˝m smÄ›rem. S vodou stĂ©kajĂcĂ mu po obliÄŤeji a plĂcemi 	hrozĂcĂmi explodovat pozvedl

Juan glock a vypĂˇlil. ZpÄ›tnĂ˝ nĂˇraz pistole poruĹˇil jeho 	zadrĹľovĂˇnĂ dechu a on se divoce rozkaĹˇlal. VĹŻbec nevÄ›dÄ›l, 	jestli nÄ›co zasĂˇhl nebo ne. Musel vĹˇak bĂ˝t pĹ™inejmenĹˇĂm 	hodnÄ› blĂzko, protoĹľe potichu bublajĂcĂ motor nĂˇhle prudce 	zesĂlil a motorovĂ˝ ÄŤlun vyrazil smÄ›rem ke kanĂˇlu 	vedoucĂmu zpÄ›t do volnĂ© zĂˇtoky rychlostĂ, pĹ™i kterĂ© se mu za 	zĂˇdĂ zvedl kohoutĂ ocas kĂ˝lovĂ© vlny.

Juan se pĹ™edklonil, s rukama opĹ™enĂ˝ma o kolena, a 	kaĹˇlal, aĹľ zvracel. Pak si otĹ™el rty a pohlĂ©dl pĹ™es lagunu na 	zĂˇchrannĂ˝ ÄŤlun. â€žSloan,â€ś zaskĹ™ehotal. Jste v poĹ™Ăˇdku?â€ś 	VystrÄŤila hlavu zpoza roubenĂ kokpitu. MihotavĂ© svÄ›tlo 	ohnÄ› nemohlo skrĂ˝t bledost jejĂho obliÄŤeje a doĹˇiroka 	otevĹ™enĂ© oÄŤi. â€žJo,â€ś zaĹˇeptala a pak jiĹľ pevnÄ›jĹˇĂm hlasem 	dodala. â€žAno, jsem v poĹ™Ăˇdku. A vy?â€ś 	â€žJo,â€ś odpovÄ›dÄ›l Juan a pak obrĂˇtil pozornost na 	plĂˇpolajĂcĂ ruinu. TeÄŹ uĹľ neslyĹˇel kĹ™ik PapĂˇ Heinricka, ale 	pĹ™esto se pĹ™inutil pĹ™iblĂĹľit se k ohni. StĹ™echa kaĹľdou chvĂli 	hrozila zĹ™ĂcenĂm a ĹľĂˇr ohnÄ› pĹ™inutil Juana, aby si chrĂˇnil 	obliÄŤej pĹ™edloktĂm. Do oÄŤĂ ho ĹˇtĂpal kouĹ™, kterĂ˝ vyvolal dalĹˇĂ	zĂˇchvat kaĹˇle. MÄ›l pocit, jako by jeho plĂce byly naplnÄ›nĂ©

rozdrcenĂ˝m sklem.

Cabrillo pouĹľil kus dĹ™eva, aby strhl hoĹ™ĂcĂ cĂˇr, kterĂ˝

Heinrick pouĹľĂval mĂsto dveĹ™Ă. DĂky kouĹ™i nevidÄ›l nic a uĹľ 	se chystal vrhnout do hoĹ™ĂcĂ boudy, kdyĹľ nĂˇhle vĂtr rozhrnul 	oblaka a otevĹ™el tak na chvĂli Juanovi pohled dovnitĹ™ na 	primitivnĂ lĹŻĹľko. V tom okamĹľiku vÄ›dÄ›l, Ĺľe tato scĂ©na ho 	bude pronĂˇsledovat aĹľ do konce Ĺľivota.

To, co zĹŻstalo z HeinrickovĂ˝ch rukou, bylo dosud 	nĂˇramky pĹ™ipoutĂˇno k rĂˇmu postele a i pĹ™es spouĹˇĹĄ, kterou 	zpĹŻsobil na mrtvole oheĹ�, mohl Juan s jistotou Ĺ™Ăct, Ĺľe 	starĂ©ho muĹľe muÄŤili jeĹˇtÄ› pĹ™edtĂm, neĹľ jeho chatu zapĂˇlili.

Ăšsta s Ĺ™adou chybÄ›jĂcĂch zubĹŻ mÄ›l otevĹ™enĂˇ dokoĹ™Ăˇn v 	poslednĂm vĂ˝kĹ™iku Ĺľivota, zatĂmco pod lĹŻĹľkem se ĹˇkvaĹ™ila 	kaluĹľ krve.

Pak se propadla stĹ™echa chatrÄŤe v explozi jisker a 	plamenĹŻ, jeĹľ vyrazily proti Juanovi, neĹľ se mohl stĂˇhnout do 	bezpeÄŤnĂ© vzdĂˇlenosti. Ĺ˝ĂˇdnĂ˝ uhlĂk mu mokrĂ© obleÄŤenĂ	nepropĂˇlil, avĹˇak hladina adrenalinu ho vyburcovala k 	pohybu.

RozbÄ›hl se zpÄ›t k okraji vody, ponoĹ™il se do nĂ a zaÄŤal 	rĂˇzovat smÄ›rem k ÄŤekajĂcĂmu zĂˇchrannĂ©mu ÄŤlunu. JelikoĹľ 	ÄŤlun sedÄ›l na vodÄ› vysoko, zamĂĹ™il k jeho pĹ™Ădi a vyĹˇplhal se 	na palubu po kotevnĂm Ĺ™etÄ›zu. Sloane mu nakonec pomohla 	proklouznout pod zĂˇbradlĂm. Ani slovem nekomentovala 	pistoli, kterou mÄ›l zastrÄŤenou vzadu za pasem.

â€žPojÄŹme,â€ś vyzval ji, popadl ji za ruku a spoleÄŤnÄ› se 	rozbÄ›hli k zĂˇdi a skoÄŤili do kokpitu. Juan stiskl knoflĂk 	kotevnĂho navijĂˇku. Jakmile se kotva odtrhla ode dna, 	posunul pĂˇky plynu naplno kupĹ™edu a dlanÄ›mi zuĹ™ivÄ› otoÄŤil 	kormidelnĂm kolem.

â€žCo to dÄ›lĂˇte?â€ś zakĹ™iÄŤela Sloane pĹ™es hluk motoru. â€žTo 	byl pĹ™ece ÄŤlun vodnĂch lyĹľaĹ™ĹŻ. MajĂ pÄ›timinutovĂ˝ nĂˇskok a 	navĂc jsou asi o dvacet uzlĹŻ rychlejĹˇĂ, ne-li jeĹˇtÄ› o vĂc.â€ś 	â€žHouby jsou rychlejĹˇĂ,â€ś ucedil Juan, aniĹľ by na ni 	pohlĂ©dl, vztek udrĹľoval jen tak tak pod kontrolou. Jakmile 	pĹ™ĂÄŹ mĂĹ™ila do nevelkĂ©ho kanĂˇlu z laguny, pĹ™estal ÄŤlun otĂˇÄŤet 	a vyrazil pĹ™Ămo kupĹ™edu.

â€žJuane, nikdy je nedoĹľeneme. KromÄ› toho majĂ kulomet 	a vy mĂˇte jenom pistoli.â€ś

Stonky rĂˇkosu je Ĺˇlehaly jako biÄŤĂky, kdyĹľ uhĂˇnÄ›li 	kanĂˇlem. Juan kormidloval s jednĂm okem upĹ™enĂ˝m na 	hloubkomÄ›r. Teprve kdyĹľ se vynoĹ™ili z rĂˇkosĂ na volnou 	vodu zĂˇlivu, s uspokojenĂm a Ăşlevou si oddechl.

â€žDrĹľte se,â€ś upozornil Sloane a stiskl vypĂnaÄŤ skrytĂ˝ pod 	palubnĂ deskou. PĹ™ednĂ ÄŤĂˇst ÄŤlunu se postupnÄ› zvedala z 	vody, jak hydraulika pod kĂ˝lem zaÄŤala aktivovat a 	roztahovat Ĺ™adu ploutvĂ a podvodnĂch kĹ™Ădel. Sloane 	zareagovala o vteĹ™inu pozdÄ›. ZavrĂˇvorala a byla by spadla 	pĹ™es palubu, kdyby ji Juan nechytil za pĹ™ednĂ ÄŤĂˇst bundy a 	pevnÄ› nepĹ™idrĹľel. PĹŻvodnÄ› nenĂˇpadnĂ˝ ÄŤlun se nynĂ zmÄ›nil v 	kĹ™ĂdlovĂ˝, neboli v hydrofoil, a stĂˇle se zvedal, aĹľ nakonec ve 	vodÄ› zĹŻstala jen kĹ™Ădla a prodlouĹľenĂˇ hĹ™Ădel lodnĂho Ĺˇroubu.

BÄ›hem nÄ›kolika vteĹ™in se jejich rychlost zdvojnĂˇsobila na 	ÄŤtyĹ™icet uzlĹŻ.

Sloane nevÄ›Ĺ™ĂcnÄ› hledÄ›la na Juana. Byla v rozpacĂch a 	nevÄ›dÄ›la, jak reagovat na pĹ™emÄ›nu plouĹľĂcĂho se 	zĂˇchrannĂ©ho ÄŤlunu v neobyÄŤejnÄ› vĂ˝konnĂ˝ kĹ™ĂdlovĂ˝ ÄŤlun.

Nakonec vyhrkla: â€žKdo k sakru jste?â€ś 	UpĹ™el na ni pohled. NormĂˇlnÄ› by uÄŤinil nÄ›jakou jadrnou 	poznĂˇmku, avĹˇak pĹ™emohl ho vztek kvĹŻli vraĹľdÄ› PapĂˇ

Heinricka. â€žNÄ›kdo, koho si ÄŤlovÄ›k normĂˇlnÄ› nechce 	naĹˇtvat.â€ś Pohled mÄ›l nĂˇhle tvrdĂ˝ jako kĹ™emen. â€žA oni mÄ›

naĹˇtvali.â€ś UkĂˇzal dopĹ™edu pĹ™ed sebe. â€žVidĂte, jak moĹ™e lehce 	zĂˇĹ™Ă?â€ś Sloane pĹ™ikĂ˝vla. â€žPohyb jejich ÄŤlunu vodou pĹŻsobĂ	svÄ›tĂ©lkovĂˇnĂ bioluminiscenÄŤnĂch organizmĹŻ. Ve dne 	bychom je nikdy nenaĹˇli, ale v noci nĂˇm matka PĹ™Ăroda 	pomĹŻĹľe. MĹŻĹľete pĹ™evzĂt kormidlo a drĹľet nĂˇs v tomhle 	kurzu?â€ś

â€žJeĹˇtÄ› nikdy jsem podobnĂ˝ ÄŤlun nekormidlovala.â€ś 	â€žTo spousta lidĂ. Je to ale stejnĂ© jako loÄŹ, kterou 	pronajĂmal vĂˇĹˇ otec, pouze trochu rychlejĹˇĂ. Jenom drĹľte 	kormidlo rovnÄ›, a kdybyste musela zahnout, pootĂˇÄŤejte s 	nĂm jemnÄ›. Za vteĹ™inu jsem zpĂˇtky.â€ś 	ChvĂli ji sledoval, aby se ujistil, Ĺľe bude v poĹ™Ăˇdku, a pak 	vklouzl do kabiny. PokraÄŤoval aĹľ do jejĂho stĹ™edu, kde 	odloĹľil svĹŻj koĹľenĂ˝ vak. ProhrabĂˇval se Ĺˇatstvem, aĹľ naĹˇel 	miniuzi a rezervnĂ zĂˇsobnĂky. Znovu nabil glock, zastrÄŤil ho 	vzadu za pĂˇsek a do zadnĂ kapsy nastrkal nÄ›kolik zĂˇsobnĂkĹŻ.

Zastavil se nad dalĹˇĂ lavicĂ a stiskl knoflĂk skrytĂ˝ pod 	polstrovĂˇnĂm. Uvolnila se pojistka a sedadlo se otoÄŤilo 	kupĹ™edu. VÄ›tĹˇinu prostoru pod sedadly zabĂraly potraviny a 	podobnĂ© vÄ›ci, ale toto oddÄ›lenĂ bylo jinĂ©. OdstrÄŤil role 	toaletnĂho papĂru a plechovou schrĂˇnku vyprĂˇzdnil. Pak 	stiskl dalĹˇĂ skrytou pĂˇÄŤku a faleĹˇnĂ© dno se otevĹ™elo.

V mĂstÄ› nĂˇdnĂ bylo vrÄŤenĂ motoru a skĹ™ĂpÄ›nĂ kĹ™Ădel, se 	kterĂ˝m se prodĂrali vodou, pĹ™Ămo ohluĹˇujĂcĂ. Juan sĂˇhl do 	tmy pro trubku, kterou pĹ™idrĹľovaly na mĂstÄ› kovovĂ© sponky.

Uvolnil je a tento podĂ©lnĂ˝ pĹ™edmÄ›t vytĂˇhl. Trubka, vyrobenĂˇ

z tvrzenĂ©ho plastu a opatĹ™enĂˇ vodotÄ›snou ÄŤepiÄŤkou, byla 	skoro metr a ÄŤtvrt dlouhĂˇ a jejĂ obvod mÄ›Ĺ™il pÄ›tadvacet 	centimetrĹŻ. OdĹˇrouboval z trubky krytku a vytĂˇhl odtud 	ĂştoÄŤnou puĹˇku FN-FAL, kterou odloĹľil na sousednĂ sedadlo.

LetitĂˇ belgickĂˇ zbraĹ� mÄ›la svĂ© koĹ™eny aĹľ ve druhĂ© svÄ›tovĂ©

vĂˇlce, ale pĹ™esto pĹ™edstavovala stĂˇle jednu z nejlepĹˇĂch 	puĹˇek na svÄ›tÄ›.

Juan rychle naplnil dva zĂˇsobnĂky municĂ rĂˇĹľe 7,62 mm, 	kterĂˇ se nalĂ©zala rovnÄ›Ĺľ v trubce, zasunul poslednĂ nĂˇboj do 	komory a opakovanÄ› se pĹ™esvÄ›dÄŤil, Ĺľe je puĹˇka zajiĹˇtÄ›nĂˇ.

VzpomnÄ›l si na Maxovy pochybnosti, zda je potĹ™eba mĂt 	takovou zbraĹ� na zĂˇchrannĂ©m ÄŤlunu. Tehdy mu odpovÄ›dÄ›l: 	â€žNauÄŤ ÄŤlovÄ›ka lovit ryby a on bude mĂt jĂdlo na celĂ˝ den, 	dej mu ĂştoÄŤnou puĹˇku a pĂˇr ĹľralokĹŻ a on dokĂˇĹľe krmit svou 	posĂˇdku celou vÄ›ÄŤnost.â€ś

KoneÄŤnÄ› se vyĹˇplhal zpÄ›t na zadnĂ palubu. Sloane drĹľela 	ÄŤlun pĹ™esnÄ› uprostĹ™ed lehce svĂtĂcĂ kĂ˝lovĂ© brĂˇzdy, ale bylo 	jasnÄ› vidÄ›t, Ĺľe vĂ˝raznÄ› zkrĂˇtili odstup za ujĂĹľdÄ›jĂcĂmi 	zloÄŤinci. Mikroorganizmy mÄ›ly totiĹľ mĂ©nÄ› ÄŤasu na 	uklidnÄ›nĂ, takĹľe bioluminiscence byla jasnÄ›jĹˇĂ neĹľ pĹ™ed 	chvĂlĂ.

Juan upevnil puĹˇku, termosku hodil do kabiny a jejĂ	mĂsto zaujalo miniuzi.

â€žTo jste poĹ™Ăˇd pĹ™ipravenĂ˝ na tĹ™etĂ svÄ›tovou vĂˇlku, nebo 	jsem vĂˇs jenom zastihla ve zvlĂˇĹˇtÄ› paranoidnĂm stavu?â€ś 	Sloane se pokouĹˇela humorem uvolnit Juanovo napÄ›tĂ a 	on jĂ byl za to vdÄ›ÄŤnĂ˝. VÄ›dÄ›l velice dobĹ™e, Ĺľe zahĂˇjit boj, 	aniĹľ by ÄŤlovÄ›k v prvnĂ Ĺ™adÄ› mÄ›l zcela pod kontrolou svĂ©

emoce, by byla smrtelnÄ› nebezpeÄŤnĂˇ chyba. UĹˇklĂbl se na ni, 	kdyĹľ od nĂ pĹ™ebĂral kormidlo. â€žNechtÄ› na hlavÄ›. NĂˇhodou 	jsem paranoidnĂ tak akorĂˇt.â€ś

Za okamĹľik spatĹ™ili zĂˇvodnĂ ÄŤlun, jak uhĂˇnĂ pĹ™es zĂˇliv. A 	na oplĂˇtku muĹľi na palubÄ› motorĂˇku zahlĂ©dli je. Jejich ÄŤlun 	provedl sviĹľnĂ˝ obrat a zaÄŤal se pĹ™ibliĹľovat k moÄŤĂˇlovitĂ©mu 	pobĹ™eĹľĂ.

Juan pootoÄŤil kormidlem, aby zĹŻstal za jejich zĂˇdĂ.

Musel se pĹ™itom hodnÄ› vyklonit, aby udrĹľel rovnovĂˇhu, 	protoĹľe se kĹ™ĂdlovĂ˝ ÄŤlun v zatĂˇÄŤce prudce nahnul. BÄ›hem 	dvou minut zkrĂˇtili vzdĂˇlenost od pronĂˇsledovanĂ˝ch na 	tĹ™icet metrĹŻ. ZatĂmco se kormidelnĂk prvnĂho ÄŤlunu 	soustĹ™edil na Ĺ™ĂzenĂ, druhĂ˝ muĹľ se poloĹľil na zadnĂ sedadla, 	aby zĂskal co nejdokonalejĹˇĂ oporu pro puĹˇku.

â€žHlavu dolĹŻ,â€ś vykĹ™ikl Juan.

Kulky se odrĂˇĹľely od pĹ™ĂdÄ› a s hvĂzdĂˇnĂm mĂjely kokpit.

Hydrofoil se vĹˇak vznĂˇĹˇel nad hladinou pĹ™ĂliĹˇ vysoko, neĹľ 	aby je stĹ™elba mohla zasĂˇhnout, takĹľe ĂştoÄŤnĂk se soustĹ™edil 	na jednu vĂ˝ztuhu drĹľĂcĂ kĹ™Ădlo. PodaĹ™ilo se mu nÄ›kolik 	zĂˇsahĹŻ do tohoto prvku, ale vĂ˝ztuhy byly vyrobeny z taĹľenĂ©

oceli, takĹľe kulky se jen neĹˇkodnÄ› odrĂˇĹľely.

Juan uvolnil miniuzi z drĹľĂˇku termosky, lehce uhnul, aby 	zĂskal volnou palebnou linii podĂ©l pĹ™ĂdÄ›, a stiskl spouĹˇĹĄ.

MalĂˇ zbraĹ� se mu vzpĂnala v ruce a za zĂˇdĂ hydrofoilu se 	objevila

kĹ™ivka

opisovanĂˇ

odletujĂcĂmi

lesklĂ˝mi

nĂˇbojnicemi, konÄŤĂcĂ v kĂ˝lovĂ© brĂˇzdÄ›. Juan si nemohl 	dovolit riziko zabĂt oba muĹľe, takĹľe mĂĹ™il zĂˇmÄ›rnÄ› ponÄ›kud 	vedle uhĂˇnÄ›jĂcĂho ÄŤlunu. KdyĹľ hladinu na levoboku zasĂˇhla 	salva dvaceti stĹ™el, voda explodovala.

Juan doufal, Ĺľe to bude konec honiÄŤky, protoĹľe muĹľi si 	touto dobou zajistĂ© uvÄ›domovali, Ĺľe jejich pĹŻvodnĂ koĹ™ist je 	ve skuteÄŤnosti vÄ›tĹˇĂ, rychlejĹˇĂ a rovnocennÄ› vyzbrojenĂˇ.

MotorovĂ˝ ÄŤlun vĹˇak nicmĂ©nÄ› udrĹľoval stĂˇle svou rychlost a 	dokonce zahnul jeĹˇtÄ› blĂĹľ k moÄŤĂˇlovitĂ©mu bĹ™ehu.

Juan nemÄ›l na vybranou a musel je sledovat, jak kliÄŤkujĂ	mezi trsy rĂˇkosu a vysokĂ˝mi ĹˇtĂhlĂ˝mi stromy. Brzy takĂ© sĂˇm 	tanÄŤil kolem porostu trĂˇvy a drobnĂ˝ch ostrĹŻvkĹŻ, rozesetĂ˝ch 	kolem pobĹ™eĹľĂ. Co sportovnĂ ÄŤlun postrĂˇdal na rychlosti, 	zĂskĂˇval na manĂ©vrovatelnosti, takĹľe jak se obÄ› plavidla 	proplĂ©tala mezi pĹ™ekĂˇĹľkami, jejich vzdĂˇlenost vzrostla zprvu 	na padesĂˇt, pak aĹľ na ĹˇedesĂˇt metrĹŻ.

Cabrillo mohl vyjet na volnou hladinu a pak se znovu 	ponoĹ™it do zmÄ›ti ostrĹŻvkĹŻ, ale obĂˇval se, Ĺľe jakmile ztratĂ	koĹ™ist z dohledu, zmizĂ mu v rĂˇkosĂ, kde se jako rozhodujĂcĂ	vĂ˝hoda projevĂ menĹˇĂ ponor motorovĂ©ho ÄŤlunu. A pustit se 	za nimi by pak velmi pravdÄ›podobnÄ› znamenalo padnout do 	lĂ©ÄŤky. VÄ›dÄ›l tedy, Ĺľe nejlepĹˇĂ zpĹŻsob, jak tuto zĂˇleĹľitost 	ukonÄŤit, je drĹľet se stĂˇle za nimi.

Prosmekli se kolem skupinek stromĹŻ, kde vyplaĹˇili hejno 	ptĂˇkĹŻ, kteĹ™Ă s kĹ™ikem vzlĂ©tli k nebi, a jejich kĂ˝lovĂˇ brĂˇzda 	rozvlnila plovoucĂ rohoĹľe z trĂˇvy, takĹľe to vypadalo, jako by 	celĂˇ baĹľina dĂ˝chala.

Juan byl stĂˇle pamÄ›tliv skuteÄŤnosti, Ĺľe ponoĹ™enĂˇ kĹ™Ădla a 	plovĂˇky jsou snadno zranitelnĂ© podvodnĂmi pĹ™ekĂˇĹľkami, 	takĹľe obraty musel provĂˇdÄ›t opatrnÄ›ji neĹľ unikajĂcĂ	motorovĂ˝ ÄŤlun, ÄŤĂmĹľ se mezera mezi nimi nadĂˇle zvÄ›tĹˇovala.

Pak vĹˇak CabrillĹŻv pohled zachytil cosi vpĹ™edu pĹ™ed sebou.

Ve zlomku vteĹ™iny si uvÄ›domil, Ĺľe je to plovoucĂ klĂˇda.

Kdyby do nĂ narazili, zaruÄŤenÄ› by se odtrhlo celĂ© kĹ™Ădlo od 	trupu. Hbitou rukou tedy strhl ÄŤlun stranou a tÄ›snÄ› se kusu 	dĹ™eva vyhnul. PĹ™itom se vĹˇak dostal do mezery mezi dvÄ›ma 	nĂzkĂ˝mi, blĂˇtem pokrytĂ˝mi ostrĹŻvky.

Juan pohlĂ©dl na hloubkomÄ›r a zjistil, Ĺľe ukazuje nulu.

Mezi kĹ™Ădly a dnem mohlo bĂ˝t maximĂˇlnÄ› patnĂˇct 	centimetrĹŻ vody. ZatlaÄŤil na pĂˇku plynu, aby trochu pĹ™idal, a 	o nÄ›kolik centimetrĹŻ celĂ˝ ÄŤlun zvedl. Jestli v tĂ©to rychlosti 	narazĂ na dno, budou oba, on i Sloane, vrĹľeni pĹ™es zĂˇbradlĂ	jako hadrovĂ© panenky. NĂˇraz do vody bude mĂt stejnĂ©

nĂˇsledky jako dopad na chodnĂk z vĂ˝Ĺˇky patnĂˇcti metrĹŻ.

PrĹŻliv mezi obÄ›ma ostrĹŻvky se stĂˇle zuĹľoval. Juan se 	ohlĂ©dl. NormĂˇlnÄ› byla kĂ˝lovĂˇ brĂˇzda bĂlĂˇ. NynĂ vĹˇak lodnĂ	Ĺˇroub a podvodnĂ kĹ™Ădla zvĂĹ™ily usazeniny na dnÄ›, takĹľe voda 	za jejich zĂˇdĂ byla ÄŤokolĂˇdovÄ› temnÄ› hnÄ›dĂˇ. Vtom se jejich 	ÄŤlun na okamĹľik celĂ˝ roztĹ™Ăˇsl, jak jedno kĹ™Ădlo pĹ™ejelo po 	dnÄ›. Zpomalit nemohl, protoĹľe by se ponoĹ™ili hloub a 	zavrtali do bahna. Motor tedy kvĂlel znatelnÄ› nad ÄŤervenou 	ÄŤĂˇrkou.

ZdĂˇlo se, jako by se kanĂˇl stĂˇle zuĹľoval.

â€žDrĹľte se!â€ś zakĹ™iÄŤel pĹ™es hluk motoru. VÄ›dÄ›l, Ĺľe riskoval 	a prohrĂˇl.

NynĂ se hnali nejuĹľĹˇĂm Ăşsekem prĹŻlivu a ztrĂˇceli na 	rychlosti, kdyĹľ se ÄŤelnĂ kĹ™Ădlo znovu dotklo dna. Pak se vĹˇak 	kanĂˇl zaÄŤal opÄ›t rozĹˇiĹ™ovat a prohlubovat.

Juan Ăşlevou zhluboka vydechl.

â€žBylo to opravdu tak tÄ›snĂ©, jak se mi zdĂˇlo?â€ś otĂˇzala se 	Sloane.

â€žJeĹˇtÄ› tÄ›snÄ›jĹˇĂ.â€ś

AvĹˇak tento manĂ©vr zkrĂˇtil odstup od motorovĂ©ho ÄŤlunu 	na polovinu, jelikoĹľ pronĂˇsledovanĂ museli provĂˇdÄ›t slalom 	mezi ostrĹŻvky mangrovnĂkĹŻ. StĹ™elec se mezitĂm usadil na 	zĂˇdi motorovĂ©ho ÄŤlunu. Juan povolil pĂˇku plynu, aby se 	zaĹ™adil opÄ›t pĹ™Ămo do jejich kĂ˝lovĂ© brĂˇzdy. VĂ˝raznÄ› vÄ›tĹˇĂ	velikosti zĂˇchrannĂ©ho ÄŤlunu pĹ™itom vyuĹľĂval jako ĹˇtĂtu proti 	stĹ™elbÄ› z motorovĂ©ho ÄŤlunu, kterĂˇ je zaÄŤala opÄ›t ohroĹľovat.

StĹ™ely pokropily moĹ™skou hladinu v blĂzkosti lodi a 	poĹˇkodily dvÄ› tabule nerozbitnĂ©ho skla zasazenĂ© v boÄŤnĂch 	stÄ›nĂˇch Ĺ™ĂdicĂ kajuty.

RovnĂ˝ Ăşsek baĹľiny umoĹľnil Cabrillovi znovu zvĂ˝Ĺˇit 	rychlost na maximum. BÄ›hem nÄ›kolika vteĹ™in jiĹľ mohutnĂˇ

kĹ™ĂdlovĂˇ loÄŹ vĂ˝hruĹľnÄ› ÄŤnÄ›la nad daleko menĹˇĂm motorovĂ˝m 	ÄŤlunem. V tÄ›snĂ©m zĂˇvÄ›su za nĂm vĹˇak dochĂˇzelo k 	turbulencĂm, dĂky nimĹľ hydrofoil zaÄŤal nasĂˇvat vodu pod 	podvodnĂ kĹ™Ădla a ztrĂˇcet schopnost vznĂˇĹˇet se. PĹ™ĂÄŹ se 	pohybovala nahoru a dolĹŻ jako pila, pĹ™esnÄ› jak Juan 	pĹ™edpoklĂˇdal. KormidelnĂk motorovĂ©ho ÄŤlunu se snaĹľil 	vytanÄŤit zpod drtĂcĂ pĹ™ĂdÄ› pronĂˇsledovatelĹŻ, avĹˇak Juan stĂˇle 	dokonale kopĂroval jejich trasu. ZĂˇchrannĂ˝ ÄŤlun opakovanÄ›

dopadal na zĂˇÄŹ pronĂˇsledovanĂ© lodÄ›, ale nikdy s takovou 	silou, aby ji zastavil. NavĂc Cabrillo musel pokaĹľdĂ©

couvnout, aby zĂskal znovu poĹ™ĂˇdnĂ˝ vztlak.

PrĂˇvÄ› se dĂval na palubnĂ desku a kontroloval otĂˇÄŤky 	motoru, kdyĹľ Sloane vykĹ™ikla.

Juan vzhlĂ©dl. KdyĹľ pĹ™edtĂm dopadla pĹ™ĂÄŹ zĂˇchrannĂ©ho 	ÄŤlunu na zĂˇÄŹ nepĹ™Ătele, stĹ™elec z nÄ›j pĹ™eskoÄŤil na loÄŹ

pronĂˇsledovatelĹŻ a chytil se zĂˇbradlĂ. NynĂ stĂˇl na jejĂ pĹ™Ădi, 	jednou rukou se drĹľel a ve druhĂ© tĹ™Ămal AK-47, jejĂĹľ hlavnĂ	mĂĹ™il Juanovi pĹ™Ămo mezi oÄŤi. Ten uĹľ nemÄ›l ÄŤas vytĂˇhnout 	svou zbraĹ�, takĹľe provedl to jedinĂ©, co se dalo dÄ›lat.

VystĹ™elil rukou kupĹ™edu a strhl pĂˇky plynu jen okamĹľik 	pĹ™edtĂm, neĹľ ĂştoÄŤnĂˇ puĹˇka spustila. Jeho i Sloane to vrhlo 	proti palubnĂ desce, protoĹľe hydrofoil najednou zpomalil ze 	ÄŤtyĹ™iceti uzlĹŻ tĂ©mÄ›Ĺ™ na nulu. DivokĂˇ dĂˇvka z ĂştoÄŤnĂ© puĹˇky 	vyĹˇila Ĺ™adu dÄ›r s roztĹ™epanĂ˝mi okraji ve stĹ™eĹˇe kabiny. ÄŚlun 	narĂˇz pĹ™estal klouzat po hladinÄ›. PistolnĂk na pĹ™Ădi se jeĹˇtÄ›

chvĂli udrĹľel za zĂˇbradlĂ, ale vzĂˇpÄ›tĂ mu hrudnĂk doslova 	rozdrtila o hlinĂkovou konstrukci mohutnĂˇ vodnĂ stÄ›na, kterĂˇ

explodovala pĹ™es pĹ™ĂÄŹ s takovou silou, Ĺľe staÄŤila jeĹˇtÄ›

zmĂˇÄŤet Juana se Sloane na opaÄŤnĂ©m konci lodÄ›. KinetickĂˇ

energie pohybujĂcĂho se hydrofoilu byla dostateÄŤnÄ› velkĂˇ, 	takĹľe tÄ›lo muĹľe vklouzlo pod trup. KdyĹľ tedy Cabrillo po 	chvĂli znovu nastartoval motor, objevila se v kĂ˝lovĂ© brĂˇzdÄ›

vĂ˝mluvnÄ› rĹŻĹľovĂˇ zpÄ›nÄ›nĂˇ voda.

â€žJste v poĹ™Ăˇdku?â€ś zeptal se kvapnÄ› Juan.

Sloane si prĂˇvÄ› masĂrovala hrudnĂk, kterĂ˝m pĹ™i prudkĂ©m 	zastavenĂ narazila do Ĺ™ĂdicĂ desky. â€žMyslĂm, Ĺľe ano,â€ś 	odpovÄ›dÄ›la a shrnula si mokrĂ© vlasy z ÄŤela. Pak ukĂˇzala na 	jeho paĹľi. â€žKrvĂˇcĂte.â€ś

Cabrillo se ujistil, Ĺľe dohĂˇnĂ motorovĂ˝ ÄŤlun, a teprve 	potom si prohlĂ©dl rĂˇnu. TĹ™Ăska sklolaminĂˇtu, odlomenĂˇ ze 	ÄŤlunu jednou ze salv, se mu ÄŤĂˇsteÄŤnÄ› zabodla do paĹľe.

â€žOch,â€ś ozval se, kdyĹľ ucĂtil prvnĂ bolestivĂ˝ vjem.

â€žJĂˇ myslela, Ĺľe drsĹ�Ăˇci takovouhle prkotinu dokĂˇĹľĂ	ignorovat.â€ś

â€žHoubeles prkotinu. BolĂ to.â€ś Pak opatrnÄ› z rĂˇny vytĂˇhl 	kousek skelnĂ©ho laminĂˇtu velikosti poĹˇtovnĂ znĂˇmky. Tento 	Ăşlomek rozĹ™Ăzl okraje ostĹ™e, bez vÄ›tĹˇĂho krvĂˇcenĂ. Juan 	vylovil z plechovĂ©ho kontejneru krabiÄŤku prvnĂ pomoci.

Podal ji Sloane, kterĂˇ ji prohrĂˇbla a naĹˇla roliÄŤku sterilnĂ	gĂˇzy. Juan ani necekl, kdyĹľ mu rĂˇnu peÄŤlivÄ› obvĂˇzala a 	pevnÄ› utĂˇhla.

â€žTo by mÄ›lo drĹľet,â€ś pronesla. â€žKdy jste mÄ›l poslednĂ	protitetanovou injekci?â€ś

â€žDvacĂˇtĂ©ho Ăşnora pĹ™ed dvÄ›ma lety.â€ś 	â€žVy si pamatujete dokonce i pĹ™esnĂ© datum!â€ś 	â€žNa zĂˇdech mĂˇm skoro ÄŤtyĹ™iceticentimetrovou jizvu.

Dny, kdy ÄŤlovÄ›k utrpĂ takovouhle rĂˇnu, mu vÄ›tĹˇinou 	zĹŻstanou v pamÄ›ti.â€ś

BÄ›hem minuty kompletnÄ› dohnali ztrĂˇtu. Juan si vĹˇiml, 	Ĺľe moÄŤĂˇl po pravici vystĹ™Ădal bĹ™eh s balvany, kterĂ˝ jeho 	koĹ™isti ĹľĂˇdnĂ˝ kryt nenabĂzel. Byl ÄŤas to celĂ© ukonÄŤit.

â€žMĹŻĹľete vzĂt zase na chvĂli kormidlo?â€ś 	â€žAno, jistÄ›.â€ś

â€žDĂˇvejte pozor na mĹŻj signĂˇl, pak k sobÄ› stĂˇhnÄ›te pĂˇky 	plynu. BuÄŹte pĹ™ipravenĂˇ zahnout. UkĂˇĹľu vĂˇm, na kterou 	stranu.â€ś

TentokrĂˇt jiĹľ neÄŤekal, jestli se u kormidla cĂtĂ dobĹ™e.

PotÄ›Ĺľkal ĂştoÄŤnou puĹˇku FN se zĂˇsobnĂkem, vzal si jeden do 	rezervy a plĂĹľil se na pĹ™ĂÄŹ.

ZĂˇvodnĂ motorovĂ˝ ÄŤlun byl nynĂ sotva pÄ›t metrĹŻ pĹ™ed 	nimi. Juan se opĹ™el pevnÄ› o zĂˇbradlĂ a pozvedl puĹˇku FN k 	rameni. RozvĂˇĹľnÄ› vypĂˇlil tĹ™i vĂ˝stĹ™ely. KdyĹľ prvnĂ kulka 	zasĂˇhla kryt motoru, kormidelnĂk strhl ÄŤlun stranou a snaĹľil 	se najĂt mÄ›lÄŤĂ vody v tÄ›snĂ© blĂzkosti pobĹ™eĹľĂ. Juan pozvedl 	ruku a ukĂˇzal k levoboku. Sloane nĂˇsledovala jeho pokynu.

JejĂ zatĂˇÄŤka byla ponÄ›kud ostrĂˇ, ale zdĂˇlo se, Ĺľe jiĹľ pĹ™ece jen 	dostala Ĺ™ĂzenĂ hydrofoilu do ruky.

Jakmile Juan zachytil cĂl do mĂĹ™idel, poslal dalĹˇĂ trojici 	stĹ™el do motoru pronĂˇsledovanĂ©ho ÄŤlunu. A pak tĹ™etĂ salvu.

KormidelnĂk se pokouĹˇel Cabrilla setĹ™Ăˇst, ale ten pĹ™edvĂdal 	kaĹľdĂ˝ jeho manĂ©vr a kryt motoru staÄŤil zasĂˇhnout jeĹˇtÄ›

ĹˇestkrĂˇt.

Z motoru se nĂˇhle zaÄŤal vinout pramĂnek bĂlĂ©ho kouĹ™e, 	kterĂ˝ se zĂˇhy zmÄ›nil v ÄŤernĂ˝ mrak. Motor musel tedy 	kaĹľdou chvĂli vysadit, proto Juan vydal signĂˇl ke zpomalenĂ, 	aby do ÄŤlunu nenarazili.

V paprscĂch pĹ™ĂÄŹovĂ©ho svÄ›tla hydrofoilu a osvÄ›tlenĂ	palubnĂ desky motorovĂ©ho ÄŤlunu Juan rozeznal obliÄŤej 	kormidelnĂka, kterĂ˝ se pĂˇtravÄ› otoÄŤil. Oba muĹľi se do sebe 	na okamĹľik zaklesli pohledy a Juan i na tu vzdĂˇlenost ucĂtil 	nenĂˇvist, sĂˇlajĂcĂ jako oheĹ�. SpĂĹˇe neĹľ strach rozpoznal v 	muĹľovÄ› pohledu vzdor.

KormidelnĂk prudce strhl kormidlo. Juan zvedl ruku na 	znamenĂ pro Sloane, aby zastavila, protoĹľe motorovĂ˝ ÄŤlun 	nynĂ mĂĹ™il pĹ™Ămo proti skalnatĂ©mu bĹ™ehu. Cabrillo pĹŻvodnÄ›

hodlal jednoho z muĹľĹŻ zajmout, ale nynĂ musel pĹ™iznat, Ĺľe 	mu tato Ĺˇance proklouzĂˇvĂˇ mezi prsty. Znovu vypĂˇlil a 	pokropil zĂˇÄŹ ÄŤlunu, a i kdyĹľ si pro kouĹ™ nemohl bĂ˝t jistĂ˝

zĂˇsahem, za kaĹľdou cenu se snaĹľil pĹ™ekazit nepĹ™ĂtelĹŻv 	zĂˇmÄ›r, aĹĄ uĹľ byl jakĂ˝koliv.

MotorovĂ˝ ÄŤlun dosĂˇhl tĂ©mÄ›Ĺ™ svĂ© maximĂˇlnĂ rychlosti, 	kdyĹľ se nachĂˇzel zhruba sedm metrĹŻ od bĹ™ehu. Dosud 	plynulĂ˝ jekot motoru se na chvilku zakoktal, ale bylo stejnÄ›

jiĹľ pozdÄ›. ÄŚlun narazil na stoupajĂcĂ dno rychlostĂ vÄ›tĹˇĂ neĹľ 	tĹ™icet uzlĹŻ a vystĹ™elil z vody jako vrĹľenĂ˝ oĹˇtÄ›p. VyletÄ›l 	vysoko do temnĂ© noci, a kdyĹľ pak zamĂĹ™il pĹ™ĂdĂ k zemi, 	rozpadl se ve vzduchu na kousky, jako by v nÄ›m vybuchla 	bomba. Trup se roztĹ™ĂĹˇtil na stovky ĂşlomkĹŻ, motor se vytrhl 	ze zĂˇvÄ›su a zbytek plavidla skonÄŤil v pĹ™emetech na plĂˇĹľi.

NĂˇraz roztrhl nĂˇdrĹľ s palivem a z benzinu se stal mrak 	aerosolu. TÄ›lo kormidelnĂka letÄ›lo vzduchem asi sedm 	metrĹŻ, neĹľ smÄ›sice benzinu a vzduchu explodovala v 	ohnivou kouli, kterĂˇ v okamĹľenĂ strĂˇvila vĹˇe, co jeĹˇtÄ› z 	motorovĂ©ho ÄŤlunu zbylo.

Sloane mÄ›la tolik duchapĹ™Ătomnosti, Ĺľe stĂˇhla plynovĂ©

pĂˇky, takĹľe hydrofoil pĹ™estal klouzat po vlnĂˇch, poklesl ve 	vodÄ› a vĂ˝raznÄ› zpomalil. Tou dobou se jiĹľ Juan hnal z pĹ™ĂdÄ›

zpÄ›t do kokpitu. OpakovanÄ› se pĹ™esvÄ›dÄŤil, Ĺľe puĹˇka FN-FAL je bezpeÄŤnÄ› zajiĹˇtÄ›nĂˇ, a teprve pak ji poloĹľil na Ĺ™ĂdicĂ	pult. KdyĹľ zvedli zatahovacĂ kĹ™Ădla hydrofoilu, pĹ™iblĂĹľil se 	co nejvĂc k plovoucĂm zbytkĹŻm vraku, zaĹ™adil neutrĂˇl a 	spustil malou kotvu.

â€žZabil se sĂˇm, Ĺľe?â€ś

Cabrillo nemohl odtrhnout pohled od hoĹ™ĂcĂho torza. Jo.â€ś 	â€žCo to znamenĂˇ?â€ś

PohlĂ©dl na ni, zatĂmco si nechĂˇval projĂt hlavou jak jejĂ	otĂˇzku, tak i veĹˇkerĂ© dĹŻsledky svĂ© odpovÄ›di. â€žVÄ›dÄ›l, Ĺľe 	nemĂˇme ĹľĂˇdnĂ© oficiĂˇlnĂ postavenĂ, takĹľe byl ochoten radĹˇi 	zemĹ™Ăt, neĹľ riskovat zatÄŤenĂ a vĂ˝slech. To znamenĂˇ, Ĺľe 	mĂˇme co dÄ›lat s fanatiky.â€ś

Jako tĹ™eba s muslimskĂ˝mi fundamentalisty?â€ś 	â€žNemyslĂm, Ĺľe byl souÄŤĂˇstĂ arabskĂ©ho dĹľihĂˇdu. Tohle je 	nÄ›co jinĂ©ho.â€ś

â€žAle co?â€ś

Juan neodpovÄ›dÄ›l, protoĹľe ĹľĂˇdnou odpovÄ›ÄŹ neznal.

ObleÄŤenĂ mÄ›l stĂˇle jeĹˇtÄ› provlhlĂ© po nedĂˇvnĂ©m plavĂˇnĂ, 	takĹľe prostÄ› sestoupil ze zĂˇdÄ› hydrofoilu do vody, kterĂˇ mu 	sahala pod bradu. Byl tĂ©mÄ›Ĺ™ na bĹ™ehu, kdyĹľ uslyĹˇel, jak za 	nĂm do vody skĂˇÄŤe Sloane. PoÄŤkal na ni v pĹ™ĂbojovĂ© vlnÄ› a 	spoleÄŤnÄ› se pak pĹ™iblĂĹľili k mrtvĂ©mu tÄ›lu. ProhlĂĹľet ÄŤlun 	nemÄ›lo cenu, protoĹľe sklolaminĂˇt se roztavil a kovovĂ© prvky 	byly ĹľĂˇrem zniÄŤenĂ©.

VĂ˝sledky nĂˇrazu a nĂˇslednĂ©ho kutĂˇlenĂ po plĂˇĹľi byly 	hrozivĂ©. Se vĹˇemi konÄŤetinami a krkem ve vĹˇemoĹľnÄ›

bizarnĂch Ăşhlech pĹ™ipomĂnal nejspĂĹˇe vizi nÄ›jakĂ©ho ĹˇĂlenĂ©ho 	umÄ›lce. PĹ™esto se Cabrillo nejprve pĹ™esvÄ›dÄŤil, Ĺľe mrtvola 	opravdu nemĂˇ ĹľĂˇdnĂ˝ pulz, neĹľ zastrÄŤil glock za pĂˇsek. V

zadnĂch kapsĂˇch nemÄ›l ten muĹľ nic, proto ho Juan obrĂˇtil na 	zĂˇda. Poddajnost, s jakou se tÄ›lo pĹ™evalilo, jako by nemÄ›lo 	ĹľĂˇdnĂ© kosti, Juana Ĺˇokovala. TakĂ© obliÄŤej mrtvoly byl 	znaÄŤnÄ› znetvoĹ™en.

Sloane zalapala po dechu.

â€žOmlouvĂˇm se,â€ś ozval se Juan. â€žMÄ›la byste zĹŻstat 	stranou.â€ś

â€žNe, v tom to nenĂ. JĂˇ ho znĂˇm. Je to jihoafrickĂ˝ pilot 	helikoptĂ©ry, kterĂ©ho jsme si s Tonym najali. Jmenoval se 	Pieter De Witt. ZatracenÄ›, jak jsem mohla bĂ˝t tak pitomĂˇ.

On samozĹ™ejmÄ› vÄ›dÄ›l, Ĺľe se chystĂˇme podĂvat zblĂzka na ty 	hady PapĂˇ Heinricka, protoĹľe jsem mu to sama Ĺ™ekla. Byl to 	tedy on, kdo za nĂˇmi vÄŤera poslal onen ÄŤlun a pak se 	postaral, aby starĂ˝ rybĂˇĹ™ uĹľ s nikĂ˝m nepromluvil.â€ś 	DĹŻsledky, jeĹľ vyvolala jejĂ pĹ™Ătomnost v Namibii, 	zasĂˇhly Sloane velice tvrdÄ› a velmi rychle. Vypadala, Ĺľe jĂ	bude ĹˇpatnÄ›. â€žKdybych sem nepĹ™ijela pĂˇtrat po potopenĂ©

Rove, PapĂˇ Heinrick by byl stĂˇle jeĹˇtÄ› naĹľivu.â€ś KdyĹľ 	pohlĂ©dla na Juana, mÄ›la vlhkĂ© oÄŤi. â€žLuka, nĂˇĹˇ prĹŻvodce, 	vsadila bych se, Ĺľe uĹľ ho takĂ© zabili. Och, BoĹľe, a co 	Tony?â€ś

Cabrillo instinktivnÄ› vytuĹˇil, Ĺľe si nepĹ™eje ĹľĂˇdnĂ©

objĂmĂˇnĂ, ani od nÄ›j neÄŤekĂˇ planĂ© utÄ›ĹˇovĂˇnĂ. StĂˇli tam tedy 	uprostĹ™ed noci, nedaleko hoĹ™ĂcĂho vraku, a Sloane tiĹˇe 	plakala.

â€žByli pĹ™ece naprosto nevinnĂ,â€ś vzlykala, â€ža teÄŹ jsou 	vĹˇichni mrtvĂ, a to kvĹŻli mnÄ›.â€ś

KolikrĂˇt za svĹŻj Ĺľivot mÄ›l Cabrillo naprosto stejnĂ©

pocity, kdyĹľ pĹ™ebĂral zodpovÄ›dnost za ÄŤiny druhĂ˝ch jenom 	proto, Ĺľe se zĂşÄŤastnil nÄ›jakĂ© akce? Sloane nemÄ›la vinu na 	smrti PapĂˇ Heinricka o nic vÄ›tĹˇĂ neĹľ kupĹ™Ăkladu manĹľelka, 	kterĂˇ poĹľĂˇdala muĹľe, aby se nÄ›kde zastavil a on se cestou 	zabil. NicmĂ©nÄ› pocit viny tu byl a naleptĂˇval duĹˇi stejnÄ›, 	jako kyselina rozpouĹˇtĂ ocel.

Uplynulo pÄ›t minut, moĹľnĂˇ i vĂc. Juan stĂˇl celou tu dobu 	po jejĂm boku, hlavu sklonÄ›nou. Zvedl pohled ke Sloane 	jedinÄ› ve chvĂli, kdyĹľ na zĂˇvÄ›r onoho smutnÄ›nĂ popotĂˇhla.

â€žDÄ›kuju,â€ś zamumlala tiĹˇe.

â€žZa co?â€ś

â€žVÄ›tĹˇina muĹľĹŻ, kdyĹľ vidĂ Ĺľenu breÄŤet, dÄ›lĂˇ a Ĺ™ĂkĂˇ

vĹˇechno moĹľnĂ©, jen aby pĹ™estala.â€ś

UsmĂˇl se na ni tĂm nejvĹ™elejĹˇĂm ĂşsmÄ›vem. â€žJĂˇ

nenĂˇvidĂm ĹľenskĂ˝ plĂˇÄŤ stejnÄ› jako kdokoliv jinĂ˝, ale takĂ©

vĂm, Ĺľe jestli se nevyplĂˇÄŤete teÄŹ, budete to muset absolvovat 	pozdÄ›ji, ale bude to o poznĂˇnĂ horĹˇĂ.â€ś 	â€žProto jsem vĂˇm dÄ›kovala. Vy tomu rozumĂte.â€ś 	â€žByl jsem sĂˇm takĂ© nÄ›kolikrĂˇt v podobnĂ© situaci. Chcete 	o tom mluvit?â€ś

â€žAni ne.â€ś

â€žAle vĂte, Ĺľe za nic takovĂ©ho zodpovÄ›dnĂˇ nejste, mĂˇm 	pravdu?â€ś

â€žJĂˇ vĂm. Byli by naĹľivu, kdybych se tady neobjevila, ale 	nezabila jsem je.â€ś

â€žSprĂˇvnÄ›. PĹ™edstavujete jenom jeden ÄŤlĂˇnek v Ĺ™etÄ›zu, 	kterĂ˝ vedl k jejich zavraĹľdÄ›nĂ. NejspĂĹˇ mĂˇte pravdu ohlednÄ›

toho vaĹˇeho prĹŻvodce, o Tonyho se ale bĂˇt nemusĂte. Nikdo 	na bĹ™ehu nevĂ, Ĺľe Ăştok proti vĂˇm selhal. Naopak si myslĂ, Ĺľe 	vy i Tony jste touto dobou uĹľ mrtvĂ. Pro jistotu vĹˇak stejnÄ›

zamĂĹ™Ăme do Walvis. Pinguin nevypadal, Ĺľe by mÄ›l dostatek 	rychlosti, aby se jiĹľ staÄŤil vrĂˇtit do domovskĂ©ho pĹ™Ăstavu.

KdyĹľ si pospĂĹˇĂme, budeme je jeĹˇtÄ› moct varovat.â€ś 	Sloane si utĹ™ela tvĂˇĹ™ rukĂˇvem vÄ›trovky. â€žTo myslĂte 	vĂˇĹľnÄ›?â€ś

â€žJo, to myslĂm. PojeÄŹme.â€ś

TĹ™icet vteĹ™in potĂ©, co vyĹˇplhali zpĂˇtky na palubu 	zĂˇchrannĂ©ho ÄŤlunu, uĹľ je Juan vedl prostĹ™edkem zĂˇlivu, 	zatĂmco se Sloane pĹ™evlĂ©kala do suchĂ©ho nĂˇhradnĂho 	obleÄŤenĂ ze skladu hydrofoilu. Pak pĹ™evzala kormidlo a takĂ©

Juan se Ĺˇel pĹ™evlĂ©knout a vybrat ze zĂˇsob nÄ›co k jĂdlu.

â€žJe mi lĂto, ale mĂˇme tu jedinÄ› konzervy JPK â€“ JĂdla 	pĹ™ipravenĂˇ ke konzumaci,â€ś oznĂˇmil, v ruce dva balĂÄŤky v 	hnÄ›dĂ© folii. â€žJsou tu buÄŹ Ĺˇpagety s karbanĂˇtky, nebo kuĹ™e s 	peÄŤivem.â€ś

â€žVezmu si ty Ĺˇpagety a vĂˇm dĂˇm karbanĂˇtky. Jsem totiĹľ 	vegetariĂˇnka.â€ś

â€žSkuteÄŤnÄ›?â€ś

â€žProÄŤ se tvĂˇĹ™Ăte tak pĹ™ekvapenÄ›?â€ś 	â€žJĂˇ nevĂm. JĂˇ si poĹ™Ăˇd pĹ™edstavuju, Ĺľe vĹˇichni vegetariĂˇni 	nosĂ takovĂ© zvlĂˇĹˇtnĂ obleÄŤenĂ a ĹľijĂ na biofarmĂˇch.â€ś 	â€žTo jsou vegani. Podle mÄ› to jsou extremisti.â€ś 	JejĂ konstatovĂˇnĂ pĹ™imÄ›lo Juana, aby se zamyslel nad 	fanatismem a nad tĂm, co k nÄ›mu lidi pĹ™ivĂˇdĂ. PrvnĂ se mu 	vybavilo nĂˇboĹľenstvĂ, ale co dalĹˇĂho dokĂˇĹľe lidi natolik 	rozvĂˇĹˇnit, Ĺľe jsou ochotni zĂˇsadnÄ› tomu pĹ™izpĹŻsobit celĂ˝

svĹŻj Ĺľivot? EkologickĂ© hnutĂ a hnutĂ za prĂˇva zvĂĹ™at 	pĹ™edstavujĂ dalĹˇĂ skupiny, jeĹľ je tĹ™eba brĂˇt v Ăşvahu. Jejich 	aktivistĂ© jsou schopni vloupĂˇvat se do laboratoĹ™Ă, pouĹˇtÄ›t na 	svobodu pokusnĂˇ zvĂĹ™ata nebo zaklĂˇdat ohnÄ› v lyĹľaĹ™skĂ˝ch 	areĂˇlech, jen aby na sebe upoutali pozornost. Nebyli by 	nÄ›kteĹ™Ă z nich schopni i zabĂjet?

Napadlo ho, Ĺľe nĂˇzorovĂˇ polarita se v prĹŻbÄ›hu 	poslednĂch let natolik vyostĹ™ila, Ĺľe sociĂˇlnĂ normy sebekĂˇznÄ›

a respektu jiĹľ neplatĂ. VĂ˝chod, zĂˇpad, muslimovĂ©, kĹ™esĹĄanĂ©, 	socialistĂ©, kapitalistĂ©. BohatĂ, chudĂ. Jako by kaĹľdĂˇ kategorie 	dokĂˇzala vrazit klĂn dostateÄŤnÄ› hluboko, aby jedna ÄŤi druhĂˇ

strana zvaĹľovala pouĹľitĂ nĂˇsilĂ.

SamozĹ™ejmÄ› to byl prĂˇvÄ› tento stav, kvĹŻli kterĂ©mu 	stvoĹ™il Oregon. TeÄŹ, kdyĹľ se svÄ›t pĹ™estal hrbit pĹ™ed hrozbou 	nukleĂˇrnĂ katastrofy v dĹŻsledku konfliktu mezi SovÄ›tskĂ˝m 	svazem a SpojenĂ˝mi stĂˇty, zĂskaly na dĹŻleĹľitosti mĂstnĂ	konflikty, jeĹľ se rozĹˇĂĹ™ily natolik, Ĺľe je nebylo moĹľnĂ©

zvlĂˇdnout konvenÄŤnĂmi zpĹŻsoby.

To vĹˇechno Cabrillo pĹ™edpoklĂˇdal, a proto pro boj s 	tÄ›mito hrozbami zformoval Korporaci. Byla to deprimujĂcĂ	skuteÄŤnost, ale na druhou stranu zajiĹˇĹĄovala novĂ©

spoleÄŤnosti vĂc prĂˇce, neĹľ mohla kdy obsĂˇhnout.

JelikoĹľ od ĂşnoscĹŻ Geoffreye Merricka nevzeĹˇel dosud 	ĹľĂˇdnĂ˝

poĹľadavek

na

vĂ˝kupnĂ©,

zdĂˇlo

se

stĂˇle

pravdÄ›podobnÄ›jĹˇĂ, Ĺľe celĂˇ akce byla motivovanĂˇ politicky a 	vzhledem k povaze jeho aktivit nejpravdÄ›podobnÄ›jĹˇĂm 	pĹŻvodcem zĹ™ejmÄ› byla nÄ›jakĂˇ extrĂ©mnĂ frakce ekologickĂ˝ch 	radikĂˇlĹŻ.

DĂˇle pĹ™emĂtal, jestli Ăşnos nemĂˇ nÄ›jakou spojitost s tĂm, 	na co narazila Sloane. PoÄŤet pravdÄ›podobnosti hovoĹ™il proti 	tĂ©to hypotĂ©ze i pĹ™es nĂˇhodnou skuteÄŤnost, Ĺľe obÄ› aktivity se 	udaly v Namibii. PobĹ™eĹľĂ kostlivcĹŻ se nachĂˇzĂ daleko od 	svÄ›tovĂ©ho svÄ›domĂ, pokud jde o ĹľivotnĂ prostĹ™edĂ. LidĂ© jsou 	seznĂˇmeni s problematikou brazilskĂ˝ch deĹˇtnĂ˝ch pralesĹŻ

nebo zneÄŤiĹˇtÄ›nĂ˝ch vodnĂch tokĹŻ, ale ne s nÄ›jakĂ˝m 	vzdĂˇlenĂ˝m kusem pouĹˇtÄ› v zemi, kterou mnozĂ nedokĂˇĹľĂ ani 	najĂt na mapÄ›.

Pak ho napadl dalĹˇĂ scĂ©nĂˇĹ™. Jedno z vĂ˝znamnĂ˝ch odvÄ›tvĂ	prĹŻmyslu Namibie je dobĂ˝vĂˇnĂ diamantĹŻ. A kdyĹľ uvĂˇĹľĂ, jak 	pĹ™ĂsnÄ› je obchodovĂˇnĂ v tĂ©to oblasti sledovĂˇno, je dobĹ™e 	moĹľnĂ©, Ĺľe Sloane narazila na ilegĂˇlnĂ dolovĂˇnĂ. LidĂ© jsou 	vĂce neĹľ ochotni riskovat Ĺľivoty za pĹ™Ăslib nesmĂrnĂ©ho 	bohatstvĂ. RovnÄ›Ĺľ tak pĂˇchajĂ vraĹľdy, a to i z mnohem 	banĂˇlnÄ›jĹˇĂch dĹŻvodĹŻ.

ObjasĹ�ovala vĹˇak tato teorie, proÄŤ Pieter DeWitt, 	kormidelnĂk motorovĂ©ho ÄŤlunu, spĂˇchal radÄ›ji sebevraĹľdu?

ObjasĹ�ovala, ale pouze v pĹ™ĂpadÄ›, Ĺľe by mu dĹŻsledky 	prozrazenĂ pĹ™ipadaly horĹˇĂ neĹľ smrt.

â€žCo by se stalo muĹľi, jako byl Pieter DeWitt, kdyby ho 	pĹ™istihli pĹ™i obchodu s ilegĂˇlnĂmi diamanty?â€ś otĂˇzal se 	Cabrillo Sloane.

â€žTo je v rĹŻznĂ˝ch zemĂch rĹŻznĂ©. V Sierra LeonÄ› by ho na 	mĂstÄ› zastĹ™elili. Tady v Namibii by to byla pokuta dvacet 	tisĂc dolarĹŻ a pÄ›t let vÄ›zenĂ.â€ś PodezĂravÄ› na ni pohlĂ©dl, 	pĹ™ekvapen pohotovostĂ jejĂ odpovÄ›di. â€žJsem pĹ™ece 	bezpeÄŤnostnĂ specialistka, vzpomĂnĂˇte? MusĂm znĂˇt zĂˇkony 	tĂ˝kajĂcĂ se dobĂ˝vĂˇnĂ diamantĹŻ minimĂˇlnÄ› v Ĺˇesti zemĂch.

StejnÄ› jako vy musĂte znĂˇt celnĂ zĂˇkony v pĹ™Ăstavech, kterĂ©

navĹˇtĂvĂte.â€ś

â€žNo, stejnÄ› jste na mÄ› udÄ›lala dojem,â€ś poznamenal Juan 	a pak pokraÄŤoval. â€žPÄ›t let nevypadĂˇ tak zle, zaruÄŤenÄ› ne 	tolik, aby si mĂsto toho ÄŤlovÄ›k vybral radÄ›ji sebevraĹľdu.â€ś 	â€žVy neznĂˇte africkĂˇ vÄ›zenĂ.â€ś

â€žNemyslĂm, Ĺľe by v MichelinovÄ› prĹŻvodci mÄ›ly nÄ›jak 	moc hvÄ›zdiÄŤek.â€ś

â€žNejsou to jenom mĂstnĂ podmĂnky. Incidence 	tuberkulĂłzy a infekce HIV dosahuje v africkĂ˝ch vÄ›zenĂch 	nejvyĹˇĹˇĂch hodnot. NÄ›kterĂ© skupiny zabĂ˝vajĂcĂ se lidskĂ˝mi 	prĂˇvy se domnĂvajĂ, Ĺľe jakĂ˝koliv trest odnÄ›tĂ svobody se 	tady rovnĂˇ rozsudku smrti. ProÄŤ se ale o tohle vĹˇechno 	zajĂmĂˇte?â€ś

â€žPokouĹˇĂm se pĹ™ijĂt na to, proÄŤ Pieter DeWitt radÄ›ji volil 	sebevraĹľdu neĹľ zatÄŤenĂ.â€ś

â€žVy myslĂte, Ĺľe tĹ™eba nebyl ani fanatik, nebo tak nÄ›co?â€ś 	â€žJĂˇ nevĂm, co si myslĂm,â€ś pĹ™ipustil Juan. â€žDÄ›je se tu 	jeĹˇtÄ› nÄ›co, o ÄŤem vĂˇm nemĹŻĹľu nic Ĺ™Ăct, a mÄ› napadlo, jestli 	ty dvÄ› vÄ›ci nejsou nÄ›jak propojenĂ©. ProstÄ› se jen ujiĹˇĹĄuju, Ĺľe 	nejsou. PorozumÄ›t motivĹŻm je klĂÄŤem k rozhodnutĂ, Ĺľe se 	nejednĂˇ o dva kousky jednĂ© sklĂˇdanky, ale o dvÄ› samostatnĂ©

sklĂˇdanky. Jejich souÄŤasnĂ˝ vĂ˝skyt je dĂlem nĂˇhody.

â€žJenomĹľe vy nĂˇhody nenĂˇvidĂte,â€ś dokonÄŤila za nÄ›j 	Sloane.

â€žPĹ™esnÄ› tak.â€ś

â€žKdybyste mi povÄ›dÄ›l, co jeĹˇtÄ› se tu dÄ›je, tĹ™eba by to 	pomohlo.â€ś

â€žLituju, Sloane, to ale nenĂ dobrĂ˝ nĂˇpad.â€ś 	â€žUpovĂdanĂˇ Ăşsta mohou potopit i loÄŹ.â€ś 	Sloane byla pouze prostoĹ™ekĂˇ a ani netuĹˇila, jak brzy se 	jejĂ slova ukĂˇĹľĂ jako prorockĂˇ.
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LETOUN DE HAVILLAND TwiN OTTER se blĂĹľil k 	nepĹ™ĂliĹˇ rovnĂ© pĹ™istĂˇvacĂ drĂˇze tak pomalu, aĹľ se zdĂˇlo, Ĺľe ve 	vzduchu stojĂ. I kdyĹľ jeho konstrukce pochĂˇzela z 	ĹˇedesĂˇtĂ˝ch let, tento dvoumotorovĂ˝ hornokĹ™ĂdlĂ˝ stroj stĂˇle 	zĹŻstĂˇval nejvÄ›tĹˇĂm favoritem vĹˇech pilotĹŻ lĂ©tajĂcĂch v 	divoÄŤinÄ› po celĂ©m svÄ›tÄ›. Byl schopnĂ˝ pĹ™istĂˇt na pouhĂ˝ch 	tĹ™ech stech metrech tĂ©mÄ›Ĺ™ jakĂ©hokoliv povrchu a ke startu 	potĹ™eboval jeĹˇtÄ› kratĹˇĂ Ăşsek.

PevnĂ© podloĹľĂ drĂˇhy pĹ™ilĂ©hajĂcĂ k ÄŽĂˇblovÄ› oĂˇze 	oznaÄŤovaly oranĹľovĂ© praporky a pilot posadil letoun v 	oblaku prachu pĹ™esnÄ› do jejich stĹ™edu. Proud vzduchu od 	turbin zvĂĹ™il jeĹˇtÄ› vĂce prachu, takĹľe kdyĹľ letoun zpomalil, 	obklopoval ho temnĂ˝ mrak. Vrtule pĹ™estaly bĂ˝t pohĂˇnÄ›nĂ© a 	za moment se s trhnutĂm zastavily. NekrytĂ© schĹŻdky na 	ÄŤtyĹ™ech kolech se pĹ™iblĂĹľily k trupu letadla prĂˇvÄ› ve chvĂli, 	kdy se otevĹ™ely zadnĂ dveĹ™e.

Daniel Singer zvedl ze sedadla v kabinÄ› svĂ© vyÄŤouhlĂ©, 	sto devadesĂˇt osm centimetrĹŻ dlouhĂ© tÄ›lo a protĂˇhl si zĂˇda, 	ztuhlĂˇ po tĂ©mÄ›Ĺ™ tĹ™inĂˇcti stech kilometrech letu z hlavnĂho 	mÄ›sta Zimbabwe Harare. Tam se dopravil ze SpojenĂ˝ch 	stĂˇtĹŻ, jelikoĹľ dostatek penÄ›z ve sprĂˇvnĂ˝ch rukou mu dokĂˇzal 	zajistit, Ĺľe o jeho pĹ™Ăletu do Afriky neexistoval ĹľĂˇdnĂ˝

oficiĂˇlnĂ zĂˇznam. Pro kaĹľdĂ©ho byl stĂˇle jeĹˇtÄ› doma v Maine.

Ĺ�idiÄŤem nĂˇklaÄŹĂˇku byla NinÄ› VisserovĂˇ. Pracovala se 	Singerem od samotnĂ©ho zaÄŤĂˇtku jeho taĹľenĂ a stala se 	nepostradatelnou v zĂskĂˇvĂˇnĂ dalĹˇĂch pĹ™ĂznivcĹŻ pro jejich 	ideĂˇly, podobnÄ› smĂ˝ĹˇlejĂcĂch muĹľĹŻ a Ĺľen, kteĹ™Ă doĹˇli k 	nĂˇzoru, Ĺľe nĂˇrody svÄ›ta je tĹ™eba probudit ze samolibĂ©

letargie, pokud jde o zĂˇkony tĂ˝kajĂcĂ se ĹľivotnĂho prostĹ™edĂ.

â€žNevyĹˇĹˇĂ ÄŤas, Ĺľe ses tu ukĂˇzal, abys s nĂˇmi sdĂlel to 	utrpenĂ,â€ś poznamenala Nina namĂsto pĹ™ivĂtĂˇnĂ, ale na tvĂˇĹ™i jĂ	pĹ™itom sedÄ›l ĂşsmÄ›v a v tĂ©mÄ›Ĺ™ ÄŤernĂ˝ch oÄŤĂch se blĂ˝skla jiskra 	nĂˇklonnosti. JelikoĹľ se narodila v Holandsku, hovoĹ™ila 	anglicky, jako mnoho jejĂch krajanĹŻ, s lehkĂ˝m pĹ™Ăzvukem.

Singer se zastavil, aby ji polĂbil na tvĂˇĹ™, a zavtipkoval: 	â€žNino, drahouĹˇku, copak nevĂĹˇ, Ĺľe my, gĂ©niovĂ© zla, 	potĹ™ebujeme ponÄ›kud nepĹ™ĂstupnĂ˝ brloh?â€ś 	â€žTo jsi musel ale vybrat mĂsto, kterĂ© je stovky kilometrĹŻ

vzdĂˇlenĂ© od nejbliĹľĹˇĂho splachovacĂho zĂˇchodu, aleje zato 	zamoĹ™enĂ© pĂseÄŤnĂ˝mi blechami?â€ś

â€žCo na to mĂˇm Ĺ™Ăct? VĹˇechny vyhaslĂ© sopky byly uĹľ 	rozebrĂˇny. Pronajal jsem tohle mĂsto od namibijskÄ› vlĂˇdy 	pĹ™es jednu faleĹˇnou spoleÄŤnost s tĂm, Ĺľe tu budeme 	filmovat.â€ś ObrĂˇtil se, aby od pilota, kterĂ˝ se objevil ve 	dveĹ™Ăch, pĹ™evzal svĹŻj cestovnĂ vak. â€žNaÄŤerpejte palivo.

ZdrĹľĂme se tu jenom krĂˇtce.â€ś

Ninu to pĹ™ekvapilo. â€žTy tu nezĹŻstaneĹˇ?â€ś 	â€žJe mi lĂto, ale ne. MusĂm se dostat do Cabindy dĹ™Ăv, neĹľ 	jsem mÄ›l v plĂˇnu.â€ś

â€žNÄ›jakĂ© problĂ©my?â€ś

â€žDrobnĂˇ zĂˇvada ve vybavenĂ ĹľoldĂˇky zdrĹľela,â€ś 	odpovÄ›dÄ›l. â€žA chci se ujistit, Ĺľe ÄŤluny, kterĂ© pouĹľijeme pĹ™i 	naĹˇem Ăştoku, jsou pĹ™ipravenĂ©. KromÄ› toho je matka PĹ™Ăroda 	vĂce neĹľ vstĹ™ĂcnĂˇ. V patĂˇch tropickĂ© bouĹ™e, kterĂˇ se rozpadla 	jenom pĹ™ed pĂˇr dny, se rodĂ novĂˇ atmosfĂ©rickĂˇ porucha.

MyslĂm, Ĺľe nebudeme muset ÄŤekat dĂ©le neĹľ tĂ˝den, nebo tak 	nÄ›jak.â€ś

Nina se nĂˇhle zarazila a zatvĂˇĹ™ila se potÄ›ĹˇenĂ©. â€žTak 	brzo? Tomu ani nemĹŻĹľu vÄ›Ĺ™it.â€ś

â€žPÄ›t let naĹˇĂ prĂˇce se mĂˇ koneÄŤnÄ› zĂşroÄŤit. AĹľ skonÄŤĂme, 	na svÄ›tÄ› nebude existovat pĹ™ĂÄŤetnĂ˝ ÄŤlovÄ›k, kterĂ˝ by popĂral 	nebezpeÄŤĂ globĂˇlnĂho oteplenĂ.â€ś Singer se usadil do kabiny 	nĂˇklaÄŹĂˇku na krĂˇtkou cestu ke starĂ©mu vÄ›zenĂ.

VÄ›zeĹ�skĂˇ budova byla tĹ™ĂpodlaĹľnĂ monstrum velkĂ© jako 	skladiĹˇtÄ›, na stĹ™eĹˇe s hradbami opatĹ™enĂ˝mi stĹ™Ălnami pro 	strĂˇĹľnĂ©, kteĹ™Ă odsud pĹ™ehlĂĹľeli velkou oblast pouĹˇtÄ›. V kaĹľdĂ©

stÄ›nÄ› bylo vĹľdy jen jedno okno, coĹľ vyvolĂˇvalo jeĹˇtÄ›

kompaktnÄ›jĹˇĂ a zlovÄ›stnÄ›jĹˇĂ dojem. StĂn, kterĂ˝ vrhala, byl 	temnou skvrnou na bĂlĂ©m pĂsku.

VysokĂˇ dĹ™evÄ›nĂˇ vrata s ĹľeleznĂ˝mi panty zasekanĂ˝mi do 	kamene, dostateÄŤnÄ› ĹˇirokĂˇ i pro mnohem vÄ›tĹˇĂ nĂˇkladnĂ vĹŻz, 	se otvĂrala na hlavnĂ nĂˇdvoĹ™Ă. PĹ™ĂzemĂ zaujĂmaly 	administrativnĂ prostory a ubytovny pro strĂˇĹľnĂ©, kteĹ™Ă zde 	kdysi bydleli, v prvnĂm a druhĂ©m patĹ™e se nachĂˇzely 	vÄ›zeĹ�skĂ© cely, jeĹľ obkruĹľovaly nĂˇdvoĹ™Ă.

Slunce se opĂralo do dvora a odrĂˇĹľelo se od vĹˇech ploch, 	takĹľe vzduch byl tÄ›ĹľkĂ˝ jako roztavenĂ© olovo.

â€žTak jak se daĹ™Ă naĹˇim hostĹŻm?â€ś otĂˇzal se Singer, kdyĹľ 	Nina zastavila pĹ™ed vchodem do hlavnĂho administrativnĂho 	areĂˇlu.

â€žMuĹľi ze Zimbabwe pĹ™ijeli se svĂ˝m vÄ›znÄ›m vÄŤera,â€ś 	odpovÄ›dÄ›la Nina a obrĂˇtila se ke svĂ©mu uÄŤiteli. â€žStĂˇle ale 	jeĹˇtÄ› nechĂˇpu, proÄŤ jsou tady.â€ś

â€žZ taktickĂ© nezbytnosti, obĂˇvĂˇm se. SouÄŤĂˇstĂ dohody o 	vpuĹˇtÄ›nĂ mĂ© osoby do Afriky bez nutnosti vĂz a vĹˇech tÄ›ch 	zĂˇleĹľitostĂ kolem byla i klauzule, Ĺľe jim na krĂˇtkou dobu 	zapĹŻjÄŤĂme urÄŤitou ÄŤĂˇst vÄ›zenĂ. Jejich vÄ›zeĹ� je vĹŻdcem 	hlavnĂ opoziÄŤnĂ strany a brzy bude postaven pĹ™ed soud pro 	velezradu. VlĂˇda mĂˇ dĹŻvod se domnĂvat, Ĺľe by jej jeho 	pĹ™Ăznivci dostali na svobodu a dopravili za hranice, kdyby 	byl drĹľen v kterĂ©mkoliv jinĂ©m vÄ›zenĂ. ProstÄ› potĹ™ebujĂ	nÄ›jakĂ© mĂsto, kde by ho mohli hlĂdat do zaÄŤĂˇtku soudnĂho 	procesu, a pak ho vrĂˇtĂ zpÄ›t do Harare.â€ś 	â€žCopak jeho lidĂ© nemohou pĹ™ipravit pĹ™epadenĂ, kdyĹľ ho 	budou pĹ™evĂˇĹľet?â€ś

â€žSoud bude trvat necelou hodinu a pak okamĹľitÄ› bude 	vyhlĂˇĹˇen rozsudek.â€ś

â€žTo se mi nelĂbĂ, Danny, zimbabwskĂˇ vlĂˇda je vyhlĂˇĹˇenĂˇ

jako jedna z nejzkorumpovanÄ›jĹˇĂch v Africe. MyslĂm, Ĺľe 	kdokoliv se postavĂ proti nĂ, mĂˇ vÄ›tĹˇinou pravdu.â€ś 	â€žSouhlasĂm s tebou, tohle je ale obchod, na kterĂ˝ jsem 	musel kĂ˝vnout.â€ś TĂłnem hlasu dĂˇval najevo, Ĺľe si dalĹˇĂ	otĂˇzky nepĹ™eje. â€žA co mĹŻj proslulĂ˝ bĂ˝valĂ˝ partner? Jak se 	mu daĹ™Ă?â€ś

Nina se zaculila. â€žMyslĂm, Ĺľe koneÄŤnÄ› zaÄŤĂnĂˇ chĂˇpat 	nĂˇsledky svĂ©ho ĂşspÄ›chu.â€ś

â€žVĂ˝bornÄ›. UĹľ se nemĹŻĹľu doÄŤkat, aĹľ se po naĹˇem 	vĂtÄ›zstvĂ podĂvĂˇm do samolibĂ©ho obliÄŤeje toho parchanta a 	on koneÄŤnÄ› pochopĂ, Ĺľe nemÄ›l pravdu.â€ś 	SpoleÄŤnÄ› vstoupili do vÄ›zenĂ a Singer se osobnÄ›

pozdravil s kaĹľdĂ˝m ze svĂ˝ch lidĂ. I kdyĹľ nikdy nemohl 	dosĂˇhnout Merrickova charismatu, mezi aktivisty, jeĹľ 	shromĂˇĹľdil, byl jiĹľ teÄŹ hrdinou. VÄ›noval jim tĹ™i lahve 	ÄŤervenĂ©ho vĂna, kterĂ© dovezl s sebou a kterĂ© vypili bÄ›hem 	nejbliĹľĹˇĂ pĹŻl hodiny. ZvlĂˇĹˇtÄ› jednĂ© ĹľenÄ› se dostalo 	mimoĹ™ĂˇdnĂ© pozornosti, a kdyĹľ vznesl pĹ™Ăpitek na jejĂ poÄŤest, 	odpovÄ›dÄ›lo mu souhlasnĂ© volĂˇnĂ ostatnĂch.

Pak se usadil v kancelĂˇĹ™i, jeĹľ kdysi patĹ™ila sprĂˇvci 	vÄ›znice, a poĹľĂˇdal, aby mu z cely pĹ™ivedli Merricka.

NÄ›kolik minut hledal sprĂˇvnou pozici, aĹľ se Merrick 	dostavĂ. Zkusil zĹŻstat sedÄ›t za stolem, ale nelĂbilo se mu, Ĺľe 	se setĹ™e rozdĂl vĂ˝Ĺˇky, takĹľe se radÄ›ji postavil vedle okna s 	hlavou nachĂ˝lenou, jako by na ramenou nesl vĹˇechnu tĂhu 	svÄ›ta.

Za malĂ˝ moment pĹ™ivedli dva Singerovi muĹľi do 	kancelĂˇĹ™e Merricka s rukama svĂˇzanĂ˝ma za zĂˇdy. Ti dva se 	od rozchodu v podniku osobnÄ› nesetkali, ale Merrick byl od 	tĂ© doby dost ÄŤasto v televizi, aby Singer nynĂ jasnÄ› vidÄ›l, jak 	velkou daĹ� si na fyzickĂ© strĂˇnce jeho bĂ˝valĂ©ho partnera 	vybralo zajetĂ. ZvlĂˇĹˇtnĂ uspokojenĂ pociĹĄoval z toho, jak 	kdysi jasnĂ© oÄŤi zapadly a hledĂ na nÄ›j se znepokojenĂm.

PonÄ›kud neuvÄ›Ĺ™itelnÄ› se vĹˇak zajatcĹŻv pohled zaÄŤal 	vyjasĹ�ovat, aĹľ nakonec dosĂˇhl onĂ© fascinujĂcĂ intenzity, jeĹľ 	byla Merrickovi vĹľdycky vlastnĂ a po kterĂ© Singer tajnÄ›

prahnul. Singer musel bojovat s nutkĂˇnĂm se posadit.

â€žDanny,â€ś zaÄŤal Merrick upĹ™ĂmnĂ˝m tĂłnem, â€žstĂˇle 	nechĂˇpu, proÄŤ jsi udÄ›lal to, co jsi udÄ›lal, kromÄ› toho, Ĺľe ses 	mi pomstil. Chci ti jenom Ĺ™Ăct, Ĺľe jsi vyhrĂˇl. Cokoliv chceĹˇ, 	je tvoje, pokud s tĂm vĹˇĂm teÄŹ hned skonÄŤĂĹˇ. ChceĹˇ-li zpĂˇtky 	SpoleÄŤnost, podepĂĹˇu ti na mĂstÄ› vĹˇechny potĹ™ebnĂ© papĂry.

Jestli chceĹˇ moje penĂze, staÄŤĂ, kdyĹľ mi oznĂˇmĂĹˇ ÄŤĂslo svĂ©ho 	konta, na kterĂ© mĂˇm penĂze pĹ™evĂ©st. PodepĂĹˇu jakĂ©koliv 	prohlĂˇĹˇenĂ, kterĂ© pĹ™ipravĂĹˇ, a vezmu na sebe veĹˇkerou 	zodpovÄ›dnost, kterou podle tebe zaslouĹľĂm.â€ś 	 BoĹľe, je sakra dobrĂ˝, pomyslel si Daniel Singer. NenĂ	 divu, Ĺľe mÄ› pokaĹľdĂ© dokĂˇzal porazit. Na chvilku byl v 	pokuĹˇenĂ pĹ™istoupit na jeho nabĂdku, ale nakonec se 	nenechal zviklat. Odsunul stranou momentĂˇlnĂ pochybnosti.

â€žTohle nenĂ vyjednĂˇvaÄŤi stĹŻl, Geoffe. Ty jako svÄ›dek 	pĹ™edstavujeĹˇ jenom takovĂ˝ mĹŻj malĂ˝ bonus. Jsi v tomhle 	naprosto vedlejĹˇĂ, mĹŻj starĂ˝ pĹ™Ăteli, nikoliv tedy hlavnĂ	atrakce.â€ś

â€žTak to ale nemusĂ bĂ˝t.â€ś

â€žSamozĹ™ejmÄ› Ĺľe musĂ!â€ś zaburĂˇcel Singer. â€žProÄŤ si 	myslĂĹˇ, Ĺľe to nynĂ dĂˇvĂˇm svÄ›tu vychutnat?â€ś Zhluboka se 	nadechl a pak pokraÄŤoval ponÄ›kud klidnÄ›ji, ale stejnÄ›

vĂˇĹˇnivÄ›. â€žJestliĹľe budeme pokraÄŤovat v nastoupenĂ© cestÄ›, 	pak mĂ© demonstrace nebudou niÄŤĂm ve srovnĂˇnĂ s 	pĹ™ĂrodnĂmi Ăşkazy. MusĂme zĂˇsadnÄ› zmÄ›nit svĹŻj pĹ™Ăstup, ale 	ti blĂˇzni, kteĹ™Ă vedou dneĹˇnĂ svÄ›t, to odmĂtajĂ vidÄ›t.

ZatracenÄ›, Geoffe, ty jsi pĹ™ece vÄ›dec, jistÄ› to chĂˇpeĹˇ.

GlobĂˇlnĂ oteplenĂ bÄ›hem pĹ™ĂĹˇtĂho stoletĂ zniÄŤĂ vĹˇechno, co 	lidstvo dosud vytvoĹ™ilo.

ZvĂ˝ĹˇenĂ teploty na povrchu ZemÄ› o jedinĂ˝ stupeĹ� bude 	mĂt nepĹ™edstavitelnĂ˝ dopad na ĹľivotnĂ prostĹ™edĂ. Planeta nenĂ	jeĹˇtÄ› dost ĹľhavĂˇ, aby rozpustila vĹˇechny ledovce, ale v 	GrĂłnsku sklouzĂˇvĂˇ do moĹ™e stĂˇle vĂc ledu, protoĹľe 	rozpuĹˇtÄ›nĂˇ voda pĹŻsobĂ jako lubrikans a usnadĹ�uje tak 	klouzĂˇnĂ ledovĂ˝ch ker i po zemi. Na nÄ›kterĂ˝ch mĂstech je 	pohyb ledu dvakrĂˇt rychlejĹˇĂ neĹľ v minulosti. A to se dÄ›je uĹľ 	v tÄ›chto chvĂlĂch. PrĂˇvÄ› teÄŹ.â€ś

â€žJĂˇ nehodlĂˇm popĂrat tvĂˇ slovaâ€¦â€ś 	â€žAni nemĹŻĹľeĹˇ,â€ś odsekl Singer. â€žĹ˝ĂˇdnĂ˝ racionĂˇlnĂ ÄŤlovÄ›k 	to nemĹŻĹľe zpochybnit, a pĹ™esto se s tĂm poĹ™Ăˇd nic nedÄ›je.

LidĂ© musĂ vidÄ›t vĂ˝sledky na vlastnĂ oÄŤi, ve svĂ˝ch 	domovech, ne na nÄ›jakĂ©m ledovci v GrĂłnsku. MusĂ bĂ˝t 	vyprovokovanĂ k akci, nebo jsme odsouzeni.â€ś 	â€žVĹˇichni ti mrtvĂ, Daneâ€¦â€ś

â€žJsou jenom slabĂ˝m odvarem toho, co pĹ™ijde. MusĂ bĂ˝t 	obÄ›tovĂˇni, aby se mohly zachrĂˇnit miliardy ostatnĂch. Je 	tĹ™eba odĹ™Ăznout gangrenĂłznĂ konÄŤetinu, abychom zachrĂˇnili 	pacienta.â€ś

â€žMy tu ale hovoĹ™Ăme o nevinnĂ˝ch Ĺľivotech, nikoli o 	nÄ›jakĂ© infikovanĂ© tkĂˇni!â€ś

â€žOukej, takĹľe to bylo chybnĂ© pĹ™irovnĂˇnĂ, ale moje 	pĹ™esvÄ›dÄŤenĂ stĂˇle platĂ. A kromÄ› toho, poÄŤet mrtvĂ˝ch nebude 	zdaleka tak vysokĂ˝, jak si myslĂĹˇ. Budou fungovat 	dlouhodobĂ© pĹ™edpovÄ›di. A bude spousta varovnĂ˝ch 	signĂˇlĹŻ.â€ś

â€žJo? Tak se zeptej obyvatel New Orleansu, na kterĂ˝

udeĹ™ila Katrina,â€ś odsekl Merrick.

â€žPĹ™esnÄ›. MĂstnĂ, stĂˇtnĂ i federĂˇlnĂ ĂşĹ™ady mÄ›ly spoustu 	ÄŤasu k evakuaci obyvatel a nakonec vĂc neĹľ tisĂc lidĂ	zbyteÄŤnÄ› zahynulo. PrĂˇvÄ› o tom mluvĂm. MĂˇme za sebou 	dvÄ› desetiletĂ vÄ›deckĂ˝ch vĂ˝sledkĹŻ ohlednÄ› dopadĹŻ naĹˇeho 	konĂˇnĂ na ĹľivotnĂ prostĹ™edĂ, ale za celou tu dobu probÄ›hly 	jen symbolickĂ© akce. Copak nevidĂĹˇ, Ĺľe musĂm pokroÄŤit dĂˇl?

MusĂm to prostÄ› udÄ›lat ve jmĂ©nu zĂˇchrany lidstva.â€ś 	Geoffrey Merrick vidÄ›l, Ĺľe jeho dĹ™ĂvÄ›jĹˇĂ partner a 	nejlepĹˇĂ pĹ™Ătel je duĹˇevnÄ› nemocnĂ˝. JistÄ›, Dan byl vĹľdycky 	ponÄ›kud zvlĂˇĹˇtnĂ, oba byli takovĂ, neboĹĄ jinak by na 	MassachusettskĂ©m technologickĂ©m institutu MIT nemÄ›li 	takovĂ˝ ĂşspÄ›ch. Co vĹˇak bylo kdysi na Ĺˇkole podivnĂ©

chovĂˇnĂ, pĹ™erostlo pozdÄ›ji v plnohodnotnou mĂˇnii. StejnÄ›

tak vÄ›dÄ›l i to, Ĺľe nikdy nenalezne argument, kterĂ˝ by 	Singera pĹ™imÄ›l vzdĂˇt se svĂ˝ch plĂˇnĹŻ. S fanatikem nelze 	racionĂˇlnÄ› diskutovat.

PĹ™esto vĹˇak chtÄ›l uplatnit jeĹˇtÄ› jeden pokus. â€žKdyĹľ tak 	dbĂˇĹˇ na humanitu, proÄŤ jsi nechal zabĂt Susan 	Donleavyovou?â€ś

SingerĹŻv vĂ˝raz zĹŻstal neproniknutelnĂ˝, ale uhnul 	pohledem. â€žLidĂ©, kteĹ™Ă mi pomĂˇhajĂ, postrĂˇdajĂ urÄŤitĂ©

schopnosti, takĹľe jsem musel najmout externisty.â€ś 	â€žĹ˝oldĂˇky?â€ś

â€žAno. Ti zaĹˇli podstatnÄ› dĂˇl, neĹľ bylo zapotĹ™ebĂ. Susan 	nenĂ mrtvĂˇ, ale je v tÄ›ĹľkĂ©m stavu, obĂˇvĂˇm se.â€ś 	Merrick nedal najevo, co zamĂ˝ĹˇlĂ. NĂˇhle vĹˇak setĹ™Ăˇsl 	muĹľe, kteĹ™Ă ho drĹľeli jen volnÄ› za ruce, a vrhl se pĹ™es 	mĂstnost. VyskoÄŤil na stĹŻl a podaĹ™ilo se mu zasĂˇhnout 	Singera kolenem do brady, jeĹˇtÄ› neĹľ strĂˇĹľnĂ dokĂˇzali 	zareagovat. Jeden z nich ho pak chytil za manĹľetu jeho 	kombinĂ©zy, a to dost silnÄ›, takĹľe Geoffa strhl k zemi. Ten s 	rukama svĂˇzanĂ˝ma za zĂˇdy nemohl svĹŻj pĂˇd ztlumit, takĹľe 	dopadl plnou vahou na obliÄŤej. NenĂˇsledovalo ĹľĂˇdnĂ©

postupnĂ© zhasĂnĂˇnĂ vÄ›domĂ, ĹľĂˇdnĂ© odplouvĂˇnĂ do temnoty.

Upadl do bezvÄ›domĂ v okamĹľiku, kdy se dotkl podlahy.

â€žOmlouvĂˇm se, Dane,â€ś pravil jeden ze strĂˇĹľnĂ˝ch, jenĹľ 	obeĹˇel stĹŻl a pomohl Singerovi na nohy. Tomu z koutku Ăşst 	vytĂ©kal pramĂnek krve.

UtĹ™el si ho prstem, na kterĂ˝ se pak udivenÄ› zadĂval, jako 	by nevÄ›Ĺ™il, Ĺľe ta krev pochĂˇzĂ z jeho tÄ›la. Je ĹľivĂ˝?â€ś 	DruhĂ˝ strĂˇĹľnĂ˝ sĂˇhl Merrickovi na zĂˇpÄ›stĂ a na krk.

â€žSrdce tluÄŤe pravidelnÄ›. KdyĹľ se probudĂ, bude mĂt zĹ™ejmÄ›

jenom otĹ™es mozku.â€ś

â€žDobĹ™e.â€ś Singer se zastavil nad MerrickovĂ˝m leĹľĂcĂm 	tÄ›lem. â€žGeoffe, jenom doufĂˇm, Ĺľe tenhle tvĹŻj lacinĂ˝ zĂˇsah ti 	stĂˇl za to, protoĹľe to byl poslednĂ ÄŤin tvĂ© svobodnĂ© vĹŻle, 	kterĂ˝ jsi ve svĂ©m ĹľivotÄ› udÄ›lal. VraĹĄte ho zpĂˇtky a zamknÄ›te 	ho.â€ś

O dvacet minut pozdÄ›ji se Twin Otter znovu vznesl do 	mrakĹŻ a zamĂĹ™il na sever, smÄ›rem k angolskĂ© provincii 	Cabinda.
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JAKMILE LODIVOD SEĹ PLHAL po provazovĂ©m 	ĹľebĹ™Ăku do ÄŤekajĂcĂho lodivodskĂ©ho ÄŤlunu, Max Hanley a 	Linda RossovĂˇ vstoupili do tajnĂ©ho vĂ˝tahu vedoucĂho z 	mĹŻstku do operaÄŤnĂho centra. Bylo to stejnĂ© jako pĹ™ejĂt ze 	smetiĹˇtÄ› do Ĺ™ĂdicĂho stĹ™ediska NASA. Pro jihoafrickĂ©ho 	lodivoda sehrĂˇli roli kapitĂˇna a kormidelnĂka, i kdyĹľ Max 	byl oficiĂˇlnÄ› mimo sluĹľbu. HlĂdku mÄ›la Linda.

â€žJdeĹˇ zpĂˇtky do svĂ© kajuty?â€ś zeptala se, kdyĹľ se usadila 	do velitelskĂ©ho kĹ™esla a nasadila si komunikaÄŤnĂ pĹ™ilbu.

â€žNe,â€ś odpovÄ›dÄ›l kysele Max. â€žDoktorka HuxleyovĂˇ mĂˇ

stĂˇle obavy o mĹŻj krevnĂ tlak, takĹľe spolu jdeme do 	tÄ›locviÄŤny. HodlĂˇ mÄ› zasvÄ›tit do silovĂ© jĂłgy, aĹĄ uĹľ to je k 	sakru cokoliv.â€ś

Linda se zachichotala. â€žOch, to bych straĹˇnÄ› rĂˇda 	vidÄ›la.â€ś

â€žJestli se bude pokouĹˇet udÄ›lat ze mÄ› preclĂk, Ĺ™eknu 	Juanovi, aby se zaÄŤal poohlĂĹľet po novĂ©m doktorovi.â€ś 	â€žBude to pro tebe prospÄ›ĹˇnĂ©. VyÄŤistĂ ti to auru a tak.â€ś 	â€žMoje aura je v poĹ™Ăˇdku,â€ś odbyl ji dobromyslnÄ› a 	zamĂĹ™il do svĂ© kajuty.

HlĂdka byla klidnĂˇ. PostupnÄ› se vzdĂˇlili lodnĂm trasĂˇm a 	zaÄŤali nabĂrat rychlost. Na sever od nich se pozvolna rodila 	neÄŤekanĂˇ bouĹ™e, ale neĹľ zĂtra veÄŤer dosĂˇhnou Swakopmund, 	nejspĂĹˇe se pĹ™esune na zĂˇpad a zklidnĂ se. Linda vyuĹľila 	hodin neÄŤinnosti, aby si proĹˇla instrukce k nadchĂˇzejĂcĂmu 	Ăştoku proti ÄŽĂˇblovÄ› oĂˇze, kterĂ© sepsala spolu s Eddiem.

â€žLindo,â€ś zavolal z komunikaÄŤnĂho centra Hali Kasim.

â€žPrĂˇvÄ› jsem dostal zprĂˇvu. NebudeĹˇ jĂ vÄ›Ĺ™it. PosĂlĂˇm ti ji na 	monitor.â€ś

PĹ™elĂ©tla zprĂˇvu oÄŤima a okamĹľitÄ› vyslala na vnitĹ™nĂ sĂti 	vĂ˝zvu pro Maxe, aby se neprodlenÄ› dostavil do operaÄŤnĂho 	centra. Ten se objevil zhruba za minutu. PĹ™iĹˇel ze strojovny, 	kde provĂˇdÄ›l zhola zbyteÄŤnou inspekci. JĂłga na nÄ›m 	zanechala stopy â€“ jeho chĹŻze byla znatelnÄ› ovlivnÄ›nĂˇ svaly, 	kterĂ© na nÄ›jakĂ© protahovĂˇnĂ nebyly zvyklĂ©.

â€žChtÄ›la jsi mÄ› vidÄ›t?â€ś

Linda pootoÄŤila monitor tak, aby si Max mohl sĂˇm 	pĹ™eÄŤĂst zprĂˇvu. NapÄ›tĂ v mĂstnosti vzrostlo, jako by mezi 	nimi probĂhal elektrickĂ˝ proud.

â€žBude nÄ›kdo tak laskav a povĂ nĂˇm, co se stalo?â€ś ozval 	se od kormidla Erik Stone.

â€žBenjamin Isaka se zapletl do pokusu o pĹ™evrat,â€ś 	odpovÄ›dÄ›la Linda. â€žPĹ™ed nÄ›kolika hodinami ho zatkli.â€ś 	â€žIsaka. ProÄŤ mi to jmĂ©no znĂ povÄ›domÄ›?â€ś 	OdpovÄ›dÄ›l mu Max. â€žByl kontaktnĂ osobou naĹˇĂ vlĂˇdy 	pro Kongo pĹ™i obchodu se zbranÄ›mi.â€ś

â€žOj, starouĹˇi, to vĂˇĹľnÄ› nenĂ dobrĂ©,â€ś pravil Mark Murphy.

I kdyĹľ nebylo zapotĹ™ebĂ obsazovat bojovĂˇ stanoviĹˇtÄ›

Oregonu, byl vÄ›tĹˇinou v pohotovosti, kdykoliv velel hlĂdce 	nÄ›kdo ze starĹˇĂch dĹŻstojnĂkĹŻ.

â€žHali, nÄ›jakĂˇ zprĂˇva ohlednÄ› tÄ›ch zbranĂ, kterĂ© jsme 	dodali?â€ś otĂˇzala se Linda. MĂstnĂ politika Konga ji 	nezajĂmala, ale Korporace mÄ›la zodpovÄ›dnost za ty zbranÄ›.

â€žOmlouvĂˇm se, nezajĂmal jsem se o to. Ta zprĂˇva pĹ™iĹˇla 	sotva pĹ™ed minutou prostĹ™ednictvĂm AP.â€ś 	Linda pohlĂ©dla na Maxe. â€žCo si o tom myslĂĹˇ?â€ś 	â€žMusĂm souhlasit s panem Murphym. To by eventuĂˇlnÄ›

mohla bĂ˝t katastrofa. Kdyby Isaka povÄ›dÄ›l vzbouĹ™encĹŻm o 	ĹˇtÄ›nicĂch a oni je zneĹˇkodnili, pak jsme dodali pÄ›t set 	ĂştoÄŤnĂ˝ch puĹˇek a dvÄ› stÄ› minometĹŻ jednomu z 	nejnebezpeÄŤnÄ›jĹˇĂch reĹľimĹŻ v Africe.â€ś 	â€žO konfiskaci zbranĂ jsem nic nenaĹˇel,â€ś pravil Hali. â€žTa 	zprĂˇva ale stĂˇle jeĹˇtÄ› pokraÄŤuje, takĹľe je moĹľnĂ©, Ĺľe tato 	novinka jeĹˇtÄ› pĹ™ijde.â€ś

â€žS tĂm moc nepoÄŤĂtej, Hali.â€ś Max mÄ›l dĂ˝mku v ruce a 	troubelĂ si poklepĂˇval o zuby. â€žIsaka jim to urÄŤitÄ› prozradil.

NenĂ nÄ›jakĂ˝ zpĹŻsob, jak zkontrolovat ty rĂˇdiovĂ© signĂˇly?â€ś 	AmeriÄŤan pĹŻvodem z Libanonu se zamraÄŤil. â€žMyslĂm, Ĺľe 	nenĂ. Jejich dosah je vĹˇak dost omezenĂ˝. PĹŻvodnĂ myĹˇlenka 	byla ta, Ĺľe konĹľskĂˇ armĂˇda bude sledovat zbranÄ› na jejich 	cestÄ› k rebelĹŻm s ruÄŤnĂmi detektory, jeĹľ jsou schopny 	signĂˇly zachytit. TudĂĹľ musely mĂt dosah jen asi tĹ™i 	kilometry.â€ś

â€žTakĹľe jsme namydlenĂ,â€ś vyhrkla Linda a do jejĂho 	dĂvÄŤĂho hlasu se vkradl hnÄ›v. â€žTy zbranÄ› by tedy mohly bĂ˝t 	kdekoliv a myje nenajdeme.â€ś

â€žVy malovÄ›rnĂ,â€ś pronesl Murphy se ĹˇirokĂ˝m ĂşsmÄ›vem.

Linda se k nÄ›mu obrĂˇtila. â€žCo mĂˇĹˇ?â€ś 	â€žMohli byste, mlĂˇdenci, pĹ™estat podceĹ�ovat pĹ™edsedovu 	prohnanost? NeĹľ jsme ty zbranÄ› prodali, poĹľĂˇdal mÄ› a 	zbrojĂĹ™e, abychom nÄ›kolik ĹˇtÄ›nic dodanĂ˝ch od CIA nahradili 	naĹˇimi, vyrobenĂ˝mi podle mĂ©ho nĂˇvrhu. Jejich dosah je asi 	sto padesĂˇt kilometrĹŻ.â€ś

â€žDosah nenĂ to nejdĹŻleĹľitÄ›jĹˇĂ,â€ś pronesl Hali. â€žIsaka ale 	vÄ›dÄ›l, kam jsme to zaĹ™ĂzenĂ uschovali. UrÄŤitÄ› to povĂ	rebelĹŻm a ti velmi snadno naĹˇe ĹˇtÄ›nice zneutralizujĂ, stejnÄ›

jako ĹˇtÄ›nice od CIA.â€ś

MarkĹŻv ĂşsmÄ›v se nezachvÄ›l. â€žĹ tÄ›nice CIA byly skryty v 	paĹľbÄ› u puĹˇek AK a v pĹ™ednĂ montĂˇĹľi u RPG. NaĹˇe jsem 	umĂstil do rukojeti AK a upravil jsem zĂˇvÄ›snĂ˝ Ĺ™emen tak, 	aby je na raketometu zakryl.â€ś

â€žAch, to bylo zatracenÄ› duchaplnĂ©,â€ś pronesla Linda s 	opravdovĂ˝m obdivem. Jakmile najdou ĹˇtÄ›nice od CIA, 	nebudou jiĹľ hledat dalĹˇĂ. NaĹˇe budou pĹ™itom stĂˇle na mĂstÄ›.â€ś 	â€žA budou vysĂlat na jinĂ© frekvenci, mÄ›l bych dodat.â€ś 	Mark zkĹ™ĂĹľil ruce na prsou a opĹ™el se dozadu do kĹ™esla.

â€žProÄŤ nĂˇm o tomhle vĹˇem Juan nic neĹ™ekl?â€ś ptal se Max.

â€žNÄ›jak se domnĂval, Ĺľe se ve svĂ˝ch myĹˇlenkĂˇch jiĹľ 	potĂˇcĂ na pomezĂ mezi opatrnostĂ a paranoiou,â€ś poznamenal 	Murphy. â€žTakĹľe se o tom nechtÄ›l zmiĹ�ovat, protoĹľe naĹˇe 	ĹˇtÄ›nice tĂ©mÄ›Ĺ™ jistÄ› nebudou zapotĹ™ebĂ.â€ś 	â€žJak blĂzko musĂ bĂ˝t ÄŤlovÄ›k, aby zachytil signĂˇl?â€ś 	otĂˇzala se Linda.

â€žZhruba do sto padesĂˇti kilometrĹŻ.â€ś 	â€žTo pro nĂˇs ale stejnÄ› znamenĂˇ hledat jehlu v kupce 	sena, kdyĹľ nemĂˇme ponÄ›tĂ, kam ti rebelovĂ© mĂĹ™Ă.â€ś 	BlazeovanĂ˝ ĂşsmÄ›v z Markova obliÄŤeje zmizel. â€žVlastnÄ›

je tu jeĹˇtÄ› jeden problĂ©m. Abych zvÄ›tĹˇil akÄŤnĂ rĂˇdius, musel 	jsem zkrĂˇtit Ĺľivotnost bateriĂ. V pĹ™ĂĹˇtĂch dvaasedmdesĂˇti, 	eventuĂˇlnÄ› uĹľ osmaÄŤtyĹ™iceti hodinĂˇch zaÄŤnou slĂˇbnout. A po 	tĂ©to dobÄ› uĹľ opravdu nelze ty zbranÄ› najĂt.â€ś 	Linda pohlĂ©dla na Maxe Hanleyho. â€žRozhodnutĂ hledat 	ty zbranÄ› musĂ vyjĂt od Juana.â€ś

â€žSouhlasĂm,â€ś pravil Max. â€žAle oba vĂme, Ĺľe ten bude 	zaruÄŤenÄ› chtĂt, abychom je pouze vystopovali a pak pĹ™edali 	informaci konĹľskĂ© armĂˇdÄ›, kterĂˇ si pro nÄ› dojde sama.â€ś 	â€žJak jĂˇ to vidĂm, mĂˇme dvÄ› moĹľnosti,â€ś konstatovala 	Linda.

â€žPoÄŤkej moment,â€ś pĹ™eruĹˇil ji Max. â€žHali, zavolej 	pĹ™edsedu na jeho satelitnĂ telefon. Oukej, tak tedy dvÄ›

moĹľnosti?â€ś

â€žPrvnĂ je obrĂˇtit se a poslat z KapskĂ©ho MÄ›sta do Konga 	tĂ˝m vybavenĂ˝ pĹ™ĂsluĹˇnou sledovacĂ technikou. Marku, 	doufĂˇm, Ĺľe je ten krĂˇm pĹ™enosnĂ˝?â€ś 	â€žPĹ™ijĂmaÄŤ nenĂ o moc vÄ›tĹˇĂ neĹľ reproduktor,â€ś pouÄŤil ji 	technickĂ˝ expert.

NormĂˇlnÄ› by nÄ›kdo zaruÄŤenÄ› komentoval velikost 	reproduktoru, se kterĂ˝m si hrĂˇl, kdyĹľ pĹ™emÄ›nil ÄŤĂˇst nĂˇkladnĂ	paluby Oregonu v provizornĂ skateboardovĂ˝ prostor vÄŤetnÄ›

ramp, skokĹŻ i pĹŻlenĂ˝ch trubek, vyrobenĂ˝ch ze starĂ˝ch 	souÄŤĂˇstĂ lodnĂho komĂnu.

Slova se ujal Max. â€žNĂˇvrat zpÄ›t do KapskĂ©ho MÄ›sta by 	nĂˇs stĂˇl pÄ›t hodin, kterĂ© jsme dosud pluli, pak dalĹˇĂ dvÄ›

strĂˇvenĂ© popojĂĹľdÄ›nĂm po pĹ™Ăstavu a nakonec znovu pÄ›t 	hodin, neĹľ se vrĂˇtĂme na toto mĂsto.â€ś 	â€žNebo budeme pokraÄŤovat v cestÄ› a vyĹˇleme tĂ˝m aĹľ z 	Namibie. Tiny mĂˇ na letiĹˇti ve Swakopmundu pĹ™ipravenĂ©

letadlo pro seskok padĂˇkem a zĂtra odpoledne tam bude mĂt i 	jeden z naĹˇich proudovĂ˝ch strojĹŻ, kdybychom potĹ™ebovali 	dopravit Geoffreyho Merricka. MĹŻĹľeme ho vzĂt 	helikoptĂ©rou pĹ™Ămo na letiĹˇtÄ›, odkud ho Tiny odtransportuje 	do Konga, a pak se jeĹˇtÄ› staÄŤĂ vrĂˇtit vÄŤas na zahĂˇjenĂ Ăştoku.â€ś 	â€žNemĹŻĹľu pĹ™edsedu telefonem dostihnout,â€ś ohlĂˇsil Hali.

â€žZkouĹˇel jsi rĂˇdio na zĂˇchrannĂ©m ÄŤlunu?â€ś 	â€žTaky nic.â€ś

â€žZatracenÄ›.â€ś Na rozdĂl od Cabrilla, kterĂ˝ dokĂˇzal 	promĂ˝Ĺˇlet souÄŤasnÄ› tucet plĂˇnĹŻ a nakonec z nich intuitivnÄ›

vybrat ten nejlepĹˇĂ, Hanley byl uvĂˇĹľlivÄ›jĹˇĂ. â€žKolik ÄŤasu 	podle tebe pĂˇtracĂmu tĂ˝mu uĹˇetĹ™Ăme, kdyĹľ teÄŹ hned 	obrĂˇtĂme?â€ś

â€žAsi dvanĂˇct hodin.â€ś

â€žO nÄ›co mĂĹ�,â€ś poznamenal Mark, aniĹľ by se odvrĂˇtil od 	svĂ©ho monitoru. â€žZrovna zjiĹˇĹĄuju lety mezi KapskĂ˝m 	MÄ›stem a Kinshasou. Moc jich nenĂ.â€ś

â€žTakĹľe si budeme muset letadlo pronajmout.â€ś 	â€žTo prĂˇvÄ› zkoumĂˇm,â€ś Ĺ™ekl Erik Stone. â€žZatĂm jsem v 	KapskĂ©m MÄ›stÄ› naĹˇel jen jednu spoleÄŤnost, kterĂˇ vlastnĂ	proudovĂ˝ stroj. PoÄŤkejte. Tady na jejich webovĂ© strĂˇnce je 	poznĂˇmka, Ĺľe oba jejich stroje Learjet jsou toho ÄŤasu mimo 	provoz.â€ś PĹ™ejel pohledem svĂ© kolegy. â€žJestli vĂˇs to trochu 	uklidnĂ, tak se tady omlouvajĂ, jestli nÄ›komu zpĹŻsobili 	problĂ©my.â€ś

â€žTakĹľe to vypadĂˇ, Ĺľe bychom uĹˇetĹ™ili asi tak osm hodin,â€ś 	uzavĹ™el diskusi Mark.

â€žAle nĂˇs by to stĂˇlo dvanĂˇct a odsunutĂ pokusu o 	zĂˇchranu o celĂ˝ dalĹˇĂ den. Oukej, tady je naĹˇe odpovÄ›ÄŹ.

PokraÄŤujeme na cestÄ› k severu.â€ś Max zabodl pohled do 	Haliho. â€žSnaĹľ se sehnat toho Juana. Volej ho kaĹľdĂ˝ch pÄ›t 	minut a dej mi vÄ›dÄ›t okamĹľitÄ›, jak se ti ozve.â€ś 	â€žProvedu, pane Hanley.â€ś

Maxovi se nelĂbilo, Ĺľe Juan neodpovĂdĂˇ. DobĹ™e vÄ›dÄ›l, Ĺľe 	se blĂĹľĂ zahĂˇjenĂ Ăştoku na ÄŽĂˇblovu oĂˇzu, tudĂĹľ nepĹ™ipadalo v 	Ăşvahu, Ĺľe by u sebe nenosil telefon. PĹ™edseda byl pĹ™itom, 	pokud Ĺˇlo o komunikaci, puntiÄŤkĂˇĹ™.

Existovala stovka moĹľnostĂ, proÄŤ ho nemĹŻĹľou 	dostihnout, ale Hanleyovi se nelĂbila ani jedna.
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CABRILLO SE PĹ�IMHOUĹ�ENĂťMA OÄŚIMA zahledÄ›l 	do dĂˇlky. Na vĂ˝chodÄ› se kupily ÄŤernĂ© mraky, coĹľ ho vĹˇak 	nevzruĹˇovalo. KdyĹľ spoleÄŤnÄ› se Sloane vyjeli zĂˇchrannĂ˝m 	ÄŤlunem ven ze zĂˇtoky Walvis, nemÄ›li k dispozici ĹľĂˇdnou 	pĹ™edpovÄ›ÄŹ poÄŤasĂ, to vĹˇak v tomto koutu svÄ›ta aĹľ tak moc 	neznamenalo. TakovĂˇ pĂseÄŤnĂˇ bouĹ™e mohla udeĹ™it bÄ›hem 	nÄ›kolika minut a zastĹ™Ăt celou oblohu od horizontu k 	horizontu. PĹ™esnÄ› k tomu situace spÄ›la.

PohlĂ©dl na hodinky. ZĂˇpad slunce mÄ›l nastat teprve za 	nÄ›kolik hodin. AlespoĹ� Ĺľe letadlo Tonyho Reardona z 	hlavnĂho mÄ›sta Namibie Windhoeku do Nairobi a pak dĂˇle 	do LondĂ˝na pĹ™ed ÄŤtyĹ™mi minutami vzlĂ©tlo.

PĹ™edchozĂ noc zastavili Pingutn necelĂ© dva kilometry 	pĹ™ed vjezdem do pĹ™Ăstavu. KdyĹľ objasnili, co se stalo PapĂˇ

Heinrickovi, souhlasil Justus Ulenga, Ĺľe zaveze svĹŻj ÄŤlun na 	sever a zĹŻstane tam alespoĹ� tĂ˝den rybaĹ™it. Cabrillo pak vzal 	Tonyho Reardona na palubu zĂˇchrannĂ©ho ÄŤlunu.

BritskĂ˝ ĂşĹ™ednĂk si hoĹ™ce stÄ›Ĺľoval na Sloane, Cabrilla, 	DeBeerse, Namibii a prostÄ› na vĹˇechno, na co si vzpomnÄ›l.

Juan mu dopĹ™Ăˇl dvacet minut, aby si ulevil. Po tuto dobu 	vyÄŤkĂˇval se ÄŤlunem dĂˇl od bĹ™ehu. KdyĹľ to vĹˇak vypadalo, Ĺľe 	takhle bude pokraÄŤovat celĂ© hodiny, dal mu Cabrillo 	ultimĂˇtum. BuÄŹ ztichne, nebo ho omrĂˇÄŤĂ.

â€žToho byste se neodvĂˇĹľil!â€ś vykĹ™ikl AngliÄŤan.

â€žPane Reardone, nespal jsem ÄŤtyĹ™iadvacet hodin,â€ś 	odpovÄ›dÄ›l Juan a naklonil se tak, Ĺľe jejich obliÄŤeje dÄ›lilo jen 	nÄ›kolik centimetrĹŻ. â€žPrĂˇvÄ› jsem vidÄ›l tÄ›lo muĹľe, jenĹľ byl 	hroznĂ˝m zpĹŻsobem muÄŤen, pak zavraĹľdÄ›n, a navĂc po mnÄ›

nÄ›kdo asi padesĂˇtkrĂˇt vystĹ™elil. K tomu vĹˇemu mÄ› zaÄŤĂnĂˇ

bolet hlava, takĹľe bÄ›Ĺľte laskavÄ› dolĹŻ, posaÄŹte se na jednu z 	lavic a drĹľte tu vaĹˇi zatracenou pusu zavĹ™enou.â€ś 	â€žNemĹŻĹľete mi naĹ™Ăâ€¦â€ś

Juan na poslednĂ chvĂli ztlumil Ăşder, takĹľe nos 	Reardonovi nepĹ™erazil, ale i tak ho praĹˇtil dostateÄŤnÄ› silnÄ›, 	aby ten proletÄ›l otevĹ™enĂ˝m prĹŻlezem do oddÄ›lenĂ	cestujĂcĂch, kde se v neuspoĹ™ĂˇdanĂ© hromadÄ› sloĹľil na 	podlahu. â€žVaroval jsem vĂˇs,â€ś zamumlal Cabrillo a soustĹ™edil 	svou pozornost na to, aby udrĹľoval ÄŤlun proti vÄ›tru a 	vyÄŤkĂˇval svĂtĂˇnĂ.

ZĹŻstali nÄ›kolik kilometrĹŻ od bĹ™ehu i v dobÄ›, kdy celĂˇ

rybĂˇĹ™skĂˇ flotila vyplula z Walvisu za dennĂm Ăşlovkem, a do 	pĹ™Ăstavu zamĂĹ™ili, teprve kdyĹľ Juan mobilnĂm telefonem 	dojednal potĹ™ebnĂ© zĂˇleĹľitosti. Reardon zĹŻstal dole a 	masĂroval si otĂ©kajĂcĂ ÄŤelist i podstatnÄ› hĹŻĹ™ poĹˇramocenĂ©

ego.

KdyĹľ Cabrillo zavedl ÄŤlun na ĂşvaziĹˇtÄ›, uĹľ na nÄ› na molu 	ÄŤekalo taxi, Juan se ujistil, Ĺľe Sloane i Tony zĹŻstali v 	podpalubĂ, zatĂmco on nabĂzel celnĂkĹŻm svĹŻj pas. JelikoĹľ 	nepotĹ™ebovali k nĂˇvĹˇtÄ›vÄ› vĂzum, vÄ›novali celnĂci 	zĂˇchrannĂ©mu ÄŤlunu i Britovu jiĹľ orazĂtkovanĂ©mu pasu jen 	zbÄ›Ĺľnou pozornost, vtiskli razĂtko do Juanova pasu a tĂm 	smÄ›li opustit pĹ™ĂstaviĹˇtÄ›.

Zaplatil za doplnÄ›nĂ pohonnĂ˝ch hmot a pĹ™idal zĹ™Ăzenci 	dostateÄŤnÄ› velkĂ© spropitnĂ©, aby udÄ›lal svou prĂˇci poctivÄ›.

VytĂˇhl glock z Ăşkrytu v nĂˇdnĂ a pĹ™esvÄ›dÄŤil se, Ĺľe vĹˇechno 	vypadĂˇ normĂˇlnÄ›. Teprve potĂ© pĹ™ivolal auto a usadil svĂ© dva 	spoleÄŤnĂky na zadnĂ sedadlo.

PĹ™ekroÄŤili Ĺ™eku Swakop a uhĂˇnÄ›li pĹ™es Swakopmund 	smÄ›rem k letiĹˇti. U vÄ›domĂ, Ĺľe jeden ze vÄŤerejĹˇĂch ĂştoÄŤnĂkĹŻ

byl pilot nĂˇjemnĂho vrtulnĂku, si Cabrillo nemohl dovolit 	riskovat a najmout privĂˇtnĂ letadlo, aby propaĹˇovalo 	Reardona pryÄŤ z tĂ©to zemÄ›. NicmĂ©nÄ› dnes byl prĂˇvÄ› ten 	jeden den ze ÄŤtyĹ™ ĹˇĹĄastnĂ˝ch, v nichĹľ Air Namibia 	provozovala lety z pĹ™ĂstavnĂho mÄ›sta do metropole zemÄ›.

SvĹŻj pĹ™Ăjezd naÄŤasoval Juan tak, aby Reardon mohl strĂˇvit 	na letiĹˇti pĹ™ed odletem co nejkratĹˇĂ moĹľnou dobu a aby jeho 	let do Nairobi byl nejbliĹľĹˇĂm leteckĂ˝m spojem opouĹˇtÄ›jĂcĂm 	KeĹ�u.

Juan si vĹˇiml dvoumotorovĂ©ho letounu sedĂcĂho neÄŤinnÄ›

na asfaltu, nĂˇpadnÄ› daleko od ostatnĂch letadel. Byl to stroj, 	kterĂ˝ ĹˇĂ©fpilot Korporace Tiny Gunderson najal k provedenĂ	Ăştoku. Jestli pĹŻjde vĹˇechno podle plĂˇnu, mohutnĂ˝ Ĺ vĂ©d je 	teÄŹ na cestÄ› s jejich strojem Gulfstream IV. Juan zvaĹľoval, 	Ĺľe by k odvozu Reardona z Namibie pouĹľili vlastnĂ letadlo, 	ale nebyl si jistĂ˝, jestli by tak dlouho vydrĹľel v jeho 	spoleÄŤnosti.

VĹˇichni tĹ™i pak spoleÄŤnÄ› vstoupili do malĂ©ho terminĂˇlu.

Cabrillo zbystĹ™enĂ˝mi smysly pĂˇtral po jakĂ©koliv odchylce 	od normĂˇlu, i kdyĹľ vÄ›dÄ›l, Ĺľe jejich nepĹ™ĂˇtelĂ© by je stĂˇle jeĹˇtÄ›

mÄ›li mĂt za mrtvĂ©. AngliÄŤan si Ĺˇel vyzvednout palubnĂ lĂstek, 	kdyĹľ Sloane slĂbila, Ĺľe mu sbalĂ vÄ›ci v hotelu a pĹ™iveze je do 	LondĂ˝na, jakmile tady s Cabrillem dokonÄŤĂ pĂˇtrĂˇnĂ.

Reardon zamumlal cosi nesrozumitelnĂ©ho.

Sloane vÄ›dÄ›la, Ĺľe se s nĂm nedĂˇ rozumnÄ› mluvit, ale 	nemÄ›la mu to za zlĂ©. Tony proĹˇel bezpeÄŤnostnĂ kontrolou, 	aniĹľ se ohlĂ©dl, a zmizel jim z dohledu.

â€žBon voyage, pane Chucklesi,â€ś prohodil Juan a pak se 	svou spoleÄŤnicĂ odjel z letiĹˇtÄ› zpÄ›t do mÄ›sta.

ZamĂĹ™ili rovnou do ÄŤtvrti, kde bydlel Sloanin prĹŻvodce 	Tuamanguluka. Dokonce i teÄŹ, za plnĂ©ho dennĂho svÄ›tla, 	byl Juan vdÄ›ÄŤnĂ˝, Ĺľe mĂˇ za opaskem zastrÄŤenĂ˝ automat, kterĂ˝

kryjĂ cĂpy vykasanĂ© koĹˇile. Budovy zde byly pĹ™evĂˇĹľnÄ›

dvoupodlaĹľnĂ a postrĂˇdaly znĂˇmky nÄ›meckĂ©ho vlivu, tak 	typickĂ©ho pro lepĹˇĂ ÄŤtvrti. TÄ›ch pĂˇr zbĂ˝vajĂcĂch chodnĂkĹŻ

bylo plnĂ© dÄ›r a mĂsty se ĂşplnÄ› ztrĂˇcely. Dokonce i v tuto 	ÄŤasnou hodinu v domovnĂch vchodech ÄŤinĹľĂˇkĹŻ postĂˇvali 	muĹľi. PĂˇr dÄ›tĂ na ulici je sledovalo uĹˇtvanĂ˝mi pohledy.

Vzduch byl prosycen zĂˇpachem zpracovĂˇvanĂ˝ch ryb a 	vĹˇudypĹ™ĂtomnĂ˝m prachem NamibijskĂ© pouĹˇtÄ›.

â€žNejsem si tak ĂşplnÄ› jistĂˇ, v kterĂ©m domÄ› bydlĂ,â€ś 	pĹ™iznala Sloane. â€žObvykle jsme ho vysazovali pĹ™ed barem.â€ś 	â€žKoho hledĂˇte?â€ś otĂˇzal se taxikĂˇĹ™.

â€žPouĹľĂvĂˇ jmĂ©no Luka. Je cosi jako prĹŻvodce.â€ś 	TaxĂk zastavil pĹ™ed zchĂˇtralou budovou, v jejĂmĹľ pĹ™ĂzemĂ	se nachĂˇzela restaurace plus obchod z druhĂ© ruky, a podle 	prĂˇdla vlajĂcĂho z oken druhĂ©ho podlaĹľĂ byly v tomto 	poschodĂ byty. VzĂˇpÄ›tĂ z restaurace vyĹˇel ĹˇlachovitĂ˝ muĹľĂk 	a naklonil se do okĂ©nka taxĂku. Oba Namibijci si vymÄ›nili 	nÄ›kolik slov a pak onen cizĂ ÄŤlovÄ›k ukĂˇzal na jednu stranu.

â€žĹ�ĂkĂˇ, Ĺľe Luka bydlĂ dva bloky odsud tĂmhle smÄ›rem.â€ś 	Za minutu zastavili pĹ™ed dalĹˇĂm domem, kterĂ˝ byl daleko 	zchĂˇtralejĹˇĂ neĹľ vĹˇechny ostatnĂ. PĹ™eklĂˇdanĂˇ prkna na bocĂch 	stavby byla poÄŤasĂm vybÄ›lenĂˇ, rozĹˇtĂpla a jedinĂ© dveĹ™e 	visely na poslednĂm pantu. JakĂ˝si praĹˇivĂ˝ pes zvedl noĹľiÄŤku 	na roh budovy a pak vyrazil za krysou, kterĂˇ vyklouzla z 	praskliny v zĂˇkladech budovy. ZevnitĹ™ se ozĂ˝valo dĂtÄ›

Ĺ™voucĂ jako sirĂ©na.

Cabrillo otevĹ™el dvĂĹ™ka auta a vystoupil na chodnĂk.

Sloane se posunula po zadnĂm sedadle a rovnÄ›Ĺľ vystoupila.

NechtÄ›la zĹŻstat sama, oddÄ›lena byĹĄ pouze ĹˇĂĹ™kou auta.

â€žVy poÄŤkejte tady,â€ś pĹ™ikĂˇzal Cabrillo taxikĂˇĹ™i a podal mu 	stodolarovou bankovku. Ujistil se pĹ™itom, Ĺľe Ĺ™idiÄŤ vidĂ dalĹˇĂ	dvÄ› stejnĂ© bankovky, jeĹľ drĹľel v ruce.

â€žTo nenĂ problĂ©m.â€ś

â€žJak poznĂˇme jeho byt?â€ś chtÄ›la vÄ›dÄ›t Sloane.

â€žNemÄ›jte obavy. Jestli jsme tu sprĂˇvnÄ›, pak ho 	poznĂˇme.â€ś

Cabrillo ji vedl do budovy. UvnitĹ™ bylo pĹ™ĂtmĂ, ale horko 	bylo i zde nesnesitelnĂ© a navĂc tu byl puch, pĹ™i kterĂ©m se aĹľ 	zvedal Ĺľaludek. ZĂˇpach chudoby, jenĹľ byl stejnĂ˝ na celĂ©m 	svÄ›tÄ›. Na tomto podlaĹľĂ byly ÄŤtyĹ™i byty a v jednom z nich 	kĹ™iÄŤelo to dĂtÄ›. Juan se na okamĹľik zastavil pĹ™ed kaĹľdĂ˝mi 	dveĹ™mi, aby si prohlĂ©dl jejich zĂˇmky. Bez dalĹˇĂho komentĂˇĹ™e 	se vydal po schodech do druhĂ©ho patra.

Na odpoÄŤĂvadle uslyĹˇel to, ÄŤeho se nejvĂc obĂˇval â€“

bzuÄŤenĂ much. Zvuk stoupal a zase klesal, jako v nÄ›jakĂ©

pĂsni. VzĂˇpÄ›tĂ ho do nosu udeĹ™il puch, kterĂ˝ se vymykal 	vĹˇeobecnĂ©mu zĂˇpachu, jenĹľ zde panoval. Byl to odĂ©r, jakĂ˝

by poznal vĹľdy, i kdyby ho nikdy pĹ™edtĂm nezaĹľil. Jako by 	lidskĂ˝ mozek dokĂˇzal rozeznat rozklad tkĂˇnĂ jedince 	vlastnĂho ĹľivoÄŤiĹˇnĂ©ho druhu.

UĹˇi a nos ho vedly k bytu aĹľ ĂşplnÄ› vzadu. DveĹ™e byly 	zavĹ™enĂ© a zĂˇmek nevypadal poĹˇkozenĂ˝. â€žPustil zabijĂˇka 	dovnitĹ™, to znamenĂˇ, Ĺľe ho znal.â€ś

â€žMyslĂte, Ĺľe to byl ten pilot?â€ś

â€žNejspĂĹˇ.â€ś

Juan kopl do dveĹ™Ă. DĹ™evo kolem kliky bylo tak 	ztrouchnivÄ›lĂ©, Ĺľe se rozpadlo. Mouchy hnÄ›vivÄ› bzuÄŤely, 	protoĹľe je nÄ›kdo vyruĹˇil, a zĂˇpach byl natolik silnĂ˝, Ĺľe jim 	pokryl sliznice v krku. Sloane tÄ›Ĺľce polkla, ale odejĂt 	odmĂtla.

Do mĂstnosti dopadalo jen matnĂ© svÄ›tlo, protoĹľe jedinĂ©

okno pokrĂ˝vala letitĂˇ ĹˇpĂna. Bylo zde skrovnÄ› nĂˇbytku â€“

Ĺľidle, stĹŻl, jedna postel a bedna na stÄ›hovĂˇnĂ, vyuĹľitĂˇ jako 	noÄŤnĂ stolek. Na nĂ byl popelnĂk vyrobenĂ˝ z poklice auta, 	pĹ™etĂ©kajĂcĂ nedopalky. StÄ›ny byly vybĂleny tak pĹ™ed tĹ™iceti 	lety, dĹ™Ăve neĹľ je generace kuĹ™ĂˇkĹŻ zbarvily do kalnÄ› hnÄ›dĂ©ho 	odstĂnu. MĂsty byly patrnĂ© tmavĂ© skvrny â€“ pozĹŻstatky po 	hmyzu rozplĂˇcnutĂ©m na zdi.

Luka leĹľel na neustlanĂ© posteli, mÄ›l na sobÄ› uĹˇmudlanĂ©

boxerky a rozĹˇnÄ›rovanĂ© boty. HrudnĂk mÄ›l celĂ˝ zbrocenĂ˝

krvĂ.

Juan potlaÄŤil nevolnost a prohlĂ©dl si rĂˇnu. â€žMalĂ˝ kalibr, 	dvaadvacĂtka nebo pÄ›tadvacĂtka, pÄ›knÄ› zblĂzka. Jsou tu vidÄ›t 	popĂˇleniny od stĹ™elnĂ©ho prachu.â€ś Pak si prohlĂ©dl podlahu 	mezi postelĂ a dveĹ™mi. KrvavĂ© kapky tvoĹ™ily docela dobĹ™e 	patrnou stopu. â€žVrah zaĹĄukal na dveĹ™e a vypĂˇlil okamĹľitÄ›, 	jen co Luka otevĹ™el dveĹ™e. Pak ho zatlaÄŤil zpĂˇtky k posteli, 	aby pĂˇd tÄ›la nenadÄ›lal ĹľĂˇdnĂ˝ hluk.â€ś 	â€žMyslĂte, Ĺľe by nÄ›kdo v tomhle domÄ› reagoval, i kdyby 	nÄ›jakĂ˝ hluk zaslechl?â€ś

â€žNejspĂĹˇ ne, ale nĂˇĹˇ pistolnĂk byl opatrnĂ˝. VsadĂm se, Ĺľe 	kdybychom si prohlĂ©dli ten jejich motorovĂ˝ ÄŤlun, urÄŤitÄ›

bychom tam byli naĹˇli pistoli s tlumiÄŤem.â€ś 	Juan zkontroloval kaĹľdiÄŤkĂ˝ centimetr bytu, pĂˇtraje po 	nÄ›ÄŤem, co by mu napovÄ›dÄ›lo, co se za tou vraĹľdou skrĂ˝vĂˇ.

Pod kuchyĹ�skĂ˝m dĹ™ezem naĹˇel kupu marihuany a pod 	postelĂ nÄ›kolik erotickĂ˝ch ÄŤasopisĹŻ, to bylo vĹˇak vĹˇechno.

Ani v nÄ›kolika krabicĂch s jĂdlem nebylo nic schovĂˇno, ani v 	odpadkovĂ©m koĹˇi nenaĹˇel nic, kromÄ› smradlavĂ© kupy 	nedopalkĹŻ a nÄ›kolika plastikovĂ˝ch ĹˇĂˇlkĹŻ po kĂˇvÄ›. Proklepal 	Ĺˇaty leĹľĂcĂ na zemi vedle postele a naĹˇel jen nÄ›kolik mincĂ, 	prĂˇzdnou penÄ›Ĺľenku a kapesnĂ noĹľĂk. ObleÄŤenĂ povÄ›ĹˇenĂ© na 	hĹ™ebĂcĂch na jednĂ© stÄ›nÄ› neobsahovalo vĹŻbec nic. Pokusil se 	otevĹ™Ăt okno, to ale bylo napevno zalitĂ© barvou.

â€žPĹ™inejmenĹˇĂm jsme si potvrdili, Ĺľe je po smrti,â€ś 	konstatoval ponuĹ™e, kdyĹľ vychĂˇzeli z bytu. ZavĹ™eli za sebou 	dveĹ™e. DĹ™Ăve neĹľ opustili toto poschodĂ, Cabrillo jeĹˇtÄ› zaĹˇel 	na spoleÄŤnou toaletu, kde zvedl vĂko od nĂˇdrĹľky 	splachovadla a podĂval se dovnitĹ™. To vĹˇak spĂĹˇe jen pro 	Ăşplnost.

â€žCo teÄŹ?â€ś

â€žMyslĂm, Ĺľe bychom se mohli stavit v kancelĂˇĹ™i pilota 	helikoptĂ©ry,â€ś odpovÄ›dÄ›l Juan nepĹ™ĂliĹˇ nadĹˇenÄ›. PovaĹľoval 	totiĹľ za skoro jistĂ©, Ĺľe JihoafriÄŤan pravdÄ›podobnÄ› za sebou 	dokonale zametl stopy, takĹľe ani u nÄ›j tĂ©mÄ›Ĺ™ jistÄ› nic 	nenajdou.

â€žJĂˇ bych radĹˇi Ĺˇla zpĂˇtky do hotelu, vlezla si na dvÄ›

hodiny do vany a pak ÄŤtyĹ™iadvacet hodin spala.â€ś 	Juan prĂˇvÄ› dorazil na vrchol schodiĹˇtÄ›, kdyĹľ svÄ›tlo, 	pĹ™ichĂˇzejĂcĂ pĹ™es poĹˇkozenĂ© domovnĂ dveĹ™e, nĂˇhle zamrkalo, 	jako by nÄ›co ÄŤi nÄ›kdo prĂˇvÄ› vstoupil do budovy. Juan strhl 	Sloane zpÄ›t a vytĂˇhl glock.

Jak jsem jen mohl bĂ˝t tak pitomĂ˝, pomyslel si. UrÄŤitÄ› jim 	 doĹˇlo, Ĺľe nÄ›co pĹ™i Ăştoku na Pinguin a na PapĂˇ Heinricka 	 nevyĹˇlo. A kaĹľdĂ˝, kdo by vyĹˇetĹ™oval, co se vlastnÄ› stalo, by 	se samozĹ™ejmÄ› Ĺˇel nakonec podĂvat k Lukovi do bytu.

V jeho zornĂ©m poli se vynoĹ™ili dva muĹľi, oba s 	oĹˇklivĂ˝mi automatickĂ˝mi pistolemi v ruce. Hned za nimi 	krĂˇÄŤel tĹ™etĂ muĹľ, takĂ© s ÄŤeskĂ˝m Ĺˇkorpionem.

Juan vÄ›dÄ›l, Ĺľe jednoho prvnĂm vĂ˝stĹ™elem dostane, ale ty 	dalĹˇĂ dva jen tÄ›Ĺľko, aniĹľ by schodiĹˇtÄ› pĹ™emÄ›nil na jatka.

Potichu couvl, svĂraje Sloanino zĂˇpÄ›stĂ. Ta musela 	vycĂtit napÄ›tĂ, protoĹľe neĹ™ekla ani slovo a snaĹľila se i pĹ™i 	chĹŻzi dÄ›lat co nejmĂ©nÄ› hluku.

Chodba byla slepĂˇ, takĹľe bÄ›hem pÄ›ti vteĹ™in je vrahovĂ©

budou mĂt v pasti. Juan se rychle otoÄŤil a vyrazil znovu k 	Lukovu bytu. Rozrazil dveĹ™e se slovy: â€žMoc se 	nerozmĂ˝Ĺˇlejte a nĂˇsledujte mÄ›.â€ś

RozbÄ›hl se k oknu a hlavou napĹ™ed se vrhl proti sklu.

Tabule explodovala a do obleÄŤenĂ se mu zabodly stĹ™epy.

TÄ›snÄ› pod oknem Lukova bytu byla zrezivÄ›lĂˇ kovovĂˇ

stĹ™echa nÄ›jakĂ© kĹŻlny, kterĂ© si vĹˇiml, kdyĹľ se poprvĂ©

pokouĹˇel otevĹ™Ăt okno. Narazil do nĂ, zaĹˇpinil si dlanÄ› a 	mĂˇlem ztratil svou pistoli. Ĺ˝eleznĂˇ stĹ™echa byla celĂˇ

rozĹľhavenĂˇ, takĹľe ho do rukou nepĹ™ĂjemnÄ› pĂˇlila. Uklouzl a 	pĹ™evalil se na zĂˇda. KdyĹľ se skulil na okraj stĹ™echy, vykopl 	nohama pĹ™es hlavu a provedl pĹ™emet dozadu. Dopad by mu 	ĹľĂˇdnou olympijskou medaili nepĹ™inesl, ale zato se mu 	podaĹ™ilo pĹ™istĂˇt na nohĂˇch, zatĂmco se sklenÄ›nĂ© stĹ™epy 	sypaly ze stĹ™echy jako rampouchy.

StarĂ©ho muĹľe, kterĂ˝ ve stĂnu kĹŻlny spravoval sĂtÄ›, si 	nevĹˇĂmal. Za moment uslyĹˇel, jak se po kovovĂ© stĹ™eĹˇe ĹˇkrĂˇbe 	Sloane. JejĂ tÄ›lo se vymrĹˇtilo pĹ™es okraj a Juan je zachytil.

NĂˇraz ho vĹˇak smetl na kolena.

Ve stejnĂ˝ okamĹľik se ve stĹ™eĹˇe zaÄŤaly objevovat kulatĂ©

otvory velikosti desetnĂku a ospalou atmosfĂ©ru ulice naruĹˇilo 	staccato vĂ˝stĹ™elĹŻ z automatickĂ˝ch zbranĂ. Do vzduchu 	vyletovaly kousky konopĂ, jak velkĂˇ sĂĹĄ absorbovala asi 	tucet stĹ™el. RybĂˇĹ™ se nachĂˇzel kus za okrajem stĹ™echy, takĹľe 	se o nÄ›j Juan nemusel strachovat. Popadl tedy Sloane za 	ruku a spolu se rozbÄ›hli smÄ›rem, kde se ulice zdĂˇla ponÄ›kud 	ĹľivÄ›jĹˇĂ.

Jakmile vyrazili zpod pĹ™ĂstĹ™eĹˇku, vĹˇude kolem nich 	zaÄŤaly dopadat kulky. Ĺ korpion byl vyroben pro stĹ™elbu 	zblĂzka a pistolnĂk mÄ›l pĹ™ĂliĹˇ vysokou hladinu adrenalinu, 	neĹľ aby dokĂˇzal zkrotit tuto notoricky nepĹ™esnou zbraĹ�. Juan 	se Sloane si mezitĂm staÄŤili najĂt provizornĂ kryt za 	desetinĂˇpravovĂ˝m tahaÄŤem.

â€žJste v poĹ™Ăˇdku?â€ś zafunÄ›l.

Jo, jenom mĹŻĹľete litovat, Ĺľe se cpu jako ÄŤunÄ› od chvĂle, 	kdy jsem k vĂˇm dorazila.â€ś

Cabrillo se odvĂˇĹľil vykouknout zpoza zadnĂ ÄŤĂˇsti 	nĂˇkladnĂho auta MANN. Jeden z pistolnĂkĹŻ opatrnÄ›

sestupoval ze stĹ™echy, krytĂ˝ obÄ›ma kamarĂˇdy, namaÄŤkanĂ˝mi 	v oknÄ› Lukova bytu. OkamĹľitÄ› Juana zpozorovali a spustili 	na nÄ›j palbu. Juan se Sloane se rozbÄ›hli ke kabinÄ› Ĺ™idiÄŤe.

VysokĂ˝ nĂˇkladnĂ kontejner je kryl pĹ™ed pohledem z 	okna, coĹľ umoĹľnilo Juanovi vystoupit na pĹ™ednĂ	pneumatiku, odtud na kapotu a nakonec do kabiny. Pistoli 	drĹľel stĂˇle pĹ™ipravenou, takĹľe z pozice, kde ho nepĹ™Ătel 	neÄŤekal, mohl vystĹ™elit. VzdĂˇlenost byla pouhĂ˝ch pÄ›tadvacet 	metrĹŻ a Juan nezapomnÄ›l kompenzovat rozdĂl ve vĂ˝ĹˇkĂˇch, 	takĹľe kulka zasĂˇhla muĹľe na stĹ™eĹˇe a vytrhla mu z pravĂ©

dlanÄ› kus tkĂˇnÄ›. Z ruky mu vyletÄ›l Ĺˇkorpion a navĂc se pustil 	i zrezivÄ›lĂ© stĹ™echy. SkutĂˇlel se tedy dolĹŻ a spadl z vĂ˝Ĺˇky na 	zem tak tvrdÄ›, Ĺľe lĂˇmĂˇnĂ kostĂ bylo slyĹˇet aĹľ pĹ™es ulici.

Juan se okamĹľitÄ› stĂˇhl, jeĹˇtÄ› dĹ™Ăv, neĹľ zbĂ˝vajĂcĂ ĂştoÄŤnĂci 	mohli zaznamenat jeho pozici.

â€žCo teÄŹ?â€ś chtÄ›la vÄ›dÄ›t Sloane. MÄ›la oÄŤi doĹˇiroka 	otevĹ™enĂ©.

Jeden z nich zĹŻstane v oknÄ›, aby se ujistil, Ĺľe neuteÄŤeme, 	a druhĂ˝ sebÄ›hne ze schodĹŻ.â€ś Juan se rozhlĂ©dl kolem.

V ĹľĂˇdnĂ©m pĹ™ĂpadÄ› se nenachĂˇzeli v nejruĹˇnÄ›jĹˇĂ ÄŤtvrti 	mÄ›sta, takĹľe ulice byla nynĂ zcela opuĹˇtÄ›nĂˇ a dokonce to 	vypadalo, Ĺľe tu nebyla ĹľivĂˇ duĹˇe jiĹľ celĂˇ lĂ©ta. V pĹ™ĂkopÄ› se 	ve vÄ›tru pĹ™evalovaly odpadky a keĹ™ĂÄŤky laskavce se uĹľ uĹľ 	chystaly vykvĂ©st.

Juan trhnutĂm otevĹ™el dvĂĹ™ka kabiny nĂˇklaÄŹĂˇku na stranÄ›

spolujezdce, ale zjistil, Ĺľe v zapalovĂˇnĂ klĂÄŤky nejsou.

Franklin Lincoln by je dokĂˇzal zkratovat za necelou minutu, 	on ale tak zruÄŤnĂ˝ nebyl. CizĂ pistolnĂk by je dostihl dĹ™Ăv, neĹľ 	by naftovĂ˝ motor vĹŻbec nastartoval. Znovu rychle pohlĂ©dl 	na byt v patĹ™e. Vrah se stĂˇhl ponÄ›kud dozadu, ale stĂˇle si 	udrĹľoval neruĹˇenĂ˝ vĂ˝hled na nĂˇklaÄŹĂˇk.

â€žMysli, sakra, mysli!â€ś

Ve vedlejĹˇĂ budovÄ› bĂ˝vala kdysi prodejna potravin, ale 	jejĂ okna nynĂ zakrĂ˝valy desky pĹ™ekliĹľky. Kousek vĂ˝Ĺˇ se v 	ulici nachĂˇzel jakĂ˝si park, i kdyĹľ spĂĹˇe neĹľ trĂˇvou byl pokryt 	ĹˇpĂnou, a za nĂm stĂˇly dalĹˇĂ ÄŤinĹľovnĂ i malĂ© rodinnĂ© domy, 	kterĂ© se rĹŻznÄ› naklĂˇnÄ›ly k sobÄ›, jako by vzĂˇjemnÄ› hledaly 	oporu.

ZaĹĄukal prstem na palivovou nĂˇdrĹľ. Ozval se dutĂ˝ zvuk 	tĂ©mÄ›Ĺ™ prĂˇzdnĂ© nĂˇdrĹľe. OdĹˇrouboval vĂÄŤko a uvidÄ›l, jak v 	horkĂ©m vzduchu stoupajĂ zevnitĹ™ naftovĂ© vĂ˝pary.

Juan s sebou neustĂˇle nosil nÄ›kolik vÄ›cĂ: malĂ˝ kompas, 	kapesnĂ nĹŻĹľ, baterku s xenonovou ĹľĂˇrovkou a zapalovaÄŤ

Zippo, kterĂ˝ poĹ™Ăˇd hoĹ™el potĂ©, co se Ĺˇkrtlo koleÄŤkem o 	kamĂnek. PomocĂ noĹľe oddÄ›lil z podolku koĹˇile pruh lĂˇtky a 	zapĂˇlil ho. PostrÄŤil Sloane pĹ™ed kapotu nĂˇkladnĂho auta a do 	nĂˇdrĹľe vhodil hoĹ™ĂcĂ hadr.

â€žStoupnÄ›te si na nĂˇraznĂk, ale kryjte se a nechtÄ›

otevĹ™enou pusu,â€ś pouÄŤil ji Juan a jeĹˇtÄ› se pĹ™esvÄ›dÄŤil, Ĺľe mĂˇ v 	uĹˇĂch ucpĂˇvky.

Kdyby byla nĂˇdrĹľ plnĂˇ, rozmetal by jejĂ vĂ˝buch celĂ˝

nĂˇklaÄŹĂˇk na kusy. Ale i tak, kdyĹľ hadr pĹ™enesl oheĹ� na 	kaluĹľ nafty na dnÄ› nĂˇdrĹľe, ozvala se exploze daleko silnÄ›jĹˇĂ, 	neĹľ Juan oÄŤekĂˇval. PĹ™estoĹľe byl chrĂˇnÄ›n kabinou a hlavnÄ›

blokem motoru, ucĂtil na vlastnĂ kĹŻĹľi zĂˇĹˇleh palÄŤivĂ©ho 	horka. TahaÄŤ se zakolĂ©bal na pĂ©rovĂˇnĂ, jakoby zasaĹľen 	vĂ˝stĹ™elem z dÄ›la, a Juanovi zazvonila v hlavÄ› rĂˇna kladivem.

OkamĹľitÄ› vĹˇak seskoÄŤil na zem a zkontroloval, co se mu 	podaĹ™ilo provĂ©st. PĹ™esnÄ› jak doufal, vĂ˝buch roztrhal desky 	pĹ™ekliĹľky v oknech bĂ˝valĂ©ho supermarketu a rozhĂˇzel 	sklenÄ›nĂ© stĹ™epy do uliÄŤek mezi regĂˇly. â€žPojÄŹme, Sloane.â€ś 	Oba pak ruku v ruce vklouzli do temnĂ©ho interiĂ©ru 	obchodu. Za nimi bylo celĂ© nĂˇkladnĂ auto v plamenech. V

zadnĂ stÄ›nÄ› nalezli dveĹ™e vedoucĂ do skladovacĂch prostor a 	k vyklĂˇdacĂ rampÄ›. Juan rozsvĂtil baterku a v jejĂm svÄ›tle si 	venkovnĂ dveĹ™e prohlĂ©dl. PĹ™edpoklĂˇdal, Ĺľe vrazi vÄ›dĂ, kam 	zmizeli, a Ĺľe tedy nenĂ tĹ™eba svoji pĹ™Ătomnost tajit. ZĂˇmek na 	Ĺ™etÄ›zu Cabrillo bez vĂˇhĂˇnĂ ustĹ™elil pistolĂ. Ĺ�etÄ›z se s 	rachotem svezl na betonovou podlahu a dveĹ™e se otevĹ™ely.

PĹ™es ulici od zadnĂho traktu obchodu bylo molo, u 	kterĂ©ho byl zakotvenĂ˝ jejich zĂˇchrannĂ˝ ÄŤlun. Vypadal, Ĺľe 	sem docela patĹ™Ă, uvĂˇzanĂ˝ mezi poĹˇramocenĂ˝mi rybĂˇĹ™skĂ˝mi 	bĂˇrkami a bortĂcĂmi se pĹ™ĂstavnĂmi moly. Na ĂştÄ›ku pĹ™ebÄ›hli 	pĹ™es cestu a uhĂˇnÄ›li bludiĹˇtÄ›m vzĂˇjemnÄ› propojenĂ˝ch 	pĹ™ĂstavnĂch hrĂˇzĂ. Za nimi se ze zadnĂho traktu obchodu 	vynoĹ™il jeden pistolnĂk, kterĂ˝ se dal do pronĂˇsledovĂˇnĂ.

RybĂˇĹ™i pracujĂcĂ na ÄŤlunech a dÄ›ti na molech hrajĂcĂ si s 	lany stĂˇle jeĹˇtÄ› pozorovali kouĹ™ nad opuĹˇtÄ›nĂ˝m 	supermarketem, kdyĹľ se Juan se Sloane hnali kolem nich.

DĹ™evÄ›nĂˇ mola byla dĂky plĂsni a rybĂmu slizu kluzkĂˇ, ale oba 	ani v nejmenĹˇĂm nezpomalili.

Vzduchem se rozlehla ozvÄ›na jeÄŤivĂ© salvy ze Ĺˇkorpionu, 	pĹ™ipomĂnajĂcĂ zvuk cirkulĂˇrky. Juan se Sloane padli k zemi, 	setrvaÄŤnostĂ se vĹˇak sklouzli po prknech a pĹ™epadli pĹ™es 	okraj mola. NĂˇhodou skonÄŤili v nevelkĂ©m ÄŤlunu s pĹ™ĂvÄ›snĂ˝m 	motorem na zĂˇdi. Juan se vzĂˇpÄ›tĂ vzpamatoval, ale musel 	zĹŻstat sehnutĂ˝, protoĹľe po okraji pĹ™ĂstavnĂ hrĂˇze tanÄŤily 	dĹ™evÄ›nĂ© tĹ™Ăsky a olovÄ›nĂ© kulky.

â€žNastartujte motor,â€ś naĹ™Ădil Sloane a vykoukl pĹ™es okraj 	mola. PistolnĂk byl jen asi patnĂˇct metrĹŻ daleko, ale musel 	by ujĂt pĹ™inejmenĹˇĂm padesĂˇt metrĹŻ, aby se k nim pĹ™iblĂĹľil, 	takovĂ© tu bylo zvlĂˇĹˇtnĂ uspoĹ™ĂˇdĂˇnĂ pĹ™ĂstavnĂch hrĂˇzĂ. KdyĹľ 	zahlĂ©dl Juanovu hlavu, stiskl spouĹˇĹĄ, ale zbraĹ� byla prĂˇzdnĂˇ.

Sloane trhla startovacĂ ĹˇĹ�ĹŻrou a k jejĂ velkĂ© ĂşlevÄ› motor 	naskoÄŤil uĹľ na druhĂ˝ pokus. Juan pĹ™eĹ™Ăzl poutaÄŤi lanko a 	Sloane otoÄŤila pĂˇkou plynu. Plavidlo vyrazilo od mola 	smÄ›rem k jejich zĂˇchrannĂ©mu ÄŤlunu. AtentĂˇtnĂk si uvÄ›domil, 	Ĺľe jeho cĂle mu unikajĂ, ale Ĺľe i on sĂˇm je pĹ™ĂliĹˇ exponovanĂ˝, 	neĹľ aby je sledoval. Namibie pĹ™ece jen mÄ›la policii a po 	nÄ›kolika poslednĂch minutĂˇch pĹ™estĹ™elky bude kaĹľdiÄŤkĂ˝

polda ve Walvis a Swakopmundu spÄ›chat do pĹ™Ăstavu.

Odhodil tedy zbraĹ� do vody, aby se zbavil inkriminujĂcĂho 	dĹŻkazu, a rozbÄ›hl se zpĂˇtky tam, odkud pĹ™iĹˇel.

PĹ™ĂÄŹ tĂ© kocĂˇbky se dotkla boku zĂˇchrannĂ©ho ÄŤlunu. Juan 	ho pĹ™idrĹľel a Sloane se vyĹˇplhala na palubu. Pak ji 	nĂˇsledoval i on sĂˇm. Nakonec se natĂˇhl ke ÄŤlunu, pĹ™idal 	naplno plyn a odstrÄŤil ho zpÄ›t, napĹ™ĂÄŤ jachetnĂm pĹ™Ăstavem.

Uvolnit ĂşvaznĂˇ lana a nastartovat motor bylo dĂlem 	rekordnÄ› krĂˇtkĂ© chvĂle. BÄ›hem nÄ›kolika minut minuli zevnĂ	boji a zamĂĹ™ili na volnĂ˝ oceĂˇn. UdrĹľovali pĹ™ĂmĂ˝ kurz, aby se 	co nejdĹ™Ăve dostali do mezinĂˇrodnĂch vod pro pĹ™Ăpad, Ĺľe by 	za nimi vyrazila PĹ™ĂstavnĂ strĂˇĹľ. NicmĂ©nÄ› jakmile Juan 	roztĂˇhl podvodnĂ kĹ™Ădla a zmÄ›nil ÄŤlun na kĹ™Ădlovou loÄŹ, 	nemÄ›l nikdo Ĺˇanci je dostihnout.

â€žJak se cĂtĂte?â€ś otĂˇzal se Juan, jakmile uvedl loÄŹ do 	poĹ™Ăˇdku.

â€žStĂˇle jeĹˇtÄ› mi zvonĂ v uĹˇĂch,â€ś pĹ™iznala. â€žTo byla ta 	nejblĂˇznivÄ›jĹˇĂ vÄ›c, jakou jsem kdy vidÄ›la.â€ś 	â€žBlĂˇznivÄ›jĹˇĂ neĹľ tĹ™eba pomoct ĹľenÄ›, pronĂˇsledovanĂ©

bĹŻhvĂkolika vrahy?â€ś ĹˇkĂˇdlil ji.

â€žOukej, tak tedy druhĂˇ nejblĂˇznivÄ›jĹˇĂ.â€ś Koutky Ăşst se jĂ	zvedly v ĂşsmÄ›vu. â€žPovĂte mi tedy koneÄŤnÄ›, kdo doopravdy 	jste?â€ś

â€žNavrhnu vĂˇm dohodu. AĹľ zkontrolujeme oblast, kde 	PapĂˇ Heinrick vidÄ›l ty svĂ© kovovĂ© hady, a zjistĂme, co se 	tam dÄ›je, povĂm vĂˇm celĂ˝ svĹŻj ĹľivotnĂ pĹ™ĂbÄ›h.â€ś 	â€žPlatĂ.â€ś

Brzy pĹ™ekroÄŤili dvanĂˇctimĂlovou hranici vĂ˝sostnĂ˝ch vod 	Namibie, coĹľ jim potvrdilo hlĂˇĹˇenĂ GPS, Juan zpomalil a 	pĹ™estal s hydrofoilem klouzat po hladinÄ›.

â€žTahle starĂˇ holka polykĂˇ benzin pĹ™ĂĹˇernĂ˝m tempem, 	kdyĹľ je zvednutĂˇ na kĹ™Ădlech,â€ś vysvÄ›tloval. â€žJestli se 	chceme dostat tam a pak jeĹˇtÄ› zpĂˇtky, musĂme se drĹľet 	pĹ™ibliĹľnÄ› na patnĂˇcti uzlech. JĂˇ si vezmu prvnĂ hlĂdku, takĹľe 	vy byste mohla zalehnout v podpalubĂ. Koupel vĂˇm 	nabĂdnout nemĹŻĹľu, ale mĂˇme tu spoustu vody k osvÄ›ĹľenĂ a 	mĹŻĹľete se i vyspat. VzbudĂm vĂˇs za Ĺˇest hodin.â€ś Lehce se 	dotkla rty jeho tvĂˇĹ™e. â€žDÄ›kuju vĂˇm. Za vĹˇechno.â€ś 	O dvanĂˇct hodin pozdÄ›ji se pĹ™iblĂĹľili oblasti, ve kterĂ©

byli hlĂˇĹˇeni kovovĂ hadi. ZaÄŤal se zvedat vĂtr v dĹŻsledku 	bouĹ™e, kterĂˇ se pĹ™ehnala nad pouĹˇtĂ a narazila na vlhkĂ˝

studenĂ˝ vzduch nad oceĂˇnem. Cabrilla na zĂˇchrannĂ©m ÄŤlunu 	vĹˇak stav poÄŤasĂ pĹ™ĂliĹˇ nezajĂmal. Co mu naopak dÄ›lalo 	starost, bylo omezenĂ viditelnosti, coĹľ vĂ˝raznÄ› zhorĹˇovalo 	jejich moĹľnosti pĂˇtrĂˇnĂ. A nedosti na tom, statickĂˇ elektĹ™ina, 	jĂĹľ v atmosfĂ©Ĺ™e neustĂˇle pĹ™ibĂ˝valo, zaÄŤala ruĹˇit elektroniku.

Ve svĂ©m telefonu nemÄ›l tĂłn a na vĹˇech pĂˇsmech rĂˇdia byly 	slyĹˇet jen vĂ˝boje statickĂ© elektĹ™iny. KdyĹľ naposledy odeÄŤĂtal 	Ăşdaje z GPS, zjistil, Ĺľe nezachycuje dostateÄŤnÄ› signĂˇly ze 	satelitĹŻ, takĹľe nenĂ schopen pĹ™esnĂ© lokalizace. HloubkomÄ›r 	ukazoval nula metrĹŻ, coĹľ bylo nemoĹľnĂ©, a dokonce i 	kompas se zblĂˇznil a jeho stĹ™elka se pomalu toÄŤila ve svĂ©m 	tekutĂ©m zĂˇvÄ›su, jako by severnĂ pĂłl krouĹľil kolem nich.

â€žJak zlĂ© to ÄŤekĂˇte?â€ś otĂˇzala se Sloane a trhla bradou ve 	smÄ›ru bouĹ™e.

â€žTÄ›Ĺľko Ĺ™Ăct. Na dĂ©ĹˇĹĄ to zatĂm nevypadĂˇ, ale to se mĹŻĹľe 	zmÄ›nit.â€ś

Cabrillo si k oÄŤĂm pĹ™iloĹľil dalekohled a pomalu pĹ™ejel po 	ÄŤĂˇĹ™e horizontu. SnaĹľil se kopĂrovat vertikĂˇlnĂ pohyb ÄŤlunu 	na vlnĂˇch tak, aby se dĂval vĹľdy z nejvÄ›tĹˇĂ vĂ˝Ĺˇky. â€žNic neĹľ 	prĂˇzdnĂˇ hladina,â€ś ohlĂˇsil nakonec. â€žStraĹˇnÄ› nerad to Ĺ™ĂkĂˇm, 	ale bez GPS nejsem schopen stanovit Ĺ™Ăˇdnou pĂˇtracĂ sĂĹĄ, 	takĹľe se tu budeme jenom tak motat.â€ś

â€žCo chcete dÄ›lat?â€ś

â€žVĂtr je stĂˇlĂ˝ a vane od vĂ˝chodu. Toho mĹŻĹľu vyuĹľĂt pro 	udrĹľovĂˇnĂ kurzu. MyslĂm, Ĺľe pĂˇtrĂˇnĂ mĹŻĹľeme vĂ©st aĹľ do 	setmÄ›nĂ. Doufejme, Ĺľe bouĹ™e se do svĂtĂˇnĂ zklidnĂ, takĹľe 	GPS znovu zaÄŤne fungovat.â€ś

Podle hrubĂ©ho odhadu kĹ™iĹľoval Juan se zĂˇchrannĂ˝m 	ÄŤlunem v pĂˇsech asi pĹŻldruhĂ©ho kilometru ĹˇirokĂ˝ch, 	pohyboval se po hladinÄ› tam a zpĂˇtky, jako by sekal louku.

BÄ›hem tohoto pĂˇtrĂˇnĂ se moĹ™e postupnÄ› zvedalo, vlny 	pĹ™esahovaly dva metry a stĂˇle sĂlĂcĂ vĂtr pĹ™inĂˇĹˇel s sebou i 	takto daleko od bĹ™ehu vĹŻni pouĹˇtÄ›.

S kaĹľdĂ˝m provÄ›Ĺ™enĂ˝m Ăşsekem v obou rostlo 	pĹ™esvÄ›dÄŤenĂ, Ĺľe pravdu mÄ›li ti, kdo povaĹľovali PapĂˇ

Heinricka a jeho kovovĂ© hady za zĂˇchvaty zuĹ™ivĂ© fantazie.

KdyĹľ Cabrillo zahlĂ©dl v dĂˇlce bĂlĂ˝ zĂˇblesk, byl 	pĹ™esvÄ›dÄŤen, Ĺľe jde o pÄ›nu na vrcholku vlny. NicmĂ©nÄ› i 	nadĂˇle tam upĂral pohled, a kdyĹľ je zvedla dalĹˇĂ vlna, onen 	bĂlĂ˝ pĹ™edmÄ›t byl stĂˇle na stejnĂ©m mĂstÄ›. Popadl bleskovÄ›

dalekohled, coĹľ po tolika monotĂłnnĂch hodinĂˇch Sloane 	upoutalo.

â€žCo to je?â€ś

â€žNejsem si jistĂ˝. MoĹľnĂˇ nic.â€ś

PoÄŤkal, aĹľ vlna znovu nadzvedne zĂˇchrannĂ˝ ÄŤlun, a 	teprve pak zamĂĹ™il dalekohled na vzdĂˇlenĂ˝ cĂl. UbÄ›hlo 	nÄ›kolik vteĹ™in, neĹľ porozumÄ›l tomu, co vidĂ. Jeho rozum 	vĹˇak stĂˇle odmĂtal uvÄ›Ĺ™it praktickĂ©mu dosahu tĂ© zvlĂˇĹˇtnĂ	podĂvanĂ©.

â€žZatracenÄ›,â€ś zamumlal, peÄŤlivÄ› vyslovuje zvlĂˇĹˇĹĄ kaĹľdou 	slabiku.

â€žCoĹľe?â€ś Sloane byla vzruĹˇenĂˇ.

Juan jĂ podal dalekohled. â€žPodĂvejte se sama.â€ś 	NeĹľ si upravila okulĂˇry podle svĂ©ho drobnÄ›jĹˇĂho 	obliÄŤeje, Juan nepĹ™estĂˇval ten pĹ™edmÄ›t sledovat. PokouĹˇel se 	odhadnout velikost objektu a doĹˇel k zĂˇvÄ›ru, Ĺľe pĹ™esahuje 	jeho chĂˇpĂˇnĂ. I kdyĹľ nemÄ›l nic, s ÄŤĂm by pĹ™edmÄ›t porovnal, 	ten mohl klidnÄ› dosahovat dĂ©lky tĹ™Ă set metrĹŻ. S podivem ho 	napadlo, jak mohl George Adams nÄ›co takovĂ©ho pĹ™i 	vzduĹˇnĂ© rekognoskaci pĹ™ehlĂ©dnout.

Pak z obrovitĂ©ho pĹ™edmÄ›tu vyĹˇlehl intenzivnĂ plamen, 	kterĂ˝ se odrazil od plynoucĂch mrakĹŻ. VzdĂˇlenost byla tak 	dva kilometry, moĹľnĂˇ i trochu vĂc, ale protitankovĂˇ stĹ™ela 	Rafael Spike-MR izraelskĂ© provenience polykala vzdĂˇlenost 	takovĂ˝m tempem, Ĺľe Juanovi zbyly na zareagovĂˇnĂ jen 	vteĹ™iny.

â€žBlĂĹľĂ se k nĂˇm!â€ś zaburĂˇcel.
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JUAN MÄšL GLOCK STĂ�LE JEĹ TÄš za opaskem, takĹľe 	jenom popadl satelitnĂ telefon ve vodotÄ›snĂ©m sĂˇÄŤku, chytil 	Sloane kolem pasu a vrhl se s nĂ pĹ™es zĂˇbradlĂ do temnĂ©

vody. ZaÄŤali freneticky plavat, aby se dostali co nejdĂˇl od 	hrozĂcĂ exploze.

ZdvojenĂ© elektrooptickĂ© a infraÄŤervenĂ© navĂˇdÄ›cĂ zaĹ™ĂzenĂ	neustĂˇle Ĺ™Ădilo raketu v letu nĂzko nad hladinou smÄ›rem k 	chvostu vychĂˇzejĂcĂmu z rozĹľhavenĂ©ho vĂ˝fuku motoru 	zĂˇchrannĂ©ho ÄŤlunu. Ta narazila do jeho trupu jen okamĹľik 	po vypuĹˇtÄ›nĂ, prorazila v lodi otvor a explodovala nĂˇrazem 	do bloku motoru. JelikoĹľ byla konstruovĂˇna tak, aby 	dokĂˇzala proniknout tĹ™iceti centimetry pancĂ©Ĺ™ovĂˇnĂ, 	tvarovanĂˇ nĂˇloĹľ oddÄ›lila kĂ˝l, zlomila lodi pĂˇteĹ™ a rozmetala 	kusy trupu deset metrĹŻ vysoko.

KouĹ™ĂcĂ a doutnajĂcĂ troska se mĂˇlem zlomila vejpĹŻl, 	kdyĹľ klesala pod hladinu v oblacĂch pĂˇry, jak se voda 	dostala do kontaktu s do ÄŤervena rozpĂˇlenĂ˝m motorem a 	potrubĂm.

TlakovĂˇ vlna byla mnohem silnÄ›jĹˇĂ neĹľ pĹ™i nedĂˇvnĂ©m 	vĂ˝buchu nĂˇklaÄŹĂˇku ve Walvis Bay, a kdyby se Juan se 	Sloane nevrhli z ÄŤlunu do vody, byli by tou silou rozdrceni.

MĂsto toho se zmĂtali v chaotickĂ˝ch vlnĂˇch vychĂˇzejĂcĂch z 	epicentra vĂ˝buchu a plivali a prskali vodu, kterou nechtÄ›nÄ›

spolykali.

Juan Ĺˇlapal vodu a natĂˇhl ruku ke Sloane, aby se 	pĹ™esvÄ›dÄŤil, Ĺľe nenĂ zranÄ›nĂˇ.

â€žJenom nechtÄ›jte vÄ›dÄ›t, jestli jsem v poĹ™Ăˇdku,â€ś vypravila 	ze sebe. â€žTo jste se mÄ› od vÄŤera ptal uĹľ nejmĂĹ� desetkrĂˇt.â€ś 	â€žBylo to vzruĹˇujĂcĂch ÄŤtyĹ™iadvacet hodin,â€ś pĹ™ipustil Juan 	a snaĹľil se vyzout z boty. â€žMusĂme se dostat co nejdĂˇl od 	ÄŤlunu. TĂ©mÄ›Ĺ™ jistÄ› sem nÄ›koho poĹˇlou, aby to tu 	zkontroloval.â€ś

â€žOpravdu mĂĹ™Ăme tam, kam si myslĂm, Ĺľe mĂĹ™Ăme?â€ś 	â€žJe naÄŤase svĂ©zt se na hadovi PapĂˇ Heinricka.â€ś 	I kdyĹľ uplavat pĹŻldruhĂ©ho kilometru nepĹ™edstavuje pro 	dva lidi ve formÄ› ĹľĂˇdnĂ˝ velkĂ˝ problĂ©m, boj s vlnami, jeĹľ do 	ÄŤlovÄ›ka narĂˇĹľejĂ, vĹˇak kaĹľdiÄŤkĂ˝ pohyb ztÄ›Ĺľuje. Situace se 	jeĹˇtÄ› zhorĹˇila, kdyĹľ do jejich oblasti dorazila bĂlĂˇ luxusnĂ	jachta, totoĹľnĂˇ s tou, kterĂˇ onehdy pronĂˇsledovala Pinguin, a 	narĹŻstajĂcĂ Ĺˇero proĹ™Ăzlo kyklopskĂ© oko svÄ›tlometu. JuanĹŻv 	pohled nejprve upoutala loÄŹ, ale jeho pozornost vzbudilo 	teprve to, k ÄŤemu byla pĹ™ipoutanĂˇ.

â€žTo musel bĂ˝t takovĂ˝ ten obchod â€“ pĹ™i nĂˇkupu jednĂ©

dostanete druhou zdarma,â€ś poznamenal.

â€žJĂˇ to tedy zaĹľila jenom v supermarketu s bramborovĂ˝mi 	lupĂnky,â€ś zavtipkovala Sloane.

Po patnĂˇcti minutĂˇch, ve kterĂ˝ch obeplouvali 	nebezpeÄŤnou oblast, odburĂˇcela velkĂˇ jachta do tmy, ÄŤĂmĹľ 	poskytla Juanovi smÄ›r, kudy dĂˇl plavat. Ne Ĺľe by se obĂˇval, 	Ĺľe svĹŻj cĂl minou.

StudenĂˇ voda je zaÄŤala pomalu zbavovat sil. Aby si 	usnadnili plavĂˇnĂ, Juan podal Sloane svĹŻj glock a satelitnĂ	telefon a svlĂ©kl ze sebe kalhoty. ZavĂˇzal nohavice u manĹľet 	a v pase je podrĹľel doĹˇiroka, aby do nich vĂtr nafoukal 	vzduch. Pak je rychle a pevnÄ› svĂˇzal Ĺ™emenem. Nakonec se 	Sloane vymÄ›nil tuto provizornĂ pomĹŻcku za svĹŻj telefon a 	pistoli. â€žJenom nepouĹˇtÄ›jte z ruky ten pĂˇsek, aby z nich 	neutĂkal vzduch.â€ś

â€žO tomhle jsem kdysi slyĹˇela, ale nikdy jsem to jeĹˇtÄ›

nevidÄ›la na vlastnĂ oÄŤi.

Sloane jeĹˇtÄ› nedrkotala zuby, ale Juan v jejĂm hlase 	slyĹˇel urÄŤitĂ© napÄ›tĂ. Poznamenal: â€žFaktem je, Ĺľe bylo daleko 	snazĹˇĂ nacviÄŤovat to v bazĂ©nu.â€ś NynĂ nebyla vhodnĂˇ chvĂle 	ji informovat, Ĺľe tento manĂ©vr mu uĹľ vĂc neĹľ jednou 	zachrĂˇnil Ĺľivot.

NadnĂˇĹˇenĂˇ kalhotami naplnÄ›nĂ˝mi vzduchem plavala 	Sloane daleko rychleji. KdyĹľ se pĹ™iblĂĹľili svĂ©mu cĂli, pĹŻsobil 	tento vzduchovĂ˝ polĹˇtĂˇĹ™ jako tlumiÄŤ vln.

â€žCĂtĂte to?â€ś otĂˇzala se Sloane.

â€žCo?â€ś

â€žVodu. Je teplejĹˇĂ.â€ś

Juan se na okamĹľik zalekl, jestli jejĂ tÄ›lo nepĹ™estalo 	bojovat s chladem a nepoddalo se jeho ledovĂ˝m chapadlĹŻm.

Pak to ale ucĂtil i sĂˇm. Voda byla zaruÄŤenÄ› teplejĹˇĂ, a to 	nikoliv o nÄ›jakĂ˝ jeden ÄŤi dva stupnÄ›, ale o deset ÄŤi patnĂˇct 	stupĹ�ĹŻ. PĹ™emĂtal, jestli za takovĂ© oteplenĂ nemĹŻĹľe nÄ›jakĂ˝

aktivnĂ geotermĂˇlnĂ zlom. Nemohlo by to vysvÄ›tlit takĂ© onen 	obrovskĂ˝ pĹ™edmÄ›t plovoucĂ na hladinÄ›? NevyuĹľĂvalo to 	nÄ›jak jeho energii?

To, co PapĂˇ Heinrick povaĹľoval za kovovĂ©ho hada, bylo 	ve skuteÄŤnosti matnÄ› zelenĂ© potrubĂ o prĹŻmÄ›ru zhruba deseti 	metrĹŻ, z nichĹľ vĂce neĹľ osm bylo pod hladinou. PotrubĂ	nebylo nehybnĂ©, s kaĹľdou vlnou, kterĂˇ pod nĂm proklouzla, 	se ve svĂ© dĂ©lce prohĂ˝balo. Ujistil se, Ĺľe jeho dĹ™ĂvÄ›jĹˇĂ odhad 	velikosti tĂ© vÄ›ci â€“ tĹ™i sta metrĹŻ â€“ byl tĂ©mÄ›Ĺ™ sprĂˇvnĂ˝.

Voda v blĂzkosti potrubĂ mÄ›la zhruba Ĺˇestadvacet stupĹ�ĹŻ.

Juan poloĹľil na kovovĂ˝ povrch ruku a ucĂtil jeĹˇtÄ› vÄ›tĹˇĂ teplo.

SouÄŤasnÄ› vnĂmal i vibrace, kterĂ© vychĂˇzely zevnitĹ™, jako by 	se nÄ›jakĂ© masivnĂ pĂsty s kaĹľdĂ˝m nĂˇrazem moĹ™e pohybovaly 	dopĹ™edu a zpÄ›t.

Plavali podĂ©l potrubĂ, v dostateÄŤnĂ©m odstupu, aby je 	vlny nepĹ™imĂˇÄŤkly k jeho kovovĂ©mu povrchu, aĹľ se po 	nÄ›kolika desĂtkĂˇch metrĹŻ dostali k prvnĂmu skloubenĂ. Hluk 	strojovĂ©ho vybavenĂ, mÄ›nĂcĂho energii moĹ™skĂ˝ch vln v 	nÄ›jakou potenciĂˇlnĂ energii, zde byl hlasitÄ›jĹˇĂ. K povrchu 	roury byly pĹ™ivaĹ™enĂ© kovovĂ© stupnÄ›, aby se dÄ›lnĂci v pĹ™ĂpadÄ›

potĹ™eby snĂˇze dostali k obĹ™Ămu kloubu. Juan pustil Sloane, 	aby vylezla jako prvnĂ. NeĹľ ji dohonil, uĹľ mÄ›la jeho kalhoty 	vyprĂˇzdnÄ›nĂ© a rozvĂˇzanĂ©.

PĹ™i pohledu na nÄ›j zalapala po dechu. Bylo totiĹľ dost 	svÄ›tla na to, aby zahlĂ©dla pod pravĂ˝m kolenem protĂ©zu.

â€žOmlouvĂˇm se, to bylo nevychovanĂ©,â€ś zaĹˇeptala. â€žVĹŻbec 	mÄ› to nenapadlo. VĹľdyĹĄ vy ani nekulhĂˇte, a tak.â€ś 	â€žZa ta lĂ©ta jsem si na ni uĹľ zvykl,â€ś odpovÄ›dÄ›l Juan s 	poklepĂˇnĂm na titanovou vzpÄ›ru, kterĂˇ mu slouĹľila jako 	holeĹ�. â€žTo byla stĹ™ela na rozlouÄŤenou od ÄŤĂnskĂ©ho 	nĂˇmoĹ™nictva pĹ™ed nÄ›kolika lety.â€ś

â€žUĹľ se nemĹŻĹľu se doÄŤkat, aĹľ uslyĹˇĂm vĂˇĹˇ ĹľivotnĂ pĹ™ĂbÄ›h.â€ś 	Juan potlaÄŤil pochybnosti o Georgi Adamsovi a o tom, 	jak mohl pĹ™ehlĂ©dnout tak obrovskĂ˝ pĹ™edmÄ›t, kdyĹľ provĂˇdÄ›l s 	helikoptĂ©rou z Oregonu rekognoskaci tĂ©to oblasti. NamĂsto 	toho se zamyslel nad praktickĂ˝mi aspekty souÄŤasnĂ© situace.

On i Sloane zĹŻstĂˇvajĂ zranitelnĂ, dokud jsou nÄ›jacĂ lidĂ© na 	jachtÄ›, uvĂˇzanĂ© u vzdĂˇlenĂ©ho konce obĹ™Ă struktury. NemÄ›li 	tedy na vybranou.

Juan vklouzl do kalhot a vyhledal poklop pĹ™ĂstupovĂ©ho 	otvoru na vrcholu potrubĂ. OtevĹ™el ho a pod nĂm naĹˇel druhĂ˝

poklop. Ten prozkoumĂˇ pozdÄ›ji.

Do prostoru mezi dvojĂmi dveĹ™mi nacpal vak s mobilnĂm 	telefonem a zevnĂ poklop opÄ›t zavĹ™el.

Vzal Sloane za ruku, aby ji pĹ™inutil dĂvat se mu do oÄŤĂ.

â€žNemĹŻĹľu si dovolit brĂˇt zajatce, protoĹľe nevĂm, na jak 	dlouho jsme tu uvĂzli. RozumĂte mi?â€ś 	â€žAno.â€ś

â€žMĹŻĹľete tady zĹŻstat, jestli chcete, ale nenaĹ™izuji vĂˇm to.â€ś 	â€žPĹŻjdu s vĂˇmi a uvidĂm, jak se budu cĂtit, aĹľ se 	pĹ™iblĂĹľĂme nepĹ™Ăteli.â€ś

â€žTo je fĂ©r. PojÄŹme tedy.â€ś

PrvnĂch sto padesĂˇt metrĹŻ se jenom pĹ™ikrÄŤili, aby je 	nebylo z jachty vidÄ›t, ale jak se pĹ™iblĂĹľili vĂc, Juan naĹ™Ădil k 	zemi, takĹľe se spolu po vlnĂcĂm se potrubĂ plĂĹľili. Na 	hladkĂ©m povrchu se chytali, ÄŤeho mohli, zejmĂ©na kdyĹľ 	nÄ›jakĂˇ vÄ›tĹˇĂ vlna Ĺˇlehla s rourou jako s biÄŤem.

Juan, kterĂ˝ v ĹľivotÄ› netrpÄ›l moĹ™skou nemocĂ, zjistil, Ĺľe 	ze zvlĂˇĹˇtnĂho kolĂ©bavĂ©ho pohybu potrubĂ se mu dÄ›lĂˇ ĹˇpatnÄ›.

TakĂ© Sloane nevypadala pĹ™ĂliĹˇ zdravÄ›.

PatnĂˇct metrĹŻ od jachty sklouzli, takĹľe se kryli za vrchnĂ	ÄŤĂˇstĂ potrubĂ. Tak to Ĺˇlo do vzdĂˇlenosti nÄ›jakĂ˝ch ÄŤtyĹ™ metrĹŻ

od jachty. Odtud jasnÄ› vidÄ›li, Ĺľe je jachta vyvĂˇzanĂˇ k 	pĹ™ĂstavnĂmu zaĹ™ĂzenĂ, jeĹľ je zase uchycenĂ© na jednĂ© sekci 	potrubĂ. TÄ›ĹľkĂ© gumovĂ© odraznĂky se prohĂ˝baly a vrzaly, jak 	od sebe oddÄ›lovaly a chrĂˇnily vĹˇechny pohybujĂcĂ se 	souÄŤĂˇsti. Z oken jachty zĂˇĹ™ila svÄ›tla, zatĂmco na mĹŻstku se 	proti nazelenalĂ© zĂˇĹ™i monitoru radaru rĂ˝sovala silueta hlĂdky.

ZĹ™etelnÄ› byla vidÄ›t i trojnoĹľka odpalovacĂho raketovĂ©ho 	zaĹ™ĂzenĂ, ukotvenĂˇ na dlouhĂ© pĹ™ĂÄŹovĂ© palubÄ›.

Kdyby tuto operaci vedla Korporace, Juan by celou 	posĂˇdku okamĹľitÄ› propustil za nedostateÄŤnou disciplĂnu v 	zatemÄ›nĂ. Jachtu bylo vidÄ›t ze dvou kilometrĹŻ a kterĂ˝koliv 	pozorovatel v malĂ©m ÄŤlunu by se na pozadĂ bouĹ™e skryl 	pohodlnÄ› i pĹ™ed radarem.

PĹ™esto musel uznat, Ĺľe jeho i Sloane mohli mĂt po celou 	dobu, kdy se blĂĹľili k jachtÄ›, zatracenÄ› nebezpeÄŤnÄ› na 	muĹˇce.

Tiskli se ze strany k potrubĂ asi hodinu, schopni vydrĹľet 	vlhkĂ© obleÄŤenĂ i ledovĂ˝ vĂtr, protoĹľe je hĹ™Ăˇla kovovĂˇ roura.

Juan doĹˇel k zĂˇvÄ›ru, Ĺľe posĂˇdku jachty tvoĹ™Ă ÄŤtyĹ™i muĹľi, kteĹ™Ă	se stĹ™ĂdajĂ u radarovĂ© obrazovky na mĹŻstku. PokaĹľdĂ© si 	pĹ™itom brali s sebou samopal, zpoÄŤĂˇtku stĂˇle jeĹˇtÄ› vzruĹˇeni 	potopenĂm zĂˇchrannĂ©ho ÄŤlunu Oregonu. KdyĹľ se vĹˇak nic 	nedÄ›lo, zaÄŤala nuda jejich bdÄ›lost otupovat a Juan si vĹˇiml, 	Ĺľe uĹľ nemajĂ samopaly pĹ™es rameno.

JelikoĹľ neexistovalo nic jinĂ©ho neĹľ moment pĹ™ekvapenĂ, 	kterĂ˝ mohl vyrovnat pĹ™esilu ÄŤtyĹ™ na jednoho, vÄ›dÄ›l Juan, Ĺľe 	nejlepĹˇĂ taktikou bude nepozorovanĂ© plĂĹľenĂ, nĂˇsledovanĂ©

zuĹ™ivou divokostĂ.

â€žTohle radĹˇi udÄ›lĂˇm sĂˇm,â€ś Ĺ™ekl Sloane a pomalu se 	pĹ™esmykl pĹ™es hornĂ okraj potrubĂ.

DrsnĂ© zbarvenĂ hlasu Sloane ponÄ›kud otĹ™Ăˇslo.

Cabrillo sklouzl po potrubĂ a pruĹľnÄ› seskoÄŤil na plovoucĂ	molo. Celou tu dobu sledoval hlĂdku na mĹŻstku, kterĂˇ byla 	zaujata pozorovĂˇnĂm bouĹ™e brĂ˝lemi pro noÄŤnĂ vidÄ›nĂ. PĹ™eĹˇel 	plovoucĂ molo a opatrnÄ› pĹ™ekroÄŤil lodnĂ okrajnĂk na zadnĂ	palubu jachty. PosuvnĂ© dveĹ™e vedly do kajuty, zatĂmco pĂˇr 	schodĹŻ, zabudovanĂ˝ch do sklolaminĂˇtovĂ©ho trupu, 	pĹ™edstavovalo cestu na mĹŻstek.

DveĹ™e vĹˇak byly pevnÄ› zavĹ™enĂ© na obranu proti vÄ›tru.

Juan se pĹ™i chĹŻzi po schodech krÄŤil, a kdyĹľ dospÄ›l na 	ĂşroveĹ� jejich vrcholu, sklonil hlavu horizontĂˇlnÄ›, takĹľe pĹ™i 	pohledu z mĹŻstku byl viditelnĂ˝ pouze nepatrnĂ˝ kousek jeho 	obliÄŤeje. MuĹľ na hlĂdce stĂˇle zĂral na moĹ™e. Juan se 	pohyboval tak pomalu, Ĺľe to vypadalo, jako by stĂˇl, aĹľ 	pĹ™ekonal zbytek vzdĂˇlenosti. ZbraĹ� leĹľela odloĹľenĂˇ na 	pĹ™ĂstrojovĂ© desce, zhruba ÄŤtvrt metru od pozorovatele, jenĹľ, 	jak si Juan uvÄ›domil, byl o dobrĂ˝ch osm centimetrĹŻ vyĹˇĹˇĂ a 	o patnĂˇct kilo tÄ›ĹľĹˇĂ neĹľ on. RozdĂl ve velikosti znamenal, Ĺľe 	nebude moĹľnĂ© uĹˇkrtit ho potichu. Ten bude zaruÄŤenÄ›

bojovat jak bĂ˝k.

Cabrillo urazil tĹ™i metry, jeĹľ je oddÄ›lovaly, kdyĹľ loÄŹ

zasĂˇhl prudkĂ˝ zĂˇvan vÄ›tru. MuĹľ prĂˇvÄ› zvedal ruce, aby si 	pĹ™es hlavu sundal brĂ˝le pro noÄŤnĂ vidÄ›nĂ, kdyĹľ mu Juan 	jednou rukou Ĺˇkubl bradou a s vyuĹľitĂm sĂly ramene udeĹ™il 	pĹ™edloktĂm do spĂˇnku. Koordinace Ăştoku natolik zakroutila 	krÄŤnĂ pĂˇteĹ™Ă, Ĺľe se jeden obratel s patrnĂ˝m prasknutĂm 	zlomil. Juan poloĹľil mrtvolu jemnÄ› na podlahu mĹŻstku.

â€žTĹ™i na jednoho,â€ś zamumlal pro sebe. KvĹŻli zabĂjenĂ	necĂtil sebemenĹˇĂ vĂ˝ÄŤitky, protoĹľe mrtvĂ˝ byl jeden z tÄ›ch, 	kdo jen pĹ™ed dvÄ›ma hodinami bez sebemenĹˇĂho varovĂˇnĂ	smetli jejich zĂˇchrannĂ˝ ÄŤlun z hladiny.

Spustil se z mĹŻstku na Ăşzkou spojovacĂ lĂˇvku, kterĂˇ

umoĹľĹ�ovala pĹ™Ăstup ze zadnĂ ÄŤĂˇsti jachty na dlouhou pĹ™ednĂ	palubu. Napravo i nalevo byla okĂ©nka. Jedno bylo tmavĂ©, 	kdeĹľto ve druhĂ©m se mihotal odraz obrazovky televizoru.

OdvĂˇĹľil se rychlĂ©ho pohledu do kajuty s televizorem. Jeden 	strĂˇĹľnĂ˝ tam sedÄ›l v koĹľenĂ©m kĹ™esle a sledoval DVD s 	vĂˇleÄŤnickĂ˝m umÄ›nĂm, zatĂmco druhĂ˝ stĂˇl v mĂˇlo osvÄ›tlenĂ©

kuchyĹ�ce a pozoroval ÄŤajovou konvici na plynovĂ©m hoĹ™Ăˇku.

Ten mÄ›l v podpaĹľnĂm pouzdru pistoli. O zbrani prvnĂho 	muĹľe Juan nic nezjistil.

Z umĂstÄ›nĂ muĹľĹŻ v kajutÄ› Juan usoudil, Ĺľe ze zadnĂ	paluby by na ĹľĂˇdnĂ©ho z nich nemohl zamĂĹ™it, a navĂc ani 	netuĹˇil, kde je ÄŤtvrtĂ˝ ÄŤlen posĂˇdky. PĹ™edpoklĂˇdal, Ĺľe spĂ, ale 	pĹ™itom dobĹ™e vÄ›dÄ›l, Ĺľe chybnĂ˝ pĹ™edpoklad mĹŻĹľe ÄŤlovÄ›ka 	zabĂt.

Cabrillo se zaklonil pĹ™es naleĹˇtÄ›nĂ© zĂˇbradlĂ z hlinĂku, aby 	na ĂşzkĂ© lĂˇvce zĂskal trochu prostoru, a spustil palbu. DvÄ›

stĹ™ely poslal do chlĂˇpka stojĂcĂho u sporĂˇku, nĂˇraz ho 	nadzvedl a vrhl na vaĹ™iÄŤ. OkamĹľitÄ› na nÄ›m vzplĂˇla koĹˇile.

StrĂˇĹľnĂ˝ leĹľĂcĂ na gauÄŤi mÄ›l reflexy jako koÄŤka. NeĹľ Juan 	pohnul hlavnĂ a vypĂˇlil dalĹˇĂ dvÄ› rĂˇny, byl uĹľ dole na 	podlaze a kutĂˇlel se po plyĹˇovĂ©m koberci. Kulky neĹˇkodnÄ›

proletÄ›ly pohovkou a vytrhly z nĂ chumĂˇÄŤe polstrovĂˇnĂ.

Juan znovu zacĂlil, ale muĹľ si mezitĂm naĹˇel kryt za 	barovĂ˝m pultem u zadnĂ stÄ›ny kajuty. Juan nemÄ›l dost 	munice, aby namĂˇtkou prostĹ™Ălel barovĂ˝ pult, dokonce si 	vyÄŤĂtal i ty dvÄ› kulky, kterĂ© vystĹ™elil na kus nĂˇbytku. DruhĂ˝

muĹľ se nĂˇhle zjevil zpoza baru, zbraĹ� pĹ™ipravenou ke 	stĹ™elbÄ›, a vypĂˇlil divokou salvu, na kterou spotĹ™eboval 	polovinu zĂˇsobnĂku.

Cabrillo se skrÄŤil, kdyĹľ se nad nĂm ozval cinkot 	rozbitĂ©ho skla a hvĂzdĂˇnĂ stĹ™el. Mrak kulek se odrazil od 	mohutnĂ©ho ocelovĂ©ho potrubĂ za nĂm a zmizel v temnotÄ›

noci. OdplĂĹľil se dozadu, pĹ™iÄŤemĹľ musel pĹ™emĂˇhat pĹ™irozenĂ©

nutkĂˇnĂ skulit se z lodÄ› dolĹŻ na pĹ™ĂstavnĂ molo. NamĂsto 	toho vĹˇak uchopil sloupek, kterĂ˝ podpĂral stahovacĂ stĹ™ĂĹˇku, 	a odrazil se, takĹľe se znovu ocitl na schĹŻdkĂˇch. Rychle po 	nich vyĹˇplhal a naklonil se pĹ™es zĂˇbradlĂ nad roztĹ™ĂĹˇtÄ›nĂ˝m 	oknem.

V okennĂm rĂˇmu se objevila krĂˇtkĂˇ hlaveĹ� strĂˇĹľcovy 	automatickĂ© pistole a pĹ™ejĂĹľdÄ›la sem tam, jak ÄŤtvrtĂ˝ ÄŤlen 	posĂˇdky pĂˇtral po koĹ™isti. KdyĹľ nenaĹˇel Juanovu mrtvolu na 	lĂˇvce, vystrÄŤil z okna hlavu a ramena. PohlĂ©dl dopĹ™edu i 	dozadu, a kdyĹľ Cabrilla stĂˇle nevidÄ›l, vyklonil se jeĹˇtÄ› vĂc, 	aby zkontroloval pĹ™ĂstavnĂ molo.

â€žTo je ĹˇpatnĂ˝ smÄ›r, pĹ™Ăteli.â€ś

StrĂˇĹľnĂ˝ zkroutil ramena ve snaze dosĂˇhnout na 	Ĺˇkorpiona. Juan ho zastavil jednou ranou do spĂˇnku.

AutomatickĂˇ pistole upadla do mezery mezi jachtou a 	pĹ™ĂstaviĹˇtÄ›m.

OstrĂ˝ zvuk vĂ˝stĹ™elu z glocku prozradil poslednĂmu 	strĂˇĹľnĂ©mu Juanovu polohu. Podlaha mĹŻstku vybuchla Ĺ™adou 	otvorĹŻ s nerovnĂ˝mi okraji. To stĹ™elec na niĹľĹˇĂ palubÄ›

pokropil strop dĂˇvkou z automatu.

Juan se pokusil vrhnout na ovlĂˇdacĂ panel, ale klopĂ˝tl, 	jak jedna stĹ™ela zasĂˇhla jeho umÄ›lou nohu a rozpĹŻlila ji.

KinetickĂˇ energie stĹ™ely plus jeho vlastnĂ setrvaÄŤnost ho 	vrhly pĹ™es nĂzkĂ˝ okennĂ parapet, odkud se kutĂˇlel po 	naklonÄ›nĂ© rovinÄ› pokrytĂ© sklem, jeĹľ lemovala dolnĂ ÄŤĂˇst 	stÄ›ny kajuty. Dopadl zĂˇdy na pĹ™ednĂ palubu, pĹ™iÄŤemĹľ si s 	hlasitĂ˝m heknutĂm vyrazil dech. Zvedl se na kolena, avĹˇak 	kdyĹľ se pokusil postavit, zjistil, Ĺľe mechanismy kontrolujĂcĂ	umÄ›lou nohu nefungujĂ. Jeho nejmodernÄ›jĹˇĂ protĂ©za nebyla 	teÄŹ o nic lepĹˇĂ neĹľ primitivnĂ dĹ™evÄ›nĂˇ noha.

UvnitĹ™ jednĂ© nĂˇdhernÄ› zaĹ™ĂzenĂ© kajuty Juan uvidÄ›l 	ÄŤtvrtĂ©ho stĹ™elce, jehoĹľ silueta se rĂ˝sovala na pozadĂ	plĂˇpolajĂcĂho ohnÄ›, hoĹ™ĂcĂho v hlavnĂm salonu. PropanovĂ©

vedenĂ, kterĂ© pĹ™ivĂˇdÄ›lo plyn do sporĂˇku, bylo nynĂ dÄ›ravĂ© a 	odtud aĹľ ke stropu s huÄŤenĂm Ĺˇlehal tekutĂ˝ plamen a 	rozsĂ©val drobnÄ›jĹˇĂ plamĂnky po celĂ©m stropu, od kouta do 	kouta. RoztavenĂˇ umÄ›lĂˇ hmota odkapĂˇvala na koberec, kde 	se rovnÄ›Ĺľ zaÄŤĂnaly objevovat samostatnĂ© ohĂ˝nky. StrĂˇĹľnĂ˝

slyĹˇel JuanĹŻv pĂˇd i pĹ™es huÄŤĂcĂ inferno. Pohnul hlavnĂ zbranÄ›

od stropu k hlavnĂmu oknu a neprĹŻstĹ™elnĂ© sklo pokropil 	salvou. Na ĹˇirokĂ© tabuli se objevilo nÄ›kolik ĹˇĂlenĂ˝ch pavuÄŤin 	a na Cabrilla dopadly drobnĂ© ĹˇtÄ›pinky skla pĹ™ipomĂnajĂcĂ	dĂ©ĹˇĹĄ diamantĹŻ.

Juan malĂ˝ okamĹľik poÄŤkal, pak se zvedl, aby opÄ›toval 	stĹ™elbu. PrĂˇvÄ› v tĂ© chvĂli vĹˇak pistolnĂk prorazil oslabenĂ©

sklo, narazil mu do prsou a sloĹľil ho znovu k zemi. PodaĹ™ilo 	se mu obtoÄŤit paĹľi kolem ĂştoÄŤnĂkovy nohy, ale to uĹľ se 	kutĂˇleli spolu po palubÄ›. StrĂˇĹľnĂ˝ nakonec skonÄŤil na 	Cabrillovi, ale nebyl schopen zvednout automat tak, aby 	Juana zastĹ™elil. TakĂ© Juanova ruka se zbranĂ byla 	pĹ™iĹˇpendlena k palubÄ›. StrĂˇĹľnĂ˝ se snaĹľil rozdrtit Ăşderem ÄŤela 	JuanĹŻv nos, avĹˇak Cabrillo na poslednĂ chvĂli pĹ™itiskl bradu 	na prsa, takĹľe se srazili pÄ›knÄ› natvrdo lebkami, aĹľ se 	Juanovi rozkmitala vĂÄŤka. StrĂˇĹľnĂ˝ se pak pokusil kopnout 	kolenem do oblasti protivnĂkova klĂnu. Ten vĹˇak Ăşder 	odvrĂˇtil pootoÄŤenĂm tÄ›la a tĂm onen kop zasĂˇhl jen jeho 	stehno. KdyĹľ se strĂˇĹľnĂ˝ pokusil trik opakovat, Juan zvedl 	koleno a vĹˇĂ silou vyrazil kupĹ™edu a vzhĹŻru. Na okamĹľik se 	mu podaĹ™ilo nadzvednout druhĂ©ho muĹľe, avĹˇak strĂˇĹľnĂ˝ byl 	dost silnĂ˝, takĹľe se nĂˇslednÄ› pokusil Cabrilla rozmaÄŤkat.

Juanovi se podaĹ™ilo pozvednout umÄ›lou konÄŤetinu 	natolik, Ĺľe se ostrĂ© zbytky karbonovĂ˝ch vlĂˇken zanoĹ™ily jako 	dĂ˝ka do napjatĂ˝ch bĹ™iĹˇnĂch svalĹŻ soupeĹ™e. Juan popadl 	protivnĂka za ramena, pĹ™itĂˇhl ho k sobÄ› a souÄŤasnÄ› vykopl 	nohou.

Pocit, jak se protĂ©za noĹ™Ă do nepĹ™Ătelova Ĺľaludku, bude 	pronĂˇsledovat pĹ™edsedu v noÄŤnĂch mĹŻrĂˇch celĂˇ lĂ©ta. TeÄŹ ale 	Juan strĂˇĹľnĂ©ho odstrÄŤil stranou. StĂ©nĂˇnĂ pĹ™eĹˇlo ve vlhkĂ©

bublavĂ© zvuky a nakonec se rozhostilo ticho.

KlopĂ˝tavÄ› se zvedl. ZadnĂ polovinu jachty zachvĂˇtil 	poĹľĂˇr. SilnĂ˝ vĂtr hnal plameny tĂ©mÄ›Ĺ™ vodorovnÄ›. S tĂmto 	ohnÄ›m nebylo moĹľnĂ© bojovat, takĹľe Juan ustoupil na samĂ˝

bok lodi. PĹ™elezl zĂˇbradlĂ a spustil se na pĹ™istĂˇvacĂ molo.

Tam poklekl a rychle oplĂˇchl protĂ©zu ve vodÄ›.

â€žSloane,â€ś zavolal pak do noci. â€žMĹŻĹľete vylĂ©zt.â€ś 	Nad mohutnĂ˝m potrubĂm se objevil jejĂ obliÄŤej, bledĂ˝

ovĂˇl proti temnĂ© noci. Pomalu se zvedla ze dĹ™epu a zamĂĹ™ila 	k nÄ›mu. Juan jĂ poskakoval po molu v Ăşstrety. Byli asi pĹŻl 	metru od sebe, kdyĹľ v jejĂch oÄŤĂch zahlĂ©dl vĂ˝raz hrĹŻzy. Ăšsta 	se jĂ zaÄŤala otvĂrat k vĂ˝kĹ™iku, ale Juan jejĂ varovĂˇnĂ uĹľ 	pĹ™edvĂdal. OtoÄŤil se, invalidnĂ noha se mu smekla po 	kluzkĂ©m povrchu mola, ale pĹ™esto souÄŤasnÄ› staÄŤil vytĂˇhnout 	glock na pĂˇtĂ©ho ÄŤlena posĂˇdky, jenĹľ se prĂˇvÄ› objevil na 	pĹ™ednĂ palubÄ›, v jednĂ© ruce pistoli, ve druhĂ© kufĹ™Ăk. Byl 	rovnÄ›Ĺľ o vteĹ™inu rychlejĹˇĂ neĹľ Cabrillo.

Jeho zbraĹ� jednou zakaĹˇlala, zrovna kdyĹľ Juan ztratil 	rovnovĂˇhu a pomalu padal k zemi. Juan vypĂˇlil dvakrĂˇt v 	momentÄ›, kdy dopadl na zĂˇda. PrvnĂ stĹ™ela minula cĂl, ale 	druhĂˇ zasĂˇhla naplno. Z neĹľivĂ˝ch prstĹŻ vypadla strĂˇĹľnĂ©mu 	pistole i kufĹ™Ăk, kterĂ˝ zarachotil na plovoucĂm molu.

Juan se obrĂˇtil zpÄ›t k Sloane.

Ta kleÄŤela na kolenou, jednou rukou si tiskla podpaĹľĂ. V

obliÄŤeji mÄ›la vĂ˝raz nÄ›mĂ© agĂłnie.

Juan se k nĂ posunul.

â€žVydrĹľ, Sloane, vydrĹľ,â€ś tiĹˇil ji. â€žUkaĹľ, jĂˇ se podĂvĂˇm.â€ś 	JemnÄ› jĂ nadzvedl paĹľi, na coĹľ zareagovala ostrĂ˝m 	nĂˇdechem pĹ™es zaĹĄatĂ© zuby. Z oÄŤĂ jĂ tekly slzy. Krev mÄ›la 	horkou a hustou, a kdyĹľ se Juan nĂˇhodou dotkl rĂˇny, Sloane 	vykĹ™ikla.

â€žPromiĹ�.â€ś

OdtĂˇhl jĂ blĹŻzu od kĹŻĹľe, zajel prsty do otvoru po kulce a 	roztrhl lĂˇtku tak, aby se mohl podĂvat na rĂˇnu. CĂpem blĹŻzy 	lehce osuĹˇil krev z okolĂ. SvÄ›tlo z hoĹ™ĂcĂ jachty bylo kmitavĂ©

a blikalo, ale i v nÄ›m bylo patrnĂ©, Ĺľe kulka vyryla v jejĂm 	hrudnĂku rĂ˝hu asi pÄ›t centimetrĹŻ dlouhou.

PohlĂ©dl jĂ do oÄŤĂ. â€žBudeĹˇ v poĹ™Ăˇdku. MyslĂm, Ĺľe ta kulka 	nikam nepronikla. Jenom tÄ› to ĹˇkrĂˇblo.â€ś 	â€žBolĂ to, Juane, dobrĂ˝ BoĹľe, to bolĂ.â€ś 	PonÄ›kud neĹˇikovnÄ› ji objal, ale dĂˇval pozor na jejĂ	zranÄ›nĂ. JĂˇ vĂm, Ĺľe to bolĂ, jĂˇ vĂm.â€ś 	â€žTo bych se vsadila, Ĺľe to vĂĹˇ,â€ś pronesla a snaĹľila se 	bolest ztlumit. â€žJĂˇ nad tĂmhle breÄŤĂm jako malĂ˝ fakan a tobÄ›

ÄŤĂnskĂ© nĂˇmoĹ™nictvo ustĹ™elilo celou nohu.â€ś 	â€žPodle toho, co vyprĂˇvÄ›l Max, kdyĹľ pominul poÄŤĂˇteÄŤnĂ	Ĺˇok, dÄ›lal jsem takovĂ˝ randĂˇl jako celĂ© jesle batolat s 	kolikou. PoÄŤkej tu chvilku.â€ś

â€žNevypadĂˇ to, Ĺľe bych se nÄ›kam vydala plavat.â€ś 	Juan se vrĂˇtil k jachtÄ›. OheĹ� byl uĹľ pĹ™ĂliĹˇ pokroÄŤilĂ˝, neĹľ 	aby mohl zachrĂˇnit nÄ›co z kajut, ale podaĹ™ilo se mu alespoĹ�

z poslednĂho protivnĂka stĂˇhnout sportovnĂ plĂˇĹˇĹĄ.

SkuteÄŤnost, Ĺľe neznĂˇmĂ˝ mÄ›l na sobÄ› sako od Armaniho za 	tisĂc dolarĹŻ, svÄ›dÄŤila o tom, Ĺľe spĂĹˇe neĹľ ÄŤlenem posĂˇdky byl 	hlavou celĂ© akce. Toto podezĹ™enĂ potvrdilo koneÄŤnÄ› i 	zjiĹˇtÄ›nĂ, Ĺľe v kufĹ™Ăku se nachĂˇzĂ laptop.

â€žJestliĹľe byl natolik dĹŻleĹľitĂ˝, Ĺľe se rozhodl ho 	zachrĂˇnit,â€ś poznamenal Juan, kdyĹľ se vrĂˇtil ke Sloane s 	pĹ™enosnĂ˝m poÄŤĂtaÄŤem v ruce, â€žje takĂ© dostateÄŤnÄ› dĹŻleĹľitĂ˝

pro nĂˇs. TeÄŹ se ale musĂme co nejrychleji od tĂ©hle lodi 	vzdĂˇlit. KdyĹľ jejĂ dvojÄŤe vybuchlo po boku Oregonu, byl z 	toho zatracenÄ› poĹ™ĂˇdnĂ˝ ohĹ�ostroj.â€ś 	Skoro jako by se vzĂˇjemnÄ› potĹ™ebovali k tomu, aby se 	vĹŻbec pohnuli, Juan se zniÄŤenou protĂ©zou a Sloane s ranou 	pĹ™es hrudnĂk. NÄ›jak se vĹˇak dobelhali zpĂˇtky k mĂstu, kde 	Juan skryl svĹŻj mobilnĂ telefon. Tady uloĹľil Sloane na teplou 	rouru a posadil se k nĂ tak, aby si mu mohla poloĹľit hlavu na 	stehna. PĹ™ikryl ji sportovnĂm plĂˇĹˇtÄ›m a hladil ji po vlasech, 	aĹľ jejĂ tÄ›lo zvĂtÄ›zilo nad bolestĂ a ona sklouzla do 	milosrdnĂ©ho bezvÄ›domĂ.

Pak Cabrillo otevĹ™el poÄŤĂtaÄŤ a zaÄŤal prohlĂĹľet soubory.

Zabralo mu to celou hodinu, neĹľ pochopil, k ÄŤemu tahle tĹ™i 	sta metrĹŻ dlouhĂˇ pĹ™ĂĹˇera slouĹľĂ, a dalĹˇĂch ĹˇedesĂˇt minut, aby 	objevil, Ĺľe v nedalekĂ© blĂzkosti existuje jeĹˇtÄ› devÄ›tatĹ™icet 	dalĹˇĂch, uspoĹ™ĂˇdanĂ˝ch do ÄŤtyĹ™ dlouhĂ˝ch Ĺ™ad. AÄŤkoliv stĂˇle 	jeĹˇtÄ› nemÄ›l pĹ™edstavu o jejich funkci, zbĂ˝vala slabĂˇ hodina 	do svĂtĂˇnĂ, kdyĹľ koneÄŤnÄ› pĹ™iĹˇel na to, jak je vypnout 	pĹ™ipojenĂm poÄŤĂtaÄŤe do servisnĂho portĂˇlu pod pĹ™Ăklopem, 	kde prve skryl svĹŻj mobil.

Jakmile svÄ›tlo indikĂˇtoru na malĂ©m monitoru ukĂˇzalo, Ĺľe 	stroj pĹ™estal vyrĂˇbÄ›t elektĹ™inu, i kdyĹľ jeho mechanika stĂˇle 	jeĹˇtÄ› odpovĂdala na pĹŻsobenĂ vln, Juan zkontroloval svĹŻj 	satelitnĂ telefon. TentokrĂˇt dostal signĂˇl okamĹľitÄ›.

MasivnĂ elektrickĂ© pole tvoĹ™enĂ© alternĂˇtorem pohĂˇnÄ›nĂ˝m 	vlnami mÄ›lo totiĹľ na svÄ›domĂ zmatek v elektronice 	zĂˇchrannĂ©ho ÄŤlunu, vyĹ™adilo z ÄŤinnosti telefon a bylo 	pĹ™ĂÄŤinou blĂˇznivĂ©ho chovĂˇnĂ magnetickĂ© stĹ™elky kompasu.

VypnutĂm alternĂˇtoru elektrickĂ© pole zmizelo, takĹľe telefon 	zaÄŤal opÄ›t fungovat. DovtĂpil se, Ĺľe laptop je proti silnĂ˝m 	elektromagnetickĂ˝m pulsĹŻm nÄ›jak odstĂnÄ›nĂ˝.

VyĹĄukal ÄŤĂslo a po ÄŤtvrtĂ©m zazvonÄ›nĂ nÄ›kdo na druhĂ©m 	konci telefon zvedl.

â€žTady je hlavnĂ recepce, pane Hanley. PĹ™Ăˇl jste si vzbudit 	ve ÄŤtyĹ™i tĹ™icet.â€ś

â€žJuane? Juane!â€ś

â€žAhoj, Maxi.â€ś

â€žKde k sakru jsi? Na zĂˇchrannĂ©m ÄŤlunu jsme tÄ› nemohli 	chytit. VĹŻbec jsi nezvedal telefon. Dokonce ani tvĹŻj 	podkoĹľnĂ lokĂˇtor nic nevysĂlal.â€ś

â€žVÄ›Ĺ™il bys tomu, Ĺľe jsme uvĂˇzli uprostĹ™ed oceĂˇnu na 	jednom z gigantickĂ˝ch kovovĂ˝ch hadĹŻ PapĂˇ Heinricka?

Narazili jsme na nÄ›co podivnĂ©ho.â€ś

â€žA to neznĂˇĹˇ ani polovinu vĹˇech faktĹŻ. Ani polovinu.â€ś
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DOKTORKA JULIE HUXLEYOVA, lodnĂ lĂ©kaĹ™ka 	 Oregonu, letÄ›la na mĂsto vyuĹľĂvĂˇnĂ ĂşÄŤinkĹŻ vln v malĂ©m 	vrtulnĂku Robinson R 44, takĹľe kdyĹľ nynĂ tento nevelkĂ˝, ale 	ÄŤilĂ˝ stroj dosedl na palubu nĂˇkladnĂ lodi, Sloane 	MacintyreovĂˇ mÄ›la uĹľ napĂchnutou ĹľĂlu, kudy do nĂ proudila 	infuze fyziologickĂ©ho roztoku s analgetiky a antibiotiky, 	jako prvnĂ pomoc pĹ™i ztrĂˇtÄ› krevnĂho objemu a dehydrataci.

Julie takĂ© zbavila pacientku promoÄŤenĂ©ho obleÄŤenĂ a 	zabalila ji do termopokrĂ˝vky. StĹ™elnou rĂˇnu vyÄŤistila a 	ovĂˇzala, jak jen to v provizornĂch podmĂnkĂˇch a se 	skrovnĂ˝m vybavenĂm bylo moĹľnĂ©, ale nemohla se uĹľ 	doÄŤkat, aĹľ bude moct provĂ©st Ĺ™ĂˇdnĂ© definitivnĂ oĹˇetĹ™enĂ.

Na palubÄ› Oregonu jiĹľ ÄŤekali dva zĹ™Ăzenci s nosĂtky, 	kteĹ™Ă potĂ©, co se mobilnĂ pĹ™istĂˇvacĂ plocha stĂˇhla do 	nĂˇkladovĂ©ho prostoru, brysknÄ› transportovali Sloane na 	oĹˇetĹ™ovnu, tedy do nemocniÄŤnĂho zaĹ™ĂzenĂ, jeĹľ mohlo klidnÄ›

soutÄ›Ĺľit s prvotĹ™ĂdnĂm traumacentrem v nÄ›jakĂ© metropoli.

OĹˇetĹ™enĂ Juana spoÄŤĂvalo v rychlĂ©m ujiĹˇtÄ›nĂ, Ĺľe bude v 	poĹ™Ăˇdku, litrovĂ© lĂˇhvi sportovnĂho nĂˇpoje odpornĂ© chuti a 	nÄ›kolika aspirinech. AlespoĹ� Ĺľe byl v hangĂˇru Max s jednou 	Juanovou nĂˇhradnĂ nohou.

Juan se posadil na pracovnĂ lavici, aby si odepnul 	poniÄŤenou protĂ©zu. Oregon prve zvolnil svĹŻj ĹˇĂlenĂ˝ Ăşprk z 	KapskĂ©ho MÄ›sta, aby George Adams mohl pĹ™istĂˇt s 	vrtulnĂkem, ale teÄŹ, kdyĹľ Juan od svĂ©ho zĂˇstupce pĹ™ebĂral 	umÄ›lou protĂ©zu, bylo znĂˇt, Ĺľe loÄŹ opÄ›t zrychluje.

ZlostnÄ› Ĺˇkubl za manĹľety kalhot a sviĹľnÄ› se zvedl.

Jenom pĹ™es rameno pak oznĂˇmil: â€žStarĹˇĂ ÄŤlenovĂ© posĂˇdky v 	zasedacĂ mĂstnosti za patnĂˇct minut.â€ś 	NeĹľ se rychle vysprchoval a oholil tak bleskovÄ›, Ĺľe si 	odĹ™el obliÄŤej, staÄŤil se jeho tĂ˝m shromĂˇĹľdit podle rozkazu.

Maurice pĹ™ipravil pro vĹˇechny kĂˇvu, ale na mĂstÄ› pĹ™edsedy v 	ÄŤele stolu z tĹ™eĹˇĹ�ovĂ©ho dĹ™eva stĂˇl speciĂˇlnĂ kouĹ™ĂcĂ ĹˇĂˇlek.

PancĂ©Ĺ™ovĂ© kryty oken zasedacĂ mĂstnosti byly odklopeny, 	takĹľe uvnitĹ™ bylo jasnĂ© svÄ›tlo, jeĹľ kontrastovalo s ponurĂ˝m 	vzhledem muĹľĹŻ a Ĺľen rozsazenĂ˝ch kolem nÄ›ho.

Juan si usrkl kĂˇvy a stroze se otĂˇzal: â€žCo se k sakru 	vlastnÄ› stalo?â€ś

Linda RossovĂˇ, jako nejvyĹˇĹˇĂ zpravodajskĂ˝ dĹŻstojnĂk, 	kvapnÄ› polkla douĹˇek kĂˇvy. â€žVÄŤera rĂˇno pĹ™ĂsluĹˇnĂci policie 	v Kinshase udÄ›lali zĂˇtah najeden dĹŻm na pĹ™edmÄ›stĂ v 	domnÄ›nĂ, Ĺľe se jednĂˇ o centrum distribuce drog. Provedli 	nÄ›kolik zatÄŤenĂ a nalezli skladiĹˇtÄ› zbranĂ a menĹˇĂ mnoĹľstvĂ	drog. NavĂc tam naĹˇli kupu dokumentĹŻ, svÄ›dÄŤĂcĂch o spojenĂ	dealerĹŻ se Samuelem Makambou a jeho KonĹľskou armĂˇdou 	revoluce.â€ś

â€žChlĂˇpek, kterĂ˝ koupil naĹˇe zbranÄ›,â€ś pĹ™ipomenul celkem 	zbyteÄŤnÄ› Mark Murphy. PĹ™itom ani nezvedl hlavu od 	laptopu, kterĂ˝ Juan pĹ™ivezl od generĂˇtoru energie.

Linda pokraÄŤovala. â€žUkazuje se, Ĺľe Makambo pouĹľĂval 	vĂ˝nosy dealerĹŻ drog k dalĹˇĂmu financovĂˇnĂ svĂ˝ch aktivit, 	coĹľ ale nenĂ tak pĹ™ekvapivĂ©. Co vĹˇak vzalo policistĹŻm dech, 	byl zpĹŻsob, jak Makambo dokĂˇzal vyuĹľĂt uplĂˇcenĂ k 	proniknutĂ do hornĂch pater vlĂˇdnĂ garnitury. MÄ›l na 	vĂ˝platnĂ listinÄ› hejna byrokratĹŻ, vÄŤetnÄ› takovĂ©ho Benjamina 	Isaky na ministerstvu obrany. Za padesĂˇt tisĂc euro, 	pĹ™evĂˇdÄ›nĂ˝ch kaĹľdoroÄŤnÄ› na jeho ĹˇvĂ˝carskĂ© konto, dodĂˇval 	Isaka Makambovi informace o vlĂˇdnĂch pokusech nalĂ©zt 	tajnou zĂˇkladnu operacĂ. Trvale vĹŻdci rebelĹŻ pĹ™edĂˇval 	informace tak dokonale, Ĺľe Makambova armĂˇda byla stĂˇle 	pĹŻl kroku pĹ™ed vlĂˇdnĂmi jednotkami.â€ś 	Max sedÄ›l na opaÄŤnĂ©m konci vyleĹˇtÄ›nĂ©ho stolu a jeho 	tvĂˇĹ™ buldoka byla jeĹˇtÄ› zarputilejĹˇĂ neĹľ obvykle. â€žMakambo 	vÄ›dÄ›l od prvnĂho okamĹľiku, kdy jsme s nĂm navĂˇzali kontakt 	a pĹ™edstĂrali, Ĺľe jsme obchodnĂci se zbranÄ›mi, Ĺľe je to bouda.

Isaka ho informoval, jak jsou zbranÄ› oznaÄŤeny ĹˇtÄ›nicemi.

Hned jak jsme mu unikli, rozloĹľil puĹˇky AK a granĂˇtomety.

VysĂlacĂ aparaturu nalezl, vymontoval a nahĂˇzel do Ĺ™eky.â€ś 	â€žIsaka se k tomu pĹ™iznal?â€ś

â€žVeĹ™ejnÄ› ne,â€ś odpovÄ›dÄ›l Max. â€žHovoĹ™il jsem vĹˇak 	telefonicky s nÄ›kolika lidmi z jejich vlĂˇdy. Jakmile jsem jim 	prozradil, kdo jsem, a vĹˇechno kolem, prozradili mi, Ĺľe tĂ˝m 	vyslanĂ˝ k vystopovĂˇnĂ zbranĂ hlĂˇsil, Ĺľe neopustily pĹ™Ăstav aĹľ 	do chvĂle, kdy prostÄ› pĹ™estaly vysĂlat.â€ś 	â€žA kdyĹľ koneÄŤnÄ› dorazili do pĹ™Ăstavu,â€ś dodal Juan, jenĹľ 	doĹˇel ke stejnĂ˝m zĂˇvÄ›rĹŻm jako ostatnĂ, â€žnenaĹˇli ani stopu po 	vzbouĹ™encĂch nebo po zbranĂch.â€ś PohlĂ©dl na Marka 	Murphyho. â€žTak jak, Murphy, ty naĹˇe ĹˇtÄ›nice stĂˇle pracujĂ?â€ś 	â€žMÄ›ly by, jeĹˇtÄ› alespoĹ� ÄŤtyĹ™iadvacet nebo ĹˇestatĹ™icet 	hodin. Kdybych se dostal do Konga vÄŤas, pak bych je 	dokĂˇzal z helikoptĂ©ry nebo z letadla lokalizovat.â€ś 	â€žDoletÄ›l uĹľ Tiny s naĹˇĂ Citation do Swakopmundu?â€ś 	otĂˇzal se Juan potĂ©, co v duchu propoÄŤĂtĂˇval vzdĂˇlenosti, 	rychlost a ÄŤas.

â€žMÄ›l by tam dorazit kolem jednĂ©.â€ś

â€žOukej, udÄ›lĂˇme tedy nĂˇsledujĂcĂ. Jakmile se dostaneme 	na hranici doletu, Murph se pĹ™esune vrtulnĂkem na pobĹ™eĹľĂ a 	Tiny s nĂm pak poletĂ do Kinshasy. Odtamtud to bude na 	tobÄ›, Marku, abys pronajal nÄ›jakĂ© letadlo, protoĹľe Tiny se 	bude vracet kvĹŻli seskoku padĂˇkem dnes v noci.â€ś 	â€žBudu potĹ™ebovat pomoc,â€ś poznamenal Murphy.

â€žVezmi si Erika. BÄ›hem naĹˇeho pokusu o zĂˇchranu bude 	Max vystupovat v roli kapitĂˇna a kormidelnĂka.â€ś 	PoprvĂ© se ozval Eddie Seng. â€žPĹ™edsedo, neexistuje pĹ™ece 	dĹŻvod myslet si, Ĺľe ty zbranÄ› doposud nebyly distribuovĂˇny 	po celĂ©m Kongu.â€ś

Cabrillo pĹ™ikĂ˝vl. â€žJĂˇ vĂm, ale musĂme se alespoĹ� pokusit.

Jestli tÄ›ch deset zbranĂ, kterĂ© jsme opatĹ™ili ĹˇtÄ›nicemi, 	najdeme pohromadÄ›, pak se zdĂˇ logickĂ©, Ĺľe tam budou 	vĹˇechny.â€ś

â€žMyslĂĹˇ si, Ĺľe Makambo plĂˇnuje nÄ›jakĂ˝ Ăştok?â€ś otĂˇzala se 	Linda.

â€žTo nebudeme vÄ›dÄ›t, dokud Mark s Erikem neobjevĂ	jejich sklady.â€ś

â€žMĂˇm to,â€ś vykĹ™ikl Mark a zvedl hlavu od laptopu.

â€žCo mĂˇĹˇ?â€ś

â€žV tomhle poÄŤĂtaÄŤi byly nÄ›jakĂ© zakĂłdovanĂ© soubory.

PrĂˇvÄ› jsem je otevĹ™el.â€ś

â€žCo obsahujĂ?â€ś

â€žDej mi minutku.â€ś

Juan usrkĂˇval kĂˇvu, zatĂmco Linda likvidovala dalĹˇĂ kus 	sladkĂ©ho peÄŤiva. V konferenÄŤnĂ mĂstnosti se nĂˇhle objevila 	doktorka HuxleyovĂˇ. JejĂ postava sice dosahovala pouhĂ˝ch 	sto devÄ›tapadesĂˇti centimetrĹŻ, ale mÄ›la dostateÄŤnÄ› velitelskĂ©

chovĂˇnĂ, jakĂ© bĂ˝vĂˇ rozĹˇĂĹ™enĂ© prĂˇvÄ› v lĂ©kaĹ™skĂ© profesi.

TmavĂ© vlasy mÄ›la jako obvykle svĂˇzanĂ© do koĹ�skĂ©ho ohonu 	a pod bĂlĂ˝m plĂˇĹˇtÄ›m mÄ›la zelenou halenu, kterĂˇ pĹ™ĂliĹˇ

nezdĹŻrazĹ�ovala jejĂ ĹľenskĂ© kĹ™ivky.

Jak se mĂˇ naĹˇe pacientka?â€ś zeptal se jĂ okamĹľitÄ› Juan.

â€žBude v poĹ™Ăˇdku. Byla troĹˇku dehydrovanĂˇ, ale to jsme 	uĹľ srovnali. RĂˇna na hrudnĂku vyĹľadovala celkem dvacet 	stehĹŻ. NavĂc mĂˇ dvÄ› zlomenĂˇ Ĺľebra. ProzatĂm jsem ji 	zklidnila a nÄ›jakĂ˝ ÄŤas bude na analgeticĂch.â€ś 	â€žSkvÄ›lĂˇ prĂˇce.â€ś

â€žDÄ›lĂˇĹˇ si legraci? Po nÄ›kolika letech zĂˇplatovĂˇnĂ tĂ©hle 	party pirĂˇtĹŻ bych takovĂ© oĹˇetĹ™enĂ dokĂˇzala provĂ©st se 	zavĹ™enĂ˝ma oÄŤima.â€ś Julie si nalila hrnĂÄŤek kĂˇvy.

â€žBude v poĹ™Ăˇdku, neĹľ se vrĂˇtĂĹˇ, nebo bys u nĂ mÄ›la radÄ›ji 	zĹŻstat?â€ś

Hux se nad tĂmto dotazem krĂˇtce zamyslela. â€žPokud 	nebude mĂt nÄ›jakĂ© znĂˇmky infekce, jako teplotu nebo 	zvĂ˝ĹˇenĂ© leukocyty, nebude tĹ™eba, abych se kolem nĂ motala.

Jestli ale naopak Ăşnosci zranĂ Geoffreyho Merricka nebo 	kohokoliv z vĂˇsâ€¦ no, pak mÄ› budete chtĂt mĂt na naĹˇĂ	Citation, abych mohla okamĹľitÄ› zasĂˇhnout. DefinitivnĂ	rozhodnutĂ udÄ›lĂˇm aĹľ tÄ›snÄ› pĹ™ed odjezdem, ale nÄ›co mi 	napovĂdĂˇ, Ĺľe Sloane bude v poĹ™Ăˇdku.â€ś 	Juan, jako vĹľdy, nechal lĂ©kaĹ™skĂ© rozhodnutĂ na doktorce 	HuxleyovĂ©. â€žTo je tvoje domĂ©na.â€ś

â€žTo jsem blĂˇzen,â€ś pronesl zdÄ›ĹˇenÄ› Mark. Erik Stone se 	naklĂˇnÄ›l pĹ™es rameno svĂ©ho nejlepĹˇĂho pĹ™Ătele a v brĂ˝lĂch se 	mu odrĂˇĹľel text z obrazovky laptopu.

VĹˇechny hlavy se otoÄŤily k mladĂ©mu zbraĹ�ovĂ©mu 	specialistovi.

Ten jeĹˇtÄ› chvĂli pokraÄŤoval ve ÄŤtenĂ, aniĹľ by si byl 	vÄ›dom pozornosti, kterou mu vÄ›novali ostatnĂ, aĹľ si Juan 	vĂ˝znamnÄ› odkaĹˇlal. Teprve pak zvedl hlavu. â€žOch, 	omlouvĂˇm se. Jak vĂte, objevili jste alternĂˇtor pohĂˇnÄ›nĂ˝

vlnobitĂm, to celĂ© ale v mÄ›Ĺ™Ătku, jemuĹľ stĂˇle nemĹŻĹľu uvÄ›Ĺ™it.

Pokud vĂm, tahle technologie je zatĂm jeĹˇtÄ› v plenkĂˇch. Na 	pobĹ™eĹľĂ Portugalska a Skotska existuje pĂˇr aparatur, kterĂ©

teprve prochĂˇzejĂ praktickĂ˝mi testy.

VyuĹľĂvĂˇ se tu sĂly vln, kterĂ© pohybujĂ potrubĂm v jeho 	spojĂch a tĂm uvĂˇdÄ›jĂ v ÄŤinnost hydraulickĂ© pĂsty. Ty dĂˇle 	tlaÄŤĂ olej do motoru; jeho proud je regulovĂˇn vyrovnĂˇvacĂm 	akumulĂˇtorem. Motor nĂˇslednÄ› pohĂˇnĂ alternĂˇtor a 	vĂ˝sledkem je elektrickĂ˝ proud.â€ś

NejvÄ›tĹˇĂ dojem to uÄŤinilo na Maxe Hanleye, lodnĂho 	inĹľenĂ˝ra. â€žTo je zatracenÄ› geniĂˇlnĂ,â€ś prohlĂˇsil. â€žKolik 	elektĹ™iny dokĂˇĹľe takovĂˇhle vÄ›c vyrobit?â€ś 	â€žKaĹľdĂˇ z nich vyprodukuje dostatek energie pro takovĂ©

dvoutisĂcovĂ© mÄ›sto. A kdyĹľ jich je dohromady ÄŤtyĹ™icet, 	jednĂˇ se uĹľ o znaÄŤnou sĂlu.â€ś K ÄŤemu ta energie slouĹľĂ?â€ś 	otĂˇzal se Juan. â€žKam ji odvĂˇdÄ›jĂ?â€ś 	â€žTo bylo prĂˇvÄ› zakĂłdovanĂ©,â€ś odpovÄ›dÄ›l Mark. â€žKaĹľdĂ˝

alternĂˇtor je ukotven na dnÄ› lany, kterĂ© je moĹľno navinout a 	zkrĂˇtit. Proto je takĂ© George nevidÄ›l, kdyĹľ tu pĹ™ed pĂˇr dny 	lĂ©tal. KdyĹľ je hladina pĹ™ĂliĹˇ klidnĂˇ, nebo kdyĹľ se na radaru 	strĂˇĹľnĂch ÄŤlunĹŻ objevĂ nÄ›jakĂ© blĂĹľĂcĂ se plavidlo, potrubĂ se 	asi o deset metrĹŻ ponoĹ™Ă. ZvlĂˇĹˇtnĂ kabely odvĂˇdÄ›jĂ elektĹ™inu 	do sĂ©rie radiĂˇtorĹŻ, umĂstÄ›nĂ˝ch podle alternĂˇtorĹŻ.â€ś 	â€žĹ�Ăkal jsi radiĂˇtorĹŻ?â€ś ujiĹˇĹĄoval se Eddie.

â€žJo. NÄ›kdo doĹˇel k pĹ™esvÄ›dÄŤenĂ, Ĺľe voda tady v okolĂ je 	pĹ™ĂliĹˇ studenĂˇ, takĹľe ji nechĂˇvĂˇ ohĹ™Ăˇt.â€ś 	Cabrillo se novu napil a poslouĹľil si dĂˇnskou buchtou, 	jeĹˇtÄ› neĹľ Linda vĹˇechno peÄŤivo zlikviduje. â€žDĂˇ se Ĺ™Ăct, jak 	dlouho jsou jiĹľ v provozu?â€ś

â€žZaÄŤaly pracovat zaÄŤĂˇtkem roku 2004.â€ś 	â€žA vĂ˝sledek?â€ś

â€žTo na poÄŤĂtaÄŤi nenĂ,â€ś odpovÄ›dÄ›l Mark. â€žNejsem 	oceĂˇnograf, ale nedokĂˇĹľu si pĹ™edstavit, Ĺľe by tak malĂˇ

zmÄ›na teploty mohla mĂt vliv na celĂ˝ oceĂˇn. SamozĹ™ejmÄ›

vĂm, Ĺľe odpadnĂ teplo z jadernĂ˝ch elektrĂˇren dokĂˇĹľe zvĂ˝Ĺˇit o 	pĂˇr stupĹ�ĹŻ teplotu Ĺ™eky. To je ale dost ohraniÄŤenĂˇ oblast.â€ś 	Juan se znovu opĹ™el v kĹ™esle, poklepĂˇvaje prsty po hranÄ›

ÄŤelisti. Pohledem tÄ›kal bezdÄ›ky kolem. Vedle nÄ›j se bavili 	starĹˇĂ pĹ™edstavitelĂ© posĂˇdky, diskutovali rĹŻznĂ© nĂˇpady a 	dohady, on ale nic z toho neslyĹˇel. V duchu vidÄ›l obrovitou 	sestavu dynam, pohupujĂcĂ se na vrcholu vln, zatĂmco v 	hloubce pod nimi Ĺľhnou rudÄ› radiĂˇtory, jeĹľ zvyĹˇujĂ teploty 	vody, proudĂcĂ podle africkĂ˝ch bĹ™ehĹŻ k severu.

â€žNebĂ˝t tÄ›ch ozbrojenĂ˝ch hrdloĹ™ezĹŻ vĹˇude kolem,â€ś 	pronesl Mark, kdyĹľ se Juan viditelnÄ› probral znovu do 	pĹ™Ătomnosti, â€žÄŤlovÄ›k by si mohl myslet, Ĺľe jde o umÄ›leckĂ˝

projekt tohoâ€¦ Jak se jmenuje ten chlĂˇpek, co balĂ celĂ©

ostrovy do lĂˇtky a postavil brĂˇny s ĹˇafrĂˇnovĂ˝mi pruhy v 	Central Parku? Crisco?â€ś

â€žChristo,â€ś odpovÄ›dÄ›l nepĹ™ĂtomnÄ› Max.

â€žMarku, ty jsi gĂ©nius,â€ś konstatoval Cabrillo.

â€žCoĹľe? Ty si opravdu myslĂĹˇ, Ĺľe je to nÄ›jakĂ˝ poĹˇahanĂ˝

umÄ›leckĂ˝ projekt?â€ś

â€žNe. MĂˇm na mysli to, co jsi Ĺ™Ăkal o Ĺ™ekĂˇch.â€ś Juan se 	rozhlĂ©dl kolem stolu. â€žTohle nenĂ pokus ohĹ™Ăˇt celĂ˝ oceĂˇn, 	ale jenom jeho velice omezenĂ© oblasti. NachĂˇzĂme se zhruba 	uprostĹ™ed proudu Benguela, jednoho z nejostĹ™eji 	ohraniÄŤenĂ˝ch moĹ™skĂ˝ch proudĹŻ. Pohybuje se moĹ™em jako 	nÄ›jakĂˇ Ĺ™eka, s pevnÄ› danĂ˝mi okraji. A prĂˇvÄ› tady se 	rozdÄ›luje na dvÄ› vÄ›tve. Jedna ÄŤĂˇst pokraÄŤuje na sever podĂ©l 	pobĹ™eĹľĂ, zatĂmco druhĂˇ se stĂˇÄŤĂ k zĂˇpadu, aby se stala 	souÄŤĂˇstĂ jihoatlantickĂ© subtropickĂ© spirĂˇly. Tento proud vede 	vodu podĂ©l JiĹľnĂ Ameriky, kde se ohĹ™ĂvĂˇ na teplotu o 	nÄ›kolik stupĹ�ĹŻ vyĹˇĹˇĂ neĹľ ta ÄŤĂˇst, jeĹľ omĂ˝vĂˇ Afriku.â€ś 	â€žZatĂm tÄ› dokĂˇĹľu sledovat,â€ś poznamenal Mark.

â€žTyto dva proudy se opÄ›t setkĂˇvajĂ nedaleko rovnĂku, a 	jak se mĂsĂ, ĂşÄŤinkujĂ jako nĂˇraznĂkovĂˇ zĂłna mezi proudy 	severnĂ a jiĹľnĂ polokoule.â€ś

â€žV tomhle poĹ™Ăˇd nevidĂm nic mimoĹ™ĂˇdnĂ©ho. Je mi lĂto, 	pĹ™edsedo.â€ś

â€žJestliĹľe nenĂ teplotnĂ rozdĂl obou vÄ›tvĂ v okamĹľiku 	jejich opÄ›tovnĂ©ho spojenĂ pĹ™ĂliĹˇ velkĂ˝, pak se jejich 	vyrovnĂˇvacĂ schopnost zmenĹˇuje, moĹľnĂˇ dost na to, aby 	pĹ™ekonaly CoriolisĹŻv efekt, kterĂ˝ dĂˇvĂˇ vzniknout vÄ›trĹŻm 	smÄ›Ĺ™ujĂcĂm na zĂˇpad a tĂm i povrchnĂm moĹ™skĂ˝m proudĹŻm.â€ś 	Eddie Seng pĹ™eruĹˇil popĂjenĂ kĂˇvy a tvĂˇĹ™ se mu rozjasnila 	pochopenĂm. â€žTo by ale mohlo zmÄ›nit dokonce i smÄ›r 	moĹ™skĂ˝ch proudĹŻ.â€ś

â€žPĹ™esnÄ› tak. PĹ™evlĂˇdajĂcĂ smÄ›r vÄ›trĹŻ urÄŤuje rotace ZemÄ›, 	z ÄŤehoĹľ plyne, Ĺľe hurikĂˇny na severnĂ polokouli se otĂˇÄŤejĂ	proti smÄ›ru hodinovĂ˝ch ruÄŤiÄŤek, kdeĹľto cyklony na jiĹľnĂ	polokouli po smÄ›ru. Je to rovnÄ›Ĺľ dĹŻvod, proÄŤ se teplĂ˝

GolfskĂ˝ proud, protĂ©kajĂcĂ podĂ©l vĂ˝chodnĂho pobĹ™eĹľĂ	SpojenĂ˝ch stĂˇtĹŻ, pohybuje na sever a pak na vĂ˝chod, takĹľe v 	EvropÄ› panuje takovĂ© podnebĂ, jakĂ© znĂˇme. Podle vĹˇech 	pravidel by totiĹľ vÄ›tĹˇina Evropy mÄ›la bĂ˝t neobyvatelnĂˇ.

VĹľdyĹĄ takovĂ© Skotsko se nachĂˇzĂ severnÄ›ji neĹľ arktickĂˇ ÄŤĂˇst 	Kanady, proboha!â€ś

â€žTakĹľe co se stane, kdyĹľ jiĹľnĂ vody pĹ™ekroÄŤĂ nedaleko 	Afriky rovnĂk?â€ś tĂˇzala se Linda.

â€žVstoupĂ do oblasti vzniku atlantickĂ˝ch hurikĂˇnĹŻ,â€ś 	odpovÄ›dÄ›l Erik Stone, kterĂ˝ na Oregonu zastĂˇval funkci 	neoficiĂˇlnĂho meteorologa. â€žTeplejĹˇĂ voda znamenĂˇ vÄ›tĹˇĂ	odpaĹ™ovĂˇnĂ a vÄ›tĹˇĂ odpaĹ™ovĂˇnĂ zase znamenĂˇ silnÄ›jĹˇĂ bouĹ™e.

TakovĂˇ tropickĂˇ tlakovĂˇ nĂĹľe potĹ™ebuje povrchovou teplotu 	vody vyĹˇĹˇĂ neĹľ Ĺˇestadvacet stupĹ�ĹŻ, aby zĂskala sĂlu hurikĂˇnu.

Jakmile toho dosĂˇhne, dokĂˇĹľe do sebe absorbovat dvÄ›

miliardy tun vody za den.â€ś

â€žDvÄ› miliardy tun! vykĹ™ikla pĹ™ekvapenÄ› Linda.

â€žA jakmile zasĂˇhne nÄ›jakou zemi, vydĂˇ naopak ze sebe 	mezi deseti aĹľ dvaceti miliardami tun vody za den. RozdĂl 	mezi bouĹ™Ă kategorie jedna a kategorie pÄ›t je doba, po kterou 	mohla v blĂzkosti africkĂ©ho pobĹ™eĹľĂ nasĂˇvat vodu.â€ś 	Mark Murphy, obvykle nejchytĹ™ejĹˇĂ osoba v mĂstnosti, se 	pochopenĂm rozzĂˇĹ™il. â€žJestliĹľe je tedy proud Benguela umÄ›le 	zahĹ™ĂvanĂ˝ a ÄŤĂˇst jeho vod unikne na sever, pak kaĹľdĂˇ bouĹ™e 	zesĂlĂ daleko rychleji.â€ś

â€žNavĂc jich mĹŻĹľe bĂ˝t vĂc,â€ś dodal Juan. â€žMyslĂ si nÄ›kdo z 	vĂˇs to, co jĂˇ?â€ś

â€žZe silnĂ˝m bouĹ™Ăm, jeĹľ SpojenĂ© stĂˇty zaĹľily v poslednĂch 	pĂˇr letech, se dostalo podstatnĂ© pomoci.â€ś 	â€žExperti na hurikĂˇny se ale shodujĂ, Ĺľe vstupujeme do 	obdobĂ pĹ™irozenÄ› zvĂ˝ĹˇenĂ© bouĹ™kovĂ© intenzity,â€ś oponoval 	Erik Murphyho zĂˇvÄ›rĹŻm.

â€žCoĹľ neznamenĂˇ, Ĺľe ta dynama a radiĂˇtory onen cyklus 	nezesilujĂ,â€ś odsekl Mark.

â€žPĂˇnovĂ©,â€ś tiĹˇil je Juan, â€žje na chytĹ™ejĹˇĂch hlavĂˇch, neĹľ 	jsou ty naĹˇe, aby ze vĹˇech faktĹŻ uÄŤinily nÄ›jakĂ© zĂˇvÄ›ry.

ProzatĂm by staÄŤilo, kdybychom celou tu aparaturu dokĂˇzali 	vypnout. Po tĂ©to naĹˇĂ schĹŻzce zavolĂˇm Overholtovi a 	seznĂˇmĂm ho s tĂm, co jsme naĹˇli. Ten to velice 	pravdÄ›podobnÄ› pĹ™edĂˇ agentuĹ™e NUMA, takĹľe pak to bude 	jejĂ problĂ©m. Murphe, pĹ™iprav poÄŤĂtaÄŤ, abych mu mohl 	poslat vĹˇechny soubory.â€ś

â€žTo nenĂ problĂ©m.â€ś

â€žProzatĂm,â€ś pokraÄŤoval Juan, â€žbych byl rĂˇd, abychom se 	soustĹ™edili na osvobozenĂ Geoffreyho Merricka. Pak se 	mĹŻĹľeme rozhodnout, jestli pĹŻjdeme po tÄ›ch lidech, kteĹ™Ă sem 	ty alternĂˇtory na vĂ˝robu elektĹ™iny nainstalovali.â€ś 	â€žMyslĂĹˇ, Ĺľe tuje nÄ›jakĂˇ souvislost?â€ś otĂˇzal se Max od 	opaÄŤnĂ© strany stolu.

â€žZpoÄŤĂˇtku jsem si to nemyslel. TeÄŹ jsem ale o tom 	pĹ™esvÄ›dÄŤenĂ˝. Ten chlĂˇpek, kterĂ©ho jsme se Sloane 	pronĂˇsledovali, se dobrovolnÄ› sĂˇm radÄ›ji zabil, neĹľ by 	riskoval, Ĺľe se ho zmocnĂm. Ten se nesnaĹľil vyhnout 	africkĂ©mu vÄ›zenĂ. Byl to fanatik, ochotnĂ˝ udÄ›lat ze sebe 	muÄŤednĂka, jen abychom neobjevili ty radiĂˇtory. A dĂˇle 	vĂme, Ĺľe v Ăşnosu Merricka nehraje roli vĂ˝kupnĂ©, ale 	dĹŻvodem je politika â€“ tedy nejspĂĹˇ naĹˇtval nÄ›jakĂ©ho gaunera, 	kterĂ˝ ho nechal unĂ©st.â€ś

â€žEnvironmentalisty,â€ś poznamenala rezolutnÄ› Linda.

â€žNejspĂĹˇ,â€ś pĹ™itakal Juan. â€žZamĂchali jsme se do dvojĂho 	problĂ©mu. Kdosi chce z nÄ›jakĂ©ho dĹŻvodu Merricka, nÄ›kdo 	jinĂ˝ se pokouĹˇĂ tÄ›mi velkĂ˝mi dynamy naruĹˇit moĹ™skĂ©

proudÄ›nĂ.â€ś

Erik si odkaĹˇlal. â€žJĂˇ to nechĂˇpu, pĹ™edsedo. Jestli ti lidĂ©

chrĂˇnĂ ĹľivotnĂ prostĹ™edĂ, proÄŤ by si takhle pohrĂˇvali s 	oceĂˇnem?â€ś

â€žTo se dozvĂme dnes veÄŤer, aĹľ vysvobodĂme Merricka a 	zajmeme pĂˇr ĂşnoscĹŻ.â€ś

Mechanici rozloĹľili padĂˇky invaznĂho tĂ˝mu v jednom z 	prĂˇzdnĂ˝ch nĂˇkladovĂ˝ch prostorĹŻ Oregonu. BlĂ˝skavĂ˝ ÄŤernĂ˝

nylon vypadal na kovovĂ© palubÄ› jako kaluĹľ rozlitĂ©ho oleje.

KdyĹľ po dvacetiminutovĂ© konverzaci s Langstonem 	Overholtem ze CIA dorazil Juan, Mike Trono a Jerry 	Pulaski byli uĹľ na mĂstÄ› a peÄŤlivÄ› sklĂˇdali padĂˇky s 	vÄ›domĂm moĹľnĂ˝ch nĂˇsledkĹŻ, kdyby se po opuĹˇtÄ›nĂ letadla 	ve vĂ˝Ĺˇce osmi tisĂc metrĹŻ nad Namibijskou pouĹˇtĂ nemÄ›ly 	dokonale rozvinout. Mike byl bĂ˝valĂ˝ paradesantnĂ zĂˇchranĂˇĹ™

vojenskĂ©ho letectva, zatĂmco Ski pĹ™iĹˇel do Korporace po 	patnĂˇcti letech pĹŻsobenĂ v rozvÄ›dce nĂˇmoĹ™nĂ pÄ›choty. Max 	si povĂdal s Eddiem a Linkem, kteĹ™Ă kontrolovali vybavenĂ a 	zbranÄ›, rozloĹľenĂ© na sklĂˇdacĂch stolcĂch podĂ©l jednĂ© stÄ›ny 	nĂˇkladovĂ©ho prostoru.

Cabrillo vÄ›dÄ›l, Ĺľe kaĹľdĂ˝ ÄŤlen Korporace je schopen bez 	nejmenĹˇĂho problĂ©mu spolupracovat s kĂ˝mkoliv druhĂ˝m, 	avĹˇak pĹ™esto mezi ÄŤleny existovaly nÄ›kterĂ© ideĂˇlnĂ pĂˇry.

Link s Eddiem tvoĹ™ili kupĹ™Ăkladu jeden z nich a Ski s Mikem 	druhĂ˝. JestliĹľe mohli pracovat spolu, byli v boji jako tĂ˝m 	absolutnÄ› fantastiÄŤtĂ a doplĹ�ovali se tĂ©mÄ›Ĺ™ telepaticky.

Vedle stolkĹŻ stĂˇly ÄŤtyĹ™i robustnĂ motocykly. Tyto stroje 	byl prĂˇvÄ› Oregon vyzvednout v KapskĂ©m MÄ›stÄ›. Motorky 	byly konstruovanĂ© na nĂˇroÄŤnou jĂzdu v pouĹˇti, mÄ›ly 	balonovĂ© pneumatiky pro jĂzdu mÄ›kkĂ˝m pĂskem a speciĂˇlnÄ›

posĂlenĂ© tlumiÄŤe. V poslednĂch nÄ›kolika dnech je skupina 	mechanikĹŻ odstrojila aĹľ na zĂˇkladnĂ kostru, ÄŤĂmĹľ je vĂ˝raznÄ›

odlehÄŤila, a, pak zakryla jejich pĹŻvodnĂ kĹ™iklavĂ© barvy 	kamuflĂˇĹľnĂm pouĹˇtnĂm nĂˇtÄ›rem.

KdyĹľ Juan pĹ™echĂˇzel pĹ™es prakticky prĂˇzdnĂ˝ nĂˇkladovĂ˝

prostor, ozval se mu mobilnĂ telefon. â€žCabrillo,â€ś ohlĂˇsil se.

â€žPĹ™edsedo, tady je Erik. ChtÄ›l jsem vĂˇm jenom oznĂˇmit, 	Ĺľe bÄ›hem dvaceti minut budeme v dosahu Swakopmundu.

UĹľ jsem upozornil George, takĹľe helikoptĂ©ra bude 	pĹ™ipravenĂˇ a natankovanĂˇ. Mark teÄŹ dĂˇvĂˇ dohromady naĹˇe 	pĹ™ĂsluĹˇenstvĂ. AĹľ sedneme na letiĹˇti, bude tam uĹľ ÄŤekat Tiny 	se Citation. Dokonce se mi podaĹ™ilo najmout letadlo do 	Kinshasy.â€ś

â€žDobrĂˇ prĂˇce.â€ś

â€žPĹŻjde-li vĹˇechno podle plĂˇnu, zĂtra za svĂtĂˇnĂ budeme 	jiĹľ na lovu.â€ś

â€žCoĹľ vĂˇm poskytne nÄ›jakĂ˝ch, kolik, no, asi osmnĂˇct 	hodin, neĹľ se vybijĂ baterie.â€ś

â€žPlus minus. JĂˇ vĂm, Ĺľe to neznĂ moc pĹ™esvÄ›dÄŤivÄ›, ale 	myje najdeme.â€ś

VĹˇichni na palubÄ› si uvÄ›domovali, nakolik osobnÄ› bere 	Juan skuteÄŤnost, Ĺľe byl vyuĹľit a podveden Benjaminem 	Isakou a jeho vzbouĹ™eneckĂ˝m partnerem Samuelem 	Makambou. SkuteÄŤnost, Ĺľe on osobnÄ› dodal do krvavĂ©

obÄŤanskĂ© vĂˇlky takovĂ© mnoĹľstvĂ zbranĂ, ho tĂĹľila v Ĺľaludku 	jako olovÄ›nĂ© zĂˇvaĹľĂ. KaĹľdĂ˝m okamĹľikem, kdy byly zbranÄ›

mimo kontrolu, se zvyĹˇovala pravdÄ›podobnost, Ĺľe budou 	obrĂˇceny proti nevinnĂ˝m civilistĹŻm. PĹ™es to, co dĹ™Ăve Ĺ™ekl 	Sloane ohlednÄ› zodpovÄ›dnosti, vÄ›dÄ›l, Ĺľe jestli zemĹ™ou nÄ›jacĂ	lidĂ© kvĹŻli tomuto jeho pĹ™ĂpadnĂ©mu debaklu, zemĹ™e s nimi i 	ÄŤĂˇst jeho osoby.

â€žDĂky, Eriku,â€ś odpovÄ›dÄ›l potichu.

â€žĹ˝ĂˇdnĂ˝ problĂ©m, ĹˇĂ©fe.â€ś

â€žJak jsme na tom?â€ś otĂˇzal se Juan, kdyĹľ se pĹ™iblĂĹľil k 	dalĹˇĂ trojici muĹľĹŻ. Na stole pĹ™ed nimi byl model vÄ›zenĂ v 	ÄŽĂˇblovÄ› oĂˇze, kterĂ˝ vyrobil Koutek zĂˇzrakĹŻ Kevina Nixona 	podle satelitnĂch zĂˇbÄ›rĹŻ a nÄ›kolika zrnitĂ˝ch fotografiĂ, jeĹľ 	nalezl na internetu.

â€žKevin nĂˇm udÄ›lal krĂˇsnou hraÄŤku,â€ś prohlĂˇsil Eddie, 	â€žale dokud nebudeme znĂˇt vnitĹ™nĂ uspoĹ™ĂˇdĂˇnĂ a pĹ™esnĂ©

mĂsto, kde Merricka drĹľĂ, tak do toho pĹŻjdeme poslepu.â€ś 	â€žJak to tedy chceĹˇ provĂ©st?â€ś

ZadĂˇnĂ naplĂˇnovat Ăştok pĹ™ipadlo Sengovi jako ĹˇĂ©fovi 	pozemnĂch operacĂ. â€žPĹ™esnÄ› tak, jak o tom od zaÄŤĂˇtku 	diskutujeme. Seskok z vysokĂ© vĂ˝Ĺˇky s ÄŤasnĂ˝m otevĹ™enĂm 	padĂˇku do oblasti asi sto kilometrĹŻ severnÄ› od oĂˇzy, takĹľe 	neuslyĹˇĂ zvuk letadla a ani radar, majĂ-li ho k dispozici, jim 	nepomĹŻĹľe. DoplachtĂme do cĂle, pĹ™istaneme na stĹ™eĹˇe a 	budeme se Ĺ™Ădit starou dobrou pouÄŤkou, Ĺľe v momentÄ›

kontaktu s nepĹ™Ătelem jde jakĂ˝koliv plĂˇn k ÄŤertu.â€ś 	Juan se uĹˇklĂbl.

â€žNeĹľ Link sloĹľĂ motorky ze stĹ™echy na zem, my 	lokalizujeme Merricka a Susan Donleavyovou,â€ś pokraÄŤoval 	Eddie. â€žJakmile je budeme mĂt, nasedneme na motocykly a 	vezmeme nohy na ramena. S Tinym se sejdeme na 	nejbliĹľĹˇĂm rovnĂ©m kousku pouĹˇtÄ›, kde bude moct George 	pĹ™istĂˇt.â€ś

â€žNezapomĂnejte, Ĺľe potĹ™ebujeme jednoho z ĂşnoscĹŻ, 	abychom si s nĂm trochu promluvili o tÄ›ch dynamech.â€ś 	â€žJĂˇ osobnÄ› vĂˇm jednoho seĹˇnÄ›ruju jako vĂˇnoÄŤnĂ husu,â€ś 	slĂbil Link.

â€žMĂˇte vypracovanĂ˝ postup pĹ™evĂˇĹľenĂ vĹˇech lidĂ	helikoptĂ©rou na pobĹ™eĹľĂ?â€ś

â€žJo. KvĹŻli vĂˇhovĂ˝m limitĹŻm strĂˇvĂ George dneska 	spoustu ÄŤasu pojĂĹľdÄ›nĂm, startovĂˇnĂm a pĹ™istĂˇvĂˇnĂm. Bude 	muset letÄ›t ÄŤtyĹ™ikrĂˇt, neĹľ vĹˇechno dopravĂ na letiĹˇtÄ›. S

Georgem jsme to vĹˇechno propoÄŤĂtali, takĹľe pĹ™i poslednĂm 	letu se poveze nejmenĹˇĂ nĂˇklad. TĂm pĂˇdem budeme moct 	uvĂˇzat i prĂˇzdnĂ© pĹ™ĂdavnĂ© nĂˇdrĹľe. NĂˇdrĹľe si pak naplnĂ a 	bude mĂt dostateÄŤnou rezervu na pĂˇtrĂˇnĂ po pĹ™istĂˇvacĂ ploĹˇe 	pro Tinyho.â€ś

â€žJenom se ujisti, Ĺľe jsem na palubÄ› pĹ™i poslednĂm letu,â€ś 	poznamenal Juan. â€žRĂˇd bych se dnes trochu vyspal.â€ś 	â€žTak jsme to takĂ© naplĂˇnovali.â€ś

â€žTo jste tedy na prvnĂch mĂstech poĹ™adĂ zamÄ›stnancĹŻ

mÄ›sĂce.â€ś

Jak to Ĺˇlo s Langem?â€ś otĂˇzal se Max.

â€žPovĂm vĂˇm to, zatĂmco si budu balit padĂˇk.â€ś 	Juan si pozornÄ› prohlĂ©dl mamutĂ padĂˇk, navrĹľenĂ˝ tak, 	aby kromÄ› ÄŤlovÄ›ka unesl jeĹˇtÄ› zĂˇtÄ›Ĺľ jednoho sta kilogramĹŻ a 	byl schopen plachtit s vÄ›trem aĹľ do vzdĂˇlenosti sto dvaceti 	kilometrĹŻ. Byl opatĹ™en mohutnÄ›jĹˇĂm polstrovĂˇnĂm Ĺ™emenĂ, 	oblĂbenĂ˝m to doplĹ�kem zejmĂ©na mezi ÄŤleny SpeciĂˇlnĂch 	jednotek, a ponÄ›kud pozmÄ›nÄ›nĂ˝m zĂˇvÄ›snĂ˝m systĂ©mem, 	kterĂ˝ zmenĹˇoval Ĺˇok pĹ™i pĹ™echodu z krĂˇtkĂ©ho volnĂ©ho pĂˇdu 	po opuĹˇtÄ›nĂ letadla. AvĹˇak i pĹ™es vĹˇechna tato vylepĹˇenĂ bylo 	zataĹľenĂ za padĂˇkovou ĹˇĹ�ĹŻru testem odvahy, protoĹľe kaĹľdĂ˝

paraĹˇutista vÄ›dÄ›l, Ĺľe ho ÄŤekĂˇ tvrdĂ˝ nĂˇpor.

â€žDobrĂ© zprĂˇvy na obou frontĂˇch,â€ś spustil Cabrillo, 	pĹ™iÄŤemĹľ jel prsty po zĂˇvÄ›snĂ˝ch lankĂˇch, pĂˇtraje po 	znĂˇmkĂˇch poĹˇkozenĂ. â€žLang slĂbil, Ĺľe bude kontaktovat 	agenturu NUMA, kterĂˇ sem nejspĂĹˇ vyĹˇle loÄŹ, aby si jejĂ lidi 	prohlĂ©dli ta dynama. A jelikoĹľ CIA spojuje tuto akci s 	osobou Isaky, budou nĂˇs platit za to, co bychom stejnÄ›

dÄ›lali, abychom zĂskali ty zbranÄ› zpÄ›t.â€ś 	â€žKolik?â€ś

â€žSotva dost na to, aby se pokryly nĂˇklady, takĹľe radĹˇi 	neplĂˇnujte ÄŤasnĂ˝ odchod do dĹŻchodu.â€ś 	â€žLepĹˇĂ neĹľ nic.â€ś

â€žSkuteÄŤnost, Ĺľe Benjamin Isaka je vlastnÄ› agentem 	Makambovy KonĹľskĂ© armĂˇdy revoluce, sekci CIA pro 	Afriku pÄ›knÄ› nadzvedla.â€ś Cabrillo zaÄŤal urovnĂˇvat zĂˇvÄ›snĂˇ

lanka tak, aby je mohl pospojovat pomocĂ gumovĂ˝ch stuh, 	aĹľ zaÄŤne padĂˇk balit.

â€žCopak je to dosud nikdy nenapadlo?â€ś 	â€žNe. PĹ™iĹˇlo to jako totĂˇlnĂ pĹ™ekvapenĂ. PĹ™inutilo je to 	pĹ™ehodnotit veĹˇkerĂ© aktivity na celĂ©m kontinentu. Lang 	Ĺ™Ăkal, Ĺľe ĹˇĂ©f africkĂ© sekce uĹľ nabĂdl svou rezignaci.â€ś 	â€žOn skuteÄŤnÄ› odstoupĂ?â€ś

â€žJe to vlastnÄ› ona a ne, neodstoupĂ. Za pĹ™edpokladu, Ĺľe 	se nĂˇm podaĹ™Ă dostat ty zbranÄ› zpĂˇtky, zametou celĂ© tohle 	fiasko pod koberec.â€ś

â€žProÄŤ jenom mĂˇm pocit, Ĺľe pod tĂm kobercem uĹľ moc 	mĂsta nenĂ?â€ś

â€žProtoĹľe opravdu nenĂ,â€ś odpovÄ›dÄ›l hoĹ™ce Juan. â€žNikdo 	nechce slyĹˇet, jak CIA nÄ›co pohnojila. Pak totiĹľ vypadĂˇ celĂˇ

americkĂˇ vlĂˇda jako neschopnĂˇ, a co je jeĹˇtÄ› horĹˇĂ, totĂˇlnÄ›

nepĹ™ipravenĂˇ. TakĹľe kdyĹľ tu je nÄ›jakĂ˝ problĂ©m â€“

â€žJako napĹ™Ăklad kdyĹľ Agentura dĹŻvÄ›Ĺ™uje ÄŤlovÄ›ku, ze 	kterĂ©ho se vyklube spolupracovnĂk vzbouĹ™encĹŻ, snaĹľĂcĂch se 	o svrĹľenĂ vlastnĂ vlĂˇdy.â€ś

â€žTĹ™eba. Pak jenom pĹ™ejdou do jinĂ©ho reĹľimu a nikdo za 	chyby neplatĂ. PrĂˇvÄ› tato podnikovĂˇ kultura zpĹŻsobila, Ĺľe 	nikdo neÄŤekal jedenĂˇctĂ© zĂˇĹ™Ă v New Yorku, nepĹ™edvĂdal 	zaÄŤĂˇtek irĂˇckĂ© invaze do Kuvajtu, ani nevÄ›dÄ›l o 	pĂˇkistĂˇnskĂ©m a indickĂ©m nukleĂˇrnĂm programu. To byl takĂ©

jeden z dĹŻvodĹŻ, proÄŤ jsem odtamtud odeĹˇel,â€ś uzavĹ™el Juan.

â€žNo, alespoĹ� Ĺľe jsme tentokrĂˇt v situaci, kdy budeme 	moct vÄ›ci napravit, co, Juane?â€ś

ZmÄ›na tĂłnu Hanleyho hlasu pĹ™imÄ›la Cabrilla 	vzhlĂ©dnout.

â€žBudeĹˇ v poĹ™Ăˇdku?â€ś zeptal se Max a kĂ˝vl smÄ›rem k 	padĂˇku.

Ze vĹˇech lidskĂ˝ch emocĂ Cabrillo nejvĂc nenĂˇvidÄ›l 	soucit. Pohledy plnĂ© soustrasti, kterĂ˝mi ho obdarovali 	kolemjdoucĂ, kdyĹľ ho Julie HuxleyovĂˇ vyvĂˇĹľela na vozĂku z 	nemocnice v San Francisku s jednou nohavicĂ peÄŤlivÄ›

pĹ™iĹˇpendlenou, ho rozzuĹ™ily. PĹ™Ăsahal si, Ĺľe se uĹľ nikdy na 	nÄ›ho nebudou takhle dĂvat. TakĹľe od chvĂle, kdy pĹ™iĹˇel o 	nohu, absolvoval tĹ™i operace a doslova tisĂce hodin 	fyzioterapie, dĂky ÄŤemuĹľ dnes dokĂˇzal utĂkat bez 	sebemenĹˇĂho kulhĂˇnĂ. UmÄ›l lyĹľovat a plavat lĂ©pe neĹľ dĹ™Ăve s 	obÄ›ma nohama a bez problĂ©mĹŻ dokĂˇzal na protĂ©ze 	balancovat.

MÄ›l handicap, nebyl vĹˇak handicapovĂˇn.

NicmĂ©nÄ› stĂˇle zĹŻstĂˇvalo pĂˇr ÄŤinnostĂ, kterĂ© nebyl 	schopen vykonĂˇvat tak dobĹ™e jako dĹ™Ăv s obÄ›ma nohama.

Jednou z nich byl seskok padĂˇkem volnĂ˝m pĂˇdem. UdrĹľet 	tÄ›lo vypnutĂ© a stabilnĂ bÄ›hem letu prĂˇzdnĂ˝m prostorem 	vyĹľaduje drobnĂ© pohyby rukou, ale jsou to zejmĂ©na nohy, 	kterĂ© zaruÄŤujĂ paraĹˇutistovu stabilitu. V prĹŻbÄ›hu poslednĂch 	dvou let absolvoval Juan desĂtky trĂ©ninkovĂ˝ch seskokĹŻ a bez 	ohledu na to, jak moc se snaĹľil, nikdy nedokĂˇzal zabrĂˇnit 	mĂrnĂ© rotaci, jeĹľ rychle pĹ™echĂˇzela do nebezpeÄŤnĂ© spirĂˇly.

JelikoĹľ necĂtil nĂˇpor vzduchu na kotnĂku a noze, 	nedokĂˇzal zvlĂˇdnout otĂˇÄŤenĂ bez partnera, kterĂ˝ by ho 	zachytil a stabilizoval. Tento defekt pĹ™edstavoval jednu z 	nemnoha drobnĂ˝ch porĂˇĹľek, jeĹľ si Juan, aÄŤ nerad, musel 	pĹ™iznat, a Max to vÄ›dÄ›l.

â€žBudu v poĹ™Ăˇdku,â€ś prohlĂˇsil Cabrillo a pokraÄŤoval ve 	sklĂˇdĂˇnĂ padĂˇku.

â€žJseĹˇ si jistĂ˝?â€ś

Juan s ĂşsmÄ›vem vzhlĂ©dl. â€žMaxi, ty se chovĂˇĹˇ jako starĂˇ

bĂˇba. Jakmile vyskoÄŤĂm z letadla, musĂm se jedinÄ› prohnout 	v zĂˇdech. NepoletĂme volnĂ˝m pĂˇdem dost dlouho na to, 	abych si mohl zahrĂˇt na derviĹˇe. Tady jde o HAHO, mĹŻj 	starĂ˝ pĹ™Ăteli. VysokĂ˝ let, ÄŤasnĂ© otevĹ™enĂ. Kdyby Ĺˇlo o 	jakĂ˝koliv jinĂ˝ typ seskoku, tak bych sedÄ›l vedle tebe v 	operaÄŤnĂm stĹ™edisku a dĂval se na monitor.

â€žV poĹ™Ăˇdku,â€ś pĹ™ikĂ˝vl Max. Jenom se ujiĹˇĹĄuju.â€ś 	O pĹŻl hodiny pozdÄ›ji Juan pĹ™edal svĹŻj padĂˇk a vybavenĂ	jednomu z mechanikĹŻ, aby je odnesl k hangĂˇru vrtulnĂku 	blĂzko prodlouĹľenĂ© zĂˇdÄ› Oregonu. JeĹˇtÄ› pĹ™edtĂm, neĹľ zamĂĹ™il 	do svĂ© kajuty, aby si dopĹ™Ăˇl dlouho odpĂranĂ˝ spĂˇnek, 	zastavil se na oĹˇetĹ™ovnÄ›, aby zkontroloval stav Sloane.

Doktorka HuxleyovĂˇ nebyla u svĂ©ho stolu ani na sousednĂm 	operaÄŤnĂm ĹˇĂˇlku, takĹľe nahlĂ©dl do tĹ™Ă pokojĂkĹŻ intenzivnĂ	pĂ©ÄŤe. Sloane nalezl ve tĹ™etĂm z nich. SvÄ›tla byla ztlumena a 	Sloane spala v polosedÄ› na nemocniÄŤnĂ posteli. Ve spanĂ	odhrnula pokrĂ˝vku, takĹľe Juan vidÄ›l obvaz na rĂˇnÄ› v 	podpaĹľĂ. NezdĂˇlo se, Ĺľe by rĂˇna krvĂˇcela.

Vlasy mÄ›dÄ›nĂ© barvy mÄ›la rozprostĹ™enĂ© po bĂlĂ©m polĹˇtĂˇĹ™i 	a jenom drobnĂ˝ chomĂˇÄŤ jĂ spadal do ÄŤela. Ăšsta mÄ›la mĂrnÄ›

pootevĹ™enĂˇ, a kdyĹľ jĂ Juan prsty odhrnul neposluĹˇnou kadeĹ™

z ÄŤela, naĹˇpulila rty jakoby k polibku a oÄŤnĂ vĂÄŤka se lehce 	zatĹ™epetala, neĹľ upadla do jeĹˇtÄ› hlubĹˇĂho spĂˇnku.

Juan jĂ narovnal pokrĂ˝vku a vyĹˇel z mĂstnosti. O deset 	minut pozdÄ›ji, i pĹ™es rozruĹˇenĂ z nadchĂˇzejĂcĂ zĂˇchrannĂ©

akce a vĂ˝ÄŤitky ze ztrĂˇty zbranĂ, jeĹľ mu tĂĹľily svÄ›domĂ, 	Cabrillo spal stejnÄ› hluboce jako Sloane.

BudĂk ho probudil hodinu pĹ™ed plĂˇnovanĂ˝m odletem na 	letiĹˇtÄ› ve Swakopmundu k setkĂˇnĂ s Tiny Gundersonem.

RĂˇzem otevĹ™el oÄŤi, jasnĂ©, modrĂ©, pĹ™ipravenĂ© na vĹˇechno.

Vykulil se z postele, pomyslel na to, Ĺľe by si mohl dopĹ™Ăˇt 	jeĹˇtÄ› jednu rychlou sprchu, ale rozhodl se proti.

RozsvĂtil obÄ› svÄ›tla v kajutÄ› a odhopsal do prostornĂ©

Ĺˇatny. U zadnĂ stÄ›ny stĂˇly, podobnĂ© jezdeckĂ˝m holĂnkĂˇm, 	jeho umÄ›lĂ© nohy. NÄ›kterĂ© byly i barevnÄ› podobnĂ© ĹľivĂ˝m 	konÄŤetinĂˇm a jenom s obtĂĹľemi rozeznatelnĂ© coby protĂ©zy, 	zato jinĂ© byly pouze technicky dokonalĂ˝mi nĂˇhradami s 	titanovĂ˝mi vzpÄ›rami a viditelnĂ˝mi funkÄŤnĂmi mechanismy.

Posadil se na lavici a pĹ™ipnul si protĂ©zu, kterou v duchu 	nazĂ˝val bitevnĂ noha, verze 2.0. PĹŻvodnĂ stejnĂˇ protĂ©za byla 	zniÄŤenĂˇ pĹ™ed nÄ›kolika mÄ›sĂci v jednom indonĂ©skĂ©m 	kovoĹˇrotu.

UvnitĹ™ oblĂ©ho lĂ˝tka byl uloĹľenĂ˝ vrhacĂ nĹŻĹľ a 	automatickĂˇ pistole Kel-Tec rĂˇĹľe.038, jedna z nejmenĹˇĂch 	krĂˇtkĂ˝ch zbranĂ vĹŻbec. DĂˇle zde bylo jeĹˇtÄ› dostatek mĂsta 	pro malou soupravu k pĹ™eĹľitĂ a ĹˇkrticĂ drĂˇt pokrytĂ˝

diamantovĂ˝m prĂˇĹˇkem. Kevin Nixon, kterĂ˝ protĂ©zu pro 	Cabrilla modifikoval, do nohy vloĹľil navĂc jeĹˇtÄ› plochĂ˝

balĂÄŤek vĂ˝buĹˇniny C-4 a do kotnĂku ÄŤasovaÄŤi detonĂˇtor.

NavĂc bylo do konÄŤetiny zabudovĂˇno jeĹˇtÄ› pĂˇr dalĹˇĂch trikĹŻ.

Cabrillo se ujistil, Ĺľe protĂ©za pevnÄ› pĹ™ilĂ©hĂˇ, a jako 	pojistku si navlĂ©kl pĂˇs s Ăşvazky, jeĹľ mÄ›ly udrĹľet protĂ©zu na 	mĂstÄ› bez ohledu na to, co bude dÄ›lat.

Pak se oblĂ©kl do pouĹˇtnĂho maskovacĂho odÄ›vu a nazul 	si tÄ›ĹľkĂ© boty. Ze svĂ©ho sejfu se zbranÄ›mi si vybral dalĹˇĂ	glock a automat H&K MP5. ZbrojĂĹ™ na pĹ™istĂˇvacĂ ploĹˇinÄ›

helikoptĂ©ry bude pro nÄ›j mĂt naplnÄ›nĂ© zĂˇsobnĂky. Pak 	zbranÄ› i nĂˇhradnĂ bitevnĂ postroj uloĹľil do lacinĂ©ho 	nylonovĂ©ho sĂˇÄŤku.

Na dveĹ™e jemnÄ› zaĹĄukal Maurice a veĹˇel. V souladu s 	dĹ™ĂvÄ›jĹˇĂm CabrillovĂ˝m naĹ™ĂzenĂm pĹ™inĂˇĹˇel podnos se snĂdanĂ, 	obsahujĂcĂ zejmĂ©na ovoce a uhlohydrĂˇty. I kdyĹľ by si Juan s 	rozkoĹˇĂ dal stevardovu silnou kĂˇvu, radÄ›ji zĹŻstal u nÄ›kolika 	sklenic pomeranÄŤovĂ©ho dĹľusu. Chystali se do pouĹˇtÄ›, a i 	kdyĹľ vĹˇecko bylo pĹ™edem dokonale naplĂˇnovĂˇno, chtÄ›l bĂ˝t 	maximĂˇlnÄ› hydratovanĂ˝ pro pĹ™Ăpad, Ĺľe by nÄ›co nevyĹˇlo.

â€žKrĂˇlovskĂ© nĂˇmoĹ™nictvo by na vĂˇs mohlo bĂ˝t hrdĂ©,â€ś 	pravil uznale Juan, otĹ™el si rty a odhodil ubrousek na podnos.

â€žProsĂm, kapitĂˇne Cabrillo,â€ś pronesl svĂ˝m zdrĹľenlivĂ˝m 	hlasem Maurice. Byl tak jedinĂ˝m ÄŤlenem Korporace, kdo 	Ĺ™Ăkal Juanovi kapitĂˇne, ne pĹ™edsedo. â€žDohlĂĹľel jsem na 	podĂˇvĂˇnĂ veÄŤeĹ™e dvaceti dĹŻstojnĂkĹŻm v bouĹ™i sedm stupĹ�ĹŻ

silnĂ©. Bylo to nedaleko FalklandskĂ˝ch ostrovĹŻ v prĹŻbÄ›hu 	onoho drobnĂ©ho konfliktu. DovolĂte-li, pane, abych byl 	upĹ™ĂmnĂ˝, pak budete teprve muset posoudit mĂ© schopnosti.â€ś 	â€žTak tedy dobĹ™e,â€ś pronesl Juan s ÄŹĂˇbelskĂ˝m ĂşĹˇklebkem.

â€žAĹľ se pĹ™ĂĹˇtÄ› dostaneme do hurikĂˇnu, tak mi pĹ™ipravte 	ĹˇvĂ˝carskĂ© fondue, humrovĂ© souflĂ© a jako dezert zapeÄŤenou 	zmrzlinu AljaĹˇka.â€ś

â€žVelmi dobĹ™e, kapitĂˇne,â€ś zareagoval Maurice a odeĹˇel.

Na cestÄ› k hangĂˇru se Juan jeĹˇtÄ› jednou zastavil na 	oĹˇetĹ™ovnÄ›. Julie HuxleyovĂˇ prĂˇvÄ› zavĂrala dvÄ› krabice z 	ÄŤervenĂ©ho plastu s lĂ©kaĹ™skĂ˝mi zĂˇsobami.

MÄ›la na sobÄ› halenu a jejĂ vĹˇudypĹ™ĂtomnĂ˝ bĂlĂ˝ plĂˇĹˇĹĄ nynĂ	visel pĹ™es opÄ›radlo Ĺľidle.

â€žPodle tvĂ©ho balenĂ usuzuju, Ĺľe jdeĹˇ s nĂˇmi a Ĺľe se naĹˇĂ	pacientce daĹ™Ă dobĹ™e.â€ś

â€žProbudila se asi pĹ™ed hodinou,â€ś oznĂˇmila Julie.

â€žĹ˝ivotnĂ funkce jsou v poĹ™Ăˇdku a nenaĹˇla jsem ani ĹľĂˇdnou 	znĂˇmku infekce, takĹľe po tu dobu, co budu pryÄŤ, by mÄ›la 	bĂ˝t v poĹ™Ăˇdku. KromÄ› toho jsou mĂ zĹ™Ăzenci vytrĂ©novanĂ	jeĹˇtÄ› lĂp neĹľ nÄ›kterĂ© kvalifikovanĂ© sestry.â€ś 	â€žTak dobĹ™e. Dej mi minutu, abych ji mohl pozdravit, a 	pak ti pomĹŻĹľu s tĂm kufrem.â€ś

Sloane leĹľela na zĂˇdech s kupou polĹˇtĂˇĹ™ĹŻ pod sebou.

ObliÄŤej mÄ›la bledĂ˝ a oÄŤi trochu zapadlĂ©, avĹˇak kdyĹľ 	zahlĂ©dla Juana, jak se opĂrĂˇ o futra dveĹ™Ă, roztĂˇhla se jĂ Ăşsta 	do zĂˇĹ™ivĂ©ho ĂşsmÄ›vu.

â€žAhoj, slunĂÄŤko. Jak se cĂtĂĹˇ?â€ś Juan pĹ™eĹˇel mĂstnost a 	posadil se na pelest postele.

â€žTrochu omĂˇmenĂˇ po vĹˇech tÄ›ch lĂ©cĂch, ale myslĂm, Ĺľe 	jinak fajn.â€ś

â€žHux tvrdĂ, Ĺľe budeĹˇ v poĹ™Ăˇdku.â€ś 	â€žPĹ™ekvapilo mÄ›, Ĺľe vaĹˇĂm doktorem je ĹľenskĂˇ.â€ś 	â€žV posĂˇdce mĂˇm celkem jedenĂˇct Ĺľen,â€ś prozradil jĂ Juan, 	â€žvÄŤetnÄ› mĂ©ho druhĂ©ho dĹŻstojnĂka Lindy RossovĂ©.â€ś 	â€žSlyĹˇĂm dobĹ™e helikoptĂ©ru?â€ś

â€žAno. PrĂˇvÄ› pĹ™evĂˇĹľĂ nÄ›jakĂ© lidi na bĹ™eh.â€ś 	UvÄ›domila si, jak moc je unavenĂ˝, a pochybovaÄŤnÄ› na 	nÄ›j pohlĂ©dla. â€žSlĂbil jsi mi, Ĺľe mnÄ› povĂĹˇ, kdo a co 	doopravdy jsi.â€ś

â€žTo takĂ© udÄ›lĂˇm, jen co se vrĂˇtĂm.â€ś 	â€žKam jdeĹˇ?â€ś

â€žSplnit Ăşkol, pro kterĂ˝ jsme do Namibie pĹ™ijeli, a pak 	snad zjistit, kdo je za tÄ›mi Ăştoky na tebe a kdo vybudoval ty 	generĂˇtory elektĹ™iny na pohon vlnami.â€ś 	â€žTy jsi od CIA nebo z nÄ›ÄŤeho podobnĂ©ho?â€ś 	â€žNe, ale bĂ˝val jsem. Ale to je vĹˇechno, co ti mĹŻĹľu aĹľ do 	zĂtĹ™ka Ĺ™Ăct. Co kdybych se stavil asi v osm a pak bychom se 	spolu mohli nasnĂdat?â€ś

â€žUjednĂˇno.â€ś

Juan se pĹ™edklonil a otĹ™el se jĂ svĂ˝mi rty o tvĂˇĹ™. â€žDobĹ™e 	se vyspi. UvidĂme se rĂˇno.â€ś

KdyĹľ se chystal zvednout, pĹ™idrĹľela ho za ruku. â€žChtÄ›la 	bych se ti jeĹˇtÄ› jednou omluvit za to, Ĺľe jsem tÄ› zapletla do 	svĂ˝ch problĂ©mĹŻ.â€ś Hlas jĂ znÄ›l slavnostnÄ›.

â€žZdĂˇ se, Ĺľe tvoje problĂ©my jsou spojenĂ© s tÄ›mi mĂ˝mi, 	takĹľe nenĂ tĹ™eba se omlouvat. A kromÄ› toho bych to mÄ›l bĂ˝t 	jĂˇ, komu to je lĂto.â€ś

â€žProÄŤ?â€ś

â€žProtoĹľe jsi nenaĹˇla vrak lodi plnĂ˝ diamantĹŻ.â€ś 	â€žTo byla zĂˇleĹľitost tak pro blĂˇzny,â€ś povzdechla si.

â€žHej, i blĂˇzni mĹŻĹľou vyhrĂˇt v loterii.â€ś S tĂm se 	definitivnÄ› zvedl z jejĂ postele a s krabicĂ s lĂ©kaĹ™skĂ˝m 	vybavenĂm v jednĂ© a s vakem se zbranÄ›mi v druhĂ© ruce 	zamĂĹ™il za JuliĂ do hangĂˇru.
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NĂ�KLADOVĂť PROSTOR v historickĂ©m de Havillandu 	C-7 Caribou byl dost objemnĂ˝ na to, aby se muĹľi mohli 	pohodlnÄ› rozvalovat na lavicĂch s osobnĂ vĂ˝bavou 	rozloĹľenou kolem sebe. ÄŚtyĹ™i malĂ© motocykly byly seĹ™azenĂ©

v zadnĂ ÄŤĂˇsti kabiny pĹ™ed naklĂˇdacĂ rampou a na mĂstÄ› je 	pĹ™idrĹľovala silnĂˇ gumovĂˇ lana. ZatĂmco nÄ›kdy bÄ›hem 	dlouhĂ© kariĂ©ry letadla byl jeho vnitĹ™ek upraven tak, aby bylo 	moĹľnĂ© celĂ˝ prostor tlakovat a chrĂˇnit tĂm cestujĂcĂ pĹ™ed 	ledovou zevnĂ teplotou i pĹ™ed nutnostĂ pouĹľĂvat k dĂ˝chĂˇnĂ	kyslĂkovĂ© pĹ™Ăstroje, Ĺ™ev dvou radiĂˇlnĂch motorĹŻ Pratt &

Whitney nicmĂ©nÄ› znemoĹľĹ�oval jakoukoliv konverzaci.

Cabrillo si peÄŤlivÄ› prohlĂĹľel obliÄŤeje svĂ˝ch muĹľĹŻ. OpĂral 	se pĹ™itom o vnitĹ™nĂ pĹ™epĂˇĹľku, aby si pĹ™ece jen trochu ulevil 	od tlaku padĂˇku na ramena. Eddie Seng si povĹˇiml 	JuanovĂ˝ch pĂˇtravĂ˝ch pohledĹŻ a vyslal jeho smÄ›rem ponÄ›kud 	zpupnĂ˝ ĂşĹˇklebek. Mike Trono a jeho partner Jerry Pulaski 	sedÄ›li bok po boku a hrĂˇli kĂˇmen â€“ nĹŻĹľky â€“ papĂr. Byl to 	takovĂ˝ jejich rituĂˇl, nikoliv tedy soutÄ›ĹľenĂ. HrĂˇli do tĂ© doby, 	neĹľ si oba zvolili stejnou moĹľnost v pÄ›ti po sobÄ›

nĂˇsledujĂcĂch pokusech. Juan uĹľ nejednou zaĹľil, Ĺľe tuto 	podmĂnku splnili uĹľ bÄ›hem prvnĂch pÄ›ti pokusĹŻ.

Vzhledem ke svĂ© velikosti a limitĹŻm nosnosti padĂˇku 	jedinĂ˝ Line neponese k zemi motocykl. UĹľ takhle byl 	vecpanĂ˝ do plĂˇtÄ›nĂ©ho sedadla, s hlavou sklonÄ›nou k rameni 	a pootevĹ™enĂ˝mi Ăşsty, jistĂ˝mi znĂˇmkami toho, Ĺľe usnul.

â€žHej, pĹ™edsedo,â€ś zavolal Tiny Gunderson. Juan se ohlĂ©dl 	do pĹ™ednĂ ÄŤĂˇsti letadla. DveĹ™e do kokpitu byly otevĹ™enĂ© a za 	nimi bylo vidÄ›t mohutnĂ©ho svÄ›tlovlasĂ©ho Ĺ vĂ©da 	pĹ™ipoutanĂ©ho bezpeÄŤnostnĂmi pĂˇsy k sedadlu, masitou ruku 	volnÄ› poloĹľenou na Ĺ™ĂdicĂ pĂˇce. Julie sedÄ›la na mĂstÄ›

druhĂ©ho pilota a mezi obÄ›ma sedadly leĹľely jejĂ krabice s 	lĂ©kaĹ™skĂ˝m vybavenĂm.

Jo, Tiny?â€ś

Jenom pozor. UĹľ pouze patnĂˇct minut.â€ś S tÄ›mito slovy 	ztlumil uĹľ tak matnĂ© svÄ›tlo v kabinÄ› a zapnul ÄŤervenĂ©

operaÄŤnĂ lampy.

â€žRozumĂm,â€ś odpovÄ›dÄ›l Cabrillo. Pak zakĹ™iÄŤel, aby ho 	bylo slyĹˇet i pĹ™es hukot turbovrtulovĂ˝ch motorĹŻ: â€žPatnĂˇct 	minut, pĂˇnovĂ©.â€ś

Link se s mohutnĂ˝m zĂvnutĂm probudil.

Kontrolovat vybavenĂ nebylo tĹ™eba, jelikoĹľ to uĹľ udÄ›lali 	minimĂˇlnÄ› desetkrĂˇt, stejnÄ› jako nebylo nezbytnĂ© dotahovat 	jiĹľ napjatĂˇ lanka a postroje. NicmĂ©nÄ› vĹˇichni muĹľi to dÄ›lali 	znovu a znovu. ÄŚlovÄ›k mĂˇ na sprĂˇvnĂ˝ seskok padĂˇkem jen 	jednu Ĺˇanci. PĹ™ipravili takĂ© motocykly, uvolnili je z 	gumovĂ˝ch ĂşvazkĹŻ a pĹ™isunuli je k mĂstu opuĹˇtÄ›nĂ letadla.

PÄ›t minut pĹ™ed cĂlem Tiny rozsvĂtil ĹľlutĂ© signĂˇlnĂ svÄ›tlo, 	upozorĹ�ujĂcĂ paraĹˇutisty, Ĺľe se majĂ pĹ™ipojit na pomocnĂ˝

zdroj kyslĂku. Bombu s tĂmto plynem mÄ›l kaĹľdĂ˝ z muĹľĹŻ

pĹ™ipevnÄ›nou na prsou, z nĂ vedla tlustostÄ›nnĂˇ gumovĂˇ

hadice. Cabrillo s ostatnĂmi si nasadili masky na Ăşsta a na 	nos, upravili prĹŻtok kyslĂku a teprve potĂ© navlĂ©kli velkĂ©

brĂ˝le. KdyĹľ mu vĹˇichni dali znamenĂ zdviĹľenĂ˝m palcem, 	Juan se otoÄŤil a souhlasnÄ› kĂ˝vl na Tinyho, kterĂ˝ na podobnĂ˝

signĂˇl ÄŤekal. Tento veterĂˇn mezi vojenskĂ˝mi piloty uĹľ mÄ›l 	rovnÄ›Ĺľ nasazenou masku.

Gunderson pak zavĹ™el dveĹ™e do kokpitu a za okamĹľik se 	rozbÄ›hl motor ovlĂˇdajĂcĂ zadnĂ rampu. DosavadnĂ hluk byl 	nĂˇhle pohlcen burĂˇcenĂm mrazivĂ©ho vzduchu, kterĂ˝ se 	prohnal nĂˇkladovĂ˝m prostorem letadla jako hurikĂˇn. Kolem 	Cabrilla se mihl kus papĂru, naÄŤeĹľ ho vzduĹˇnĂ˝ vĂr vysĂˇl ven 	do tmavĂ© noci.

Juan cĂtil mrĂˇz na tvĂˇĹ™Ăch, jedinĂ©m odhalenĂ©m kousku 	kĹŻĹľe. Upravil si proto tlustou ĹˇĂˇlu, kterou mÄ›l ovinutĂ˝ krk.

KdyĹľ se rampa naplno otevĹ™ela, zadnĂ ÄŤĂˇst letadla 	vypadala jako inkoustovÄ› ÄŤernĂˇ dĂra. Nic neoddÄ›lovalo 	oblohu od beztvarĂ© pouĹˇtÄ›, snad jen kromÄ› zĂˇĹ™e hvÄ›zd nad 	horizontem. Z vĂ˝Ĺˇky, v jakĂ© se nachĂˇzeli, pĹ™ipadalo Juanovi, 	Ĺľe staÄŤĂ jen natĂˇhnout ruku, aby se jich dotkl.

â€žKontrola spojenĂ,â€ś promluvil do hrdelnĂho mikrofonu a 	naslouchal, jak se jeho muĹľi jeden po druhĂ©m hlĂˇsĂ.

Ĺ˝lutĂ© svÄ›tlo se rozblikalo. Minuta do seskoku.

UĹľ asi postĂ© od chvĂle, kdy vstoupil do letadla, si 	Cabrillo v duchu opakoval kaĹľdĂ˝ krok, kterĂ˝ bude muset 	uÄŤinit pĹ™i vĂ˝skoku z letadla. MusĂ se posunout kupĹ™edu, 	volnÄ› vypadnout z dveĹ™nĂho otvoru, okamĹľitÄ› se prohnout v 	zĂˇdech, roztĂˇhnout ruce a nohy, aby zmĂrnil volnĂ˝ pĂˇd a 	zmenĹˇil ono trhnutĂ, aĹľ se otevĹ™e padĂˇk. Podle zavĹ™enĂ˝ch oÄŤĂ	nebo soustĹ™edÄ›nĂ˝ch pohledĹŻ svĂ˝ch kolegĹŻ vidÄ›l, Ĺľe i oni 	prochĂˇzejĂ podobnĂ˝m mentĂˇlnĂm cviÄŤenĂm.

Motory ponÄ›kud zmÄ›nily zvuk, to jak Tiny nasadil na 	mĂrnĂ© stoupĂˇnĂ, a jakmile se paluba lehce naklonila, ĹľlutĂ©

svÄ›tlo zhaslo a rozsvĂtilo se zelenĂ©.

Na rozdĂl od vÄ›tĹˇiny jinĂ˝ch seskokĹŻ ĂştoÄŤnĂ©ho komanda, 	muĹľi teÄŹ nemuseli opouĹˇtÄ›t letoun v nÄ›jakĂ© tÄ›snĂ© skupinÄ›. S

krĂˇtkĂ˝m Ăşsekem volnĂ©ho pĂˇdu paraĹˇutistĂ© provĂˇdÄ›jĂcĂ	seskok z velkĂ© vĂ˝Ĺˇky s ÄŤasnĂ˝m otevĹ™enĂm majĂ spoustu ÄŤasu, 	aby se ve vzduchu pĹ™eskupili a zabrĂˇnili tak pĹ™ĂliĹˇnĂ©mu 	rozptĂ˝lenĂ. MuĹľi se jeden po druhĂ©m pĹ™esouvali a mizeli z 	otevĹ™enĂ© rampy. LehkĂ© motocykly jim visely na ĹˇĹ�ĹŻrĂˇch, 	zatĂmco se prohĂ˝bali v zĂˇdech, neĹľ zatĂˇhnou za ĹˇĹ�ĹŻry 	padĂˇku. KdyĹľ se Juan doĹˇoural na okraj rampy, spatĹ™il pod 	sebou ÄŤtyĹ™i matnĂˇ svÄ›tĂ˝lka upevnÄ›nĂˇ na vrcholcĂch padĂˇkĹŻ, 	svÄ›dÄŤĂcĂ o jejich ĂşspÄ›ĹˇnĂ©m rozvinutĂ. AĹľ se pĹ™iblĂĹľĂ k 	ÄŽĂˇblovÄ› oĂˇze, svÄ›tla se pĹ™epnou na infraÄŤervenĂ© zdroje, jeĹľ 	budou viditelnĂ© jen pomocĂ infraÄŤervenĂ˝ch brĂ˝lĂ.

Cabrillo strÄŤil svĹŻj motocykl do prĂˇzdnoty jako nÄ›jakĂˇ

rockovĂˇ hvÄ›zda pĹ™i vstupu na jeviĹˇtÄ› a okamĹľitÄ› roztĂˇhl ruce 	a prohnul zĂˇda v dokonalĂ©m provedenĂ skoku. Proud 	vzduchu s nĂm trochu lomcoval, ale podaĹ™ilo se mu udrĹľet 	sprĂˇvnou polohu, a kdyĹľ ucĂtil, Ĺľe se zaÄŤĂnĂˇ otĂˇÄŤet, snadno 	se znovu vrĂˇtil do pĹŻvodnĂ ideĂˇlnĂ pozice. SĂˇhl na prsa a 	zatĂˇhl za hlavnĂ padĂˇkovou ĹˇĹ�ĹŻru jeĹˇtÄ› dĹ™Ăv, neĹľ padajĂcĂ	motocykl plnÄ› napjal dlouhĂ© lano, na nÄ›mĹľ byl zavÄ›ĹˇenĂ˝.

Uvolnil se stabilizaÄŤnĂ padĂˇk, naplnil se vzduchem a zaÄŤal z 	batohu vytahovat hlavnĂ padĂˇk.

Juan tĂ©mÄ›Ĺ™ okamĹľitÄ› vÄ›dÄ›l, Ĺľe je tu nÄ›jakĂ˝ problĂ©m.

VelkĂ˝ padĂˇk se na okamĹľik zadrhl a vzĂˇpÄ›tĂ se nedostavilo 	oÄŤekĂˇvanĂ© trhnutĂ zpĹŻsobenĂ© nĂˇhlĂ˝m naplnÄ›nĂm ÄŤernĂ©

kupole vzduchem. Odpor ÄŤĂˇsteÄŤnÄ› naplnÄ›nĂ©ho padĂˇku ho s 	trhnutĂm postavil do vertikĂˇlnĂ polohy, pĹ™iÄŤemĹľ vĹˇak 	nepĹ™estĂˇval padat k zemi s tĹ™epetajĂcĂmi se nylonovĂ˝mi lany 	nad hlavou, vydĂˇvajĂcĂmi zvuk jako lodnĂ plachta pĹ™itaĹľenĂˇ

k ÄŤerstvĂ©mu vÄ›tru.

PodĂval se nad sebe, ale byla pĹ™ĂliĹˇ velkĂˇ tma, neĹľ aby 	zjistil, co se pĹ™esnÄ› dÄ›je, ale mÄ›l za sebou uĹľ dost seskokĹŻ, 	aby si domyslel, Ĺľe se nejspĂĹˇ zamotala lanka padĂˇku.

Jeho dalĹˇĂ pohyby byly rozvĂˇĹľnĂ©, i kdyĹľ mozek mu bÄ›Ĺľel 	na plnĂ© obrĂˇtky. Potichu si nadĂˇval a souÄŤasnÄ› se pokouĹˇel 	lana rozmotat tahĂˇnĂm za nÄ› a vĹˇelijakĂ˝m kroucenĂm tÄ›la.

PadĂˇk si balil sĂˇm, takĹľe vina byla ÄŤistÄ› na nÄ›m. Jestli se mu 	nepodaĹ™Ă lanka uvolnit, pak vystavĂ celou misi v nebezpeÄŤĂ.

MÄ›l stĂˇle jeĹˇtÄ› velice sluĹˇnou vĂ˝Ĺˇku, takĹľe zatĂm 	pokraÄŤoval ve snahĂˇch uvolnit padĂˇkovĂ© ĹˇĹ�ĹŻry. Jak se vĹˇak 	blĂĹľil sedmi tisĂcĹŻm metrĹŻ, nastal ÄŤas se rozhodnout. Kdyby 	se dostal do menĹˇĂch vĂ˝Ĺˇek a podaĹ™ilo se mu nakonec padĂˇk 	rozvinout, stejnÄ› by uĹľ nedokĂˇzal doplachtit aĹľ k cĂli.

Dokonce i s vyÄŤerpĂˇnĂm bezpeÄŤnostnĂho faktoru, kterĂ˝

Eddie stanovil podle pomÄ›ru mezi klesĂˇnĂm a klouzĂˇnĂm, by 	musel dopadnout pÄ›knĂ˝ kus pĹ™ed ÄŽĂˇblovou oĂˇzou. A dĂˇle, 	kdyby se rozhodl velkĂ˝ padĂˇk odĹ™Ăznout a spolehnout se jen 	na mnohem menĹˇĂ padĂˇk zĂˇloĹľnĂ, byl by i tak pĹ™ĂliĹˇ nĂzko, 	neĹľ aby doplachtil nÄ›kam do blĂzkosti pobĹ™eĹľĂ, odkud by ho 	mohl George s helikoptĂ©rou vyzvednout.

PohlĂ©dl na digitĂˇlnĂ vĂ˝ĹˇkomÄ›r na zĂˇpÄ›stĂ. PrĂˇvÄ› minul 	vĂ˝Ĺˇku Ĺˇesti a pĹŻl tisĂce metrĹŻ.

S nadĂˇvkami odĹ™Ăzl lano se zavÄ›ĹˇenĂ˝m motocyklem na 	konci, stiskl ĂşstĹ™ednĂ zĂˇmek na padĂˇkovĂ©m postroji a vypadl 	z tĹ™epetajĂcĂho se hlavnĂho padĂˇku. Jakmile se dostal opÄ›t do 	volnĂ©ho pĂˇdu, doĹˇlo k automatickĂ©mu uvolnÄ›nĂ	stabilizaÄŤnĂho vrchlĂku zĂˇloĹľnĂho padĂˇku. Pak si Cabrillo 	poprvĂ© od chvĂle, kdy zatĂˇhl za padĂˇkovĂ© ĹˇĹ�ĹŻry, dovolil 	zvaĹľovat okolnosti. Jestli zĂˇloĹľnĂ padĂˇk selĹľe, pak mu 	zbĂ˝valy asi tĹ™i minuty k pĹ™emĂtĂˇnĂ, co asi bude cĂtit pĹ™i 	nĂˇrazu do pouĹˇtÄ› rychlostĂ nÄ›jakĂ˝ch dvÄ› stÄ› kilometrĹŻ v 	hodinÄ›. AĹĄ uĹľ ucĂtĂ cokoliv, rozhodnÄ› to alespoĹ� nebude 	trvat dlouho.

ZĂˇloĹľnĂ padĂˇk se otevĹ™el s hlasitĂ˝m plesknutĂm jako 	ÄŤernĂ˝ kvÄ›t a on ucĂtil slastnou bolest, jak se mu zaĹ™Ăzly 	popruhy mezi nohama a do ramenou.

â€žBeau Geste pro Scottyho z ĂšdolĂ smrti,â€ś promluvil do 	mikrofonu. VolacĂ znaky byly vĂ˝sledkem Maxovy pĹ™edstavy 	o humoru a staly se jeho pĹ™ĂspÄ›vkem misi.

â€žBuÄŹ mĂˇĹˇ zatracenÄ› napilno, abys byl co nejdĹ™Ăv na 	zemi,â€ś ozval se Eddie, â€žnebo mĂˇĹˇ nÄ›jakĂ˝ problĂ©m.â€ś 	â€žSelhal mi hlavnĂ padĂˇk, musel jsem ho odĹ™Ăznout.â€ś 	â€žJakou mĂˇĹˇ vĂ˝Ĺˇku, Beau?â€ś

â€žĹ est tisĂc dvÄ› stÄ›.â€ś

â€žPoÄŤkej okamĹľik.â€ś

â€žJsem pĹ™ipraven a ÄŤekĂˇm, Scotty.â€ś 	Bylo na Eddiem, aby dovedl tĂ˝m k cĂli, takĹľe mÄ›l u sebe 	pĹ™enosnĂ˝ poÄŤĂtaÄŤ pro seskoky i GPS.

â€žOukej, Beau. I pĹ™i maximĂˇlnĂm brĹľdÄ›nĂ budeĹˇ klesat 	rychlostĂ ÄŤtyĹ™i a tĹ™i ÄŤtvrtÄ› metru za vteĹ™inu. To pro tebe 	znamenĂˇ jeĹˇtÄ› dvaadvacet minut pobytu ve vzduchu.â€ś 	OstatnĂ ÄŤlenovĂ© vĂ˝sadku i pĹ™es vÄ›tĹˇĂ zatĂĹľenĂ jednotlivĂ˝mi 	motocykly budou ve vzduchu dĂky velkĂ˝m padĂˇkĹŻm dvakrĂˇt 	tak dlouho. â€žVĂtr ve tvĂ© vĂ˝Ĺˇce dosahuje stĂˇle rychlosti 	padesĂˇti uzlĹŻ, ale blĂĹľ nad zemĂ se zmĂrnĂ.â€ś 	â€žRozumĂm.â€ś

â€žOdhaduju, Ĺľe bys mohl pĹ™istĂˇt zhruba Ĺˇest set padesĂˇt 	kilometrĹŻ od pobĹ™eĹľĂ.â€ś KvĹŻli pĹ™evaĹľujĂcĂm vÄ›trĹŻm, 	vanoucĂm od vĂ˝chodu k zĂˇpadu, opustili muĹľi letadlo 	prakticky nad sousednĂ Botswanou. Juan tak pĹ™istane daleko 	za hranicĂ moĹľnĂ©ho doletu helikoptĂ©ry Robinson, a to i kdyĹľ 	pouĹľije pĹ™ĂdavnĂ© nĂˇdrĹľe.

â€žBudu muset poÄŤkat na vyzvednutĂ pozemnĂ vĂ˝pravou,â€ś 	rozhodl Juan. â€žScotty, s jednĂm motocyklem pĹ™emÄ›nÄ›nĂ˝m v 	hromadu Ĺˇrotu jsou vaĹˇĂ prioritou Merrick a DonleavyovĂˇ.

Ĺ˝ĂˇdnĂ©ho Ăşnosce nebudete schopni pĹ™ivĂ©zt, takĹľe na to 	zapomeĹ�te.â€ś

PrĂˇvÄ› ztrĂˇta moĹľnosti vyzpovĂdat nÄ›kterĂ©ho z ĂşnoscĹŻ

vadila Cabrillovi nejvĂc. To a jeĹˇtÄ› skuteÄŤnost, Ĺľe jeho muĹľi 	pĹŻjdou do stĹ™etnutĂ bez nÄ›ho.

â€žRozumĂm, Beau.â€ś Mezera mezi hlavnĂ skupinou a 	Juanem se zaÄŤĂnala blĂĹľit maximĂˇlnĂmu dosahu taktickĂ˝ch 	vysĂlaÄŤek. Eddieho hlas znÄ›l plechovÄ› a vzdĂˇlenÄ›.

Juan pĹ™emĂtal, co jeĹˇtÄ› by mÄ›l svĂ©mu tĂ˝mu Ĺ™Ăct, neĹľ s 	nimi ztratĂ spojenĂ, ale uvÄ›domil si, Ĺľe vĹˇechno uĹľ v 	minulosti mnohokrĂˇt probrali, takĹľe nakonec pronesl jenom: 	â€žHodnÄ› ĹˇtÄ›stĂ, Beau Geste konÄŤĂ.â€ś 	â€žTobÄ› taky. Scotty z ĂšdolĂ smrti, pĹ™epĂnĂˇm a konec.â€ś 	I kdyĹľ uĹľ neoÄŤekĂˇval ĹľĂˇdnĂ© dalĹˇĂ spojenĂ se svĂ˝mi muĹľi, 	nechal Juan rĂˇdiovĂ˝ kanĂˇl pro vĹˇechny pĹ™Ăpady otevĹ™enĂ˝.

Aby co nejvĂce prodlouĹľil ÄŤas letu a tĂm i pĹ™ekonanou 	vzdĂˇlenost, letÄ›l Cabrillo s padĂˇkovĂ˝m kĹ™Ădlem tak, Ĺľe se 	neustĂˇle udrĹľoval ve vzduchu na hranici volnĂ©ho pĂˇdu.

Musel

nepĹ™etrĹľitÄ›

ovlĂˇdat

pĂˇÄŤky,

kontrolujĂcĂ	aerodynamickĂ˝ tvar padĂˇku. VyĹľadovalo to sĂlu a 	koordinaci, avĹˇak z nejvÄ›tĹˇĂ ÄŤĂˇsti bylo zapotĹ™ebĂ vĹŻle odolat 	palÄŤivĂ© zimÄ› a bolesti, jeĹľ se mu zaÄŤĂnala objevovat v 	ramenou a rychle se ĹˇĂĹ™ila do celĂ˝ch zad i do bĹ™iĹˇnĂch svalĹŻ.

SnĂˇĹˇel se stĂˇle k zemi a pohyboval se podle vrtochĹŻ

vÄ›tru. PohlĂ©dl na prĂˇzdnou pouĹˇĹĄ pod sebou. Z tĂ©to vĂ˝Ĺˇky, 	bez ohledu na to, kam se podĂval, byla pustĂˇ zemÄ› pod nĂm 	vĹˇude temnĂˇ. NevidÄ›l ĹľĂˇdnĂ© osvÄ›tlenĂ© mÄ›sto, ĹľĂˇdnĂ˝

tĂˇborovĂ˝ oheĹ�, nic neĹľ samou temnotu rozprostĂrajĂcĂ se do 	nekoneÄŤna jako moĹ™e.

KdyĹľ minul vĂ˝Ĺˇku tĹ™Ă tisĂc metrĹŻ, levĂˇ ruka se mu 	sesmekla z ovlĂˇdacĂ pĂˇÄŤky. PadĂˇk okamĹľitÄ› sklouzl do ostrĂ©

zatĂˇÄŤky, jeĹľ zrychlila klesĂˇnĂ a smĂ˝kla s jeho tÄ›lem do 	strany jako s kyvadlem. Povolil pravou pĂˇÄŤku, aby vyrovnal 	zatĂˇÄŤku, a znovu uchopil pĂˇÄŤku nalevo. V tÄ›chto horeÄŤnĂ˝ch 	vteĹ™inĂˇch se mu zdĂˇlo, Ĺľe vlevo v dĂˇlce cosi zahlĂ©dl, ale 	kdyĹľ se tĂm smÄ›rem znovu podĂval, uĹľ nic nevidÄ›l.

Byl si dobĹ™e vÄ›dom, Ĺľe se mohl mĂ˝lit, takĹľe znovu na 	chvilku uvolnil Ĺ™ĂdicĂ lanka a sĂˇhl do vaku na prsou, ve 	kterĂ©m mÄ›l dalekohled k noÄŤnĂmu vidÄ›nĂ. Strhl ochrannĂ©

brĂ˝le i kyslĂkovou masku, kterou uĹľ nepotĹ™eboval, a rychle 	si na ÄŤele upravil zaĹ™ĂzenĂ pro vidÄ›nĂ ve tmÄ›. PotĂ© znovu 	Ĺˇkubl pĂˇÄŤkami, aby zpomalil vertikĂˇlnĂ sestup.

PĹ™i pohledu brĂ˝lemi zesilujĂcĂmi svÄ›tlo zmÄ›nila pouĹˇĹĄ

svou barvu z matnÄ› zelenĂ© na zĂˇĹ™ivÄ› zelenou. PĹ™edmÄ›t, kterĂ˝

prve upoutal jeho pozornost, byl nevelkĂ˝ konvoj aut, pomalu 	se sunoucĂ napĹ™ĂÄŤ pustinou. Auta smÄ›Ĺ™ovala od Cabrilla na 	opaÄŤnou stranu a pouze vedoucĂ nĂˇklaÄŹĂˇk mÄ›l rozsvĂcenĂ©

reflektory. Jejich slabĂ© paprsky se jen obÄŤas odrĂˇĹľely od 	pĂseÄŤnĂ˝ch dun, zatĂmco dalĹˇĂ vozidla cestovala ve tmÄ›.

NachĂˇzely se pĹ™ĂliĹˇ daleko, neĹľ aby je vzhledem ke svĂ©

aktuĂˇlnĂ vĂ˝Ĺˇce mohl dostihnout, ale Juan vÄ›dÄ›l, Ĺľe se jednou 	zastavĂ.

Upravil tedy svou sestupovou drĂˇhu, nasadil na ĹˇirokĂ˝

oblouk, jako nÄ›jakĂ˝ dravĂ˝ ptĂˇk vyhlĂĹľejĂcĂ obÄ›ĹĄ, a dal se do 	sledovĂˇnĂ karavany, jeĹľ se od nÄ›j neustĂˇle vzdalovala. Po 	nÄ›kolika minutĂˇch se mu motorovĂˇ kolona ztratila z oÄŤĂ a 	jedinĂ˝m dĹŻkazem jejĂ existence byla stopa pneumatik v 	pĂsku.

Cabrillo zĹŻstĂˇval ve vzduchu, jak nejdĂ©le mohl, podle 	jeho hodinek dvacet minut, ale nakonec musel pĹ™ece jen 	pĹ™istĂˇt. ZemÄ› pod nĂm nebyla nic neĹľ nekoneÄŤnĂ© moĹ™e 	pĂseÄŤnĂ˝ch vln, dun, jeĹľ se zvedaly a klesaly s pravidelnostĂ	oceĂˇnskĂ©ho dmutĂ. TÄ›snÄ› pĹ™ed pĹ™istĂˇnĂm Cabrillo zĂˇmÄ›rnÄ›

vylil padĂˇk, takĹľe se zemÄ› dotkl s boÄŤnĂ rychlostĂ chĹŻze.

Proto se mu podaĹ™ilo zĹŻstat na nohou. Co nejrychleji 	nylonovĂ˝ padĂˇk sbalil a zmuchlal ho do uzlĂku, aby ho vĂtr 	neodnesl. Odepnul popruhy a vdÄ›ÄŤnÄ› sesmekl z ramenou 	padĂˇkovĂ˝ obal i poslednĂ zbytky pĹŻvodnĂ vĂ˝bavy. HornĂ	polovinu tÄ›la mÄ›l od tĹ™enĂ popruhĹŻ celou popĂˇlenou. ZahojĂ	se to nejdĹ™Ăve za nÄ›kolik dnĂ, i kdyĹľ si dokĂˇzal pĹ™edstavit, Ĺľe 	budoucĂ nepohodlĂ jiĹľ tak bolavĂ˝m svalĹŻm nepĹ™idĂˇ.

PĹ™istĂˇl jen nÄ›kolik metrĹŻ od stopy nĂˇkladnĂch aut. Napil 	se trochu vody ze svĂ© jedinĂ© polnĂ lĂˇhve a pĹ™itom si vĹˇiml, 	Ĺľe stopy jsou daleko od sebe a pneumatiky majĂ navĂc 	hlubokĂ˝ vzorek. EvidentnÄ› to byla vozidla konstruovanĂˇ pro 	pohyb pouĹˇtĂ.

To znamenalo tĹ™i moĹľnosti, z nichĹľ dvÄ› byly pĹ™ĂznivĂ©.

Karavanu buÄŹ tvoĹ™ili pĹ™ĂsluĹˇnĂci namibijskĂ© armĂˇdy, nebo 	safari spoleÄŤnosti, a ti by komukoliv ztracenĂ©mu v pustinÄ›

rĂˇdi pomohli. Nebo Ĺˇlo o paĹˇerĂˇky, kteĹ™Ă ho zabijĂ, jakmile 	se k nim pĹ™iblĂĹľĂ.

V kaĹľdĂ©m pĹ™ĂpadÄ› nemÄ›l dost trpÄ›livosti ÄŤekat nÄ›kolik 	dnĂ, neĹľ ho Max prostĹ™ednictvĂm navĂˇdÄ›cĂho vysĂlaÄŤe 	zaĹˇitĂ©ho pod kĹŻĹľi lokalizuje a poĹˇle pro nÄ›j zĂˇchrannĂ˝ tĂ˝m.

Cabrillo by se radÄ›ji z tohoto malĂ©ru dostal sĂˇm, uĹľ proto, 	aby po nĂˇvratu na Oregon nemusel snĂˇĹˇet vÄ›ÄŤnĂ© posmÄ›Ĺˇky 	svĂ©ho nejlepĹˇĂho pĹ™Ătele.

Juan sloĹľil na kupiÄŤku vĹˇechny vÄ›ci, jeĹľ byly souÄŤĂˇstĂ	vybavenĂ padĂˇku. HromĂˇdka to byla dost ubohĂˇ. MÄ›l svou 	automatickou pistoli glock se spoustou devĂtimilimetrovĂ˝ch 	nĂˇbojĹŻ, nĹŻĹľ, krabiÄŤku prvnĂ pomoci, polnĂ lĂˇhev a malou 	krabiÄŤku poslednĂ zĂˇchrany obsahujĂcĂ zĂˇpalky, tablety na 	desinfekci vody, rybĂˇĹ™skou saturnu a nÄ›kolik dalĹˇĂch 	drobnostĂ. DĂˇle mÄ›l jeĹˇtÄ› padĂˇk a jeho obal, kterĂ˝ byl 	opatĹ™en tvrdou plastovou destiÄŤkou, vymodelovanou podle 	jeho zad, jeĹľ pomĂˇhala ulehÄŤit pĹ™enĂˇĹˇenĂ nĂˇkladu.

Celkem toho nebylo mnoho, co mu mohlo usnadnit 	stĂhĂˇnĂ karavany, ale Cabrillo mÄ›l jedno eso v rukĂˇvu.

PoplĂˇcal protĂ©zu a pomyslel si: VlastnÄ› eso pod manĹľetou.

Eddie, Link, Mike a Ski pluli neruĹˇenĂ© noÄŤnĂ oblohou 	celkem padesĂˇt minut. Seng, kterĂ˝ bĂ˝val agentem CIA, 	nemÄ›l ĹľĂˇdnĂ˝ armĂˇdnĂ paraĹˇutistickĂ˝ vĂ˝cvik, ale jako pro 	vĹˇe, co kdy dÄ›lal, i pro paradesantnĂ aktivity mÄ›l pĹ™irozenĂ˝

talent. Roli v tom hrĂˇla desetiletĂ trĂ©ninku v bojovĂ˝ch 	sportech, absolvovanĂ©ho zprvu prostĹ™ednictvĂm dÄ›deÄŤka v 	newyorskĂ© ÄŚĂnskĂ© ÄŤtvrti, coĹľ mu potĂ© umoĹľnilo soustĹ™edit 	zĂˇjem na jakĂ˝koliv speciĂˇlnĂ Ăşkol. NemÄ›l dokonce ani ĹľĂˇdnĂ©

bojovĂ© zkuĹˇenosti jako ostatnĂ ÄŤlenovĂ© Korporace. Celou 	svou kariĂ©ru strĂˇvil ÄŤinnostĂ v hlubokĂ©m utajenĂ, stĂˇle bez 	jakĂ©koliv podpory, vÄ›ÄŤnÄ› pĹ™edstĂraje nÄ›jakou faleĹˇnou 	totoĹľnost, jeĹľ mu umoĹľnila vybudovat sĂĹĄ informĂˇtorĹŻ k 	zĂskĂˇvĂˇnĂ ĹˇpionĂˇĹľnĂch poznatkĹŻ. NicmĂ©nÄ› pouze nÄ›kolik 	mÄ›sĂcĹŻ po nĂˇstupu k Juanovi byl ustanoven hlavou 	pozemnĂch operacĂ, protoĹľe Eddie si prostÄ› za ĹľĂˇdnĂ˝ch 	okolnostĂ nedovolil selhat.

DĂky GPS vedl svĹŻj tĂ˝m neomylnÄ› k ÄŽĂˇblovÄ› oĂˇze. K

zanedbanĂ©mu vÄ›zenĂ uprostĹ™ed pouĹˇtÄ› se dostali v 	dostateÄŤnĂ© vĂ˝Ĺˇce, takĹľe mohli nÄ›kolik minut otĂˇlet a 	prohlĂ©dnout si zatĂm nevĂ˝raznou stĹ™echu budovy i pĹ™ilehlĂ˝

dvĹŻr. Pohled infraÄŤervenĂ˝m dalekohledem potvrdil 	pĹ™Ătomnost trojice strĂˇĹľnĂ˝ch, sedĂcĂch pĹ™Ămo v prostoru 	zavĹ™enĂ© brĂˇny, a dĂˇle vozidlo, kterĂ© mÄ›lo jeĹˇtÄ› teplĂ˝ motor.

Eddie se domnĂval, Ĺľe zhruba tak pĹ™ed hodinou objĂĹľdÄ›lo a 	kontrolovalo obvod pozemku. OstatnĂ auta, jak uvnitĹ™, tak i 	vnÄ› dvora, byla stejnÄ› studenĂˇ jako noÄŤnĂ vzduch.

Eddie nakonec klepl prstem do hrdelnĂho mikrofonu. To 	bylo pĹ™edem domluvenĂ© znamenĂ pro Linka, Ĺľe se mĂˇ pustit 	dovnitĹ™ jako prvnĂ.

Franklin Lincoln povolil Ĺ™ĂdicĂ lanka a zahĂˇjil 	pĹ™ibliĹľovĂˇnĂ. OtoÄŤil padĂˇk proti vÄ›tru v okamĹľiku, kdy 	pĹ™eletÄ›l nad parapetem s cimbuĹ™Ăm, a to co nejdĂˇl od 	strĂˇĹľnĂ˝ch. PĹ™i dopadu na stĹ™echu se mu jen nepatrnÄ› smekly 	boty a on okamĹľitÄ› zaÄŤal balit padĂˇk. Trvalo mu jen nÄ›kolik 	vteĹ™in, neĹľ ze sebe shodil padĂˇkovĂ˝ postroj a zatĂĹľil nylon, 	aby ve vÄ›tru neplĂˇcal. KdyĹľ byl hotov, zaklepal na 	mikrofon.

Eddie se zjevil ze tmy jako duch, nylon padĂˇku rozepjatĂ˝

doĹˇiroka jako sokolĂ kĹ™Ădla.

MĂsto pĹ™istĂˇnĂ volil tak, aby jeho motocykl visĂcĂ pod 	nĂm na lanÄ› dosedl na stĹ™echu tÄ›snÄ› vedle Linka. MohutnĂ˝

pĹ™ĂsluĹˇnĂk SEAL v momentÄ›, kdy se balonovĂ© pneumatiky 	dotkly stĹ™echy, popadl motocykl za Ĺ™ĂdĂtka, pĹ™idrĹľel ho a 	nedovolil mu pĹ™epadnout pĹ™es okraj. PĹ™istĂˇnĂ Eddieho bylo 	perfektnĂ, a jakmile ze sebe shodil padĂˇk a zajistil ho, byla 	Ĺ™ada na Mikeu Tronovi. Link opÄ›t zajistil, aby motocykl na 	tlustĂ© dĹ™evÄ›nĂ© stĹ™eĹˇe nerachotil a nepĹ™ilĂˇkal tak pozornost 	strĂˇĹľnĂ˝ch.

Jerry Pulaski byl poslednĂ ze skupiny. Posadil motocykl 	na stĹ™echu a vylil padĂˇk, kdyĹľ vtom ho zasĂˇhl poryv vÄ›tru, 	kterĂ˝ s nĂm mrĹˇtil dozadu. Link drĹľel pevnÄ› motocykl, ale 	tlak vÄ›tru do padĂˇku byl tak silnĂ˝, Ĺľe mÄ›l pocit, jako by 	tlaÄŤil plakĂˇtovacĂ tabuli proti hurikĂˇnu.

â€žPomozte mi,â€ś zaĹˇeptal Ski. Hlas mÄ›l drsnĂ˝ pĹ™ĂliĹˇnou 	nĂˇmahou. ZatĂmco se Ski horeÄŤnÄ› snaĹľil zmĂˇÄŤknout padĂˇk, 	LinkovĂ˝ boty klouzaly po kamĂnkĂˇch, pokrĂ˝vajĂcĂch 	plochou stĹ™echu, jako po mĂ˝dle. VzĂˇpÄ›tĂ uĹľ Pulaski visel 	pĹ™es okraj cimbuĹ™Ă.

Mike objal Linka kolem pasu a zaryl se patami, zatĂmco 	Eddie se opĂral u pĹ™ednĂho kola motocyklu veĹˇkerou silou, 	kterou dokĂˇzal vyvinout. Na chvĂli se jim podaĹ™ilo Jerryho 	neĂşprosnĂ© klouzĂˇnĂ zastavit, ale pĹ™ĂrodnĂ sĂly byly na nÄ›

pĹ™ece jen pĹ™ĂliĹˇ. BÄ›hem nÄ›kolika mĂˇlo vteĹ™in se Eddie ocitl 	pĂˇr centimetrĹŻ od okraje stĹ™echy.

Nezbylo neĹľ rychle se rozhodnout. Uchopil nĹŻĹľ, kterĂ˝

dosud visel v jeho postroji, zvedl ho do vzduchu, aby ho Ski 	spatĹ™il a mohl se tak pĹ™ipravit, a pak se dotkl jeho ostĹ™Ăm 	Ĺ™ĂdicĂch lan. DĂky napÄ›tĂ ĹˇĹ�ĹŻry povolily jiĹľ pĹ™i lehkĂ©m 	dotyku noĹľe. Ski mohl koneÄŤnÄ› znovu ovlĂˇdat padĂˇk, 	vyklopil ho, spirĂˇlou se snesl podĂ©l boÄŤnĂ zdi a ztÄ›Ĺľka 	dopadl do pĂsku vedle zĂˇkladĹŻ budovy. ZĹŻstal tam chvĂli 	leĹľet, vdÄ›ÄŤnĂ˝, Ĺľe neohrozil spoleÄŤnou misi, zatĂmco padĂˇk se 	znovu naplnil vzduchem a vydal se na pouĹĄ po pouĹˇti.

Teprve teÄŹ si Ski vĹˇiml jakĂ©hosi kolĂku, trÄŤĂcĂho ze zemÄ› asi 	deset metrĹŻ pĹ™ed nĂm. Na vrcholu tohoto dĹ™evÄ›nĂ©ho sloupku 	byl kus elektroniky. OkamĹľitÄ› mu doĹˇlo, Ĺľe se jednĂˇ o 	pohybovĂ˝ senzor, namĂĹ™enĂ˝ ven do prostoru, kterĂ˝ mĂˇ

varovat Ăşnosce pĹ™ed pĹ™ĂpadnĂ˝m blĂĹľĂcĂm se vetĹ™elcem.

NylonovĂ˝ baldachĂ˝n byl uĹľ pĹ™Ămo pod tĂmto senzorem a 	kaĹľdĂ˝ zĂˇvan vÄ›tru ho hrozil nafouknout a spustit poplach.

Popadl tedy zvedacĂ lanka a bleskovÄ› zaÄŤal padĂˇk 	pĹ™itahovat. Bez ohledu na to, jak velkou ÄŤĂˇst nylonu vtĂˇhl 	pod sebe, pod senzorem stĂˇle zĹŻstĂˇval dost velkĂ˝ kus, kterĂ˝

nemohl odtamtud dostat.

VĂtr zmÄ›nil smÄ›r a padĂˇk se zaÄŤal plnit vzduchem jako 	dÄ›tskĂ˝ mĂÄŤ. Ski vyskoÄŤil na nohy a vyrazil smÄ›rem k 	senzoru. PlavnĂ˝m skokem se vrhl na nylonovou lĂˇtku jen 	okamĹľik pĹ™edtĂm, neĹľ se vzedmula a zakryla elektronickĂ˝

senzor. Po hladkĂ© lĂˇtce se vĹˇak smekl, a kdyby bleskovÄ›

nezareagoval a nepĹ™ekulil se, byl by narazil bokem pĹ™Ămo do 	sloupku s vĂ˝straĹľnĂ˝m zaĹ™ĂzenĂm. Takto skonÄŤil na zĂˇdech, 	jen nÄ›kolik centimetrĹŻ od senzoru.

Ze svĂ© polohy Ski vidÄ›l tĹ™i tmavĂ© siluety, naklĂˇnÄ›jĂcĂ se 	pĹ™es okraj pevnosti. OpatrnÄ›, aby nespustil poplach, zdvihl 	palec na znamenĂ, Ĺľe je vĹˇe v poĹ™Ăˇdku.

OpatrnÄ› padĂˇk sbalil jako ĹˇpinavĂ© prĂˇdlo a odnesl ho ke 	zdi vÄ›zenĂ. Zde plastovou destiÄŤkou vyhrabal mÄ›lkou jĂˇmu, 	do kterĂ© sloĹľil padĂˇk i s popruhy. Zaregistroval, Ĺľe tÄ›snÄ› nad 	zĂˇklady zdĂ ĂşstĂ ventilaÄŤnĂ otvory, a vzpomnÄ›l si, Ĺľe se pĹ™i 	instruktĂˇĹľi nÄ›kdo zmĂnil, Ĺľe pod budovou je celĂ˝ systĂ©m 	tunelĹŻ, nasmÄ›rovanĂ˝ch tak, Ĺľe pĹ™evlĂˇdajĂcĂ vÄ›try odnĂˇĹˇĂ	zĂˇpach z latrĂn. KdyĹľ skonÄŤil se zakopĂˇvĂˇnĂm padĂˇku, 	vyĹˇplhal se po lanÄ›, kterĂ© mu spustil Link.

â€žTedy, to byla sranda,â€ś zaĹˇeptal, kdyĹľ dosĂˇhl cimbuĹ™Ă a 	Eddie s Mikem mu pomohli na stĹ™echu.

â€žKdyĹľ se nestala ĹľĂˇdnĂˇ Ĺˇkoda, jako by se nestalo nic,â€ś 	odpovÄ›dÄ›l Eddie.

NĂˇsledujĂcĂ dvÄ› hodiny sledovali budovu vÄ›zenĂ z 	rĹŻznĂ˝ch mĂst stĹ™echy. V tĂ©to dobÄ› zjistili, Ĺľe strĂˇĹľnĂ majĂ	tmavou kĹŻĹľi, coĹľ je pĹ™ekvapilo. PĹ™edpoklĂˇdali, Ĺľe Ăşnosci 	zamÄ›Ĺ™enĂ na ĹľivotnĂ prostĹ™edĂ budou bĂlĂ EvropanĂ© ÄŤi 	AmeriÄŤanĂ©, ale nemohli samozĹ™ejmÄ› vylouÄŤit, Ĺľe si najali 	africkĂ© ĹľoldĂˇky. Dva z muĹľĹŻ od brĂˇny kaĹľdou hodinu projeli 	po obvodu, zatĂmco tĹ™etĂ mezitĂm hlĂdal otevĹ™enĂˇ vrata, 	dokud se nevrĂˇtili.

NemÄ›nnost jejich rutiny ukazovala na nedostatek 	profesionality, kterou zĂˇchrannĂ˝ tĂ˝m Korporace uvĂtal jako 	dobrĂ© znamenĂ. Jeden muĹľ dokonce pĹ™i hlĂdce kouĹ™il. NiÄŤil 	svĂ© noÄŤnĂ vidÄ›nĂ zapalovĂˇnĂm cigaret sirkami a pak zĹ™etelnÄ›

oznaÄŤoval svoji pozici rudÄ› ĹľhnoucĂm oharkem.

Eddie se rozhodl poÄŤkat do chvĂle, kdy dvojice strĂˇĹľnĂ˝ch 	dokonÄŤĂ svou pĹ™ĂĹˇtĂ pravidelnou kontrolu okolĂ. Link pak 	spustĂ motocykly na zem, zatĂmco se on, Mike a Ski vydajĂ	na prohlĂdku vÄ›zenĂ zevnitĹ™. Jejich nejvÄ›tĹˇĂm pĹ™ĂˇnĂm bylo 	objevit Geoffreyho Merricka a Susan Donleavyovou, aniĹľ 	by prozradili svou pĹ™Ătomnost. NicmĂ©nÄ› kdyby je nepĹ™Ătel 	objevil, byli vĂce neĹľ pĹ™ipraveni.

Cabrillo by byl nejradÄ›ji poÄŤkal do svĂtĂˇnĂ, neĹľ zaÄŤne 	pronĂˇsledovat karavanu, ale teplota ve dne pĹ™ekroÄŤĂ padesĂˇt 	stupĹ�ĹŻ a slunce vylouhujte kaĹľdou kapiÄŤku potu, kterĂ˝ jeho 	tÄ›lo vylouÄŤĂ. ZdrĹľovat se tedy nemÄ›lo ĹľĂˇdnou cenu.

NavĂˇzal kontakt s Maxem Hanleyem prostĹ™ednictvĂm 	satelitnĂho telefonu a zahĂˇjil pĹ™Ăpravy. Zul si botu a 	ponoĹľku, aby se dostal k bloÄŤku plastickĂ© trhaviny C-4 z 	plosky umÄ›lĂ© nohy. Pak poloĹľil tvrdou vloĹľku z vaku na 	zem a stoupl si na ni. ZatlaÄŤil destiÄŤku do pĂsku a urÄŤil jejĂ	tÄ›ĹľiĹˇtÄ›.

Uspokojen, Ĺľe naĹˇel sprĂˇvnou pozici, zvedl Juan nohu a 	pĹ™imodeloval menĹˇĂ mnoĹľstvĂ vĂ˝buĹˇniny na plosku. Ĺ krtl 	zapalovaÄŤem a pĹ™idrĹľel ho u vĂ˝buĹˇniny, dokud nezaÄŤala 	hoĹ™et. To byl trik, kterĂ˝ ho nauÄŤil Max, ve Vietnamu uĹľĂvali 	C-4 z min k vaĹ™enĂ jĂdla.

Pak postavil nohu na destiÄŤku pĹ™esnÄ› do mĂsta, kterĂ© si 	prve vybral, a vĹˇĂ silou zatlaÄŤil. Dva kusy plastu â€“ destiÄŤka a 	noha protĂ©zy â€“ rychle zvlĂˇÄŤnÄ›ly, pak se roztavily a spekly 	dohromady tak tÄ›snÄ›, Ĺľe spĂˇra mezi nimi nebyla tĂ©mÄ›Ĺ™

patrnĂˇ. Na destiÄŤku nahrnul pĂsek, aby uhasil plameny, a 	jeĹˇtÄ› deset minut poÄŤkal, neĹľ svĂˇr vystydne. Pak popadl 	pĹ™ednĂ hranu destiÄŤky s pĹ™ivaĹ™enou protĂ©zou a udeĹ™il s nĂ co 	nejsilnÄ›ji do zemÄ›. ProvizornĂ pĂˇjka drĹľela dokonale. Aby 	spojenĂ jeĹˇtÄ› pojistil, prostĹ™elil glockem na ÄŤtyĹ™ech mĂstech 	destiÄŤku a pĹ™ivĂˇzal protĂ©zu krĂˇtkĂ˝mi ĹˇĹ�ĹŻrami, jeĹľ uĹ™Ăzl z 	padĂˇku.

PotĂ© Juan sesbĂral celou svou chudou vĂ˝bavu, na mĂstÄ›

ponechal jen ÄŤĂˇst stĹ™eliva, aby uĹˇetĹ™il na vĂˇze, a vyĹˇplhal se 	na vrcholek nejvyĹˇĹˇĂ blĂzkĂ© duny. RozloĹľil na zemi padĂˇk a 	pĹ™ivĂˇzal ovlĂˇdacĂ lanka k ramennĂm popruhĹŻm bitevnĂho 	postroje. NezapomnÄ›l ani nastavit ovlĂˇdacĂ pĂˇÄŤky, aby mohl 	padĂˇk Ĺ™Ădit. Pak se posadil, upevnil si protĂ©zu k pahĂ˝lu a 	zkontroloval, jak na destiÄŤce udrĹľuje rovnovĂˇhu.

VĂtr mu stĂˇle vĂˇl do zad, chvĂlemi dosahoval aĹľ padesĂˇti 	kilometrĹŻ v hodinÄ›, ale nikdy neklesal pod tĹ™icet kilometrĹŻ.

Z vrcholu duny mohl sledovat stopy vozidel mizĂcĂ ve tmÄ›.

Bylo dost okolnĂho svÄ›tla, aby nemusel pouĹľĂvat zaĹ™ĂzenĂ k 	noÄŤnĂmu vidÄ›nĂ.

NeohrabanÄ› pĹ™eĹˇel k okraji pĂseÄŤnĂ©ho pĹ™esypu a pak se 	bez dalĹˇĂho rozmĂ˝ĹˇlenĂ vrhl po jeho svahu dolĹŻ jako 	zĂˇvodnĂk na snowboardu ĹľenoucĂ se za olympijskĂ˝m zlatem.

Jak umÄ›lohmotnĂˇ destiÄŤka klouzala po mÄ›kkĂ©m pĂsku, tĂˇhla 	za sebou samozĹ™ejmÄ› i padĂˇk. S narĹŻstajĂcĂ rychlostĂ se do 	padĂˇku dral vzduch, aĹľ ho koneÄŤnÄ› otevĹ™el. TĂmto pohybem 	se padĂˇk dostal pĹ™ed Juana, stĂˇle vÄ›trem vypnutĂ˝. SĂla 	ÄŤerstvĂ© brĂzy pĹ™ekonala sĂlu gravitace a Cabrillo se nĂˇhle v 	typickĂ©m paraglidingu vznesl.

Naklonil se dozadu proti padĂˇku a na cestÄ› po strmĂ©m 	pĂseÄŤnĂ©m svahu pĹ™esunul tak svĂ© tÄ›ĹľiĹˇtÄ›. KdyĹľ dopadl na 	ĂşpatĂ duny, pokrÄŤil kolena, aby ztlumil nĂˇraz, a odtud 	pokraÄŤoval v plachtÄ›nĂ pouĹˇtĂ hnĂˇn vÄ›trem. KdyĹľ se brĂza 	trochu odchĂ˝lila od smÄ›ru stop karavany, mohl do urÄŤitĂ©

mĂry Ĺ™Ădit tuto svou loÄŹ tahĂˇnĂm za kolĂÄŤky. Nikdy se vĹˇak 	nevzdĂˇlil od vyjetĂ˝ch stop dĂˇle neĹľ na tĹ™i ÄŤtvrtÄ› kilometru.

ParalyzovĂˇnĂ vzniklo jako extrĂ©mnĂ sport v takovĂ˝ch 	mĂstech jako Vermont a Colorado. PouĹľĂvaly se pĹ™itom lyĹľe 	nebo snowboard a padĂˇk, i kdyĹľ mnohem menĹˇĂ, neĹľ mÄ›l 	Cabrillo. PĂsek kladl vÄ›tĹˇĂ odpor neĹľ snĂh, nicmĂ©nÄ› jeho 	velkĂ˝ rezervnĂ padĂˇk ho pohĂˇnÄ›l pĹ™es pouĹˇĹĄ rychlostĂ, o jakĂ©

by si adrenalinovĂ narkomani mohli jen nechat zdĂˇt.

BÄ›hem prvnĂch patnĂˇcti minut nÄ›kolikrĂˇt upadl, neĹľ se 	nauÄŤil pĹ™izpĹŻsobit rytmu, ale pak se uĹľ jen Ĺ™Ătil kupĹ™edu, 	vykruĹľoval oblouky mezi dunami a pĹ™es nÄ›, zatĂmco za nĂm 	zĹŻstĂˇvala mÄ›lkĂˇ brĂˇzda, podobnĂˇ stopÄ› chĹ™estĂ˝Ĺˇe.

StrĂˇĹľnĂ dokonÄŤili svĹŻj okruh po ÄŽĂˇblovÄ› oĂˇze deset 	minut po pĹŻlnoci. VelkĂˇ vrata se zavĹ™ela a zvuk zastrkovanĂ©

zĂˇvory se donesl aĹľ k muĹľĹŻm, krÄŤĂcĂm se na stĹ™eĹˇe. Nechali 	strĂˇĹľnĂ˝m dalĹˇĂch deset minut, aby se usadili, a teprve pak 	zahĂˇjili akci.

Milce a Ski nehluÄŤnĂ˝m Ĺ™ehtaÄŤkovĂ˝m klĂÄŤem 	naĹˇroubovali do stĹ™echy mohutnĂ© Ĺˇrouby v mĂstech, odkud 	hodlali spustit motorky. DalĹˇĂ dva Ĺˇrouby zasadili po obou 	stranĂˇch jednoho okna. K tÄ›mto ĹˇroubĹŻm upevnili 	horolezeckĂ© kladky a pĹ™ipravili si lana. JelikoĹľ byla 	ĹˇedohnÄ›dÄ› zbarvenĂˇ, nechali je volnÄ› spuĹˇtÄ›nĂˇ po pĹ™ednĂ	fasĂˇdÄ› budovy.

Eddie si posunul automat na zĂˇda a nasadil si brĂ˝le pro 	noÄŤnĂ vidÄ›nĂ. PĹ™esunul se pĹ™es parapet a s kmitĂˇnĂm se pustil 	po lanÄ› opatĹ™enĂ©m uzly, hbitÄ› jako opiÄŤka. KdyĹľ se dostal do 	ĂşrovnÄ› nezasklenĂ©ho okna, vytĂˇhl z pouzdra pistoli s 	tlumiÄŤem.

Blok vÄ›zeĹ�skĂ˝ch cel byl tĹ™i podlaĹľĂ vysokĂ˝ a zaujĂmal 	zhruba ÄŤtvrtinu celĂ© budovy. Pod nejistou Sengovou pozicĂ	se nachĂˇzely dvÄ› Ĺ™ady ocelovĂ˝ch klecĂ, obkruĹľujĂcĂch 	rozsĂˇhlĂ˝ prostor, dostupnĂ© pĹ™es Ĺľeleznou lĂˇvku a toÄŤitĂ©

schodiĹˇtÄ›. Schody i ochozy byly ĂşzkĂ©, aby zabrĂˇnily skupinÄ›

vÄ›zĹ�ĹŻ pĹ™epadnout dozorce, kteĹ™Ă zde kdysi pracovali. KaĹľdĂˇ

cela obsahovala dva prĂˇzdnĂ© rĂˇmy kavalcĹŻ s jakousi 	podloĹľkou, na nĂĹľ kdysi leĹľela matrace. Eddie si pomyslel, 	Ĺľe nejspĂĹˇ Ĺˇlo o kĹŻĹľi, jeĹľ podlehla dlouhĂ©mu pĹŻsobenĂ	pouĹˇtnĂch podmĂnek.

Podlahu rozdÄ›lovala dlouhĂˇ kamennĂˇ zeÄŹ, slouĹľĂcĂ jako 	zadnĂ stÄ›na dalĹˇĂch cel. Tyto krychlovĂ© cely nebyly vÄ›tĹˇĂ neĹľ 	metr ÄŤtvereÄŤnĂ˝ a byly opatĹ™eny mĹ™ĂĹľĂ, jeĹľ uzavĂrala pĹ™ednĂ	stÄ›nu a otevĹ™enĂ˝ strop. Ze svĂ©ho mĂsta u okna Eddie vidÄ›l, 	Ĺľe hornĂ cely jsou prĂˇzdnĂ©, ale o spodnĂ Ĺ™adÄ› cel to nemohl s 	jistotou Ĺ™Ăct.

PohlĂ©dl nad sebe a zakĂ˝val na Mikea a Skia, aby se k 	nÄ›mu pĹ™ipojili. Link mezitĂm posĂlal motocykly na zem pĹ™ed 	vÄ›zenĂ pĹ™ipomĂnajĂcĂ pevnost. PĹ™Ămo pod oknem nebyla 	ĹľĂˇdnĂˇ cela, takĹľe Eddie vhodil volnĂ˝ konec lana dovnitĹ™, aby 	se po nÄ›m mohl spustit na Ĺľeleznou lĂˇvku, vedoucĂ kolem 	hornĂ Ĺ™ady cel. V naprostĂ© tichosti se spustil na lĂˇvku a 	vzĂˇpÄ›tĂ ho nĂˇsledovali i oba jeho kolegovĂ©.

Za pomoci gest je rozmĂstil tak, aby ho mohli krĂ˝t, 	zatĂmco bude pomalu obchĂˇzet blok cel. PĹ™epnul si brĂ˝le z 	noÄŤnĂho na infraÄŤervenĂ© vidÄ›nĂ k rozeznĂˇnĂ tepla v pĹ™ĂpadÄ›, 	Ĺľe v dolnĂ Ĺ™adÄ› cel bude nÄ›kdo leĹľet.

Tamhle!

Ve vzdĂˇlenĂ©m rohu na zemi leĹľely v jednĂ© cele dvÄ›

postavy. Byly blĂzko sebe, takĹľe se vzĂˇjemnÄ› dotĂ˝kaly.

PĹ™epnul brĂ˝le zpÄ›t na noÄŤnĂ vidÄ›nĂ. VelkĂ˝m oknem dovnitĹ™

dopadalo dostatek svÄ›tla, aby rozeznal dva lidi pod 	pĹ™ikrĂ˝vkou. Byl to muĹľ a Ĺľena. On leĹľel na zĂˇdech s 	obliÄŤejem odvrĂˇcenĂ˝m, ona leĹľela zĂˇdy k nÄ›mu, kolena 	pevnÄ› pĹ™itaĹľenĂˇ k bradÄ›.

Juan upoutal pozornost Mikea a Skia, zvedl dva prsty a 	kĂ˝vl k mĂstu, kde se zajatci nachĂˇzeli. Ski zĹŻstal na mĹŻstku 	a kryl Eddieho a Mikea, pistoli s laserovĂ˝m zamÄ›Ĺ™ovĂˇnĂm v 	ruce. Ti dva velice opatrnÄ› seĹˇli ze schodĹŻ, nekoneÄŤnÄ›

dlouho pĹ™emisĹĄovali vĂˇhu, aby nezpĹŻsobili sebemenĹˇĂ hluk.

KdyĹľ se pĹ™iplĂĹľili k dotyÄŤnĂ© cele, s pĹ™ekvapenĂm zjistili, 	Ĺľe dveĹ™e jsou dokoĹ™Ăˇn. Trono si se Sengem vymÄ›nili 	udivenĂ˝ pohled. PĹ™edpoklĂˇdali samozĹ™ejmÄ›, Ĺľe Merrick i 	DonleavyovĂˇ budou pod zĂˇmkem, ale moĹľnĂˇ Ĺľe hlavnĂ	dveĹ™e vÄ›zeĹ�skĂ©ho bloku staÄŤily zabrĂˇnit vÄ›zĹ�ĹŻm v ĂştÄ›ku.

Eddie z jednĂ© kapsy na opasku vytĂˇhl malĂ˝ sprej a 	postĹ™Ăkal panty dveĹ™Ă prĂˇĹˇkovĂ˝m grafitem, lubrikantem, 	kterĂ˝ v tÄ›chto pĹ™Ăpadech pĹ™edÄŤĂ i olej. KdyĹľ vĹˇak pohnul s 	mĹ™ĂĹľĂ, aby ji pootevĹ™el, krĂˇtce zavrzala a Seng ztuhl. Zena 	tiĹˇe zavrnÄ›la, ale nevzbudila se. Eddie pohnul dveĹ™mi o dalĹˇĂ	centimetr, ale grafit uĹľ mezitĂm zapracoval, takĹľe panty se 	otoÄŤily v naprostĂ© tichosti.

Oba pĹ™ĂsluĹˇnĂci zvlĂˇĹˇtnĂho komanda se pohybovali po 	cele s tasenou pistolĂ. K standardnĂmu postupu pĹ™i 	zachraĹ�ovĂˇnĂ zajatcĹŻ paĹ™ila nutnost pĹ™esvÄ›dÄŤit se o 	totoĹľnosti cĂle a teprve pak zaÄŤĂt pĹ™edpoklĂˇdat pĹ™ĂˇtelskĂ©

chovĂˇnĂ. KdyĹľ dospÄ›li aĹľ k leĹľĂcĂmu pĂˇru, Eddie pokynul 	Mikeovi a ukĂˇzal na Ĺľenu, zatĂmco sĂˇm se pĹ™esunul na 	opaÄŤnou stranu kupy pokrĂ˝vek, jeĹľ dvojice pouĹľĂvala mĂsto 	lĹŻĹľka.

Oba pak jako na znamenĂ souÄŤasnÄ› zakryli muĹľi a ĹľenÄ›

Ăşsta a pĹ™itlaÄŤili jim hlavy k zemi. Eddie si tĂ©mÄ›Ĺ™ okamĹľitÄ›

uvÄ›domil, Ĺľe fotografie, kterĂ© studoval na webovĂ˝ch 	strĂˇnkĂˇch spoleÄŤnosti Merrick/Singer, neodpovĂdajĂ tvĂˇĹ™i 	muĹľe, kterĂ˝ se prĂˇvÄ› ve zmatenĂ© panice probouzel.

Eddie ho tedy klepl paĹľbou pistole za ucho, a kdyĹľ se mu 	ani potom nezavĹ™ela vĂÄŤka, udeĹ™il ho nÄ›kolikrĂˇt znovu, 	dokud neztratil vÄ›domĂ. Na rozdĂl od Eddieho Mike dĂˇle 	pĹ™idrĹľoval hlavu Ĺľeny aĹľ do chvĂle, neĹľ v nĂ s jistotou poznal 	Susan Donleavyovou. DrĹľel jĂ pusu dlanĂ a sĂˇm si pĹ™iloĹľil 	prst k ĂşstĹŻm, dokud se nezklidnĂ. Ta vĹˇak pokraÄŤovala v 	zĂˇpasu, zatĂmco Eddie zalepoval neznĂˇmĂ©mu muĹľi Ăşsta a 	svazoval mu ruce a kotnĂky plastovĂ˝mi pouty 	â€žPĹ™iĹˇli jsme vĂˇs zachrĂˇnit,â€ś opakoval Mike znovu a 	znovu, dokud se Susan nezklidnila, aby ji mohl pustit. JejĂ	oÄŤi nicmĂ©nÄ› zĹŻstaly ostraĹľitĂ©.

â€žKdo jste?â€ś otĂˇzala se a Mike jĂ rychle opÄ›t poloĹľil ruku 	na Ăşsta.

â€žPotichu,â€ś napomenul ji. â€žJsme tady, abychom 	osvobodili vĂˇs a doktora Merricka. Kdo je tohle?â€ś Mike 	ukĂˇzal na muĹľe v bezvÄ›domĂ, kterĂ©ho zatĂm Eddie pĹ™ivĂˇzal k 	mĹ™ĂĹľi.

â€žTo jeâ€¦ jeden z mĂ˝ch ĂşnoscĹŻ. Onâ€¦â€ś hlas se jĂ vytratil 	do ztracena.

Mike nepotĹ™eboval, aby mu vyprĂˇvÄ›la vĹˇechny detaily o 	tom, jak ji jeden z ĂşnoscĹŻ odtĂˇhl do opuĹˇtÄ›nĂ© cely, aby ji 	tam znĂˇsilnil. â€žJe ozbrojenĂ˝?â€ś

â€žTohle jsem mu naĹˇel pod polĹˇtĂˇĹ™em.â€ś Eddie ukĂˇzal 	pistoli.

Trono se na Susan povzbudivÄ› usmĂˇl. â€žTeÄŹ je to 	vĹˇechno pryÄŤ. UĹľ se vĂˇs nikdy ani nedotkne.â€ś 	â€žJe mrtvĂ˝?â€ś zeptala se pokornÄ›.

â€žNe, jenom omrĂˇÄŤenĂ˝.â€ś Mike jĂ podal ranec s obleÄŤenĂm, 	leĹľĂcĂm na podlaze. â€žObleÄŤte se.â€ś 	SĂˇty zmizely pod pĹ™ikrĂ˝vkou a Susan se do nich s 	kroucenĂm soukala, aniĹľ by se odkryla.

â€žVĂte, kde drĹľĂ doktora Merricka?â€ś zeptal se jĂ Eddie, 	kdyĹľ odhodila pokrĂ˝vku stranou.

â€žAno, v druhĂ©m bloku cel.â€ś

â€žPovÄ›zte nĂˇm, jak se tam dostaneme.â€ś 	â€žMĹŻĹľu vĂˇm ukĂˇzat cestu,â€ś navrhla.

Eddie zavrtÄ›l hlavou. â€žTo by bylo moc nebezpeÄŤnĂ©.â€ś 	â€žProsĂm vĂˇs. Moc bych chtÄ›la.â€ś ZavĂˇhala. â€žPotĹ™ebuju 	nÄ›jak zase zĂskat sebekontrolu. KromÄ› toho, tenhle byl na 	strĂˇĹľi pĹ™ed blokem cel. V hornĂch patrech nikdo nenĂ.

VĹˇichni spĂ v bĂ˝valĂ©m administrativnĂm kĹ™Ădle.â€ś 	â€žKolik jich tam je dohromady?â€ś chtÄ›l vÄ›dÄ›t Mike.

â€žMyslĂm tak osm nebo devÄ›t, nejsem si jistĂˇ.â€ś 	Ten odhadovanĂ˝ poÄŤet se zdĂˇl ponÄ›kud nĂzkĂ˝ na to, aby 	u brĂˇny stĂˇli strĂˇĹľ celkem tĹ™i muĹľi, ale Mike to 	nekomentoval. Jsou vĹˇichni ozbrojenĂ jako tenhle neĹ™Ăˇd?â€ś 	â€žKdyĹľ jsme sem dorazili poprvĂ©, mÄ›li nÄ›kteĹ™Ă	kulomety,â€ś odpovÄ›dÄ›la Susan. ZaÄŤala potichu plakat.

â€žProsĂm vĂˇs, nechtÄ› mÄ›, aĹĄ vĂˇs zavedu k doktoru 	Merrickovi. Jestli nebudu mĂt pocit, Ĺľe jsem nÄ›jak 	pomĂˇhala, nedokĂˇĹľu nikdy ĹľĂt s tĂm, co mi udÄ›lal.â€ś Pohybem 	brady ukĂˇzala na nĂˇsilnĂka v bezvÄ›domĂ.

Eddie chtÄ›l znovu odmĂtnout tuto prosbu, ale pak uvÄ›Ĺ™il 	jejĂm slovĹŻm, Ĺľe se z toho utrpenĂ, kterĂ© zaĹľila, nikdy 	nevzpamatuje, pokud se bude muset jen tak odplĂĹľit do noci.

BĹŻh vĂ, Ĺľe jeho vlastnĂ sestra potĂ©, co byla znĂˇsilnÄ›na, doĹˇla 	klidu aĹľ po smrtelnĂ© dĂˇvce vodky a plnĂ© skleniÄŤce prĂˇĹˇkĹŻ na 	spanĂ. BlaĹľenĂ˝ ĂşsmÄ›v na jejĂ chladnĂ© tvĂˇĹ™i ho pronĂˇsledoval 	dodnes. Nakonec se rozhodl, Ĺľe Susanina spoleÄŤnost nebude 	nikomu na Ĺˇkodu, zvlĂˇĹˇtÄ› kdyĹľ jedinĂ˝ strĂˇĹľnĂ˝ leĹľĂ na zemi 	svĂˇzanĂ˝ a s roubĂkem. â€žOukej,â€ś Ĺ™ekl.

Mike po nÄ›m stĹ™elil nesouhlasnĂ˝m pohledem. Eddie vĹˇak 	zapudil jeho obavy mĂˇvnutĂm niky. â€žMĹŻĹľete s nĂˇmi jĂt aĹľ ke 	dveĹ™Ăm do bloku s celami. JĂˇ tam zĹŻstanu s vĂˇmi a pak 	odsud vĹˇichni pÄ›knÄ› rychle vypadneme.â€ś 	â€žDÄ›kuju,â€ś zaĹˇeptala a hĹ™betem ruky si otĹ™ela oÄŤi.

Z kapsy nĂˇsilnĂkovĂ˝ch kalhot vytĂˇhli svazek tÄ›ĹľkĂ˝ch 	mosaznĂ˝ch klĂÄŤĹŻ, naÄŤeĹľ Eddie mĂˇvl na Skia, aby se k nim 	pĹ™ipojil. Ten seĹˇel ze schodĹŻ a pĹ™idal se k nim u jedinĂ˝ch 	dveĹ™Ă tohoto bloku vÄ›zeĹ�skĂ˝ch cel. Panty byly na jejich 	opaÄŤnĂ© stranÄ›, takĹľe aby omezili vrzĂˇnĂ pĹ™i jejich otvĂrĂˇnĂ, 	Ski s Mikem tÄ›ĹľkĂ© dveĹ™e nadzvedli a Eddie je pootevĹ™el jen 	natolik, aby jimi mohli proklouznout.

Chodba za dveĹ™mi byla dlouhĂˇ a rovnĂˇ, podlaha 	posypanĂˇ pĂskem. Nebyla zde ani stopa svÄ›tla, jeĹľ by mohly 	brĂ˝le zesĂlit, takĹľe Ski, Eddie a Mike Ĺˇije posunuli z ÄŤela na 	temeno. KrĂˇÄŤeli naslepo, ĹˇpiÄŤkami prstĹŻ se dotĂ˝kali hrubĂ˝ch 	kamennĂ˝ch stÄ›n, aĹľ dorazili na roh. Za nĂm se tĂˇhl dalĹˇĂ Ăşsek 	dlouhĂ© chodby.

â€žDveĹ™e jsou asi v polovinÄ› na pravĂ© stranÄ›,â€ś zaĹˇeptala 	Susan. â€žPĹ™ede dveĹ™mi je obvykle Ĺľidle pro strĂˇĹľnĂ©ho.â€ś 	Eddie se odvĂˇĹľil rozsvĂtit baterku s ÄŤervenĂ˝m sklem, 	jejĂĹľ svÄ›tlo jeĹˇtÄ› prsty ztlumil. KovovĂˇ sklĂˇdacĂ Ĺľidle stĂˇla 	pĹ™esnÄ› tam, kde Susan pĹ™edpovÄ›dÄ›la, vedle dveĹ™Ă, jeĹľ 	vypadaly ĂşplnÄ› stejnÄ› jako dveĹ™e do prvnĂho bloku 	vÄ›zeĹ�skĂ˝ch cel. Eddie postĹ™Ăkal staĹ™iÄŤkĂ˝ zĂˇmek grafitem a 	podal sprej Skiovi, aby oĹˇetĹ™il panty. SĂˇm zatĂm zkouĹˇel 	jeden klĂÄŤ po druhĂ©m, kterĂ˝ z nich se hodĂ ke dveĹ™Ăm.

Dokonce i s lubrikantem se zĂˇmek otĂˇÄŤel jen zdrĂˇhavÄ›, 	naĹˇtÄ›stĂ vĹˇak potichu. MuĹľi si znovu upravili brĂ˝le k 	noÄŤnĂmu vidÄ›nĂ a s Mikem a Skiem s pĹ™ipravenĂ˝mi 	zbranÄ›mi tÄ›snÄ› za zĂˇdy Eddie opatrnÄ› pootevĹ™el dveĹ™e.

Panty jen lehce zavrzaly.

HlavnÄ› Skiovy a Mikeovy zbranÄ› se ani na chvilku 	nezastavily. Spolu s tĂm, jak se objevovaly dalĹˇĂ a dalĹˇĂ cely, 	pokrĂ˝vali kaĹľdĂ˝ kousek prostoru, kterĂ˝ zahlĂ©dli, dokud se 	masivnĂ dveĹ™e neotevĹ™ely natolik, aby jimi proklouzli 	dovnitĹ™.

VelkĂ˝m oknem dopadaly na podlahu paprsky mÄ›sĂÄŤnĂho 	svÄ›tla a v jeho mlĂ©ÄŤnĂ© zĂˇĹ™i se kovovĂ© mĹ™ĂĹľe leskly, jako by 	byly ze slonoviny.

Oba slĂdiÄŤi pĹ™ikrÄŤeni vklouzli naplno dovnitĹ™ a svĂ˝mi 	zbranÄ›mi pĹ™ejeli celĂ˝ prostor. DrĹľeli se blĂzko stÄ›n a hlĂdali 	si perimetr, stejnÄ› jako chodby mezi Ĺ™adami cel. Ski se vydal 	nahoru po toÄŤitĂ˝ch schodech na jednĂ© stranÄ› sĂˇlu, zatĂmco 	Mike pouĹľil schodiĹˇtÄ› na opaÄŤnĂ©m konci. Vystoupali jen tak 	vysoko, aby vidÄ›li do druhĂ©ho patra cel, pĹ™iÄŤemĹľ si pĹ™epnuli 	brĂ˝le na infraÄŤervenĂ˝ provoz. VĹˇechny cely byly prĂˇzdnĂ©.

Pak zkontrolovali i tĹ™etĂ podlaĹľĂ cel, opÄ›t s nulovĂ˝m 	vĂ˝sledkem.

PotĂ© opatrnÄ› prohlĂ©dli Ĺ™adu klecĂ na podlaze. ZaÄŤali v 	nejvzdĂˇlenÄ›jĹˇĂm koutu sĂˇlu a pokraÄŤovali smÄ›rem ke 	dveĹ™Ăm, aby se po ukonÄŤenĂ prohlĂdky nemuseli vracet 	zpĂˇtky. Byla to technika, kterĂˇ mohla uĹˇetĹ™it jen pĂˇr vteĹ™in, 	ale nynĂ hrĂˇla roli kaĹľdĂˇ z nich. Celou tu dobu zĹŻstĂˇval 	Eddie venku po boku Susan.

Nedaleko vchodu nakonec naĹˇli za mĹ™ĂĹľemi spĂcĂ	postavu. Eddie postĹ™Ăkal panty i zĂˇmek klece a Ski vybral 	sprĂˇvnĂ˝ klĂÄŤ. Za moment byli uvnitĹ™. Ski poklekl vedle 	Geoffreyeho Merricka, kterĂ©ho bezpeÄŤnÄ› poznal i pĹ™es tĂ˝den 	starĂ© strniĹˇtÄ› vousĹŻ na obliÄŤeji. JemnÄ› mu rukou zakryl Ăşsta 	a zatĹ™Ăˇsl jĂm.

Merrick se pokusil tĂˇpavÄ› zvednout, ale Ski ho snadno 	pĹ™idrĹľel u zemÄ›.

â€žPĹ™iĹˇli jsme vĂˇs zachrĂˇnit,â€ś oslovil ho bĂ˝valĂ˝ nĂˇmoĹ™nĂ	pÄ›ĹˇĂˇk. â€žVĹˇechno je teÄŹ v poĹ™Ăˇdku.â€ś 	Merrickovy oÄŤi ztratily vylekanĂ˝ a poplaĹˇenĂ˝ vĂ˝raz a 	vystĹ™Ădala ho zĹ™etelnĂˇ Ăşleva. KdyĹľ se ho Ski zeptal, jestli uĹľ 	mĹŻĹľe dĂˇt ruku pryÄŤ, Merrick pĹ™ikĂ˝vl.

â€žKdo jste?â€ś otĂˇzal se Merrick hlasitĂ˝m Ĺˇepotem.

â€žProfesionĂˇlnĂ tĂ˝m na zĂˇchranu zajatcĹŻ. Nejste ranÄ›nĂ˝?

MĹŻĹľete chodit?â€ś

â€žMĹŻĹľu k sakru tĹ™eba i utĂkat,â€ś odvÄ›til Geoffrey. â€žTo vĂˇs 	poslala moje spoleÄŤnost?â€ś

â€žNa detailech se stĂˇle jeĹˇtÄ› pracuje. ProzatĂm bychom 	vĂˇs a sleÄŤnu Donleavyovou rĂˇdi dostali odsud ven.â€ś 	â€žTak jste Susan naĹˇli. Jak na tom je?â€ś 	â€žJe ĹˇkaredÄ› otĹ™esenĂˇ. ZnĂˇsilnili ji.â€ś 	â€žPo tom vĹˇem, co jĂ ti parchanti provedli, ji jeĹˇtÄ›

znĂˇsilnili? PomoĹľ mi pĂˇnbĹŻh, za to Dan Singer tÄ›Ĺľce 	zaplatĂ.â€ś

â€žTakĹľe je za tĂm vĂˇĹˇ bĂ˝valĂ˝ partner,â€ś poznamenal Ski a 	pomohl Merrickovi na nohy.

Ski a Mike se vydali na cestu ke dveĹ™Ăm, s Merrickem 	mezi sebou. Geoffrey Merrick se jim vysmekl a vystartoval 	kupĹ™edu, kdyĹľ vedle Eddieho zahlĂ©dl Susan. V mÄ›sĂÄŤnĂm 	svÄ›tle byl vidÄ›t jejĂ unavenĂ˝ obliÄŤej. Merrick otevĹ™el nĂˇruÄŤ, 	aby ji objal, ale nĂˇhle se zarazil a ve tvĂˇĹ™i se mu objevil 	vĂ˝raz zmatenosti.

â€žVĂˇĹˇ obliÄŤej,â€ś pronesl ohromenÄ›. â€žVy nejsteâ€¦â€ś 	VĂc ze sebe nedostal. Susan odstrÄŤila Eddieho a ve stejnĂ©

chvĂli mu vytĂˇhla pistoli z nezajiĹˇtÄ›nĂ©ho pouzdra. OÄŤi se jĂ	divoce blĂ˝skaly vzdorem, kdyĹľ zbraĹ� zamĂĹ™ila a palcem 	berettu odjistila.

â€žZemĹ™i, ty hajzle!â€ś zajeÄŤela z plnĂ˝ch plic a stiskla 	kohoutek.

Eddieho reakce byla bleskovĂˇ, a to i pĹ™es paradox celĂ©

situace. AvĹˇak uĹľ souÄŤasnÄ› s fyzickou reakcĂ mu hlavou 	bleskla myĹˇlenka, co se to vlastnÄ› stalo.

Susan DonleavyovĂˇ nebyla ĹľĂˇdnĂˇ obÄ›ĹĄ. Ve skuteÄŤnosti 	byla spolÄŤenĂˇ s Ăşnosci a v tom sousednĂm bloku vÄ›zeĹ�skĂ˝ch 	cel se neodehrĂˇlo ĹľĂˇdnĂ© znĂˇsilnÄ›nĂ, ale dobrovolnĂ˝ pohlavnĂ	styk dvou milencĹŻ, kteĹ™Ă zde nalezli pro sebe soukromĂ.

MĂˇchl rukou vzhĹŻru a zasĂˇhl Susanino zĂˇpÄ›stĂ jen 	okamĹľik pĹ™ed tĂm, neĹľ beretta spustila. ZpÄ›tnĂ˝ nĂˇraz a Ăşder 	do zĂˇpÄ›stĂ poslaly pistoli s rachotem po podlaze do temnĂ©

chodby. Susanin krk zĹŻstal nechrĂˇnÄ›nĂ˝. Eddie se rozmĂˇchl a 	hranou dlanÄ› ji udeĹ™il do hrdla. V poslednĂm zlomku vteĹ™iny 	rĂˇnu ztlumil, aby jĂ nerozdrtil krkavici a na mĂstÄ› ji nezabil.

Rychle se ohlĂ©dl.

Geoffrey Merrick leĹľel na zemi. Ski a Trono se nad nĂm 	sklĂˇnÄ›li. KrvavĂˇ skvrna na stÄ›nÄ› za nimi vypadala jako 	vzorec Rorschachova testu inteligence.

â€žĹ˝ije?â€ś

â€žAno, ale dostal to hodnÄ› vysoko do hrudnĂku,â€ś 	odpovÄ›dÄ›l Ski a z lĂ©kĂˇrniÄŤky vytĂˇhl sterilnĂ obvaz.

MerrickĹŻv obliÄŤej mÄ›l barvu vybÄ›lenĂ© kosti, lapal po dechu, 	jak se snaĹľil ovlĂˇdnout bolest. HrudnĂk mÄ›l celĂ˝ prosĂˇklĂ˝ a z 	rĂˇny vytĂ©kala dalĹˇĂ krev. â€žNevĂm, jestli nenĂ zasaĹľenĂ˝

nÄ›jakĂ˝ dĹŻleĹľitĂ˝ orgĂˇn, ale prozatĂm jsi mu zachrĂˇnil Ĺľivot.â€ś 	â€žJeĹˇtÄ› ne,â€ś odvÄ›til Eddie a vytrhl Skimu obvaz z ruky.

â€žNa tohle nemĂˇme ÄŤas. Ona je jednou z nich a bezpochyby 	lhala i ohlednÄ› jejich poÄŤtu. Do deseti vteĹ™in se to tu bude 	hemĹľit lidmi. ZvednÄ›te ho a pryÄŤ.â€ś

â€žCo se dÄ›je?â€ś ozval se ve vysĂlaÄŤce Link.

â€žDonleavyovĂˇ postĹ™elila Merricka. MyslĂm, Ĺľe 	spolupracuje s Ăşnosci.â€ś

Ski se pĹ™ikrÄŤil, aby Mike s Ediem mohli pĹ™emĂstit 	Merricka na jeho ĹˇirokĂˇ ramena. Tomu slouĹľĂ ke cti, Ĺľe pĹ™i 	manipulovĂˇnĂ sice zavyl, ale nevykĹ™ikl. Krev, stĂ©kajĂcĂ po 	zĂˇdech Skiovy maskovacĂ uniformy, pĹ™ipomĂnala inkoust a 	byla cĂtit jako starĂ© mÄ›ÄŹĂˇky.

Link se otĂˇzal: â€žCo chcete dÄ›lat?â€ś 	â€žDodrĹľet pĹŻvodnĂ plĂˇn a doufat, Ĺľe se do nÄ›j ÄŤasovÄ›

vejdeme. PĹ™iprav se na spuĹˇtÄ›nĂ Merricka dolĹŻ k 	motocyklĹŻm. MĂˇ dost oĹˇklivĂ© zranÄ›nĂ.â€ś 	â€žBudu ÄŤekat.â€ś

â€žCo s nĂ?â€ś otĂˇzal se Mike s pohledem na Susan 	Donleavyovou, leĹľĂcĂ v bezvÄ›domĂ u zdi. TeÄŹ ze vĹˇeho 	nejvĂc pĹ™ipomĂnala hadrovou panenku, kterĂˇ pĹ™iĹˇla o vÄ›tĹˇinu 	koudele z vycpĂˇvky.

â€žNech ji tady,â€ś odvÄ›til Eddie s tÄ›Ĺľko ovlĂˇdanĂ˝m 	vztekem. MÄ›l tuto komplikaci pĹ™edpoklĂˇdat, ale jeho vlastnĂ	pocity v souvislosti s osudem jeho sestry pĹ™ed tolika lety mu 	zastĹ™ely jasnĂ˝ Ăşsudek. ProtoĹľe v kritickĂ© situaci selhala jeho 	soudnost, oÄŤekĂˇval, Ĺľe ho Juan po zĂˇsluze vyhodĂ, pakliĹľe se 	z tĂ©hle Ĺˇlamastyky dostanou ĹľivĂ.

Dali se do poklusu, Eddie na Ĺˇpici a Mike jako zadnĂ	zajiĹˇtÄ›nĂ. Lampy povÄ›ĹˇenĂ© na ĹˇĹ�ĹŻrĂˇch pod stropem se nĂˇhle 	s blĂ˝sknutĂm rozsvĂtily, pak se jejich zĂˇĹ™enĂ ztlumilo na 	pouhĂ© mdlĂ© svÄ›tlo, to jak se kdesi v areĂˇlu pevnosti rozbÄ›hl 	agregĂˇt. Zpoza vzdĂˇlenĂ©ho ohbĂ chodby se ozval zvuk 	prudce otevĂranĂ˝ch dveĹ™Ă a pak uĹľ jen spÄ›ĹˇnĂ© kroky na 	nerovnĂ© podlaze. Byl to zĂˇvod k celĂˇm, kde ÄŤekala ĂşnikovĂˇ

lana. MuĹľi i s nĂˇkladem instinktivnÄ› zrychlovali, aĹľ nakonec 	docela obyÄŤejnÄ› bÄ›Ĺľeli, bez snahy udrĹľet svĂ© aktivity v 	tichosti.

UĹľ vĹŻbec nezĂˇleĹľelo na tom, Ĺľe Merrick zavrÄŤel 	pokaĹľdĂ©, kdyĹľ zmÄ›nil polohu a poĹˇkozenĂ© tkĂˇnÄ› kolem rĂˇny 	se natrhly zase o kousek dĂˇl.

Ke dveĹ™Ăm do bloku vÄ›zeĹ�skĂ˝ch cel zbĂ˝valo asi pÄ›t 	metrĹŻ, kdyĹľ se zpoza rohu vynoĹ™ila hradba muĹľĹŻ. MnozĂ z 	nich byli obleÄŤeni jen do boxerek, ty evidentnÄ› vĂ˝stĹ™el z 	pistole vzbudil ze spĂˇnku, ale vĹˇichni mÄ›li tolik 	duchapĹ™Ătomnosti, Ĺľe si nezapomnÄ›li vzĂt zbranÄ›. TĂ˝m 	Korporace tak nynĂ ÄŤelil pĹ™inejmenĹˇĂm deseti ozbrojenĂ˝m 	africkĂ˝m strĂˇĹľnĂ˝m, a to v chodbÄ›, nepĹ™ĂjemnÄ› pĹ™ipomĂnajĂcĂ	stĹ™elnici.

Eddie vyuĹľil zlomku vteĹ™iny, neĹľ si AfriÄŤanĂ© uvÄ›domĂ, 	Ĺľe majĂ pĹ™ed sebou Ăşlovek, a spustĂ palbu ze vĹˇeho, co majĂ	pĹ™i ruce, odhodil automatickou pistoli a zvedl ruce nad 	hlavu. PrĂˇvÄ› zamĂĹ™il na ten nejvzdĂˇlenÄ›jĹˇĂ cĂl v nadÄ›ji, Ĺľe mu 	tohle riziko vyjde. Nikdo ze strĂˇĹľnĂ˝ch svou zbraĹ� nesklonil, 	ale uplynula jedna vteĹ™ina, pak i druhĂˇ, a dosud nepadl 	ĹľĂˇdnĂ˝ vĂ˝stĹ™el. Za sebou Eddie slyĹˇel, jak po kamennĂ©

podlaze rachotĂ Skiova a Mikeova zbraĹ� a jak se za nimi rojĂ	nÄ›jacĂ lidĂ©. OdvĂˇĹľil se pohlĂ©dnout pĹ™es rameno. StĂˇl tam 	tucet dalĹˇĂch vojĂˇkĹŻ a vĹˇichni na nÄ›j hledÄ›li pĹ™es mĂĹ™idla 	svĂ˝ch AK-47.

â€žVybouchli jsme,â€ś zaĹˇeptal informaci Linkovi do 	mikrofonu na krku. â€žZavolej Oregon.â€ś 	Za okamĹľik dorazil jeĹˇtÄ› jeden muĹľ, a i kdyĹľ mÄ›l na sobÄ›

jen maskovacĂ kalhoty a nezavĂˇzanĂ© boty, pohyboval se a 	choval jako dĹŻstojnĂk. MÄ›l ĹˇtĂhlĂ˝ obliÄŤej, zobĂˇkovitĂ˝ nos a 	propadlĂ© tvĂˇĹ™e.

â€žDostal jsem zprĂˇvu, Ĺľe se tu objevĂ malĂˇ armĂˇda, aby 	vysvobodila Mosese Ndebeleho,â€ś promluvil dokonalou 	angliÄŤtinou. â€žA ne takovĂˇhle hrstka bĂlĂ˝ch ĹľoldĂˇkĹŻ. I tak pro 	nĂˇs ale bude vaĹˇe poprava za svĂtĂˇnĂ vrcholnĂ˝m potÄ›ĹˇenĂm.â€ś 	â€žJak by vĂˇm bylo, kdybyste se dozvÄ›dÄ›l, Ĺľe nĂˇs najali k 	osvobozenĂ doktora Merricka a o Mosesu Ndebelem jsme v 	ĹľivotÄ› neslyĹˇeli?â€ś otĂˇzal se Trono sarkasticky.

â€žV tom pĹ™ĂpadÄ› vaĹˇe poprava nebude vĹŻbec potÄ›ĹˇitelnĂˇ.â€ś
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JUAN CABRILLO DOSUD takovou bolest nepoznal.

Nebyla to ostrĂˇ agĂłnie, kterou cĂtil, kdyĹľ mu ÄŤĂnskĂ˝ dÄ›lovĂ˝

ÄŤlun ustĹ™elil nohu, ale celkovĂˇ bolest, kterĂˇ kĹ™eÄŤovitÄ› svĂrala 	kaĹľdiÄŤkĂ˝ jeho sval do tĂ© mĂry, aĹľ si myslel, Ĺľe uĹľ nemĹŻĹľe 	dĂˇl. Jeho stehna a zĂˇda nesly plnou zĂˇtÄ›Ĺľ paralyzovĂˇnĂ a 	nynĂ mÄ›l pocit, Ĺľe svaly v tĂ©to oblasti zevnitĹ™ hoĹ™Ă. Ruce se 	zmÄ›nily v paĹ™Ăˇty, kterĂ˝mi svĂral kolĂÄŤky, takĹľe jim takĂ©

nemohl dopĹ™Ăˇt odpoÄŤinek. Neexistoval zpĹŻsob, jak ulevit 	kterĂ©koliv ÄŤĂˇsti tÄ›la, dokud to neskonÄŤĂ.

A nemÄ›l na vĂ˝bÄ›r.

Dokud bude vĂtr vĂˇt napĹ™ĂÄŤ pouĹˇtĂ, Cabrillo se bude drĹľet 	padĂˇku a uhĂˇnÄ›t po pĂsku. Jeho zatĂˇÄŤky uĹľ dĂˇvno nebyly 	ostrĂ©, a kdyĹľ upadl, pokaĹľdĂ© mu trvalo dĂ©le, neĹľ znovu vstal.

Od chvĂle, kdy cinknul telefon a Max Hanley mu povÄ›dÄ›l, 	Ĺľe Eddie, Mike i Ski upadli do zajetĂ, si nedopĹ™Ăˇl sebemenĹˇĂ	oddech.

Podle toho, co Link pochytil z rĂˇdia, kdyĹľ byli jeho 	kolegovĂ© objeveni, byl v ÄŽĂˇblovÄ› oĂˇze umĂstÄ›n kontingent 	vojĂˇkĹŻ ze Zimbabwe, aby hlĂdali opoziÄŤnĂho lĂdra Mosese 	Ndebeleho. Linda provedla rychlĂ˝ prĹŻzkum a dozvÄ›dÄ›la se, 	Ĺľe Ndebele by mÄ›l bĂ˝t za nÄ›kolik dnĂ souzen pro zloÄŤiny 	proti stĂˇtu a reĂˇlnÄ› mu hrozila poprava. FormĂˇlnĂ stĂĹľnost 	OSN proti Zimbabwe nedosĂˇhla niÄŤeho pozitivnĂho, pouze 	se stala zĂˇminkou, aby mĂstnĂ vlĂˇda v zemi jeĹˇtÄ› vĂce 	oklestila atributy svobody. V celĂ©m stĂˇtÄ› vyhlĂˇsili stannĂ©

prĂˇvo a v hlavnĂm mÄ›stÄ› Harare fungoval zĂˇkaz noÄŤnĂho 	vychĂˇzenĂ.

Linda dĂˇle zjistila, Ĺľe Ndebele mĂˇ spoustu pĹ™ĂznivcĹŻ, a to 	napĹ™ĂÄŤ rĹŻznĂ˝mi kmeny. StĂˇl v ÄŤele prvnĂho opoziÄŤnĂho hnutĂ, 	jeĹľ mÄ›lo nÄ›jakou Ĺˇanci na ĂşspÄ›ĹˇnĂ˝ stĂˇtnĂ pĹ™evrat a svrĹľenĂ	zkorumpovanĂ© vlĂˇdy. Jeho cĂlem bylo nastolenĂ	demokratickĂ©ho systĂ©mu v zemi, jeĹľ patĹ™ila k nejbohatĹˇĂm 	na kontinentu, ale nynĂ jĂ zmĂtal hladomor a nemoci.

AÄŤkoliv v dobÄ›, kdy zemi zvanĂ© jeĹˇtÄ› Rhodesie vlĂˇdla bĂlĂˇ

menĹˇina zpĹŻsobem podobnĂ˝m apartheidu, Moses Ndebele 	bĂ˝val nelĂtostnĂ˝m vĹŻdcem partyzĂˇnĹŻ, v souÄŤasnĂ© dobÄ›

prosazoval nenĂˇsilnĂ˝ postup svrĹľenĂ stĂˇvajĂcĂ vlĂˇdy a Linda 	nachĂˇzela Ĺ™adu spoleÄŤnĂ˝ch rysĹŻ s GhandĂm.

Max jiĹľ tuto informaci pĹ™edal Langstonu Overholtovi.

Lang prohlĂˇsil, Ĺľe uĹľ nalezenĂ Ndebeleho pĹ™edstavuje 	zpravodajskĂ˝ ĂşspÄ›ch, a dodal, Ĺľe kdyby se ho podaĹ™ilo 	zachrĂˇnit, nesmĂrnÄ› by to posĂlilo pozici Ameriky v jiĹľnĂ	Africe. Na konkrĂ©tnĂ Ăşdaje o cenÄ› bylo jeĹˇtÄ› pĹ™ĂliĹˇ brzy, ale 	Lang ujistil Maxe, Ĺľe prĂ©mie za dopravenĂ Ndebeleho do 	bezpeÄŤĂ by se pohybovala v milionech.

Max dĂˇle referoval, Ĺľe Susan DonleavyovĂˇ zĹ™ejmÄ›

nebyla vĹŻbec unesenĂˇ. Daleko spĂĹˇe byla dobrovolnou 	spolupachatelkou Merrickova Ăşnosu. NavĂc v okamĹľiku, kdy 	se jĂ naskytla pĹ™ĂleĹľitost, stĹ™elila Merricka do prsou. Link 	dosud neznal zĂˇvaĹľnost tohoto poranÄ›nĂ.

JelikoĹľ byl zbytek muĹľĹŻ zajat a hrozila jim poprava za 	svĂtĂˇnĂ, otĂˇzal se Link Maxe, co chce, aby udÄ›lal. S jistotou 	pĹ™edpoklĂˇdal, Ĺľe strĂˇĹľnĂ provedou dĹŻkladnou prohlĂdku 	celĂ©ho areĂˇlu a zcela urÄŤitÄ› ho najdou. Mohl se pokusit 	bojovat nebo sednout na jeden motocykl a snaĹľit se ujet.

â€žCo jsi mu Ĺ™ekl?â€ś chtÄ›l vÄ›dÄ›t Juan.

â€žCo myslĂĹˇ?â€ś

â€žUrÄŤitÄ› se mu vĹŻbec nelĂbilo, Ĺľe je mĂˇ opustit, ale bylo 	to sprĂˇvnĂ© Ĺ™eĹˇenĂ.â€ś Juan si uvÄ›domoval, Ĺľe prĂˇvÄ› toto byla 	jedinĂˇ schĹŻdnĂˇ cesta.

â€žJe pÄ›knÄ› naĹˇtvanĂ˝.â€ś

â€žSledujeĹˇ ho?â€ś

â€žNachĂˇzĂ se asi dvaatĹ™icet kilometrĹŻ od mĂsta, kde Tiny s 	letadlem pĹ™istĂˇl a s tou motorkou dÄ›lĂˇ zhruba padesĂˇt 	kilometrĹŻ v hodinÄ›. A pro tvou informaci, ty jsi zatĂm urazil 	asi pÄ›taĹˇedesĂˇt kilometrĹŻ.â€ś

Ta myĹˇlenka byla smÄ›ĹˇnĂˇ, ale Juan se zeptat musel. â€žJak 	daleko jsem od letadla?â€ś

â€žNÄ›co pĹ™es dvÄ› stÄ› ÄŤtyĹ™icet kilometrĹŻ,â€ś odpovÄ›dÄ›l Max.

SvĂtĂˇnĂ nastane dlouho pĹ™edtĂm, neĹľ urazĂ polovinu 	vzdĂˇlenosti, a jakmile k tomu dojde, bude se muset Juan 	zahrabat pod zem nebo riskovat dehydrataci. DalĹˇĂ	alternativou bylo najĂt nÄ›jakĂ© mĂsto, kde by mohl Tiny 	pĹ™istĂˇt, i kdyĹľ Cabrillo dosud vidÄ›l jen samĂ© mÄ›kkĂ© duny, 	neschopnĂ© udrĹľet ani lehkĂ˝ stroj, natoĹľ dvoumotorovĂ©

nĂˇkladnĂ letadlo, kterĂ© si pro tuto pĹ™ĂleĹľitost vypĹŻjÄŤili.

Jestli Linka nesledovali,â€ś Ĺ™ekl Juan, â€žchtÄ›l bych, aby 	poÄŤkal s Tonim a Hux.â€ś

â€žMĂˇĹˇ nÄ›jakĂ˝ plĂˇn?â€ś

â€žNe, jenom rozmisĹĄuju svĂ© zdroje na chvĂli, kdy nÄ›jakĂ˝

plĂˇn mĂt budu.â€ś

Nikdo nepochyboval, Ĺľe Juan neslibuje nadarmo.

To bylo pĹ™ede dvÄ›ma hodinami, tÄ›mi nejdelĹˇĂmi v 	CabrillovÄ› ĹľivotÄ›.

KdyĹľ vĂtr pozmÄ›nil smÄ›r, povolil tah za pravĂ˝ kolĂÄŤek a 	pĹ™eletÄ›l vrcholek pĂseÄŤnĂ© duny. UdrĹľel se ve vzduchu tĂ©mÄ›Ĺ™

tĹ™icet vteĹ™in, neĹľ opÄ›t dopadl na zem. Ztlumil nĂˇraz jiĹľ 	protestujĂcĂmi koleny a skulil se po vzdĂˇlenĂ© stranÄ› duny.

Stopy pneumatik byly po jeho pravĂ© ruce, ale dĂky zmÄ›nÄ›

smÄ›ru vÄ›tru se jiĹľ brzy ocitl nad nimi a lehce vlevo.

PĹ™ipravil se na opÄ›tovnĂ© plachtÄ›nĂ, kdyĹľ ho vĂtr hnal vzhĹŻru 	po zatĂm nejvÄ›tĹˇĂ hoĹ™e pĂsku. Rychlost postupu se zpomalila, 	jak se vĂtr vyrovnĂˇval se tĹ™enĂm plastovĂ© destiÄŤky o pĂsek, 	takĹľe musel ze vĹˇech sil bojovat, aby se udrĹľel na nohou.

Byl vyÄŤerpanĂ˝, jak to dosud v ĹľivotÄ› nikdy nezaĹľil. Byla 	to takovĂˇ umrtvujĂcĂ Ăşnava, jeĹľ zpomalovala reflexy a 	vyvolĂˇvala tĂ©mÄ›Ĺ™ neodolatelnou touhu spĂˇt.

PadĂˇk postupnÄ› zpomaloval, proto se musel stĂˇle vĂc 	zaklĂˇnÄ›t, aĹľ se zadkem skoro dotĂ˝kal pĂsku. PrĂˇvÄ› kdyĹľ si uĹľ 	myslel, Ĺľe ho vĂtr ĂşplnÄ› opustil a Ĺľe bude muset zbytek cesty 	tvrdÄ› vystoupat sĂˇm, dostavil se zĂˇvan, naplnil splasklĂ˝

padĂˇk a zvedl Cabrilla nad zem a pĹ™es vrcholek duny.

Ke svĂ©mu zdÄ›ĹˇenĂ zahlĂ©dl pĹ™ed sebou ÄŤtyĹ™i nĂˇkladnĂ auta, 	seĹ™azenĂˇ na ĂşpatĂ duny tak, Ĺľe reflektory osvÄ›tlovaly pĂˇtĂ˝

nĂˇklaÄŹĂˇk, stojĂcĂ s otevĹ™enou kapotou uprostĹ™ed. Kolem 	nÄ›ho se hemĹľili vojĂˇci, jen dva z nich stĂˇli na nĂˇraznĂku a 	naklĂˇnÄ›li se do prostoru motoru. NÄ›kolik vojĂˇkĹŻ drĹľelo v 	nĂˇruÄŤĂ ĂştoÄŤnou puĹˇku. Juan se chtÄ›l pĹŻvodnÄ› nepozorovanÄ›

pĹ™iblĂĹľit a zjistit, co jsou ti lidĂ© zaÄŤ a co dÄ›lajĂ takhle 	hluboko v pouĹˇti.

NĂˇhlĂ˝ zĂˇvan vÄ›tru ho vĹˇak nemilosrdnÄ› pĹ™enesl pĹ™es 	vrcholek pĂseÄŤnĂ© hory a hodlal ho dopravit doprostĹ™ed 	tĂˇbora. SpÄ›ĹˇnÄ› vylil padĂˇk a svezl se zpÄ›t k zemi v marnĂ©

nadÄ›ji, Ĺľe si ho nikdo nevĹˇimne a on se bude moct odplĂĹľit 	na opaÄŤnou stranu duny. PĹ™istĂˇl do mÄ›kkĂ©ho pĂsku, 	setrvaÄŤnost ho vĹˇak okamĹľitÄ› vrhla kupĹ™edu a pak se v 	pĹ™emetech koulel po svahu dolĹŻ, zamotanĂ˝ do nylonu a 	padĂˇkovĂ˝ch ĹˇĹ�ĹŻr.

K ĂşpatĂ duny se dokutĂˇlel pevnÄ› zabalenĂ˝ do padĂˇku 	jako nÄ›jakĂˇ mumie, s pusou a nosem plnĂ˝mi pĂsku. Cabrillo 	plival a frkal, aby si proÄŤistil dĂ˝chacĂ cesty, ale i pĹ™es 	horeÄŤnou snahu si nedokĂˇzal uvolnit ruce, aby se zbavil 	nylonovĂ©ho vÄ›zenĂ. BezmocnÄ› tedy mohl jen pĹ™ihlĂĹľet, jak z 	tĂˇbora vyrĂˇĹľejĂ smÄ›rem k nÄ›mu ÄŤtyĹ™i muĹľi s puĹˇkami AK-47

pĹ™ipravenĂ˝mi v pohotovosti.

â€žAhoj, chlapci,â€ś zavolal na nÄ› vesele, jakmile se dostali 	na doslech. â€žNemohli byste mi pomoct?â€ś 	Eddie, Mike a Ski byli nejprve zbaveni zbranĂ a pak je 	uvrhli do sousedĂcĂch cel v bloku, v nÄ›mĹľ zimbabwĹˇtĂ vojĂˇci 	vÄ›znili Mosese Ndebeleho. Geoffreyho Merricka odvedla 	skupina civilistĹŻ, kteĹ™Ă vypadali pĹ™esnÄ› tak, jak si Eddie 	pĹ™edstavoval ekologickĂ© fanatiky. Podle dĂ©lky vlasĹŻ nebylo 	moĹľnĂ© bezpeÄŤnÄ› ani urÄŤit pohlavĂ jednotlivĂ˝ch ÄŤlenĹŻ.

ZĂˇpach oleje z paÄŤuli sotva dokĂˇzal zamaskovat odĂ©r 	marihuany, kterĂ˝ prostupoval vĹˇechno jejich obleÄŤenĂ.

Eddie si masĂroval bradu, kam ho udeĹ™ila Susan potĂ©, co 	ji jejĂ pĹ™ĂˇtelĂ© pĹ™ivedli k sobÄ›. StrĂˇĹľnĂ˝, kterĂ˝ byl svÄ›dkem 	udĂˇlosti, prĂˇvÄ› prochĂˇzel kolem klece, a kdyĹľ zahlĂ©dl, co 	Eddie dÄ›lĂˇ, uĹˇklĂbl se.

Eddie odhadoval, Ĺľe v areĂˇlu vÄ›znice bude kolem 	jednoho sta lidĂ. TeÄŹ, kdyĹľ mu z krve postupnÄ› mizel 	adrenalin a mÄ›l dostatek ÄŤasu celou situaci promyslet, 	zaÄŤĂnalo mu bĂ˝t jasnĂ©, proÄŤ jich je tu tolik. Moses Ndebele 	byl v oÄŤĂch mnoha lidĂ potencionĂˇlnĂm spasitelem zemÄ› â€“

vlĂˇdnoucĂ reĹľim by tedy udÄ›lal cokoliv, jen aby ho umlÄŤel.

Kdyby ho drĹľeli ve vÄ›zenĂ v Zimbabwe, stal by se z toho 	mĂsta cĂl vĹˇech jeho nĂˇsledovnĂkĹŻ. AvĹˇak tady v pouĹˇti 	nikdo nevÄ›dÄ›l, kde ho najĂt. Mohli ho tedy drĹľet v zajetĂ	prakticky donekoneÄŤna.

Pomyslel si, Ĺľe Merrick a Ndebele zde byli prakticky 	souÄŤasnÄ›, a napadlo ho, Ĺľe tu nejspĂĹˇ existuje nÄ›jakĂˇ

spojitost. NevÄ›dÄ›l vĹˇak jakĂˇ. Daniel Singer musel uzavĹ™Ăt s 	vlĂˇdou Zimbabwe nÄ›jakou dohodu o vyuĹľitĂ starĂ©ho vÄ›zenĂ.

Uplynuly asi dvÄ› hodiny od chvĂle, kdy byli odhaleni.

JelikoĹľ Linka do ĹľĂˇdnĂ© cely nepĹ™ivedli, dalo se 	pĹ™edpoklĂˇdat, Ĺľe se tomuto bĂ˝valĂ©mu pĹ™ĂsluĹˇnĂkovi SEAL

podaĹ™ilo na jednĂ© z motorek ujet. Eddiemu se ulevilo.

Velitel vÄ›zenĂ jim oznĂˇmil, Ĺľe ÄŤlenovĂ© tĂ˝mu z Korporace 	budou za svĂtĂˇnĂ popraveni. NemÄ›lo ĹľĂˇdnĂ˝ smysl, aby se 	Link dobrovolnÄ› obÄ›toval, kdyĹľ mÄ›l Ĺˇanci na ĂştÄ›k.

AvĹˇak s pĹ™edsedou, jenĹľ uvĂzl daleko v pouĹˇti, 	osamocenĂ˝m Lincolnem, kterĂ©mu se moĹľnĂˇ i podaĹ™ilo spojit 	se s Tiny Gundersonem a doktorkou

Huxleyovou, a Oregonem skoro tĹ™i sta padesĂˇt kilometrĹŻ

daleko, musel Eddie pĹ™ipustit, Ĺľe nadÄ›je na zĂˇchranu jsou 	opravdu malĂ©. PotĹ™ebovali by pĹ™inejmenĹˇĂm flotilu 	helikoptĂ©r, aby provedly leteckĂ˝ Ăşder, zatĂmco jedinĂ˝ stroj, 	kterĂ˝ byl k dispozici na palubÄ› lodi, pĹ™edstavoval LinkĹŻv 	vrtulnĂk Harley. TakĹľe leteckĂˇ doprava pĹ™es pouĹˇĹĄ

nepĹ™ichĂˇzela v Ăşvahu.

Eddie ihned po absolvovĂˇnĂ Ĺˇkoly nastoupil k CIA a 	vÄ›tĹˇinu ÄŤasu z nĂˇsledujĂcĂch patnĂˇcti let strĂˇvil pendlovĂˇnĂm 	do ÄŚĂny a zpĂˇtky. PĹ™i tÄ›chto pĹ™ĂleĹľitostech si pÄ›stoval sĂĹĄ

informĂˇtorĹŻ, kteĹ™Ă umoĹľĹ�ovali SpojenĂ˝m stĂˇtĹŻm udrĹľovat 	dost sloĹľitĂ© a nĂˇroÄŤnĂ© vztahy s ÄŤĂnskĂ˝m kolosem. Na jaĹ™e 	2001 byl vysazen z ponorky na ostrovÄ› Hainan. V tĂ© dobÄ›

ÄŚĂĹ�anĂ© zadrĹľovali posĂˇdku ĹˇpionĂˇĹľnĂho letadla EP-3 a Eddie 	tehdy zprostĹ™edkoval pĹ™edĂˇnĂ informace, jeĹľ zabrĂˇnila 	vypuknutĂ vĂˇlky. ManĂ©vroval v tÄ›snĂ© blĂzkosti ÄŤĂnskĂ© tajnĂ©

policie, jednĂ© z nejefektivnÄ›jĹˇĂch na celĂ©m svÄ›tÄ›, aĹľ to 	vypadalo, jako by mÄ›l imunitu dĂky tomu, Ĺľe byl tak dobrĂ˝

ve vĹˇem, co dÄ›lal. NejvÄ›tĹˇĂ ironiĂ tedy bylo, Ĺľe ho nakonec 	chytila pretoriĂˇnskĂˇ garda diktĂˇtora tĹ™etĂ tĹ™Ădy. I on si ten 	paradox nĂˇleĹľitÄ› vychutnal.

Jakkoliv to bylo mĂˇlo pravdÄ›podobnĂ©, Eddie stĂˇle vÄ›Ĺ™il, 	Ĺľe Juan Cabrillo nalezne nÄ›jakĂ˝ zpĹŻsob, jak je zachrĂˇnit.

AÄŤkoliv oba slouĹľili v CIA zhruba ve stejnou dobu, setkali 	se poprvĂ© aĹľ po skonÄŤenĂ jejich sluĹľby vlĂˇdÄ›. To 	samozĹ™ejmÄ› neznamenalo, Ĺľe Eddie o Cabrillovi nic 	neslyĹˇel. Juan se dokĂˇzal vyrovnat s tÄ›mi nejsloĹľitÄ›jĹˇĂmi 	Ăşkony v historii agentury, a jelikoĹľ mluvil plynule 	ĹˇpanÄ›lsky, arabsky a rusky, cĂlem jeho misĂ bĂ˝valy zemÄ› s 	nejtvrdĹˇĂmi reĹľimy. V Langley byl povaĹľovĂˇn tak trochu za 	legendu. Jeho povÄ›st, spolu s hĹ™Ăvou svÄ›tlĂ˝ch, aĹľ bĂlĂ˝ch 	vlasĹŻ mu vynesly pĹ™ezdĂvku Mr. Phelps, tedy jmĂ©no 	pĹ™edstavitele pĹ™ednĂ role ze starĂ©ho televiznĂho seriĂˇlu: 	 Mission Impossible. Cabrillo tedy stopoval paĹˇerĂˇky drog z 	Kolumbie do Panamy, infiltroval v SĂ˝rii do teroristickĂ©

skupiny hodlajĂcĂ vyhodit do povÄ›tĹ™Ă izraelskĂ˝ Kneset za 	pomoci unesenĂ©ho letadla.

TakĹľe jestli byl nÄ›kdo schopen dostat je z tĂ© ÄŤertovskĂ©

dĂry bÄ›hem nÄ›kolika hodin zbĂ˝vajĂcĂch do svĂtĂˇnĂ a navĂc s 	vĂ˝raznÄ› omezenĂ˝mi prostĹ™edky, pak to byl podle Eddieho 	prĂˇvÄ› Juan.

Tmu proklĂˇl paprsek svÄ›tla z baterky a oslepil Cabrilla.

Z prostoru za svÄ›tlem zĹ™etelnÄ› slyĹˇel natahovĂˇnĂ zĂˇvÄ›ru 	zbranÄ›. ZĹŻstal bez pohnutĂ. PĹ™ĂĹˇtĂch nÄ›kolik vteĹ™in rozhodne 	o tom, jestli zemĹ™e nebo bude ĹľĂt. PĹ™iblĂĹľil se jeden z muĹľĹŻ, 	kterĂ˝ neustĂˇle na Juana mĂĹ™il nÄ›jakĂ˝m tÄ›ĹľkĂ˝m revolverem.

Jestli se nemĂ˝lil, byl to starĂ˝ Webley. Onen muĹľ byl starĹˇĂ	neĹľ

Juan, blĂĹľila se mu padesĂˇtka, v krĂˇtkĂ˝ch kudrnĂˇch mu 	prosvĂtaly Ĺˇediny a ÄŤelo mÄ›l zbrĂˇzdÄ›nĂ© vrĂˇskami.

â€žKdo jste?â€ś zeptal se cizinec podezĂravÄ›.

â€žJmenuju se Juan Rodriguez Cabrillo.â€ś SoudÄ› podle 	muĹľova stĂˇĹ™Ă, skuteÄŤnosti, Ĺľe jsou vĹˇichni ozbrojenĂ a mĂĹ™Ă	pĹ™ibliĹľnÄ› k ÄŽĂˇblovÄ› oĂˇze, rozhodl se Cabrillo k vĂ˝stĹ™elu na 	hodnÄ› vzdĂˇlenĂ˝ cĂl. â€žChci vĂˇm pomoct osvobodit Mosese 	Ndebeleho.â€ś

MuĹľova ruka zbÄ›lala, jak stiskl starodĂˇvnou pistoli.

VĂ˝raz v oÄŤĂch v mihotavĂ©m svÄ›tle nebylo moĹľnĂ©

postĹ™ehnout.

Juan pokraÄŤoval, ale v duchu se modlil, aby mu jeho 	pĹŻvodnĂ odhad zĂˇmÄ›rĹŻ tĂ©to ozbrojenĂ© skupiny vyĹˇel. â€žTĹ™i z 	mĂ˝ch muĹľĹŻ jsou teÄŹ ve vÄ›zenĂ, zatÄŤeni pĹ™i pokusu osvobodit 	americkĂ©ho obchodnĂka prĂˇvÄ› ozbrojenci hlĂdajĂcĂmi 	Ndebeleho. Jednomu z mĂ˝ch chlapcĹŻ se podaĹ™ilo uniknout a 	nynĂ ÄŤekĂˇ s letadlem na mĂstÄ› asi pÄ›taĹˇedesĂˇt kilometrĹŻ od 	vÄ›zenĂ. HodlĂˇm zachrĂˇnit svĂ© lidi a jsem ochoten pomoct 	vĂˇm pĹ™i osvobozovĂˇnĂ vaĹˇeho vĹŻdce.â€ś 	ZbraĹ� se nepohnula ani o milimetr. â€žJak jste nĂˇs naĹˇel?â€ś 	â€žSelhal mi hlavnĂ padĂˇk, a kdyĹľ jsem se snĂˇĹˇel na 	rezervnĂm, uvidÄ›l jsem vaĹˇe reflektory. TakĹľe jsem si 	narychlo vyrobil cosi na zpĹŻsob paralyĹľĂ a vyrazil za vĂˇmi.â€ś 	â€žTa vaĹˇe historka je dostateÄŤnÄ› blĂˇznivĂˇ, aby mohla bĂ˝t 	pravdivĂˇ.â€ś MuĹľ sklonil pistoli a pronesl nÄ›co v mĂstnĂm 	dialektu. PĹ™edstoupil dalĹˇĂ AfriÄŤan a vytĂˇhl z kapsy nĹŻĹľ.

â€žJenom abyste nebyl pĹ™ekvapenĂ˝, v pouzdĹ™e mĂˇm pistoli 	glock. Automat MP-5 mĂˇm pĹ™ipevnÄ›nĂ˝ na zĂˇdech.â€ś 	MuĹľ s noĹľem pohlĂ©dl tĂˇzavÄ› na svĂ©ho velitele. Ten 	pĹ™ikĂ˝vl a AfriÄŤan rozĹ™Ăzl tÄ›snĂ˝ nylonovĂ˝ plĂˇĹˇĹĄ, takĹľe 	umoĹľnil Juanovi poprvĂ© od chvĂle, kdy se skutĂˇlel z duny, 	zhluboka se nadechnout. Pak se pomalu zvedl a zĂˇmÄ›rnÄ›

drĹľel ruku co nejdĂˇl od pouzdra s pistolĂ.

â€žDÄ›kuju vĂˇm,â€ś pronesl nahlas a podal mu ruku. â€žĹ�Ăkejte 	mi Juan.â€ś

â€žMafana,â€ś odpovÄ›dÄ›l velitel skupiny a v tradiÄŤnĂm 	pozdravu sevĹ™el JuanĹŻv palec. â€žCo vĂte o naĹˇem baba, 	naĹˇem otci, Mosesovi Ndebelem?â€ś

â€žVĂm, Ĺľe mĂˇ bĂ˝t velmi brzy souzen a popraven. Jestli k 	tomu dojde, tak je jakĂˇkoliv Ĺˇance na svrĹľenĂ vaĹˇĂ vlĂˇdy 	ztracenĂˇ.â€ś

â€žJe prvnĂm vĹŻdcem, kterĂ˝ sjednotil oba hlavnĂ kmeny v 	Zimbabwe, Matabely a Masony,â€ś vysvÄ›doval Mafana.

â€žBÄ›hem naĹˇĂ vĂˇlky za nezĂˇvislost mÄ›l hodnost generĂˇla, a to 	mu jeĹˇtÄ› nebylo ani tĹ™icet let. AvĹˇak po vĂˇlce vlĂˇdnoucĂ elita 	rozpoznala v jeho popularitÄ› moĹľnĂ© ohroĹľenĂ vlastnĂ moci.

Proto ho uvÄ›znili a muÄŤili. DrĹľĂ ho v zajetĂ teÄŹ uĹľ dva roky, 	a jestli ho nezachrĂˇnĂme, tak ho zabijĂ.â€ś 	â€žKolik mĂˇte muĹľĹŻ?â€ś

â€žTĹ™icet. VĹˇichni jsme slouĹľili pod Mosesem.â€ś 	Juan pohlĂ©dl vojĂˇkĹŻm do tvĂˇĹ™Ă. Ani jeden z nich nebyl 	mladĹˇĂ ÄŤtyĹ™iceti let, a pĹ™esto mÄ›li v oÄŤĂch jakĂ˝si hlad po akci, 	sebedĹŻvÄ›ru muĹľĹŻ, kteĹ™Ă byli v boji a vĹˇechna nĂˇsledujĂcĂ lĂ©ta 	uĹľ povaĹľovali za nedĹŻleĹľitĂˇ.

â€žDokĂˇĹľete opravit ten nĂˇklaÄŹĂˇk?â€ś otĂˇzal se a pokroÄŤil 	kupĹ™edu. JenomĹľe zapomnÄ›l, Ĺľe je stĂˇle pevnÄ› spojen s 	hlavnĂ plastovou podloĹľkou padĂˇkovĂ©ho obalu. OkamĹľitÄ›

tedy padl na Ăşsta. NÄ›kolik muĹľĹŻ se uchichtlo.

Cabrillo, celĂ˝ utrĂˇpenĂ˝, se obrĂˇtil tak, Ĺľe se mohl 	posadit, a vykasal si nohavici. ĂšsmÄ›vy pĹ™ihlĂĹľejĂcĂm 	zamrzly na tvĂˇĹ™i, kdyĹľ spatĹ™ili lesknoucĂ se umÄ›lou protĂ©zu.

S trhnutĂm se jĂ zbavil a prohlĂˇsil: â€žPĹ™edstavujte si ji jako ten 	nejvÄ›tĹˇĂ ĹˇvĂ˝carskĂ˝ armĂˇdnĂ nĹŻĹľ, jakĂ˝ existuje.â€ś 	SmĂch se vrĂˇtil. Mafana pomohl Juanovi vstĂˇt a pak ho 	pevnou rukou podpĂral, aby mohl odhopkat pĹ™es mÄ›kkĂ˝

pĂsek k provizornĂmu tĂˇboru.

â€žAbych ale odpovÄ›dÄ›l na vĂˇĹˇ dotaz, ano, mĹŻĹľeme ten 	automobil opravit. Do palivovĂ©ho ÄŤerpadla se dostala ĹˇpĂna 	a pumpa pĹ™estala pracovat. MÄ›li bychom bĂ˝t schopni znovu 	vyrazit do nÄ›kolika minut. UĹľ jsme ztratili spoustu ÄŤasu.â€ś 	Juan si z hromady nĂˇstrojĹŻ leĹľĂcĂch na pokrĂ˝vce v 	blĂzkosti opravovanĂ©ho nĂˇklaÄŹĂˇku vypĹŻjÄŤil kladivo a dlĂˇto a 	jal se oddÄ›lovat protĂ©zu od plastovĂ© destiÄŤky. â€žJak chcete 	Ndebeleho osvobodit?â€ś

â€žPĹ™ipravĂme pĹ™ed vÄ›zenĂm lĂ©ÄŤku a pak poÄŤkĂˇme, aĹľ 	budou Mosese pĹ™evĂˇĹľet. Mohli by pouĹľĂt nĂˇkladnĂ auta, ale 	my si myslĂme, Ĺľe dajĂ pĹ™ednost letadlu. FĂˇmy kolujĂcĂ po 	hlavnĂm mÄ›stÄ› tvrdĂ, Ĺľe proces by mÄ›l zaÄŤĂt za dva dny.â€ś 	CoĹľ by bylo na zĂˇchranu mĂ˝ch chlapcĹŻ pozdÄ›, pomyslel 	si Juan. KromÄ› toho byl pĹ™esvÄ›dÄŤen, Ĺľe MafanĹŻv plĂˇn 	vynese Ndebelemu kulku do hlavy v okamĹľiku, kdy dojde k 	pĹ™epadenĂ strĂˇĹľnĂ˝ch. Musel Mafanu nÄ›jak pĹ™esvÄ›dÄŤit, aby na 	ÄŽĂˇblovu oĂˇzu zaĂştoÄŤil jeĹˇtÄ› dnes pĹ™ed Ăşsvitem, jinak jsou 	Eddie, Mike a Ski mrtvĂ. â€žCo kdybych mÄ›l plĂˇn, jak Mosese 	dnes v noci osvobodit a odvĂ©zt ho do bezpeÄŤĂ JihoafrickĂ©

republiky?â€ś

BĂ˝valĂ˝ partyzĂˇn se chvĂli na Juana pĹ™emĂtavÄ› zadĂval.

â€žRĂˇd bych o tom plĂˇnu vÄ›dÄ›l nÄ›co vĂc.â€ś 	â€žTo jĂˇ taky,â€ś zamumlal pro sebe Juan. VÄ›dÄ›l, Ĺľe mĂˇ jen 	nÄ›kolik minut, aby pĹ™iĹˇel s nÄ›ÄŤĂm poĹ™ĂˇdnĂ˝m. â€žDovolte, 	abych se vĂˇs nejdĹ™Ăv zeptal. MĂˇte nÄ›jakĂ© reaktivnÄ› pohĂˇnÄ›nĂ©

granĂˇty?â€ś

â€žZ vĂˇlky nĂˇm zĹŻstaly nÄ›jakĂ© starĂ© ruskĂ© RPG-7.â€ś 	Juan zaĂşpÄ›l. RevoluÄŤnĂ vĂˇlka v Zimbabwe skonÄŤila pĹ™ed 	pÄ›tadvaceti lety.

â€žNemÄ›jte obavy,â€ś rychle dodal Mafana. â€žJsou 	vyzkouĹˇenĂ©.â€ś

â€žCo takhle lano? Kolik ho mĂˇte?â€ś

Mafana se obrĂˇtil s tĂmto dotazem na jednoho z muĹľĹŻ a 	pak pĹ™eloĹľil jeho odpovÄ›ÄŹ. â€žZdĂˇ se, Ĺľe spoustu.

PĹ™inejmenĹˇĂm sedm set metrĹŻ nylonovĂ©ho lana.â€ś 	â€žA jeĹˇtÄ› poslednĂ otĂˇzku,â€ś pravil Juan s pohledem zpĂˇtky 	do mĂst, kde se ve vÄ›tru tĹ™epetal jeho rozĹ™ĂznutĂ˝ padĂˇk.

NĂˇhle ho osvĂtil nĂˇpad jako blesk z ÄŤistĂ©ho nebe. â€žUmĂ	nÄ›kteĹ™Ă vaĹˇi chlapci ĹˇĂt?â€ś
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zavinila, Ĺľe Daniel Singer tĂ©mÄ›Ĺ™ pĹ™eslechl zvonÄ›nĂ svĂ©ho 	satelitnĂho telefonu. Naslepo sĂˇhl po aparĂˇtu, leĹľĂcĂm 	uprostĹ™ed zavlhlĂ˝ch pomaÄŤkanĂ˝ch prostÄ›radel a zĂˇhybĹŻ

moskytiĂ©ry. I pĹ™i spanĂ mÄ›l telefon neustĂˇle po ruce, 	zejmĂ©na proto, Ĺľe nevÄ›Ĺ™il najatĂ˝m ĹľoldĂˇkĹŻm, jestli mu ho v 	noci neukradnou. Za penĂze je moĹľnĂ© si koupit jenom 	urÄŤitou mĂru loajality.

â€žHalĂł,â€ś pronesl tÄ›ĹľkĂ˝m hlasem.

â€žDane, tady je Nina. MÄ›li jsme tu problĂ©m. NÄ›kdo se 	pokusil osvobodit Merricka.â€ś

Singer se v tom okamĹľenĂ plnÄ› probral. â€žCoĹľe? PovÄ›z 	mi, co se stalo.â€ś

â€žByli ÄŤtyĹ™i. TĹ™i jsme zajali, ÄŤtvrtĂ˝ ujel na motorce. Susan 	stĹ™elila Merricka do prsou. Tak jsme se vĹŻbec dozvÄ›dÄ›li, Ĺľe 	tu jsou. StrĂˇĹľnĂ hlĂdajĂcĂ Mosese Ndebeleho pak naĹˇli na 	stĹ™eĹˇe padĂˇky.â€ś

â€žPoÄŤkej, Susan stĹ™elila Geoffa?â€ś

â€žAno. Do prsou. PĹ™edstĂrala, Ĺľe je takĂ© obÄ›ĹĄ Ăşnosu, a 	kdyĹľ se jĂ naskytla pĹ™ĂleĹľitost, zmocnila se zbranÄ› a 	postĹ™elila ho. Zastavili jsme mu krvĂˇcenĂ a dali nÄ›jakĂ˝

heroin z JanovĂ˝ch zĂˇsob. Ale nemÄ›j obavy, zbytek jsem 	zabavila.â€ś

UĹľĂvĂˇnĂ drog byla ta poslednĂ vÄ›c, kterĂˇ Singera trĂˇpila.

â€žKdo jsou ti lidĂ©, co pĹ™iĹˇli zachrĂˇnit Merricka?â€ś 	â€žTvrdĂ, Ĺľe je najala nÄ›jakĂˇ spoleÄŤnost, aby vysvobodili 	jeho a Susan. Nic vĂc nĂˇm neĹ™eknou. KapitĂˇn strĂˇĹľĂ je chce 	za svĂtĂˇnĂ popravit, Danny.â€ś PĹ™i poslednĂch slovech jĂ v 	hlasu zaznÄ›l strach. â€žVĹˇecko jako by se vymklo kontrole.

NevĂm, co mĂˇm dÄ›lat.â€ś

â€žTak pĹ™ednÄ› se musĂĹˇ zklidnit, Nino.â€ś Singer se nadechl, 	aby ovlĂˇdl svĂ© nervy a rozmyslel se, jak chce nastalou 	situaci Ĺ™eĹˇit. Z baĹľiny s mangrovnĂky pĹ™ed chatou beze stÄ›n, 	ve kterĂ© spal, stoupala pĂˇra. Nedaleko odsud leĹľel jeden z 	africkĂ˝ch ĹľoldĂˇkĹŻ a nahlas chrĂˇpal. V dĂˇlce nad ÄŤetnĂ˝mi 	naftovĂ˝mi vÄ›Ĺľemi plĂˇpolaly ohnÄ›, chrlĂcĂ tolik plamenĹŻ, aĹľ 	to vypadalo, jako by hoĹ™el celĂ˝ svÄ›t. PĹ™i pohledu na takovou 	devastaci pĹ™Ărody se mu dÄ›lalo ĹˇpatnÄ›.

â€žCo chceĹˇ, abych udÄ›lala?â€ś zeptala se Nina.

Singer chvĂli hledÄ›l na svÄ›tĂ©lkujĂcĂ cifernĂk hodinek, aĹľ 	koneÄŤnÄ› zjistil, Ĺľe je pĹŻl pĂˇtĂ© rĂˇno. JeĹˇtÄ› neĹľ usnul, dĂval se 	na poslednĂ pĹ™edpovÄ›ÄŹ poÄŤasĂ. Podle nĂ se bouĹ™e rodĂcĂ se 	nad stĹ™ednĂm Atlantikem nejspĂĹˇ stane desĂˇtĂ˝m hurikĂˇnem 	roku, kterĂ˝ bude oznaÄŤen jmĂ©nem. VĹˇechny znĂˇmky 	ukazovaly na to, Ĺľe dosĂˇhne monstrĂłznĂ velikosti.

VyuĹľitĂ ÄŽĂˇblovy oĂˇzy k uvÄ›znÄ›nĂ jeho bĂ˝valĂ©ho partnera 	a nĂˇslednĂ© drobnĂ© zĂˇsahy do jeho myĹˇlenĂ pĹ™edstavovaly 	pouze prvnĂ fĂˇzi. VyplĹ�ovaly ÄŤas, dokud nedorazĂ nÄ›jakĂˇ

velkĂˇ bouĹ™e a Singer bude moct zahĂˇjit druhou fĂˇzi svĂ©

operace. DĂky spoluprĂˇci matky PĹ™Ărody a ÄŤĂˇsteÄŤnÄ› i s 	pomocĂ ohĹ™ĂvaÄŤĹŻ, jeĹľ v roce dva tisĂce ÄŤtyĹ™i instaloval u 	pobĹ™eĹľĂ Namibie, mĹŻĹľe hned rĂˇno Merricka dopravit sem do 	Cabindy.

â€žZĂtra rĂˇno pro tebe poĹˇlu letadlo,â€ś Ĺ™ekl.

â€žHmm,â€ś nadechla se Nina, ale pak se odmlÄŤela.

â€žCo se dÄ›je?â€ś

â€žDane, oni ale chtÄ›jĂ za svĂtĂˇnĂ popravit ty tĹ™i zachrĂˇnce.

HovoĹ™ili jsme o tom, ale ĹľĂˇdnĂ˝ z nĂˇs nechce bĂ˝t nablĂzku, aĹľ 	se to stane. NĂˇlada je skuteÄŤnÄ› mizernĂˇ. Velitel strĂˇĹľĂ si stĂˇle 	myslĂ, Ĺľe se k nĂˇm blĂĹľĂ zĂˇchrannĂˇ skupina k osvobozenĂ	Ndebeleho, a navĂc ĹľĂˇdnĂˇ z Ĺľen, vÄŤetnÄ› mÄ›, se ve 	spoleÄŤnosti tÄ›ch muĹľĹŻ pĹ™ĂliĹˇ necĂtĂ, jestli chĂˇpeĹˇ.â€ś 	Singer chvĂli pĹ™emĂ˝Ĺˇlel. â€žOukej, asi pÄ›taĹˇedesĂˇt 	kilometrĹŻ od tebe je jedno mĂsto. PovÄ›dÄ›l mnÄ› o nÄ›m pilot, 	kterĂ˝ mÄ› poprvĂ© vezl do ÄŽĂˇblovy oĂˇzy. JmĂ©no toho mĂsta si 	nepamatuju, ale uvidĂĹˇ to na mapÄ›. Jde o mrtvĂ© mÄ›sto, kterĂ©

mĂˇ poblĂĹľ rozjezdovou plochu. ZavolĂˇm pilotovi do 	Kinshasy a Ĺ™eknu mu, aby za svĂtĂˇnĂ odstartoval. Vezmi si 	jeden nĂˇklaÄŹĂˇk a poÄŤkej tam na nÄ›j. MÄ›l by dorazit nÄ›kdy 	pĹ™ed polednem.â€ś

â€žDĂky, Danny. To bude perfektnĂ.â€ś

Singer pĹ™eruĹˇil spojenĂ. VÄ›dÄ›l, Ĺľe uĹľ znovu neusne. LĂ©ta 	peÄŤlivĂ©ho plĂˇnovĂˇnĂ koneÄŤnÄ› zaÄŤĂnala pĹ™inĂˇĹˇet plody. O co 	by vĹˇak bylo vĹˇechno jednoduĹˇĹˇĂ, kdyby se byl nevzdal 	penÄ›z potĂ©, co pĹ™inutil Merricka, aby ho vyplatil. Mohl 	klidnÄ› zaplatit za vĹˇechno, co potĹ™ebuje, a spoustÄ› obtĂĹľnĂ˝ch 	krokĹŻ se vyhnout.

Jak tak stĂˇl, opĹ™enĂ˝ o trĂˇmek chaty, pozoroval pekelnou 	zĂˇĹ™i nad ropnĂ˝m polem a uvÄ›domoval si, Ĺľe obtĂĹľnost tĂ©to 	operace mu naopak daleko vĂc osladĂ koneÄŤnĂ˝ ĂşspÄ›ch.

NamĂˇhavou prĂˇci nic nenahradĂ. A to byl moĹľnĂˇ dĹŻvod, 	proÄŤ se vzdal vĹˇech svĂ˝ch miliard. ZĂskal je totiĹľ pĹ™ĂliĹˇ

snadno. S Merrickem mÄ›li sotva dvacet let, kdyĹľ si nechali 	patentovat ono odsiĹ™ovacĂ zaĹ™ĂzenĂ. StrĂˇvili samozĹ™ejmÄ›

spoustu dlouhĂ˝ch hodin, neĹľ dovedli systĂ©m k dokonalosti.

Nebylo to ale nic proti celĂ©mu dalĹˇĂmu Ĺľivotu, kdy si uĹľĂvali 	bohatstvĂ i ĂşspÄ›ch.

O co obtĂĹľnÄ›ji musel pracovat, aby dal tuto operaci 	dohromady, o to vĂc si vĂˇĹľil ĂşspÄ›chu. ObÄ›ti, tÄ›Ĺľkosti a 	strĂˇdĂˇnĂ uÄŤinily jeho koneÄŤnĂ© vĂtÄ›zstvĂ cennÄ›jĹˇĂm neĹľ 	vĹˇechny penĂze, kterĂ© za celĂ˝ Ĺľivot nashromĂˇĹľdil. A navĂc to 	vĹˇechno bylo pro dobro lidstva.

Napadlo ho, nikoliv poprvĂ©, kolik ĹľivotĹŻ zachrĂˇnĂ tĂm, Ĺľe 	svÄ›t probudĂ do reality globĂˇlnĂho oteplovĂˇnĂ. KoneÄŤnĂ© ÄŤĂslo 	dosahovalo desĂtek milionĹŻ, ale nÄ›kdy mÄ›l pocit, Ĺľe moĹľnĂˇ

spasĂ celĂ˝ lidskĂ˝ rod a Ĺľe historici se jednou budou ohlĂĹľet a 	povaĹľovat tento rok a tuto bouĹ™i za meznĂk, za nĂmĹľ lidĂ©

uvidĂ svÄ›tlo a pĹ™estanou koneÄŤnÄ› s vÄ›domou destrukcĂ	planety.

PĹ™emĂ˝Ĺˇlel, jak by se ÄŤlovÄ›k s takovĂ˝m poslĂˇnĂm mÄ›l 	nazĂ˝vat. JedinĂ© slovo, kterĂ© ho napadalo, bylo mesiĂˇĹˇ. I 	kdyĹľ ho nezajĂmal nĂˇboĹľenskĂ˝ podtext a vĹˇechna 	nĂˇboĹľenstvĂ povaĹľoval za pouhĂ© mĂ˝ty, musel pĹ™ipustit, Ĺľe 	toto oznaÄŤenĂ je nejlepĹˇĂ.

â€žMesiĂˇĹˇ,â€ś zaĹˇeptal hlasitÄ›. â€žNikdy se nedozvÄ›dĂ, Ĺľe jsem 	je zachrĂˇnil, ale jsem jejich mesiĂˇĹˇ.â€ś 	Konvoj zmenĹˇenĂ˝ o jedno vozidlo zastavil asi osm 	kilometrĹŻ pĹ™ed ÄŽĂˇblovou oĂˇzou, aby jeho cestujĂcĂ mohli 	dokonÄŤit poslednĂ pĹ™Ăpravy na Ăştok. ObeĹˇli vÄ›zenĂ, takĹľe jim 	pĹ™evlĂˇdajĂcĂ vĂtr foukal do zad. Cabrillo strĂˇvil vÄ›tĹˇinu cesty 	v prvnĂm nĂˇklaÄŹĂˇku s Mafanem, s nĂmĹľ dolaÄŹovali plĂˇn a 	nĂˇslednÄ› ho koordinovali s Maxem Hanleym a Franklinem 	Lincolnem. KdyĹľ koneÄŤnÄ› domluvili poslednĂ podrobnosti, 	baterie v jeho mobilu byly prakticky vybitĂ©.

Vypadalo to, Ĺľe Mafana je rĂˇd, Ĺľe mĂˇ Juana na svĂ©

stranÄ›. PĹ™iznal, Ĺľe bÄ›hem vĂˇlky byl pouhĂ˝m serĹľantem, a 	schĂˇzel mu tedy CabrillĹŻv taktickĂ˝ pĹ™ehled. PlĂˇn, kterĂ˝

vymyslel Juan, byl daleko rafinovanÄ›jĹˇĂ neĹľ MafanĹŻv pĹ™ĂmĂ˝

Ăştok a mÄ›l i mnohem vÄ›tĹˇĂ nadÄ›ji na ĂşspÄ›ch.

KdyĹľ Cabrillo vystoupil z nĂˇklaÄŹĂˇku, promnul si prsty 	dolnĂ Ăşsek pĂˇteĹ™e a snaĹľil se vybavit si fĂgle profesionĂˇlnĂho 	masĂ©ra. OÄŤi mÄ›l celĂ© zarudlĂ© od prachu a bez ohledu na to, 	kolik vypil vody, poĹ™Ăˇd cĂtil na zubech pĂsek. SlĂbil si, Ĺľe aĹľ 	tahle noc skonÄŤĂ, dopĹ™eje si tu nejdelĹˇĂ sprchu v ĹľivotÄ›.

PĹ™edstava teplĂ© koupele vĹˇak jenom zhorĹˇila pocit Ăşnavy.

NebĂ˝t kofeinovĂ˝ch tablet, kterĂ© si jiĹľ pĹ™ed nÄ›kolika mÄ›sĂci 	uloĹľil do lĂ©kĂˇrniÄŤky, byl by uĹľ dĂˇvno padl k zemi, schoulenĂ˝

jako pes.

NÄ›kolikrĂˇt se ostĹ™e nadechl a zacviÄŤil rukama ve snaze 	znovu rozproudit krev. Nakonec se mĂsto toho rozhodl pro 	krĂˇtkou sprchu a nejdelĹˇĂ spĂˇnek ve svĂ©m ĹľivotÄ›. KdyĹľ 	Mafanovi muĹľi rozloĹľili na zemi jeho padĂˇk, Cabrillo 	probral veĹˇkerĂ© svĂ© vybavenĂ a odloĹľil stranou vĹˇe, co 	nebylo absolutnÄ› nezbytnĂ©, vÄŤetnÄ› svĂ©ho glocku s 	pouzdrem, vrhacĂho noĹľe, polnĂ lĂˇhve i lĂ©kĂˇrniÄŤky, plus 	poloviny munice do H&K automatu. DĂky tĂ©to redukci 	zĂˇtÄ›Ĺľe mohl nĂ©st dvÄ› nĂˇhradnĂ rakety do RPG-7, kterĂ˝ si 	pĹŻjÄŤil od Mafany.

Ujistil se, Ĺľe mu zĹŻstal kapesnĂ nĹŻĹľ. Jeho originĂˇl byl 	dĂˇrkem od dÄ›deÄŤka k desĂˇtĂ˝m narozeninĂˇm. Ztratil ho pĹ™ed 	desĂtkami let a pak jeĹˇtÄ› tucet podobnĂ˝ch, ale pokaĹľdĂ©, kdyĹľ 	ho cĂtil v kapse, vzpomnÄ›l si, jak se Ĺ™Ăzl do prstu tĂ˝Ĺľ den, 	kdy tenhle nĂˇdhernĂ˝ dĂˇrek dostal. V slzĂˇch pak vysvÄ›tlil 	dÄ›deÄŤkovi, Ĺľe za to ostĹ™Ă pĹ™ece nemĹŻĹľe. StarĂ˝ pĂˇn se usmĂˇl a 	pravil, Ĺľe prĂˇvÄ› odmĂtĂˇnĂm odpovÄ›dnosti tuto odpovÄ›dnost 	pĹ™iznĂˇvĂˇ.

Pak znovu zavolal Maxovi. â€žAsi za pÄ›t minut 	zahajujeme Ăştok.â€ś

â€žS Linkem a Tinym je vĹˇechno zaĹ™ĂzenĂ©,â€ś informoval ho 	Max. â€žGeorge je pĹ™ipravenĂ˝ se svĂ˝m Robinsonem a my se 	chystĂˇme na mĂsta. Volal Mark. Spolu s Erikem jsou 	pĹ™ipraveni za rozbĹ™esku zahĂˇjit pĂˇtrĂˇnĂ po ztracenĂ˝ch 	zbranĂch. ProstĹ™ednictvĂm sĂtÄ› kamarĂˇdĹŻ pilotĹŻ se Tinymu 	podaĹ™ilo sehnat jednoho z nejlepĹˇĂch pilotĹŻ z celĂ© stĹ™ednĂ	Afriky.â€ś

â€žOukej, vĂ˝bornÄ›.â€ś

Jak se ti daĹ™Ă, ĹˇĂ©fe? NepĹ™ipadĂˇĹˇ mi moc nadĹˇenĂ˝.â€ś 	â€žJsem v poĹ™Ăˇdku. Jenom si uvÄ›domuju, Ĺľe ÄŤĂm je ÄŤlovÄ›k 	starĹˇĂ, tĂm je unavenÄ›jĹˇĂ.â€ś

â€žJenom poÄŤkej, aĹľ budeĹˇ muset po ĹˇedesĂˇtce zvedat svou 	vrĂˇsÄŤitou prdel z postele.â€ś

Juan se uchechtl. â€žA s touhle krĂˇsnou pĹ™edstavou musĂm 	odejĂt.â€ś

â€žHodnÄ› ĹˇtÄ›stĂ.â€ś

â€žDĂky. UvidĂme se za pĂˇr hodin.â€ś

â€žDĂˇvĂˇm ti k ledu pĂˇr piv.â€ś

â€žBudeme celkem ÄŤtyĹ™i, takĹľe pĹ™iprav radÄ›ji celou 	bednu.â€ś S tĂm Juan pĹ™eruĹˇil spojenĂ.

KdyĹľ se Cabrillo posadil a zaÄŤal si pĹ™ipevĹ�ovat 	roztavenou plastovou destiÄŤku k protĂ©ze, pĹ™itoÄŤil se k nÄ›mu 	Mafana. SpojenĂ bylo pevnĂ©, i kdyĹľ zdaleka ne tak, jako 	kdyby byly obÄ› ÄŤĂˇsti k sobÄ› pĹ™ivaĹ™enĂ©, ale pro JuanĹŻv zĂˇmÄ›r 	to dostateÄŤnÄ› staÄŤilo.

â€žJsi pĹ™ipraven?â€ś otĂˇzal se bĂ˝valĂ˝ povstalec. â€žZa hodinu 	bude svĂtat a my se jeĹˇtÄ› musĂme dostat do vĂ˝chozĂ pozice.â€ś 	Juan povstal. â€žTak pĹ™ipraven, jak jen mĹŻĹľu bĂ˝t.â€ś 	S Mafanovou pomocĂ se Cabrillo neohrabanÄ› pĹ™esunul k 	rozloĹľenĂ©mu padĂˇku. Mafanovi muĹľi podle rozkazu 	rozprostĹ™eli ÄŤernĂ˝ nylon na zem a na jeho okraje navrĹˇili 	kupiÄŤky pĂsku, aby se pod padĂˇk nedostal vĂtr a neodfoukl 	ho. NeĹľ se nasoukal do postroje, Juan si navlĂ©kl batoh s 	raketami do pĹ™enosnĂ©ho odpalovacĂho zaĹ™ĂzenĂ tak, Ĺľe ho 	mÄ›l na prsou. HlaveĹ� tohoto zaĹ™ĂzenĂ a svĹŻj MP-5 si uvĂˇzal 	tÄ›snÄ› pod batoh. UĹľ pĹ™edtĂm si peÄŤlivÄ› prohlĂ©dl mĂsta, kde 	jeden AfriÄŤan seĹˇil trhliny, kterĂ© proĹ™Ăzl, kdyĹľ se zbavoval 	padĂˇku. TeÄŹ uĹľ se tedy nemusel o nic starat, zajĂmalo ho 	jen, jak setĹ™Ăˇst onu olovÄ›nou zĂˇtÄ›Ĺľ strachu, jeĹľ ho tlaÄŤila v 	Ĺľaludku, a peÄŤlivÄ› se pĹ™ipoutat.

â€žPoÄŤkĂˇme na tvĹŻj signĂˇl,â€ś slĂbil Mafana a stiskl Juanovi 	ruku. â€žDnes v noci pomĹŻĹľeĹˇ zachrĂˇnit nĂˇĹˇ nĂˇrod.â€ś 	AfriÄŤtĂ povstalci se odebrali ke svĂ˝m nĂˇklaÄŹĂˇkĹŻm, 	stojĂcĂm asi pĹŻl kilometru daleko. Zanedlouho se ozval zvuk 	startujĂcĂch motorĹŻ. Juan jeĹˇtÄ› jednou zkontroloval vĹˇechny 	uzly a pak uĹľ jen ÄŤekal, mĂrnÄ› naklonÄ›nĂ˝ vzad, aĹľ ucĂtĂ	vĂ˝mluvnĂ© trhnutĂ. Ĺ�idiÄŤ vedoucĂho tahaÄŤe mÄ›l na plynu 	opravdu lehkou nohu. Sedm set metrĹŻ nylonovĂ©ho lana se 	postupnÄ› napjalo. Cabrillo se jeĹˇtÄ› vĂc zaklonil, kdyĹľ ho 	lano, uvĂˇzanĂ© kolem hrudnĂku, sevĹ™elo. PlastovĂˇ vloĹľka, 	kterou pouĹľil jako lyĹľi, zaÄŤala se syÄŤenĂm klouzat po pĂsku, 	tĂm rychleji, ÄŤĂm vĂce Ĺ™idiÄŤ tahaÄŤe pĹ™idĂˇval plyn. PadĂˇk se 	zbavil zĂˇtÄ›Ĺľe pĂsku, a kdyĹľ rychlost dosĂˇhla patnĂˇcti 	kilometrĹŻ v hodinÄ›, zaÄŤal se plnit vzduchem. Pak s trhnutĂm 	vystĹ™elil od zemÄ›, ale rychlost stĂˇle jeĹˇtÄ› nebyla dostateÄŤnÄ›

velikĂˇ, aby Juanovi umoĹľnila se vznĂ©st.

Vzhledem k dĂ©lce vleÄŤnĂ©ho lana si Juan uvÄ›domoval, Ĺľe 	jestliĹľe teÄŹ upadne, Ĺ™idiÄŤ tahaÄŤe to nebude vÄ›dÄ›t. PotĂˇhne ho 	za sebou aĹľ do tĂ© doby, neĹľ se mu podaĹ™Ă vyvlĂ©knout z 	padĂˇkovĂ©ho postroje. Aby udrĹľel rovnovĂˇhu, musel se 	hluboko pĹ™edklonit. Jak nĂˇklaÄŹĂˇk zrychloval, napÄ›tĂ lan 	narĹŻstalo.

Juan zahnul doleva, aby se vyhnul velkĂ©mu kameni, 	mĂˇlem vrazil do jinĂ©ho a tĂ©mÄ›Ĺ™ upadl na zĂˇda, jak pod nĂm 	podjela plastovĂˇ destiÄŤka. Zvedl obÄ› nohy, aby pod sebe 	opÄ›t dostal tuto provizornĂ lyĹľi, pĹ™iÄŤemĹľ se spolĂ©hal na jiĹľ 	ÄŤĂˇsteÄŤnÄ› naplnÄ›nĂ˝ padĂˇk, Ĺľe mu poskytne alespoĹ� vteĹ™inovĂ˝

oddech. MĂˇlem padĂˇk vyprĂˇzdnil, ale podaĹ™ilo se mu zĹŻstat 	na nohou a zĂskat znovu rovnovĂˇhu.

NĂˇkladnĂ tahaÄŤ dosĂˇhl rychlosti pÄ›tatĹ™iceti, pak ÄŤtyĹ™iceti 	kilometrĹŻ v hodinÄ›. Juana intenzivnÄ› pĂˇlila stehna a kolena, 	ale pak najednou necĂtil nic. PrĂˇvÄ› se vznesl.

Do nylonovĂ©ho rukĂˇvu teÄŹ proudilo dost vzduchu na to, 	aby pĹ™emohl vĂˇhu jeho osoby i vybavenĂ. NĂˇklaÄŹĂˇk 	nepĹ™estĂˇval zrychlovat a Juan stĂˇle stoupal. VĂ˝ĹˇkomÄ›r na 	zĂˇpÄ›stĂ za chvĂli ukazoval Ĺˇest set tĹ™icet metrĹŻ. Byla to 	vzruĹˇujĂcĂ jĂzda.

â€žParaĹˇutismus, paralyzovĂˇnĂ, paralĂ©tĂˇnĂ.â€ś ZasmĂˇl se. â€žA 	to vĹˇechno v jednom dni.â€ś

PouĹľil kapesnĂ nĹŻĹľ a pĹ™eĹ™Ăzl krĂˇtkĂˇ lanka, poutajĂcĂ	plastovou destiÄŤku k jeho umÄ›lĂ© noze. PĹ™Ăˇl by si ponechat 	tento kousek ĹˇedozelenĂ©ho plastu jako suvenĂ˝r, ale jestli 	chtÄ›l bezpeÄŤnÄ› pĹ™istĂˇt, nemÄ›l na vybranou.

TaĹľnĂ© lano bylo dostateÄŤnÄ› volnÄ› provÄ›ĹˇenĂ©, takĹľe let 	byl relativnÄ› hladkĂ˝, i kdyĹľ zdaleka ne tak jako pĹ™i pohybu 	za ÄŤlunem. PrĂˇvÄ› tento zpĹŻsob padĂˇkovĂ©ho plachtÄ›nĂ se stal 	nejoblĂbenÄ›jĹˇĂ zĂˇbavou snad ve vĹˇech rekreaÄŤnĂch 	stĹ™ediscĂch na celĂ©m svÄ›tÄ›. NĂˇklaÄŹĂˇk hluboko pod nĂm 	obÄŤas sklouzl do ĂşdolĂ, ÄŤĂmĹľ pokaĹľdĂ© Juanem otĹ™Ăˇsl jako 	drakem na provĂˇzku, ale nikdy to nebylo moc zlĂ©.

Bylo na Cabrillovi, aby se rozhodl, kdy se odpojit od 	vleÄŤnĂ©ho lana. Na obloze za nĂm se objevil prvnĂ nĂˇznak 	ÄŤervĂˇnkĹŻ nadchĂˇzejĂcĂho svĂtĂˇnĂ, jeĹľ se vzĂˇpÄ›tĂ rozbÄ›hly po 	celĂ©m nebi. Z instruktĂˇĹľe, kterĂ© se zĂşÄŤastnili jeĹˇtÄ› na palubÄ›

Oregonu, vÄ›dÄ›l, Ĺľe do patnĂˇcti minut vyjde slunce. Jak se 	vĹˇak po pouĹˇti zaÄŤaly rozlĂ©vat rĹŻznĂ© barvy, objevil necelĂ©

dva kilometry pĹ™ed sebou hranatĂ© obrysy staveb ÄŽĂˇblovy 	oĂˇzy. Bez dalĹˇĂho pĹ™emĂtĂˇnĂ rozvĂˇzal uzel vleÄŤnĂ©ho lana 	pĹ™ipevnÄ›nĂ©ho k centrĂˇlnĂ sponÄ› postroje. Lano probÄ›hlo 	Juanovi mezi rukama, a jelikoĹľ padĂˇk uĹľ nebyl pĹ™ipoutanĂ˝ k 	nĂˇklaÄŹĂˇku, vystoupal jeĹˇtÄ› asi o tĹ™icet ÄŤi ÄŤtyĹ™icet metrĹŻ vĂ˝Ĺˇ.

Jeden z MafanovĂ˝ch muĹľĹŻ mÄ›l za Ăşkol neustĂˇle 	sledovat, kdy padĂˇk zmizĂ z oblohy. Konvoj se zastavĂ, aby 	ho nezpozorovali strĂˇĹľnĂ v oĂˇze. Od tĂ© chvĂle bude zbĂ˝vat 	muĹľĹŻm jen nÄ›kolik mĂˇlo minut, aby zaujali svĂˇ mĂsta.

Juan silnÄ› tĂˇhl za kolĂÄŤky, aby co nejvĂce prodlouĹľil svĹŻj 	pobyt ve vzduchu, zatĂmco ho vĂtr nesl pĹ™Ămo k budovÄ›

bĂ˝valĂ©ho vÄ›zenĂ. To bylo poprvĂ©, co mÄ›l za celou tuto noc 	trochu ĹˇtÄ›stĂ. Jestli vĂtr vydrĹľĂ, pak byl vĂc neĹľ dostateÄŤnÄ›

vysoko, aby doplachtil na stĹ™echu vÄ›znice.

ZatĂm brĂza spĂĹˇe sĂlila a nesla ho jako nÄ›jakĂ˝ list.

PomocĂ kolĂÄŤkĹŻ mĂrnÄ› upravil smÄ›r letu tak, aby se budova 	vÄ›zenĂ nachĂˇzela mezi jeho kĂ˝vajĂcĂma se nohama. KdyĹľ 	pĹ™elĂ©tĂˇval hranice ÄŽĂˇblovy oĂˇzy, nebe mÄ›lo stĂˇle jeĹˇtÄ› sytÄ›

indigovou barvu. NerozeznÄ›l se ĹľĂˇdnĂ˝ alarm. ZatahĂˇnĂm za 	Ĺ™ĂdicĂ lanka vylil trochu padĂˇk v Ĺ™ĂzenĂ©m sestupu. Dopadl 	tak lehce, jako by jenom sestoupil z poslednĂho schodu na 	zem.

OtoÄŤil se na mĂstÄ› a rychle padĂˇk zmaÄŤkal v nĂˇruÄŤĂ, aby 	ho vĂtr neodnesl dolĹŻ na nĂˇdvoĹ™Ă. VyvlĂ©kl se z postroje, 	sundal batoh se dvÄ›ma raketami, kterĂ© pak pouĹľil jako 	doÄŤasnou zĂˇtÄ›Ĺľ padĂˇku. PotÄ›Ĺľkal automat MP-5 a podrobil 	parapet zbÄ›ĹľnĂ© prohlĂdce. Zaregistroval, kde mÄ›l jeho tĂ˝m 	zajiĹˇtÄ›nĂˇ lana, jeĹľ pouĹľil k sestupu na nĂˇdvoĹ™Ă. Lana byla 	uĹ™Ăznuta, ale ze silnĂ© dĹ™evÄ›nĂ© stĹ™echy stĂˇle jeĹˇtÄ› ÄŤnÄ›ly Ĺˇrouby 	s velkĂ˝mi oky. Nakoukl pĹ™es okraj zevnĂ zdi a zjistil, Ĺľe 	pĂsek zde je rozhrabanĂ˝ a jsou v nÄ›m otisky motocyklovĂ˝ch 	pneumatik. Dva stroje podle vĹˇeho vyrazily obloukem k 	vratĹŻm, zatĂmco tĹ™etĂ motocykl, ten LinkĹŻv, podle stop 	zmizel v pustinÄ›. DĂˇle tu vĹˇak byl jeĹˇtÄ› tĹ™etĂ typ otiskĹŻ, 	podle velikosti po nĂˇkladnĂm automobilu, kterĂ© rovnÄ›Ĺľ 	mĂĹ™ily k vĂ˝chodu.

Juan pĹ™ipevnil padĂˇk k jednomu kovovĂ©mu oku, rychle 	si urÄŤil bojovĂ© cĂle a zaujal nejvĂ˝hodnÄ›jĹˇĂ postavenĂ pro 	zahĂˇjenĂ Ăştoku. MÄ›l celkem sedm raket a ÄŤtyĹ™i cĂle, ale 	poÄŤĂtal s tĂm, Ĺľe po tolika letech skladovĂˇnĂ bude urÄŤitĂˇ ÄŤĂˇst 	raketovĂ© vĂ˝zbroje nefunkÄŤnĂ. PĹ™esto se mu pomÄ›r sil 	nadmĂru lĂbil.

Zavolal na Oregon. I kdyĹľ vedoucĂm lodnĂho 	komunikaÄŤnĂho oddÄ›lenĂ byl Hally Kasim, Ăştok 	koordinovala Linda RossovĂˇ. Zvedla telefon jeĹˇtÄ› dĹ™Ăv, neĹľ 	skonÄŤilo prvnĂ cinknutĂ. â€žLindin dĹŻm rozkoĹˇe a bolesti,â€ś 	pronesla na pozdrav.

â€žZapiĹˇ mÄ› do poĹ™adĂ na to prvnĂ,â€ś zaĹˇeptal Juan. â€žJsem 	na mĂstÄ›.â€ś

â€žNic jinĂ©ho jsme ani neÄŤekali. V Cabo jsem vidÄ›la lĂ©tat 	na padĂˇku sedmdesĂˇtiletou babiÄŤku, takĹľe na mÄ› jsi moc 	velkĂ˝ dojem neudÄ›lal.â€ś JejĂ lehkĂ˝ tĂłn zvĂˇĹľnÄ›l. â€žTiny 	odstartoval pĹ™ed patnĂˇcti minutami. Bude se drĹľet mimo 	dohled aĹľ do patnĂˇcti minut po vĂ˝chodu slunce. Potom bys 	mÄ›l bĂ˝t schopen domluvit se s Linkem na taktickĂ©

frekvenci.â€ś

Cabrillo nechtÄ›l riskovat prozrazenĂ zbyteÄŤnĂ˝m 	hovorem, takĹľe neodpovÄ›dÄ›l.

Jenom ti chci popĹ™Ăˇt ĹˇtÄ›stĂ,â€ś dodala Linda, â€žaĹĄ odtamtud 	ty naĹˇe chlapce dostaneĹˇ. Oregon konec.â€ś 	Juan vypnul telefon a uloĹľil ho do pevnĂ©ho pouzdra na 	boku.

TĹ™i strĂˇĹľnĂ, doposud lĂnÄ› se povalujĂcĂ u pĹ™ednĂch vrat, 	nĂˇhle zpozornÄ›li, kdyĹľ se otevĹ™ely dveĹ™e pĹ™Ămo pod mĂstem, 	kde leĹľel Juan. ObklopenĂ˝ kamennĂ˝mi stĹ™Ălnami jako v 	nÄ›jakĂ©m stĹ™edovÄ›kĂ©m hradu mÄ›l Juan k dispozici dostateÄŤnĂ©

krytĂ, takĹľe mohl pohodlnÄ› sledovat dÄ›nĂ na nĂˇdvoĹ™Ă. PĹ™es nÄ›

prĂˇvÄ› krĂˇÄŤel osamÄ›lĂ˝ muĹľ s baterkou v ruce. ChvĂli hovoĹ™il s 	jednĂm strĂˇĹľnĂ˝m a pak se vrĂˇtil stejnou cestou, kterou pĹ™iĹˇel.

Na Juanova zĂˇda dopadly naplno paprsky slunce, jeĹľ 	koneÄŤnÄ› vyklouzlo nad horizont. I v dlouhĂ©m stĂnu budovy 	jasnÄ› vidÄ›l tĹ™i dĹ™evÄ›nĂ© trĂˇmy, zapuĹˇtÄ›nĂ© do zemÄ› u zdi 	nalevo od hlavnĂ brĂˇny. DĹ™Ăve neĹľ sluneÄŤnĂ svÄ›tlo zalilo celĂ˝

dvĹŻr, Juan vytĂˇhl z kapsy nĹŻĹľ a lehkĂ˝m ĹˇvihnutĂm ho poslal 	smÄ›rem k popravÄŤĂm kĹŻlĹŻm. Dopadl na prostĹ™ednĂ kolĂk a 	sklouzl se po nÄ›m. StejnĂ˝ dÄ›deÄŤek, kterĂ˝ mu vÄ›noval jeho 	prvnĂ nĹŻĹľ, ho takĂ© nauÄŤil hĂˇzet podkovy.

ZatĂmco si Juan chystal raketovĂ© odpalovacĂ zaĹ™ĂzenĂ, 	zaÄŤĂnali se na nĂˇdvoĹ™Ă trousit muĹľi, zprvu po jednom ÄŤi po 	dvou, ale zakrĂˇtko po celĂ˝ch desĂtkĂˇch. Podle jejich pohybĹŻ

a dĂˇle zpĹŻsobu, jak se poflakovali, se dalo soudit, Ĺľe se 	popravy nemĹŻĹľou doÄŤkat. Juan odhadoval, Ĺľe se jich seĹˇlo 	na sto. A dobrĂˇ polovina z nich mÄ›la naneĹˇtÄ›stĂ u sebe 	zbraĹ�. Ze dvora zalĂ©taly vzhĹŻru ĂştrĹľky konverzace a 	hrubĂ©ho smĂchu aĹľ do chvĂle, neĹľ se dole otevĹ™ely dveĹ™e.

Juan musel hodnÄ› natĂˇhnout krk, aby uvidÄ›l, jak dvojice 	ÄŤlenĹŻ eskorty vyvĂˇdĂ Eddieho, Mikea a Skiho z budovy 	vÄ›znice. V prsou ucĂtil slastnĂ˝ pocit hrdosti. Jeho lidĂ©

krĂˇÄŤeli dokonale zpĹ™Ăma, ramena pÄ›knÄ› rovnÄ›, hlavy 	zdviĹľenĂ©. Kdyby nemÄ›li svĂˇzanĂ© ruce za zĂˇdy, urÄŤitÄ› by se 	jejich paĹľe pohybovaly do pochodu. KrĂˇÄŤeli vstĹ™Ăc svĂ© smrti 	jako muĹľi.

Juan zapnul laserovĂˇ mĂĹ™idla na svĂ© automatickĂ© pistoli.

Eddie Seng za svĹŻj Ĺľivot agenta v ÄŚĂnÄ› vidÄ›l dost 	poprav. ZatĂmco tam je vÄ›tĹˇinou provĂˇdÄ›li s tichou 	efektivitou, mĂstnĂ velitel strĂˇĹľĂ zmÄ›nil popravu v show pro 	svĂ© muĹľe, bez pochyby pod vlivem nÄ›jakĂ©ho filmu, pokud 	Ĺˇlo o zpĹŻsob, jak by se takovĂ© vÄ›ci mÄ›ly dÄ›lat.

Kdyby Eddie nebyl seĹˇnÄ›rovanĂ˝ jako krocan a nestĂˇl 	tvĂˇĹ™Ă v tvĂˇĹ™ popravÄŤĂ ÄŤetÄ›, byl by se nad absurditou celĂ©

situace rozesmĂˇl.

Byl stateÄŤnĂ˝ muĹľ, stateÄŤnÄ›jĹˇĂ neĹľ vÄ›tĹˇina, ale stejnÄ› si 	nepĹ™Ăˇl zemĹ™Ăt, alespoĹ� ne takhle â€“ bezmocnĂ˝. V myĹˇlenkĂˇch 	se zatoulal ke svĂ© rodinÄ›.

I kdyĹľ jeho rodiÄŤe byli uĹľ pĂˇr let po smrti, stĂˇle mÄ›l v 	New Yorku desĂtky tet i strĂ˝cĹŻ a bratrancĹŻ i sestĹ™enic, vĂce 	neĹľ mĹŻĹľe spoÄŤĂtat. Nikdo z nich vĹˇak nevÄ›dÄ›l, ÄŤĂm se ĹľivĂ, a 	nikdo by se ho tĂ©Ĺľ bÄ›hem jeho nepravidelnĂ˝ch nĂˇvĹˇtÄ›v na to 	nezeptal. ProstÄ› byl v jejich stĹ™edu vĂtĂˇn, dokud chtÄ›l mezi 	nimi zĹŻstat. Zahrnovali ho jĂdlem, vĂce neĹľ dokĂˇzal 	spoĹ™Ăˇdat, a dbali, aby se setkal se vĹˇemi dÄ›tmi, kterĂ© se 	narodily od jeho poslednĂ nĂˇvĹˇtÄ›vy.

Bude je postrĂˇdat vĂc, neĹľ si myslel. Nebudou vÄ›dÄ›t, Ĺľe 	je po smrti, aĹľ do chvĂle, kdyĹľ se u nich objevĂ Juan s Ĺˇekem 	na sedmi ÄŤi osmimĂstnou ÄŤĂˇstku, Eddieho podĂl v Korporaci.

Bez ohledu na to, co jim pĹ™edseda podĂˇ jako vysvÄ›tlenĂ tak 	velikĂ©ho Eddieho vĂ˝dÄ›lku, dobĹ™e vÄ›dÄ›l, Ĺľe mu stejnÄ›

nebudou vÄ›Ĺ™it. Byli to vĹˇichni obyÄŤejnĂ tÄ›Ĺľce pracujĂcĂ lidĂ©, 	takĹľe budou pĹ™esvÄ›dÄŤeni, Ĺľe Eddie se dostal do nÄ›ÄŤeho 	nezĂˇkonnĂ©ho. Jeho Ĺˇek zniÄŤĂ a jeho jmĂ©no uĹľ nikdy nikdo 	nevyslovĂ.

Eddie stiskl pevnÄ›ji ÄŤelisti a mrkĂˇnĂm rozehnal z oÄŤĂ slzy 	nad smutnĂ˝m faktem, Ĺľe pĹ™inĂˇĹˇĂ rodinÄ› ostudu.

Zprvu drobnĂ˝m skvrnĂˇm svÄ›tla, blikajĂcĂm na SkiovÄ›

krku, nevÄ›noval pozornost, aĹľ se podvÄ›domÄ› zarazil. To 	blikĂˇnĂ nebylo nahodilĂ©, byla to morseovka.

â€žâ€¦ mĂˇm na muĹˇce.â€ś Jak se zajatci blĂĹľili k popraviĹˇti, 	Eddie se musel silou vĹŻle nutit, aby se nerozhlĂĹľel kolem 	sebe. NÄ›kde tady byl jejich pĹ™edseda a uĹľĂval laser nejspĂĹˇ z 	mĂĹ™idel zbranÄ› k tomu, aby jim poslal zprĂˇvu. Ten mazanĂ˝

zkurvysyn je odsud dostane.

â€žRaketomet RPG B4 U pĹ™ipraven. NĹŻĹľ na zemi 	prostĹ™ednĂ kĹŻl.â€ś

Eddie pochopil, Ĺľe Cabrillo se chystĂˇ uĹľĂt raketami 	pohĂˇnÄ›nĂ© granĂˇty k jejich krytĂ a Ĺľe na zemi u prostĹ™ednĂho 	kĹŻlu leĹľĂ nĹŻĹľ. Byl to kĹŻl, ke kterĂ©mu nejspĂĹˇ pĹ™ivĂˇĹľou prĂˇvÄ›

jeho, protoĹľe i teÄŹ byl uprostĹ™ed mezi Mikem a Skiem. Ten 	plĂˇn byl geniĂˇlnĂ, protoĹľe aĹľ se je strĂˇĹľnĂ budou chystat 	pĹ™ivĂˇzat ke kĹŻlĹŻm, jejich kamarĂˇdi rozhodnÄ› nebudou stĹ™Ălet.

â€žPĹ™edsedaje tady,â€ś sdÄ›lil Seng pĹ™ĂˇtelĹŻm i pĹ™es rĂˇmus, 	zpĹŻsobenĂ˝ ryÄŤĂcĂmi vojĂˇky, shluklĂ˝mi kolem. Nebylo tĹ™eba 	Ĺ™Ăkat nic vĂc. Bylo jasnĂ©, Ĺľe budou reagovat na vĹˇe, co 	Cabrillo udÄ›lĂˇ, a odpovĂdajĂcĂm zpĹŻsobem se tak zaĹ™ĂdĂ	podle vĂ˝voje situace. Ski odpovÄ›dÄ›l jen krĂˇtkĂ˝m 	pĹ™ikĂ˝vnutĂm.

â€žVĹˇak bylo zatracenÄ› na ÄŤase,â€ś zabruÄŤel Mike, naÄŤeĹľ ho 	strĂˇĹľnĂ˝ udeĹ™il hranou dlanÄ› do tĂ˝la.

NÄ›kolik vojĂˇkĹŻ na nÄ› plivalo, kdyĹľ je mĂjeli, nebo jim 	podrĂˇĹľelo nohy. Eddie to sotva vnĂmal. PlnÄ› se soustĹ™edil na 	to, jak se zmocnĂ noĹľe, a v duchu si pĹ™edstavoval postup, jak 	rozĹ™Ăzne Skiova plastickĂˇ pouta.

KdyĹľ se pĹ™iblĂĹľili ke kĹŻlĹŻm, skupina vojĂˇkĹŻ se 	rozestoupila. Za svislĂ˝mi trĂˇmy stĂˇli tĹ™i vojĂˇci, kaĹľdĂ˝ s 	pĹ™ipravenĂ˝m kusem provazu v ruce. Jeden z muĹľĹŻ, kteĹ™Ă	pochodovali v ÄŤele prĹŻvodu, hledÄ›l k zemi, prĂˇvÄ› kdyĹľ 	dorazili k cĂli. Zpozoroval tedy leĹľĂcĂ nĹŻĹľ, a dĹ™Ăve neĹľ mohl 	kdokoliv zareagovat, skoÄŤil po nÄ›m, zvedl ho ze zemÄ› a 	strÄŤil do kapsy maskĂˇÄŤĹŻ.

KdyĹľ se otoÄŤil tvĂˇĹ™Ă k odsouzencĹŻm, byl velice 	pĹ™ekvapen, Ĺľe na nÄ›j Eddie vrhĂˇ vraĹľednĂ˝ pohled.

To byla nejhorĹˇĂ chyba tvĂ©ho Ĺľivota, kamarĂˇde, pomyslel 	si Eddie a okamĹľitÄ› zaÄŤal v duchu upravovat plĂˇn Ăştoku.

Cabrillo vyÄŤkĂˇval, skrytĂ˝, aĹľ na malou ÄŤĂˇst obliÄŤeje, pĹ™ed 	zraky lidĂ na nĂˇdvoĹ™Ă. NavĂc se jeho smÄ›rem nikdo nedĂval, 	vĹˇichni sledovali vĂ˝hradnÄ› vÄ›znÄ›. Juan v ruce tĹ™Ămal paĹľbu 	raketometu RPG-7, pĹ™ipraven ve vteĹ™inÄ› pozvednout zbraĹ� k 	rameni a vypĂˇlit.

Velitel strĂˇĹľĂ proĹˇel davem jĂˇsajĂcĂch vojĂˇkĹŻ, radostnÄ› na 	nÄ› obÄŤas mĂˇvl a salutovĂˇnĂm odpovĂdal na pozdravy.

Poskytl jim neÄŤekanou zĂˇbavu a nynĂ se na tĂ© slĂˇvÄ› hodlal 	ponÄ›kud pĹ™iĹľivit. Zastavil se pĹ™ed trojicĂ vÄ›zĹ�ĹŻ a zvedl ruku, 	aby utiĹˇil rozdivoÄŤelĂ˝ dav.

Juan doufal, Ĺľe tohoto muĹľe osobnÄ› zlikviduje, ale v 	bitvÄ› ĹľĂˇdnĂˇ zĂˇruka neplatĂ.

Velitel spustil afrikĂˇnĹˇtinou. Jeho hlubokĂ˝ hlas se 	odrĂˇĹľel od ponÄ›kud stĂsnÄ›nĂ˝ch zdĂ cviÄŤiĹˇtÄ›. MuĹľi mu 	naslouchali, jen obÄŤas, kdyĹľ Ĺ™ekl nÄ›co obzvlĂˇĹˇĹĄ

provokativnĂho, sborovÄ› provolĂˇvali slĂˇvu.

Cabrillo si umÄ›l pĹ™edstavit, co jim asi tak povĂdĂˇ. ZajatĂ	tĹ™i Ĺˇpioni ze CIA, bia, bia, bia. AĹĄ Ĺľije revoluce atd. atd. atd.

Nejsem snad ten nejvÄ›tĹˇĂ dĹŻstojnĂk, jakĂ˝ vĂˇm kdy velel?

Tak uĹľ se do toho dej.

Velitel dokonÄŤil svou desetiminutovou Ĺ™eÄŤ, otoÄŤil se a 	pokynul tĹ™em vojĂˇkĹŻm, aby zajatce pĹ™ivĂˇzali.

Juan proklouzl na opaÄŤnou stranu kamennĂ©ho bloku, za 	nĂmĹľ se dosud skrĂ˝val, a zalĂcil raketomet. Jakmile se v 	hrubĂ˝ch mĂĹ™idlech zbranÄ› objevily dveĹ™e vedoucĂ do budovy 	vÄ›znice, stiskl spouĹˇĹĄ. Hned jak raketa opustila hlaveĹ�, 	pohnul se takĂ©. Raketa se vznĂtila a plamenem mu olĂzla 	hĹ™bet ruky, kdyĹľ se spÄ›ĹˇnÄ› pĹ™esunoval na mĂsto, kde ukryl 	dalĹˇĂ projektil.

DvouapĹŻlkilovĂˇ vĂˇleÄŤnĂˇ hlavice proletÄ›la pĹ™es nĂˇdvoĹ™Ă, 	nechĂˇvala za sebou stopu pĂˇry a explodovala pĹ™esnÄ› nad 	vchodem do bĂ˝valĂ˝ch kasĂˇren vÄ›zeĹ�skĂ˝ch strĂˇĹľĂ. VĂ˝buch 	smÄ›rovanĂ© nĂˇloĹľe roztrhl pĹ™eklad nade dveĹ™mi a zpĹŻsobil 	ÄŤĂˇsteÄŤnĂ© zĹ™ĂcenĂ zdi. UvolnÄ›nĂ© kamennĂ© kvĂˇdry padaly do 	otvoru dveĹ™Ă, aĹľ je dokonale zablokovaly.

V okamĹľiku, kdy Eddie uslyĹˇel onen typickĂ˝ zvuk 	nastartovĂˇnĂ raketovĂ©ho motoru, otoÄŤil se na mĂstÄ› a kopl 	strĂˇĹľnĂ©ho, kterĂ˝ se ho chystal pĹ™ivĂˇzat, ze strany do hlavy 	tak silnÄ›, Ĺľe ho odhodil stranou dva metry. Pak pĹ™istoupil k 	vojĂˇkovi, kterĂ˝ prve naĹˇel nĹŻĹľ. Eddie se dostal na tĹ™icet 	centimetrĹŻ za nÄ›j a pokraÄŤoval kupĹ™edu. I kdyĹľ byl strĂˇĹľnĂ˝

dobĹ™e o pÄ›t centimetrĹŻ vyĹˇĹˇĂ, Eddie mÄ›l na svĂ© stranÄ›

moment pĹ™ekvapenĂ, takĹľe ho bez potĂĹľĂ podrazil.

Dopadli na zem pĹ™esnÄ› v okamĹľiku, kdy prvnĂ raketa 	explodovala na zdi vÄ›zenĂ. ProtoĹľe mÄ›l stĂˇle jeĹˇtÄ› svĂˇzanĂ©

ruce, Eddie vyuĹľil setrvaÄŤnosti pĂˇdu a vrazil bradou do 	soupeĹ™ova hrdla dostateÄŤnou silou, takĹľe mu rozdrtil hrtan.

VojĂˇk s neprĹŻchodnĂ˝mi dĂ˝chacĂmi cestami zaÄŤal zvracet a 	chytal se za krk, jako by ho chtÄ›l znovu zprĹŻchodnit.

Eddie se z nÄ›ho skulil a natĂˇhl se po jeho kapsĂˇch.

Nemohl se vĹˇak dostat dovnitĹ™ kvĹŻli vojĂˇkovu kĹ™eÄŤovitĂ©mu 	tanci. CĂtil obrysy Cabrillova malĂ©ho kapesnĂho noĹľe pĹ™es 	lĂˇtku maskovacĂ uniformy, takĹľe ho nakonec v zĂˇchvatu 	soustĹ™edÄ›nĂ© sĂly i s kusem lĂˇtky vytrhl.

PrĂˇzdnou oblohou nad nĂˇdvoĹ™Ăm se mihla druhĂˇ raketa.

Eddie se nenamĂˇhal pĂˇtrĂˇnĂm po tom, kam dopadla, protoĹľe 	si byl jistĂ˝, Ĺľe jimi pĹ™edseda systematicky uzavĂrĂˇ vĹˇechny 	moĹľnĂ© vchody do vÄ›zenĂ. Ski si zĹ™ejmÄ› uvÄ›domil, co se 	dÄ›je, protoĹľe uĹľ leĹľel necelĂ˝ metr daleko zĂˇdy k Eddiemu.

Seng se k nÄ›mu pĹ™ekulil, pĹ™itiskl se zĂˇdy a uvolnil velkĂ©mu 	PolĂˇkovi zĂˇpÄ›stĂ z plastovĂ˝ch nĂˇramkĹŻ.

Ski popadl nĹŻĹľ a pĹ™eĹ™Ăzl pouto, kterĂ© svazovalo Eddieho.

AniĹľ by ztratil tĹ™eba jen zlomek vteĹ™iny, odkulil se od Skia, 	protoĹľe vÄ›dÄ›l, Ĺľe tento bĂ˝valĂ˝ mariĹ�Ăˇk uĹľ sĂˇm zbavĂ pout 	Mikea Trona. KdyĹľ teÄŹ Eddie mohl koneÄŤnÄ› bojovat 	rukama, sebral jednomu zmatenĂ©mu strĂˇĹľnĂ©mu ĂştoÄŤnou 	puĹˇku AK-47, za coĹľ ho navĂc udeĹ™il do zĂˇtylku. Na rozdĂl 	od pĹ™Ăpadu Susan DonleavyovĂ© tentokrĂˇt svou rĂˇnu nijak 	nemĂrnil. VojĂˇk byl mrtev jeĹˇtÄ› dĹ™Ăv, neĹľ se jeho tÄ›lo sloĹľilo 	do prachu.

OtoÄŤil se a spatĹ™il, jak jeden strĂˇĹľnĂ˝ mĂĹ™Ă do mĂsta, kde se 	Ski pokouĹˇel rozĹ™Ăznout Mikeovy nĂˇramky. Eddie ho 	uzemnil dvojitĂ˝m Ăşderem, jenĹľ ho poslal mezi nÄ›kolik jeho 	kamarĂˇdĹŻ. Zvuk jeho vĂ˝stĹ™elĹŻ brzy pohltila salva z 	automatickĂ˝ch zbranĂ, namĂĹ™enĂ˝ch podĂ©l hradeb s cimbuĹ™Ăm.

Z kamennĂ˝ch stĹ™Ălen pĂˇlilo na dvacet hlavnĂ a nĂzkou zĂdku 	zahalovalo do oblaku kamennĂ˝ch ĂşlomkĹŻ a prachu. Eddie se 	rozbÄ›hl za svĂ˝mi druhy. Cestou je kryl vĂ˝stĹ™ely z ĂştoÄŤnĂ©

puĹˇky, dokud si nedokĂˇzali najĂt kryt pod jednĂm z 	nĂˇklaÄŹĂˇkĹŻ parkujĂcĂch na nĂˇdvoĹ™Ă.

ZatĂmco vojĂˇci soustĹ™eÄŹovali palbu podĂ©l vĂ˝chodnĂ a 	zĂˇpadnĂ zdi, Cabrillo se drĹľel pĹ™i zemi a obchĂˇzel vÄ›znici 	dokola. Cestou nabil dalĹˇĂ raketovĂ˝ projektil. NĂˇhle narazil 	na stÄ›nu proti poslednĂm dveĹ™Ăm, vedoucĂm do nitra vÄ›zenĂ.

Doposud nikdo ze strĂˇĹľnĂ˝ch nepochopil jeho strategii, podle 	nĂĹľ je vĹˇechny hodlal uzavĹ™Ăt na pĹ™ehlĂdkovĂ©m nĂˇdvoĹ™Ă.

StaÄŤilo vĹˇak, aby jeden jedinĂ˝ trochu bystĹ™ejĹˇĂ dĹŻstojnĂk 	pochopil jeho zĂˇmÄ›r a poslal muĹľe zpĂˇtky do vÄ›zenĂ. VÄ›dÄ›l, 	Ĺľe jejich prvnĂm Ăşkolem by bylo popravit Mosese 	Ndebeleho, CelĂ˝ JuanĹŻv plĂˇn totiĹľ spoÄŤĂval na pĹ™edpokladu, 	Ĺľe se vĹˇichni strĂˇĹľnĂ budou venku dĂvat na popravu a jemu 	se podaĹ™Ă zabrĂˇnit jim v nĂˇvratu dovnitĹ™.

Narovnal se mezi dvÄ›ma obrovskĂ˝mi kameny a vypĂˇlil.

Musel se pak hned opÄ›t skrÄŤit, jelikoĹľ dobrĂ˝ tucet vojĂˇkĹŻ

sledoval zpÄ›tnÄ› trasu rakety a zasypal jeho chrĂˇnÄ›nou pozici 	mraÄŤnem stĹ™el. Vzduch byl plnĂ˝ prachu a drobnĂ˝ch ĂşlomkĹŻ

nĂˇbojĹŻ. TentokrĂˇt motor rakety nehoĹ™el rovnomÄ›rnÄ›, ÄŤĂmĹľ 	raketu poslal kolmo vzhĹŻru. Juan vyklouzl z nejvÄ›tĹˇĂ mely a 	odplĂĹľil se asi deset metrĹŻ, naÄŤeĹľ se odmlÄŤel, neĹľ ta 	neuspoĹ™ĂˇdanĂˇ stĹ™elba pohasne. Juan pak vystrÄŤil svou zbraĹ�

MP-5 a vystĹ™Ălel asi polovinu zĂˇsobnĂku. MĂĹ™il do vĂ˝Ĺˇky 	druhĂ©ho patra, aby nĂˇhodou nezasĂˇhl svĂ© lidi tam dole.

NepĹ™Ătel v odpovÄ›ÄŹ zdvojnĂˇsobil palbu, jako by vÄ›Ĺ™il, Ĺľe 	prostĂ˝ souÄŤet zĂˇsahĹŻ dokĂˇĹľe provrtat kĂˇmen. Juan ignoroval 	skuÄŤenĂ a pĂskĂˇnĂ kulek, jeĹľ mu lĂ©taly jen nÄ›kolik centimetrĹŻ

nad hlavou, a v klidu nabil dalĹˇĂ raketu. PlĂĹľil se po stĹ™eĹˇe 	pryÄŤ aĹľ do mĂst, kde mohl na poslednĂ dveĹ™e vypĂˇlit uĹľ jen z 	velice ĹˇikmĂ©ho Ăşhlu. Ocitl se vĹˇak minimĂˇlnÄ› patnĂˇct metrĹŻ

od oblasti, kterou vojĂˇci zasypĂˇvali stĹ™elbou z puĹˇek AK.

VzdĂˇlenost, o kterou se posunul, mu snad pĹ™inese 	alespoĹ� jednu vteĹ™inu, neĹľ ho znovu objevĂ a zamÄ›Ĺ™Ă se na 	nÄ›j. Pak ho napadla lepĹˇĂ strategie a odvalil se od zdi 	obkruĹľujĂcĂ nĂˇdvoĹ™Ă. Couval od kraje aĹľ do takovĂ©

vzdĂˇlenosti, ze kterĂ© vkleÄŤe uĹľ nevidÄ›l muĹľe na nĂˇdvoĹ™Ă. A, 	coĹľ bylo jeĹˇtÄ› dĹŻleĹľitÄ›jĹˇĂ, kde ti muĹľi nevidÄ›li jeho. Pak se o 	pĂˇr centimetrĹŻ posunul vpĹ™ed, takĹľe vidÄ›l o kousek dĂˇl do 	vÄ›znice i o kus nĂĹľ na protÄ›jĹˇĂ stÄ›nu. UdÄ›lal jeĹˇtÄ› nÄ›kolik 	opatrnĂ˝ch krokĹŻ po kolenou. Tady! PrĂˇvÄ› zahlĂ©dl romĂˇnskĂ˝

oblouk nad vzdĂˇlenĂ˝m dveĹ™nĂm otvorem, ale pĹ™itom nevidÄ›l 	ĹľĂˇdnĂ© strĂˇĹľnĂ©, chaoticky se pohybujĂcĂ v blĂzkosti vchodu.

Cabrillo pozvedl raketomet k rameni, peÄŤlivÄ› zamĂĹ™il a 	dotkl se kohoutku.

Nemohl vidÄ›t ani pĹ™edpoklĂˇdat, Ĺľe prĂˇvÄ› v tĂ© chvĂli 	serĹľant strĂˇĹľnĂ sluĹľby pochopil JuanĹŻv taktickĂ˝ manĂ©vr a 	vedl tedy nevelkou operaÄŤnĂ skupinu do dveĹ™Ă, kdyĹľ se nad 	nĂˇdvoĹ™Ăm objevila poslednĂ raketa. Jeden z vojĂˇkĹŻ se 	nachĂˇzel pĹ™Ămo pod dveĹ™nĂm klenutĂm, kdyĹľ do zdi nad nĂm 	narazila smÄ›rovanĂˇ nĂˇloĹľ. Exploze rozesela Ăşlomky kamene 	po celĂ©m nĂˇdvoĹ™Ă a kompletnÄ› rozmetala celou jednotku.

TÄ›snÄ› pĹ™edtĂm, neĹľ prvnĂho neboĹľĂˇka zavalily trosky zdi, 	tlakovĂˇ vlna z vĂ˝buchu mu roztĹ™ĂĹˇtila vĹˇechny kosti v tÄ›le.

Juan se vrhl kupĹ™edu, aby vidÄ›l vĂ˝sledky svĂ©ho Ăştoku. I 	pĹ™es znaÄŤnĂ© poĹˇkozenĂ byl zniÄŤenĂ˝m dveĹ™nĂm otvorem jasnÄ›

rozeznatelnĂ˝ temnĂ˝ interiĂ©r vÄ›znice. V kamennĂ© suti byly 	mĂsty mezery, kudy se mohl ÄŤlovÄ›k protĂˇhnout. Zpozoroval 	vojĂˇka, kterĂ˝ se vrhl smÄ›rem ke dveĹ™Ăm, ve zĹ™ejmĂ© snaze 	proniknout dovnitĹ™. Cabrillo uvolnil pojistku pistole s 	laserovĂ˝m zamÄ›Ĺ™ovaÄŤem, a kdyĹľ se barevnĂˇ skvrnka 	objevila uprostĹ™ed mezi strĂˇĹľcovĂ˝mi rameny, jednou rukou 	vypĂˇlil. ZapomnÄ›l pĹ™itom, Ĺľe zbraĹ� je nastavenĂˇ na plnÄ›

automatickou stĹ™elbu. NicmĂ©nÄ› vĹŻbec nevadilo, Ĺľe druhĂ˝, 	tĹ™etĂ i ÄŤtvrtĂ˝ vĂ˝stĹ™el Ĺˇly pĂˇnubohu do oken. PrvnĂ stĹ™ela totiĹľ 	zasĂˇhla strĂˇĹľnĂ©ho pĹ™esnÄ› tam, kam mĂĹ™il. VojĂˇk narazil do 	hromady uvolnÄ›nĂ˝ch kamenĹŻ a zĹŻstal bez hnutĂ leĹľet.

Cabrillo nabil raketomet uĹľ popĂˇtĂ©. PĹ™esunul se kousek 	stranou, aby mohl pĂˇlit do dveĹ™Ă kolmo pĹ™ed sebe. Od 	rozezlenĂ˝ch vojĂˇkĹŻ se zvedl mrak olova, smÄ›Ĺ™ujĂcĂ vĹˇak 	pĹ™esnÄ› na mĂsto, kde jeĹˇtÄ› pĹ™ed chvilkou stĂˇl. Postoupil opÄ›t 	o nÄ›kolik centimetrĹŻ vpĹ™ed, aĹľ spatĹ™il hornĂ okraj dveĹ™nĂho 	otvoru. VypĂˇlil, a jakmile si byl jistĂ˝, Ĺľe se mu podaĹ™il zĂˇsah 	do ÄŤernĂ©ho, okamĹľitÄ› ustoupil vzad. Pak tu ruskou 	staroĹľitnost znovu nabil. I pĹ™es zuĹ™ivou palbu zaslechl 	typickĂ˝ rachot laviny. KdyĹľ se po chvĂli odvĂˇĹľil nahlĂ©dnout 	pĹ™es hĹ™eben zdi, uvidÄ›l, Ĺľe na mĂstÄ› dveĹ™Ă je teÄŹ obrovskĂˇ

kupa neuspoĹ™ĂˇdanĂ˝ch kamenĹŻ, kterou v souÄŤasnosti skrĂ˝val 	oblak prachu.

StrĂˇĹľci se uĹľ tedy nemohli do vÄ›znice nijak dostat. Bylo 	naÄŤase povolat kavalerii.

Dole na nĂˇdvoĹ™Ă si prĂˇvÄ› velĂcĂ dĹŻstojnĂk mohl strhat 	plĂce, jen aby upoutal pozornost svĂ˝ch muĹľĹŻ. PĹ™epad ze 	zĂˇlohy z nich udÄ›lal zbÄ›silce, jedinĂ˝ serĹľant si uvÄ›domil, Ĺľe 	cĂlem pĹ™epadenĂ je izolovat je na nĂˇdvoĹ™Ă, zatĂmco ostatnĂ	muĹľi byli radostnÄ› lhostejnĂ k tomu, Ĺľe se nachĂˇzejĂ v 	potencionĂˇlnÄ› smrtĂcĂ zĂłnÄ›. SerĹľant oÄŤekĂˇval, Ĺľe kaĹľdou 	chvĂli pĹ™edpoklĂˇdanĂ ĂştoÄŤnĂci otevĹ™ou ze stĹ™echy palbu, kterĂˇ

skosĂ jeho muĹľe jako jehĹ�ata na porĂˇĹľce.

Vybral proto tĹ™i nejdrobnÄ›jĹˇĂ muĹľe, hubenĂ© mladĂky, 	kteĹ™Ă mÄ›li nÄ›jakou nadÄ›ji proklouznout pĹ™es zablokovanĂ©

vchody do budovy a popravit Mosese Ndebeleho dĹ™Ăv, neĹľ 	ho neznĂˇmĂ ĂştoÄŤnĂci staÄŤĂ osvobodit. DalĹˇĂm muĹľĹŻm 	rozkĂˇzal, aby otevĹ™eli venkovnĂ vrata, i kdyĹľ to museli 	provĂ©st obezĹ™etnÄ›, to pro pĹ™Ăpad, Ĺľe by venku ÄŤekaly dalĹˇĂ	nepĹ™ĂˇtelskĂ© jednotky. PĹ™i takovĂ© stĹ™elbÄ› nikdo neslyĹˇel, jestli 	nÄ›kterĂˇ poplaĹˇnĂˇ zaĹ™ĂzenĂ rozmĂstÄ›nĂˇ kolem vÄ›znice 	nehlĂˇsila pĹ™Ătomnost cizĂch osob.

S uspokojenĂm zabruÄŤel, kdyĹľ vidÄ›l, jak se jeden z jeho 	dĹŻstojnĂkĹŻ snaĹľĂ zvednout dlouhou trubku a opĹ™Ăt ji o zĂˇval, 	aby po nĂ vojĂˇci mohli vylĂ©zt na stĹ™echu. Jakmile se jejĂ	hornĂ konec dotkl zĂˇĹ™ezu mezi dvÄ›ma kamennĂ˝mi stĹ™Ălnami, 	vydal se jeden vojĂˇk s AK-47 na zĂˇdech, bez bot a s elĂˇnem 	pavouka bystĹ™e po zrezivÄ›lĂ©m kusu oceli.

Eddie Seng uvidÄ›l ĹˇplhajĂcĂho vojĂˇka pĹ™ĂliĹˇ pozdÄ›. MÄ›l 	jen pĂˇr vteĹ™in, aby zamĂĹ™il, ale to uĹľ vojĂˇk dosĂˇhl ĂşrovnÄ›

stĹ™echy a pak zmizel z Eddieho dohledu. JelikoĹľ jeho 	rozhled z pozorovacĂho stanoviĹˇtÄ› byl podvozkem 	nĂˇklaÄŹĂˇku znaÄŤnÄ› omezen, pĹ™etoÄŤil se na zĂˇda a namĂĹ™il 	hlaveĹ� puĹˇky do pĹ™ibliĹľnĂ©ho smÄ›ru. Jen zlomek sekundy 	pĹ™edtĂm, neĹľ zmĂˇÄŤkl spouĹˇĹĄ, vojĂˇk definitivnÄ› zmizel. Proto 	Eddie hnÄ›vivÄ› stĂˇhl prst z kohoutku. Bylo zbyteÄŤnĂ©

prozrazovat svou polohu. Juan se bude muset s touto novou 	hrozbou vyrovnat sĂˇm. RadÄ›ji zacouval hloubÄ›ji do stĂnu 	pod nĂˇkladnĂm autem. Mike mu poloĹľil ruku na rameno v 	uklidĹ�ujĂcĂm gestu, jĂmĹľ mu chtÄ›l Ĺ™Ăct, Ĺľe nemohl nic vĂc 	dÄ›lat.

Moc mu to ale nepomohlo.

Cabrillo se sklĂˇnÄ›l nad raketometem a nabĂjel 	pĹ™edposlednĂ nĂˇboj. ZbĂ˝valo jeĹˇtÄ› otevĹ™Ăt hlavnĂ vrata, aby 	Mafana se svĂ˝mi lidmi mohl vtrhnout dovnitĹ™ a vydat se 	hledat Ndebeleho a Geoffreyho Merricka. Zasunul stĹ™elu do 	hlavnÄ› a narovnal se.

Slunce stĂˇlo jeĹˇtÄ› nĂzko nad horizontem, takĹľe stĂny byly 	natolik prodlouĹľenĂ©, Ĺľe se jen obtĂĹľnÄ› urÄŤovalo, co je vlastnÄ›

vrhĂˇ. NĂˇhle se vĹˇak u jeho nohou objevil stĂn, kterĂ˝ tam pĹ™ed 	vteĹ™inou jeĹˇtÄ› nebyl. Juan se prudce otoÄŤil a staÄŤil jen 	zahlĂ©dnout jednoho muĹľe stojĂcĂho zĂˇdy k nĂˇdvoĹ™Ă. TĂ©mÄ›Ĺ™

souÄŤasnÄ› onen vojĂˇk spustil ze svĂ© AK palbu. OstĂ hlavnÄ›, 	namĂĹ™enĂ© Juanovi do oÄŤĂ, blĂ˝skalo jako stroboskop.

Juan se shĂ˝bl a vrhl se vlevo, dopadl ramenem na 	dĹ™evÄ›nou stĹ™echu a jeĹˇtÄ› dĹ™Ăv, neĹľ pĹ™ekvapenĂ˝ ĂştoÄŤnĂk mohl 	korigovat smÄ›r stĹ™elby, mÄ›l jiĹľ raketomet u boku a 	pĹ™ipravenĂ˝ ke stĹ™elbÄ›. Kohoutek sice stiskl, ale mĂĹ™il spĂĹˇ

instinktivnÄ›.

Z hlavnÄ› vyrazila stĹ™ela v oblaku ostĹ™e pĂˇchnoucĂch par.

TÄ›lo strĂˇĹľnĂ©ho nekladlo dostateÄŤnĂ˝ odpor, aby pĹ™ivedlo 	vĂ˝buĹˇnou hlavici k vĂ˝buchu. DvÄ› a pĹŻl kila tÄ›ĹľkĂ˝ nĂˇboj 	letĂcĂ rychlostĂ tĹ™Ă set metrĹŻ za vteĹ™inu vĹˇak zpĹŻsobil dost 	Ĺˇkody dĂky svĂ© kinetickĂ© energii. Vrazil strĂˇĹľnĂ©mu Ĺľebra aĹľ 	do pĂˇteĹ™e a celĂ© tÄ›lo smetl ze stĹ™echy jako hadrovou 	panenku, takĹľe pĹ™istĂˇl mezi svĂ˝mi kamarĂˇdy asi deset metrĹŻ

od zdi vÄ›znice, na kterĂ© jeĹˇtÄ› pĹ™ed chvilkou stĂˇl. TentokrĂˇt 	byla sĂla nĂˇrazu dostateÄŤnĂˇ k navozenĂ vĂ˝buchu smÄ›rovanĂ©

nĂˇloĹľe. Exploze poĹˇkodila kosti i mÄ›kkĂ© tkĂˇnÄ›

okolostojĂcĂch a na mĂstÄ› samĂ©m vyhloubila kouĹ™ĂcĂ krĂˇter, 	kolem nÄ›hoĹľ leĹľeli mrtvĂ a ranÄ›nĂ.

Juan tĂm pĹ™iĹˇel o pĹ™edposlednĂ nĂˇboj, a jestli nynĂ netrefĂ, 	pak selĹľe celĂˇ jejich mise. SpÄ›ĹˇnÄ› nabil, posunul se kupĹ™edu, 	aby vidÄ›l na silnou foĹˇnu, jeĹľ zajiĹˇĹĄovala brĂˇnu, a vypĂˇlil.

Jen neurÄŤitÄ› si byl vÄ›dom skupinky jakĂ˝chsi lidĂ, 	ochomĂ˝tajĂcĂch se v blĂzkosti brĂˇny a snaĹľĂcĂch se ji otevĹ™Ăt.

Raketa zasĂˇhla pĹ™esnÄ› doprostĹ™ed vrat, ale nĂˇloĹľ 	nevybuchla. StrĂˇĹľnĂ, kteĹ™Ă padli k zemi, kdyĹľ vidÄ›li mihnout 	se raketu, se pomalu zvedali, jejich lehkĂ© pochechtĂˇvĂˇnĂ	pĹ™eĹˇlo v okĂˇzalĂ© veselĂ, jak si postupnÄ› uvÄ›domovali, Ĺľe byli 	tentokrĂˇt uĹˇetĹ™eni.

KdyĹľ Cabrillo vidÄ›l, co se stalo, strhl ze zad automat, a 	jakmile se ÄŤervenĂ© svÄ›tĂ©lko laserovĂ©ho zamÄ›Ĺ™ovaÄŤe zabodlo 	do blĂzkosti zaboĹ™enĂ© rakety, spustil palbu. RozĹľhavenĂ©

kulky rĂˇĹľe 9 mm se zakusovaly do dĹ™eva, kolem lĂ©taly 	tĹ™Ăsky. TÄ›snÄ› pĹ™edtĂm, neĹľ se vyprĂˇzdnil zĂˇsobnĂk, jedna 	kulka zasĂˇhla spĂcĂ nĂˇloĹľ. VĂ˝slednĂˇ exploze pokosila 	vĹˇechny muĹľe, kteĹ™Ă jeĹˇtÄ› pĹ™ed chvĂlĂ oslavovali svĂ© ĹˇtÄ›stĂ, a 	rozrazila vrata v zĂˇplavÄ› kouĹ™ĂcĂch prken.

Venku, tÄ›snÄ› za dosahem senzorĹŻ vĂ˝straĹľnĂ©ho zaĹ™ĂzenĂ, 	ÄŤekaly s tiĹˇe pĹ™edoucĂmi motory ÄŤtyĹ™i nĂˇklaÄŹĂˇky. Jejich 	posĂˇdky tvoĹ™ili veterĂˇni, utuĹľenĂ v bitvĂˇch nejkrvavÄ›jĹˇĂ	obÄŤanskĂ© vĂˇlky v Africe a do jednoho pĹ™ipravenĂ poloĹľit 	Ĺľivoty za jedinĂ©ho muĹľe, kterĂ˝ je podle nich schopen dostat 	jejich nĂˇrod z pokraje zkĂˇzy.
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LAWRENCE Z ARĂ�BIE volĂˇ Beau Geste. Ozvi se, 	Beau.â€ś VyÄŤerpĂˇn udĂˇlostmi poslednĂch osmaÄŤtyĹ™iceti hodin 	â€“ a zejmĂ©na tÄ›ch poslednĂch dvanĂˇcti â€“ Cabrillo ĂşplnÄ›

zapomnÄ›l na taktickou vysĂlaÄŤku, kterou mÄ›l u sebe, a na 	okamĹľik si skoro myslel, Ĺľe zaÄŤĂnĂˇ slyĹˇet hlasy. Pak si ale 	pĹ™ece jen vzpomnÄ›l, Ĺľe Lawrence z ArĂˇbie je LincolnĹŻv 	volacĂ znak.

â€žZatracenÄ›, Lany,â€ś odpovÄ›dÄ›l Juan. â€žRĂˇd tÄ› slyĹˇĂm.â€ś 	â€žPrĂˇvÄ› jsem vidÄ›l explozi u hlavnĂch vrat. VypadĂˇ to, 	jako by se sem hrnuli naĹˇi novĂ pĹ™ĂˇtelĂ©.â€ś 	â€žSouhlas. Jakou mĂˇĹˇ polohu?â€ś

â€žJsme asi pÄ›t kilometrĹŻ daleko ve vĂ˝Ĺˇce zhruba 	sedmnĂˇcti set metrĹŻ. Ten vĂ˝buch zahlĂ©dl svĂ˝m orlĂm 	zrakem Gunderson. Jste uĹľ pĹ™ipraveni na pĹ™istĂˇnĂ?â€ś 	â€žNikoliv,â€ś odpovÄ›dÄ›l Cabrillo. â€žStĂˇle jeĹˇtÄ› musĂme 	zajistit naĹˇe cestujĂcĂ a bude potĹ™eba zaĹ™Ădit, aby Mafanovi 	muĹľi udrĹľeli mĂstnĂ strĂˇĹľnĂ© v Ĺˇachu aĹľ do vaĹˇeho pĹ™Ăjezdu.â€ś 	â€žĹ˝ĂˇdnĂ˝ problĂ©m, budeme krouĹľit,â€ś odvÄ›til Link a pak 	svĂ˝m barytonem v legraci dodal: â€žNebezpeÄŤĂ se platĂ od 	hodiny.â€ś

Juan vrazil novĂ˝ zĂˇsobnĂk do paĹľby svĂ© MP-5 a natĂˇhl 	zĂˇvÄ›r, aby prvnĂ nĂˇboj vklouzl do komory. DĹ™Ăve neĹľ se ho 	nÄ›kdo pokusil pĹ™ekvapit na stĹ™eĹˇe, vrhl se na padĂˇk, kterĂ˝ se 	vydouval nad stÄ›nu vÄ›znice. PadĂˇk drĹľel jednĂm okrajem na 	ocelovĂ©m oku, kterĂ© dĹ™Ăve zavrtali do stĹ™echy jeho muĹľi. To 	bylo v dobÄ›, kdy se pĹ™edpoklĂˇdalo, Ĺľe pĹŻjde jen o 	jednoduchĂ˝ pĹ™Ăpad osvobozenĂ rukojmĂ z rukou bandy 	dlouhovlasĂ˝ch ekoteroristĹŻ.

Bitva na nĂˇdvoĹ™Ă teÄŹ vĹˇak skoro vypadala jako tĹ™etĂ	svÄ›tovĂˇ vĂˇlka. ZimbabwanĂ© tu bojovali muĹľ proti muĹľi, 	takĹľe puĹˇky obÄ› strany pouĹľĂvaly spĂĹˇe jako kyje neĹľ jako 	stĹ™elnĂ© zbranÄ›.

Juan uchopil lĂˇtku padĂˇku a svezl se pĹ™es okraj stĹ™echy, 	takĹľe nohama visel tĹ™i podlaĹľĂ nad nĂˇdvoĹ™Ăm. Pomalu a 	opatrnÄ› se zaÄŤal spouĹˇtÄ›t dolĹŻ. Nylon byl stejnÄ› kluzkĂ˝ jako 	hedvĂˇbĂ. KdyĹľ dosĂˇhl tĹ™epetajĂcĂho se okraje padĂˇku, byl 	stĂˇle jeĹˇtÄ› dobrĂ˝ metr nad otvorem okna. OpĹ™el se botami o 	zeÄŹ, pĹ™itiskl kolena k bradÄ› a co nejsilnÄ›ji se odrazil.

TÄ›lo se vzdĂˇlilo od kolmĂ© stÄ›ny asi na tĹ™i metry, pak ho 	opÄ›t pĹ™emohla gravitace a poslala ho bokem napĹ™ed zpÄ›t k 	budovÄ›. KdyĹľ narazil do nerovnĂ©ho povrchu kamennĂ©ho 	kvĂˇdru, myslel, Ĺľe se mu rozskoÄŤĂ kolena, ale experiment 	ukĂˇzal, Ĺľe by se to dalo zvlĂˇdnout, i kdyĹľ za pĹ™edpokladu 	perfektnĂho naÄŤasovĂˇnĂ.

Znovu pokrÄŤil nohy a odstrÄŤil se do prostoru, pevnÄ› se 	pĹ™idrĹľuje padĂˇkovĂ© lĂˇtky. KdyĹľ dosĂˇhl nejvzdĂˇlenÄ›jĹˇĂho 	mĂsta vĂ˝kyvu, soustĹ™edil se vĂ˝hradnÄ› na temnĂ˝ otvor 	vedoucĂ dovnitĹ™ vÄ›znice. ZmÄ›nil se smÄ›r jeho pohybu, jeho 	rychlost narĹŻstala a tÄ›lo opisovalo ÄŤĂˇst oblouku. KdyĹľ mĂĹ™il 	nohama do okna, pustil se padĂˇku a pokraÄŤoval v letu jako 	kĂˇmen vystĹ™elenĂ˝ z praku. ProletÄ›l oknem, jen o nÄ›kolik 	centimetrĹŻ minul parapet a dopadl na podlahu. NÄ›kolikrĂˇt se 	pĹ™ekulil, aĹľ se nakonec zastavil o kovovĂ© zĂˇbradlĂ, od nÄ›hoĹľ 	bylo vidÄ›t na spodnĂ poschodĂ. NĂˇraz do uvolnÄ›nĂ©ho 	zĂˇbradlĂ vyvolal v liduprĂˇzdnĂ©m prostoru cel docela silnĂ˝

zvukovĂ˝ efekt.

Se zastĂ©nĂˇnĂm se postavil. UvÄ›domil si, Ĺľe za nÄ›kolik 	hodin budou jeho zĂˇda pĹ™ipomĂnat pruhovĂˇnĂ zebry s 	pravidelnĂ˝m rozestupem odĹ™enin.

Po tak hluÄŤnĂ©m pĹ™Ăchodu uĹľ necĂtil potĹ™ebu zachovat 	anonymitu, takĹľe klidnÄ› sebÄ›hl z toÄŤitĂ˝ch schodĹŻ. Ze zprĂˇv, 	kterĂ© pĹ™edĂˇval Eddie Linkovi, Juan vÄ›dÄ›l, Ĺľe toto kĹ™Ădlo 	vÄ›zenĂ je prĂˇzdnĂ©. V pĹ™ĂzemĂ se zastavil u otevĹ™enĂ˝ch 	venkovnĂch dveĹ™Ă, rozhlĂ©dl se na obÄ› strany a v duchu 	podÄ›koval agregĂˇtu, Ĺľe stĂˇle jeĹˇtÄ› vyrĂˇbĂ proud na svĂcenĂ.

NeĹľ se vydal chodbou vpravo, rozbil preventivnÄ› nÄ›kolik 	pĹ™ĂstupnĂ˝ch ĹľĂˇrovek. NemÄ›l nejmenĹˇĂ chuĹĄ opouĹˇtÄ›t vÄ›zenĂ	stejnou cestou, jakou pĹ™iĹˇel, a nepĹ™Ăˇl si to nÄ›jak moc 	ulehÄŤovat strĂˇĹľnĂ˝m, kterĂ˝m by se podaĹ™ilo vstoupit 	rozboĹ™enĂ˝mi dveĹ™mi.

KdyĹľ nakoukl za roh chodby, uvidÄ›l pĹ™ed velkĂ˝mi 	dveĹ™mi stĂˇt Ĺľidli. PĹ™esnÄ› tak Eddie popsal mĂsto, kde drĹľeli 	Merricka. I kdyĹľ jejich prvotnĂ Ăşkol spoÄŤĂval v osvobozenĂ	vÄ›dce, Cabrillo nynĂ povaĹľoval za prioritnĂ zĂˇchranu Mosese 	Ndebeleho. ProbÄ›hl kolem dveĹ™Ă a pĹ™itom si pĹ™edstavoval, 	jak Merrickovi Ăşnosci zalezli dovnitĹ™ a teÄŹ probĂrajĂ, kterak 	reagovat na vĂ˝zvy situace.

Budova vÄ›znice se nikdy nestaÄŤila zbavit horka, jeĹľ do 	sebe akumulovala po muÄŤivĂ© dny, takĹľe teÄŹ, kdy zaÄŤalo 	svĂtat, teplo v chodbĂˇch vzrĹŻstalo. Jak Cabrillo klusal, 	vyrĂˇĹľel mu ze vĹˇech pĂłrĹŻ pot. Byl asi uprostĹ™ed chodby, 	kdyĹľ vtom pĹ™ed sebou zahlĂ©dl jakĂ˝si pohyb. Proti nÄ›mu se 	vynoĹ™ili dva ĹˇtĂhlĂ strĂˇĹľnĂ. Byli mnohem blĂĹľ ke vchodu do 	sousednĂho prostoru s celami neĹľ Cabrillo. Jejich pĹ™Ătomnost 	napovĂdala, Ĺľe prĂˇvÄ› tady drĹľĂ svĂ©ho prominentnĂho zajatce.

Juan se vrhl na zem, pĹ™iÄŤemĹľ si odĹ™el lokty o kamennou 	podlahu, ale souÄŤasnÄ› staÄŤil automatem zamĂĹ™it. VypĂˇlil 	salvu, jeĹľ pĹ™inutila oba vojĂˇky vrĂˇtit se tam, odkud pĹ™iĹˇli, a 	pokraÄŤovat za dalĹˇĂ roh.

ManÄ› si pomyslel, Ĺľe cestou museli pĹ™elĂ©zt kupu trosek 	blokujĂcĂch vchod. SnaĹľil se nemyslet, Ĺľe je pĹ™ĂliĹˇ na rĂˇnÄ› a 	soupeĹ™ ho pĹ™edÄŤĂ i v poÄŤtu zbranĂ. Doplazil se zpÄ›t do mĂst, 	kde byla chodba tmavĹˇĂ, a odkulil se na opaÄŤnou stranu, aby 	nepĹ™Ătele zmĂˇtl. PokaĹľdĂ©, kdyĹľ se jeden ze strĂˇĹľnĂ˝ch pokusil 	pĹ™ehlĂ©dnout chodbu, vypĂˇlil. Chodba se zaÄŤala plnit vĹŻnĂ	spĂˇlenĂ©ho prachu. Podlaha kolem Cabrilla byla posetĂˇ

tlustĂ˝mi mosaznĂ˝mi nĂˇbojnicemi.

Znovu se pĹ™emĂstil na opaÄŤnou stranu, jen okamĹľik 	pĹ™edtĂm, neĹľ jeden z protivnĂkĹŻ spustil opravdu prudkou 	pĹ™ehradnĂ palbu. Chodba byla nĂˇhle plnĂˇ kamennĂ˝ch 	odĹˇtÄ›pkĹŻ a horkĂ˝ch mÄ›dÄ›nĂ˝ch kulek. Juan se pokusil 	pĹ™eruĹˇit salvu z automatu vlastnĂ stĹ™elbou, avĹˇak strĂˇĹľnĂ˝ se 	nenechal odradit a pokraÄŤoval v palbÄ›.

Dokonce i jeho partner vyklouzl zpoza rohu a 	zdvojnĂˇsobil jeho palebnou sĂlu. PrvnĂ vojĂˇk vyrazil tryskem 	smÄ›rem ke vchodu k celĂˇm. DveĹ™e buÄŹ nebyly vĹŻbec 	zamÄŤenĂ©, nebo jejich zĂˇmek ustĹ™elil, protoĹľe zmizel uvnitĹ™

dĹ™Ăv, neĹľ ho Cabrillo staÄŤil sejmout.

Juanovi zbĂ˝valo jen nÄ›kolik vteĹ™in, neĹľ strĂˇĹľnĂ˝ staÄŤĂ	zavraĹľdit Mosese Ndebeleho. Jako by se ho zmocnil 	neovladatelnĂ˝ vztek, vyskoÄŤil ze zemÄ› a vyrazil z temnĂ©ho 	stĂnu. V bÄ›hu pĂˇlil od boku. Paprsek z laserovĂ©ho 	zamÄ›Ĺ™ovaÄŤe vypadal jako rubĂnovĂ˝ prst pronikajĂcĂ kouĹ™em.

KoneÄŤnÄ› se zastavil na prsou strĂˇĹľnĂ©ho, oznaÄŤil mĂsto, kterĂ©

zasĂˇhly postupnÄ› tĹ™i projektily, a odhodily tÄ›lo stranou.

Cabrillo pokraÄŤoval v bÄ›hu. NamĂsto aby zpomalil a 	pohodlnÄ› proĹˇel dveĹ™mi do vÄ›zeĹ�skĂ©ho bloku, narazil 	ramenem do rĂˇmu otevĹ™enĂ˝ch dveĹ™Ă, aniĹľ by si toho vĹˇiml.

PĹ™Ămo pĹ™ed nĂm se nachĂˇzela Ĺ™ada cel, uzavĹ™enĂ˝ch 	vpĹ™edu Ĺľeleznou mĹ™ĂĹľĂ. VĹˇechny vypadaly prĂˇzdnĂ©. Pokud 	Juan vÄ›dÄ›l, Ndebele mohl bĂ˝t klidnÄ› aĹľ na druhĂ©m ÄŤi tĹ™etĂm 	podlaĹľĂ a strĂˇĹľnĂ˝ mÄ›l obrovskĂ˝ nĂˇskok. Pak nĂˇhle, na pozadĂ	vlastnĂho sĂpĂˇni a buĹˇenĂ srdce, zaslechl nÄ›jakĂ© hlasy 	vychĂˇzejĂcĂ zpoza cel. Jeden z nich byl docela melodickĂ˝, 	chlĂˇcholivĂ˝, rozhodnÄ› ne prosebnĂ˝ kĹ™ik odsouzence, ale 	spĂĹˇe plnĂ˝ otcovskĂ©ho porozumÄ›nĂ, hlas knÄ›ze udÄ›lujĂcĂho 	rozhĹ™eĹˇenĂ.

Vyrazil kolem rohu. StrĂˇĹľnĂ˝ stĂˇl pĹ™Ămo pĹ™ed jednou z 	cel. Snad pĹŻl metru od nÄ›j u mĹ™ĂĹľĂ se nachĂˇzel nÄ›jakĂ˝ muĹľ 	ve ĹˇpinavĂ© vÄ›zeĹ�skĂ© uniformÄ›. VojĂˇk mĂĹ™il svou AK-47 na 	Ndebeleho hlavu. Ten stĂˇl klidnÄ›, s rukama volnÄ› podle tÄ›la, 	jako by ani nehovoĹ™il se svĂ˝m katem, ale spĂĹˇe s pĹ™Ătelem, 	kterĂ©ho nÄ›jakĂ˝ ÄŤas nevidÄ›l.

Juan pozvedl zbraĹ� k rameni a neomylnÄ› zamĂĹ™il 	laserovĂ˝ paprsek doprostĹ™ed vojĂˇkova zpocenĂ©ho ÄŤela ve 	chvĂli, kdy se AfriÄŤan obrĂˇtil ke Cabrillovi. Ten stanul asi 	deset metrĹŻ od obou muĹľĹŻ. VojĂˇk se okamĹľitÄ› snaĹľil zamĂĹ™it 	na novĂ˝ cĂl, ale Cabrillo staÄŤil mezitĂm stisknout spouĹˇĹĄ.

ZĂˇvÄ›r hlasitÄ› narazil na prĂˇzdnou komoru. CvaknutĂ kovu o 	kov bylo pĹ™ekvapivÄ› dost hlasitĂ©, ale zdaleka se nemohlo 	rovnat tomu, co mÄ›lo pĹ™ijĂt.

StrĂˇĹľnĂ˝ mĂĹ™il svou zbranĂ nÄ›kam mezi Juana a Mosese 	Ndebeleho. Ztratil pĹŻl vteĹ™iny, kdy se rozhodoval, zda splnit 	rozkaz, nebo zlikvidovat Cabrilla. DoĹˇel k zĂˇvÄ›ru, Ĺľe 	zvlĂˇdne obojĂ, dĹ™Ăve neĹľ Cabrillo staÄŤĂ znovu nabĂt nebo tasit 	jinou zbraĹ�. Jako prvnĂho si tedy vybral Ndebeleho.

Juan upustil automat Heckler & Koch a vykopl svou 	umÄ›lou nohu k hrudnĂku, takĹľe rukama objal lĂ˝tko.

Kolenem se opĂral o rameno, jako by tiskl zbraĹ�.

HlaveĹ� vojĂˇkovy puĹˇky byla jen nÄ›kolik stupĹ�ĹŻ od 	pĹ™ĂmĂ©ho smÄ›ru na Ndebeleho, kdyĹľ Juanovy prsty nalezly 	knoflĂk zanoĹ™enĂ˝ do plastovĂ©ho povrchu jeho bitevnĂ nohy.

KnoflĂk byl vlastnÄ› pojistkou, kterĂˇ mu dovolovala stisknout 	spouĹˇĹĄ na opaÄŤnĂ© stranÄ› konÄŤetiny.

ProtĂ©za obsahovala jeden z dalĹˇĂch trikĹŻ Kevina Nixona 	z Koutku zĂˇzrakĹŻ â€“ pÄ›taÄŤtyĹ™icet centimetrĹŻ dlouhou 	niklovou trubici rĂˇĹľe.44. DvoudĂlnĂˇ spouĹˇĹĄ zaruÄŤovala, Ĺľe 	zbraĹ� nikdy nespustĂ neĂşmyslnÄ›. KdyĹľ Juan stiskl druhĂ˝

knoflĂk, zbraĹ� vystĹ™elila silou, kterĂˇ setĹ™Ăˇsla prach z trĂˇmĹŻ a 	v podrĂˇĹľce boty zanechala tĂ©mÄ›Ĺ™ centimetrovĂ˝ otvor.

ZpÄ›tnĂ˝ nĂˇraz ho povalil na zem. Rychle se zvedl, 	trhnutĂm vyhrnul manĹľetu kalhot a tasil automatickou pistoli 	Kel Tec.380. Nebylo vĹˇak ÄŤeho se obĂˇvat. NĂˇboj rĂˇĹľe.44 s 	dutou ĹˇpiÄŤkou zasĂˇhl strĂˇĹľce do pravĂ© paĹľe, a protoĹľe stĂˇl ke 	Cabrillovi bokem, projel celĂ˝m hrudnĂkem a cestou trhal 	vĹˇechny orgĂˇny, na kterĂ© narazil. Otvor vĂ˝stĹ™elu na opaÄŤnĂ©m 	rameni mÄ›l velikost talĂĹ™e.

Moses Ndebele tiĹˇe zĂral na Juana jako omrĂˇÄŤenĂ˝.

PĹ™edseda s cvaknutĂm zasunul do pistole ÄŤerstvĂ˝ zĂˇsobnĂk a 	vrĂˇtil Kel Tec do jeho skrĂ˝Ĺˇe v protĂ©ze. Zajatec mÄ›l na 	vÄ›zeĹ�skĂ© uniformÄ› krvavĂ© skvrny, po jednĂ© tvĂˇĹ™i mu stĂ©kal 	karmĂnovĂ˝ ÄŤĹŻrek. DĂˇle Juan zaregistroval na Ndebeleho 	holĂ˝ch paĹľĂch stopy po popĂˇleninĂˇch, otoky kolem oÄŤĂ a Ăşst 	i skuteÄŤnost, Ĺľe pĹ™enĂˇĹˇel vĂˇhu jen na jednu nohu. Juan 	pohlĂ©dl na bosĂ© Ndebeleho nohy. Jedna vypadala normĂˇlnÄ›, 	zato druhĂˇ byla tak oteklĂˇ, Ĺľe pĹ™ipomĂnala fotbalovĂ˝ mĂÄŤ.

Vypadalo to, Ĺľe kaĹľdĂˇ kost od kotnĂku aĹľ po konce prstĹŻ je 	zlĂˇmanĂˇ.

â€žPane Ndebele, jsem tady spolu s armĂˇdou vaĹˇich 	pĹ™ĂznivcĹŻ, vedenĂ˝ch muĹľem jmĂ©nem Mafana. HodlĂˇme vĂˇs 	odsud dostat.â€ś

AfrickĂ˝ vĹŻdce zavrtÄ›l hlavou. â€žZatracenĂ˝ blĂˇzen. KdyĹľ 	mÄ› uvÄ›znili poprvĂ©, Ĺ™ekl jsem mu, aby nÄ›co takovĂ©ho ani 	nezkouĹˇel. MÄ›l jsem vÄ›dÄ›t, Ĺľe mÄ› neposlechne. MĹŻj starĂ˝

pĹ™Ătel Mafana si vybĂrĂˇ pouze ty pĹ™Ăkazy, kterĂ© chce 	poslouchat.â€ś

Juan ho gestem vyzval, aby ustoupil stranou. Hodlal 	odstĹ™elit zĂˇmek dveĹ™Ă do cely. Ndebele musel poskakovat, 	aby se poranÄ›nou nohou nedotĂ˝kal zemÄ›. â€žMĂˇm jednoho 	pĹ™Ătele jmĂ©nem Max, kterĂ˝ mi dÄ›lĂˇ to samĂ©.â€ś Juan zachytil 	Ndebeleho pohled. â€žA musĂm pĹ™iznat, Ĺľe mĂˇ vÄ›tĹˇinou 	pravdu, kdyĹľ nÄ›jakĂ˝ rozkaz nechce poslechnout.â€ś 	VypĂˇlil dvÄ› rĂˇny do starĂ©ho ĹľeleznĂ©ho zĂˇmku a opĹ™el se 	o dveĹ™e, kterĂ© se v protestujĂcĂch pantech pohnuly. Ndebele 	se chystal vyhopsat z cely, ale Juan ho zvednutĂm ruky 	zarazil.

â€žVen pĹŻjdeme jinudy.â€ś

KdyĹľ Linda RossovĂˇ zkoumala ÄŽĂˇblovu oĂˇzu, narazila 	na zprĂˇvu o jednom vÄ›zni, kterĂ˝ se pokusil rozĹˇĂĹ™it 	patnĂˇcticentimetrovĂ˝ kanalizaÄŤnĂ otvor ve spodnĂ Ĺ™adÄ› cel.

ChodbaĹ™ je obden kontroloval, a kdyĹľ zjistil, Ĺľe onen muĹľ 	lĹľĂcĂ nebo nÄ›jakĂ˝m podobnĂ˝m pĹ™edmÄ›tem Ĺˇkrabe ÄŤtvrt 	metru silnĂ˝ kĂˇmen, aby zvÄ›tĹˇil otvor natolik, Ĺľe by se jĂm 	protĂˇhl, okamĹľitÄ› tento objev hlĂˇsil strĂˇĹľĂm. Ti pak nĂˇsilĂm 	vecpali vÄ›znÄ› do tohoto otvoru, pĹ™iÄŤemĹľ mu zlĂˇmali vĹˇechny 	kosti, aĹľ tomu chudĂˇkovi ÄŤnÄ›la ven pouze hlava.

Pak se uĹľ nikdo nikdy o ĂştÄ›k touto cestou nepokusil.

Juan podal Ndebelemu MP-5 a poĹľĂˇdal ho, aby je kryl.

SĂˇm se pak posadil u kanalizaÄŤnĂho otvoru. SpÄ›ĹˇnÄ› si svlĂ©kl 	botu a uvolnil zbĂ˝vajĂcĂ mnoĹľstvĂ vĂ˝buĹˇniny. Vymodeloval 	plastickou trhavinu do dlouhĂ©ho hada, kterĂ©ho stoÄŤil do 	kruhu na dnÄ› kanalizaÄŤnĂ jĂmky. Zpoza kotnĂku protĂ©zy 	uvolnil detonĂˇtor a ÄŤasovĂ˝ spĂnaÄŤ nastavil na jednu minutu, 	tedy dost dlouhou dobu na to, aby Ndebeleho odvedl do 	bezpeÄŤĂ.

S botou v ruce zastrÄŤil detonĂˇtor do mÄ›kkĂ© plastickĂ©

vĂ˝buĹˇniny a pak opustili celu. Mosese nesl radÄ›ji pĹ™es 	rameno, aby nemusel zatÄ›Ĺľovat zranÄ›nou nohu. Bomba 	vybuchla jako sopka. Objevil se gejzĂr plamenĹŻ, kouĹ™e a 	kusĹŻ kamene, jeĹľ se odrĂˇĹľely od stropu. Tou dobou mÄ›l uĹľ 	Cabrillo botu zase obutou, i kdyĹľ vĂˇzĂˇnĂm tkaniÄŤky se 	nezdrĹľoval. Jak pĹ™edpoklĂˇdal, pouĹľitĂˇ trhavina k 	plĂˇnovanĂ©mu ĂşÄŤelu vĂc neĹľ dostaÄŤovala. Otvor v podlaze byl 	nynĂ pĹŻldruhĂ©ho metru ĹˇirokĂ˝, s ÄŤernĂ˝mi nerovnĂ˝mi okraji.

Sestoupil do otvoru a pomohl Ndebelemu. Jakmile ten 	zavadil zlĂˇmanou nohou o zem, sykl bolestĂ.

â€žJste v poĹ™Ăˇdku?â€ś

â€žMyslĂm, Ĺľe aĹľ pĹ™ijde ÄŤas, zeptĂˇm se vĂˇs, kde jste dostal 	tu umÄ›lou nohu. NepoÄŤĂtĂˇm, Ĺľe by mi ta moje zĹŻstala.â€ś 	â€žBez obav. ZnĂˇm vĂ˝bornĂ©ho doktora.â€ś 	â€žTak vĂ˝bornĂ˝ zase bĂ˝t nemĹŻĹľe, kdyĹľ jste pĹ™iĹˇel o nohu.â€ś 	â€žVÄ›Ĺ™te mi. ZaÄŤala pro mÄ› pracovat aĹľ potĂ©, co mi vlastnĂ	nohu ustĹ™elili.â€ś

SpoleÄŤnÄ› se prodĂrali tunelem, kterĂ˝m vĂˇl suchĂ˝ pouĹˇtnĂ	vĂtr a vysouĹˇel tekutĂ˝ lidskĂ˝ odpad, padajĂcĂ sem shora, 	takĹľe pominula nutnost vynĂˇĹˇet kbelĂky se ĹˇpĂnou.

Moc prostoru tady nebylo, takĹľe se museli v neÄŤistotÄ›

mĂsty plazit po loktech a po kolenou. Juan je vedl k 	vĂ˝chodnĂ stranÄ› budovy, kterĂˇ byla nejblĂĹľ pĹ™istĂˇvacĂ drĂˇze.

VĂtr jim vĂˇl naĹˇtÄ›stĂ do zad, takĹľe poletujĂcĂ pĂsek je 	neĹˇkrabal v obliÄŤeji. Na hranici budovy se doplazili po pÄ›ti 	minutĂˇch. V porovnĂˇnĂ s temnĂ˝m stĂsnÄ›nĂ˝m interiĂ©rem 	vÄ›znice se zdĂˇlo slunce praĹľĂcĂ otvorem ve zdi zvlĂˇĹˇtÄ› zĂˇĹ™ivĂ©

a jasnĂ©. Oba muĹľi leĹľeli bok po boku tÄ›snÄ› pĹ™ed tĂmto 	otvorem.

Cabrillo zapnul vysĂlaÄŤku. â€žBeau Geste Lawrencovi z 	ArĂˇbie. Jak mÄ› slyĹˇĂĹˇ, Larry?â€ś

â€žSlyĹˇĂm tÄ› jasnÄ›,â€ś odpovÄ›dÄ›l Link. â€žJakĂˇ je u vĂˇs 	situace?â€ś

â€žMĂˇm teÄŹ vedle sebe domorodĂ©ho hosta. PrĂˇvÄ› jsme 	dorazili k venkovnĂ zdi. DĂvĂˇm se odsud na pĹ™istĂˇvacĂ drĂˇhu.

Dejte mi patnĂˇct minut, abych zajistil nĂˇĹˇ primĂˇrnĂ cĂl, a pak 	nĂˇs pĹ™ijeÄŹte vyzvednout. NaĹˇi chlapci budou vÄ›dÄ›t, Ĺľe 	jakmile uvidĂ letadlo, majĂ se k nÄ›mu vrhnout.â€ś 	â€žNikoliv, Beau. Jak to vypadĂˇ, naĹˇi spojenci dostĂˇvajĂ	poĹ™ĂˇdnÄ› na frak. Ti patnĂˇct minut rozhodnÄ› nevydrĹľĂ. Jdu na 	pĹ™istĂˇnĂ.â€ś

â€žTak mi dej alespoĹ� deset minut.â€ś

â€žPĹ™edsedo, jĂˇ si nevymĂ˝ĹˇlĂm. Tolik ÄŤasu prostÄ› nemĂˇme.

Jestli okamĹľitÄ› nepĹ™istaneme, tak z MafanovĂ˝ch muĹľĹŻ

nepĹ™eĹľije ani jeden. Tohle pĹ™ece nebyla sebevraĹľednĂˇ

operace. DluĹľĂme jim to, mÄ›li bychom krĂ˝t jejich Ăşstup.â€ś 	Dokonce jeĹˇtÄ› kdyĹľ Link mluvil, objevilo se na nebi velkĂ©

nĂˇkladnĂ letadlo. â€žPrĂˇvÄ› jsem dostal zprĂˇvu od Maxe, Ĺľe se 	trochu mÄ›nĂ i naĹˇe situace.â€ś

NeodkladnĂ˝m pĹ™istĂˇnĂm Link donutil Cabrilla, aby se 	pĹ™izpĹŻsobil. Moses by to od vÄ›znice na pĹ™istĂˇvacĂ plochu 	sĂˇm rozhodnÄ› nezvlĂˇdl. Juan ho bude muset nĂ©st. Letoun byl 	na zemi pĹ™ĂliĹˇ zranitelnĂ˝, neĹľ aby na nÄ›j ÄŤekal, aĹľ se vrĂˇtĂ do 	vÄ›zenĂ a osvobodĂ Geoffreyho Merricka. A navĂc, jakmile 	Mafana se svĂ˝mi muĹľi zaÄŤne ustupovat z vÄ›znice, strĂˇĹľnĂ	mu bezesporu budou v patĂˇch. Bez leteckĂ© podpory by se z 	Ăşstupu otevĹ™enou pouĹˇtĂ zaruÄŤenÄ› stal krvavĂ˝ masakr.

Pokud Ĺˇlo o zmÄ›nu situace, o nĂĹľ Max Hanley hovoĹ™il, 	Juan se musel spolehnout, Ĺľe jeho zĂˇstupce mĂˇ daleko lepĹˇĂ	pĹ™ehled o celkovĂ©m vĂ˝voji neĹľ on.

StarĂ˝ de Havilland Caribou vypadal neohrabanÄ›.

Kormidlo bylo vysokĂ© jako tĹ™ĂpodlaĹľnĂ dĹŻm a kokpit se krÄŤil 	nad tupĂ˝m nosem letounu. Vysoko umĂstÄ›nĂˇ kĹ™Ădla 	umoĹľĹ�ovala relativnÄ› znaÄŤnÄ› velikĂ˝ nĂˇklad a takĂ©

neuvÄ›Ĺ™itelnÄ› krĂˇtkĂ˝ rozjezd i pĹ™istĂˇnĂ. Tento stroj, kterĂ˝ si 	Tiny Gunderson pronajal, byl bĂle natĹ™enĂ˝ a po celĂ© dĂ©lce 	trupu bÄ›Ĺľel vybledlĂ˝ modrĂ˝ pruh.

Juan vidÄ›l, Ĺľe pilot pĹ™i poslednĂm pĹ™iblĂĹľenĂ rovnĂˇ letadlo 	do smÄ›ru pĹ™istĂˇnĂ. Byl ÄŤas vyrazit.

â€žJdeme,â€ś vyzval Mosese Ndebeleho a vyĹˇkrabal se zpod 	budovy. Zvuk stĹ™elby na nĂˇdvoĹ™Ă tlumily silnĂ© zdi vÄ›znice, 	ale stĂˇle to vypadalo, jako kdyĹľ se dobĹ™e tisĂc muĹľĹŻ pere o 	Ĺľivot.

KdyĹľ oba muĹľi stĂˇli na nohou, Juan si pĹ™ehodil H&K do 	levĂ© ruky a skrÄŤil se, aby si africkĂ©ho vĹŻdce pĹ™ehodil pĹ™es 	rameno. Ndebele byl vysokĂ˝ muĹľ, avĹˇak lĂ©ta vÄ›znÄ›nĂ jeho 	postavu zmÄ›nila, takĹľe byl jen sotva nÄ›co vĂc neĹľ kost a 	kĹŻĹľe. NynĂ mohl vĂˇĹľit necelĂ˝ch ĹˇedesĂˇt kilo. Za normĂˇlnĂch 	okolnostĂ by Cabrillo nemÄ›l ĹľĂˇdnĂ˝ problĂ©m unĂ©st takovou 	vĂˇhu, avĹˇak teÄŹ bylo jeho tÄ›lo unavenĂ© hodinami 	nepĹ™etrĹľitĂ˝ch fyzickĂ˝ch nĂˇrokĹŻ.

Juan narovnal nohy. Ăšsta mÄ›l staĹľenĂˇ do neradostnĂ©

grimasy. Jakmile mÄ›l Ndebeleho bezpeÄŤnÄ› na rameni, 	poklusem vyrazil. Boty se mu boĹ™ily do mÄ›kkĂ©ho pĂsku, 	nohy se mu pĹ™i kaĹľdĂ©m kroku chvÄ›ly a zĂˇda bolela. PozornÄ›

sledoval boÄŤnĂ stranu vÄ›zeĹ�skĂ©ho areĂˇlu, kde byla hlavnĂ	vrata, ale zatĂm se nikdo z MafanovĂ˝ch muĹľĹŻ o staĹľenĂ z 	bojiĹˇtÄ› nepokusil. VĹˇichni dĂˇl bojovali se strĂˇĹľnĂ˝mi, vÄ›domi 	si toho, Ĺľe ÄŤĂm dĂ©le vytrvajĂ, tĂm vÄ›tĹˇĂ nadÄ›ji na ĂşspÄ›ĹˇnĂ˝

ĂştÄ›k bude jejich vĹŻdce mĂt.

TĹ™iadvacet metrĹŻ dlouhĂ˝ dvoumotorovĂ˝ nĂˇkladnĂ letoun 	se dotkl zemÄ›, kdyĹľ byl Cabrillo asi v polovinÄ› cesty k 	pĹ™istĂˇvacĂ ploĹˇe. Tiny obrĂˇtil smÄ›r pohybu vrtulĂ a prudce 	pĹ™idal plyn. Zvedla se opravdovĂˇ pĂseÄŤnĂˇ bouĹ™e, kterĂˇ

zahalila celĂ© letadlo oblakem prachu. TĂmto manĂ©vrem se 	vĹˇak zkrĂˇtila potĹ™ebnĂˇ dĂ©lka pĹ™istĂˇvacĂ drĂˇhy na mĂ©nÄ› neĹľ 	dvÄ› stÄ› metrĹŻ, takĹľe pĹ™ed strojem zĹŻstalo bohatÄ› prostoru ke 	startu proti vÄ›tru, aniĹľ by se letadlo muselo vracet na 	zaÄŤĂˇtek startovacĂ drĂˇhy. Gunderson postavil listy vrtulĂ na 	hranu, takĹľe uĹľ nezabĂraly, ale jen konzumovaly ÄŤĂˇst energie 	motorĹŻ o vĂ˝konu 1500 konĂ. CelĂˇ konstrukce letadla se 	otĹ™Ăˇsala nespotĹ™ebovanou energiĂ.

Juanovu pozornost pĹ™ilĂˇkal nÄ›jakĂ˝ pohyb po jeho levĂ©m 	boku. KdyĹľ se ohlĂ©dl, uvidÄ›l, jak z brĂˇny vÄ›zenĂ vyrĂˇĹľĂ	jeden z MafanovĂ˝ch nĂˇklaÄŹĂˇkĹŻ. MuĹľi na jeho korbÄ›

nepĹ™estĂˇvali pĂˇlit smÄ›rem do nĂˇdvoĹ™Ă, zatĂmco Ĺ™idiÄŤ zamĂĹ™il 	k letadlu. Za okamĹľik se zjevila i tĹ™i zbĂ˝vajĂcĂ nĂˇkladnĂ auta, 	avĹˇak ĹľĂˇdnĂ© se nepohybovalo zdaleka tak rychle. ZachrĂˇnci 	se i teÄŹ pokouĹˇeli co nejdĂ©le brĂˇnit strĂˇĹľnĂ˝m v 	pronĂˇsledovĂˇnĂ uprchlĂka.

Juan znovu soustĹ™edil pozornost na Caribou. PrĂˇvÄ›

spouĹˇtÄ›lo naklĂˇdacĂ rampu, na jejĂmĹľ konci stĂˇl Franklin 	Lincoln s ĂştoÄŤnou karabinou v ruce. MĂˇvl na Juana, aby 	pokraÄŤoval dovnitĹ™, ale pohled mÄ›l upĹ™enĂ˝ na blĂĹľĂcĂ se 	nĂˇklaÄŹĂˇk. Vedle nÄ›ho stĂˇl dalĹˇĂ ÄŤernoch, jeden z 	MafanovĂ˝ch muĹľĹŻ, jehoĹľ Juan minulou noc poslal na 	schĹŻzku s letadlem.

ZemÄ› pod CabrillovĂ˝ma nohama se postupnÄ›

zpevĹ�ovala, jak se blĂĹľil ke ĹˇtÄ›rkem pokrytĂ© pĹ™istĂˇvacĂ ploĹˇe, 	takĹľe teÄŹ vyrazil prudce kupĹ™edu. VyplavenĂ˝ adrenalin mu 	pomĂˇhal jeĹˇtÄ› nÄ›kolik minut nevnĂmat bolest.

Juan dorazil k letounu a opile se vypotĂˇcel po rampÄ› jen 	pĂˇr vteĹ™in pĹ™edtĂm, neĹľ tÄ›snÄ› za koncem rampy prudce 	zastavil vedoucĂ nĂˇklaÄŹĂˇk. Doktorka HuxleyovĂˇ uĹľ ÄŤekala 	se svĂ˝m lĂ©kaĹ™skĂ˝m vybavenĂm. Na lanko nataĹľenĂ© pod 	stropem zavÄ›sila infuznĂ sĂˇÄŤky s fyziologickĂ˝m roztokem.

Byly jiĹľ napĂchnutĂ© ĹľilnĂmi kanylami, pĹ™ipravenĂ© nahradit 	krev zranÄ›nĂ˝ch bojovnĂkĹŻ. Juan poloĹľil Ndebeleho na jednu 	laviÄŤku s nylonovou sĂtĂ mĂsto sedaÄŤky a rozhlĂ©dl se, kde by 	mohl pomoct.

Link mezitĂm otevĹ™el korbu nĂˇklaÄŹĂˇku. Na podlaze tam 	leĹľel tucet ranÄ›nĂ˝ch a i pĹ™es Ĺ™ev leteckĂ˝ch motorĹŻ bylo 	slyĹˇet jejich stĂ©nĂˇnĂ. Po zadnĂ postranici kapala na zem krev.

Lincoln zvedl prvnĂho muĹľe a odnesl ho do nĂˇkladovĂ©ho 	prostoru letadla. Ski ho nĂˇsledoval s dalĹˇĂm zranÄ›nĂ˝m. Mike 	s Eddiem se spoleÄŤnÄ› chopili tĹ™etĂho pacienta 	pĹ™ipomĂnajĂcĂho medvÄ›da, jehoĹľ kalhoty byly od stehen dolĹŻ

prosĂˇklĂ© krvĂ. Juan pomohl vystoupit jednomu zranÄ›nĂ©mu, 	kterĂ˝ byl schopen chĹŻze, ale tiskl si paĹľi k hrudnĂku. Byl to 	Mafana. MÄ›l popelavĂ˝ obliÄŤej, ale kdyĹľ spatĹ™il Mosese 	Ndebeleho, jak se vsedÄ› opĂrĂˇ o stÄ›nu nĂˇkladovĂ©ho prostoru, 	radostĂ vykĹ™ikl. Oba ranÄ›nĂ se pozdravili, jak nejlĂ©pe to Ĺˇlo.

Od vÄ›znice se prĂˇvÄ› odpoutaly zbĂ˝vajĂcĂ nĂˇkladnĂ vozy z 	pĹŻvodnĂho konvoje a zamĂĹ™ily do pouĹˇtÄ›. Od jejich kol 	stoupaly spirĂˇly prachu. Za chvĂli se objevila dvÄ› dalĹˇĂ	vozidla. Jedno z nich vystartovalo za ujĂĹľdÄ›jĂcĂmi vozidly s 	nĂˇhonem na vĹˇechna ÄŤtyĹ™i kola, druhĂ© zamĂĹ™ilo k letiĹˇtnĂ	ploĹˇe.

â€žPĹ™edsedo,â€ś vykĹ™ikl Link i pĹ™es hluk motorĹŻ, kdyĹľ 	vstoupil na rampu s dalĹˇĂm zranÄ›nĂ˝m. â€žTenhle je poslednĂ.

PovÄ›z Tinymu, aby nĂˇs odsud rychle dostal.â€ś 	Juan souhlasnÄ› kĂ˝vl a zaÄŤal se proplĂ©tat do pĹ™ednĂ ÄŤĂˇsti 	letadla. Tiny se vyklĂˇnÄ›l ze svĂ©ho sedadla, a kdyĹľ mu 	Cabrillo ukĂˇzal zvednutĂ˝ palec, okamĹľitÄ› se otoÄŤil k palubnĂ	desce. PostupnÄ› zmÄ›nil nastavenĂ listĹŻ vrtulĂ a velkĂ© letadlo 	se dalo do pohybu.

Cabrillo se opÄ›t vrĂˇtil dozadu. Julie prĂˇvÄ› rozstĹ™ihovala 	koĹˇili jednomu zranÄ›nĂ©mu a odhalovala tak dvÄ› rĂˇny po 	kulkĂˇch na hrudnĂku. Z obou otvorĹŻ vychĂˇzely bubliny. MÄ›l 	poranÄ›nĂ© plĂce. Julie neohroĹľenÄ›, bez ohledu na velice 	nehygienickĂ© podmĂnky i na poskakovĂˇnĂ letounu pĹ™i 	rozjezdu, pokraÄŤovala v tĹ™ĂdÄ›nĂ ranÄ›nĂ˝ch a jejich oĹˇetĹ™ovĂˇnĂ.

â€žTo jsi to musel nechat aĹľ na poslednĂ chvĂli?â€ś otĂˇzal se 	Eddie, kdyĹľ se k nÄ›mu Juan pĹ™iblĂĹľil. PĹ™itom se ale Ĺˇklebil.

Cabrillo stiskl nabĂzenou ruku. â€žVĹˇak vĂĹˇ, jakĂ˝ jsem to 	vĂˇhavec. Jste v poĹ™Ăˇdku, chlapci?â€ś

â€žPĂˇr ĹˇedivĂ˝ch vlasĹŻ, ale jinak nic vĂˇĹľnĂ©ho. NÄ›kdy mi 	budeĹˇ muset vyprĂˇvÄ›t, jak jsi tady, uprostĹ™ed niÄŤeho, 	schrastil armĂˇdu.â€ś

â€žVelcĂ kouzelnĂci nikdy neodhalujĂ svĂˇ tajemstvĂ.â€ś 	Letadlo nabĂralo rychlost a vbrzku pĹ™edhonilo 	nepĹ™ĂˇtelskĂ˝ nĂˇklaÄŹĂˇk. Otvorem otevĹ™enĂ© rampy Juan 	zahlĂ©dl, jak z nÄ›ho vztekle vypĂˇlili nÄ›kolik ran, ale pak Ĺ™idiÄŤ

prudce zabrzdil, otoÄŤil auto a vydal se pronĂˇsledovat zbytek 	MafanovĂ˝ch muĹľĹŻ. Z vrat vÄ›znice vyrazil tĹ™etĂ a pak jeĹˇtÄ›

ÄŤtvrtĂ˝ nĂˇklaÄŹĂˇk. Oba zamĂĹ™ily stejnĂ˝m smÄ›rem.

Tiny pĹ™itĂˇhl Ĺ™ĂdicĂ pĂˇku a starĂ˝ Caribou se zvedl.

Vibrace, kterĂ© dosud stĂˇle narĹŻstaly, aĹľ se Juan zaÄŤal obĂˇvat, 	Ĺľe pĹ™ijde o vĹˇechny plomby v zubech, nĂˇhle koneÄŤnÄ› ustaly.

JelikoĹľ rampa musela zĹŻstat otevĹ™enĂˇ, pacienti byli 	pĹ™estÄ›hovĂˇni do pĹ™ednĂ ÄŤĂˇsti letadla. Link stĂˇl na rampÄ›, kde 	ho pĹ™idrĹľovalo lanko upevnÄ›nĂ© v ocelovĂ©m kruhu na 	podlaze a konÄŤĂcĂ na zĂˇdech jeho bojovĂ© vesty. MÄ›l helmu s 	mikrofonem, takĹľe mohl komunikovat s Tinym v kokpitu. U

nohou mu leĹľela podlouhlĂˇ bedna.

Juan se pĹ™ipnul na tentĂ˝Ĺľ kotevnĂ kruh a pĹ™iblĂĹľil se k 	mohutnĂ©mu bĂ˝valĂ©mu pĹ™ĂsluĹˇnĂkovi SEAL. Kabinou se 	prohĂˇnÄ›l horkĂ˝ vĂtr, jak Tiny naklĂˇnÄ›l stroj, aby se dostal za 	vozidla strĂˇĹľnĂ˝ch. Ti s novÄ›jĹˇĂmi dopravnĂmi prostĹ™edky uĹľ 	staÄŤili stĂˇhnout polovinu nĂˇskoku MafanovĂ˝ch lidĂ.

NĂˇkladnĂ automobily se blĂĹľily k hlubokĂ©mu ĂşdolĂ mezi 	vysoko se tyÄŤĂcĂmi dunami, kdyĹľ se nad nimi pĹ™ehnal letoun.

ObÄ› skupiny byly sotva tĹ™i ÄŤtvrtÄ› kilometru od sebe. Tiny 	udrĹľoval vĂ˝Ĺˇku asi tĹ™Ă set metrĹŻ a sledoval smÄ›r ĂşdolĂ. To 	vĹˇak po chvĂli nĂˇhle zmizelo. NepokraÄŤovalo tedy dĂˇl do 	pouĹˇtÄ›, ale bylo jen asi pÄ›t kilometrĹŻ dlouhĂ© a pak slepÄ›

konÄŤilo. ĂšplnÄ› vepĹ™edu stĂˇla vysokĂˇ strmĂˇ duna, kterou 	budou nĂˇklaÄŹĂˇky zdolĂˇvat jenom krokem.

â€žVezmi nĂˇs zase zpĂˇtky,â€ś zavolal do mikrofonu Link.

â€žDostaĹ�me se za nÄ›.â€ś

Pokynul Mikeovi a Eddiemu, aby se k nÄ›mu pĹ™ipojili.

Oba se rychle pĹ™ipnuli ke kotevnĂmu kovovĂ©mu oku, ale 	museli se poĹ™ĂˇdnÄ› naklĂˇnÄ›t, aby se udrĹľeli na nohĂˇch, 	protoĹľe Tiny prĂˇvÄ› nasadil na obrat. Link otevĹ™el bednu.

UvnitĹ™ byly ÄŤtyĹ™i Mafanovy raketomety. To byl pravĂ˝

dĹŻvod, proÄŤ Juan poslal jednoho z MafanovĂ˝ch muĹľĹŻ, aby 	se spojil s Linkem.

Link pak podal kaĹľdĂ©mu jednu zbraĹ�.

â€žTo bude tedy fantastickĂˇ stĹ™elba,â€ś prohodil 	pochybovaÄŤnÄ› Mike. â€žÄŚtyĹ™i nĂˇklaÄŹĂˇky. ÄŚtyĹ™i raketomety.

My se pohybujeme rychlostĂ sto dvaceti uzlĹŻ, oni jedou asi 	osmdesĂˇtkou.â€ś

â€žTy malovÄ›rnĂ˝,â€ś kĹ™ikl na nÄ›j Link v odpovÄ›ÄŹ.

Letadlo se opÄ›t srovnalo nad zaÄŤĂˇtkem ĂşdolĂ. Tiny 	ponÄ›kud klesl, jak se vyrovnĂˇval se stoupajĂcĂmi vzduĹˇnĂ˝mi 	proudy. V tĂ© chvĂli se pĂseÄŤnĂ© duny mĂhaly jen asi tĹ™icet 	metrĹŻ od koncĹŻ kĹ™Ădel. Link naslouchal pilotovu 	odpoÄŤĂtĂˇvĂˇnĂ, za jak dlouho minou konvoj pronĂˇsledovatelĹŻ.

KdyĹľ pozvedl svĹŻj raketomet k rameni, ostatnĂ ho 	nĂˇsledovali.

Link ukĂˇzal na Juana a Skia. â€žMiĹ™te na zĂˇkladnu tĂ© duny 	nalevo od konvoje. Mike a jĂˇ si vezmeme dunu vpravo.

UmĂstÄ›te rakety asi dvacet metrĹŻ pĹ™ed vedoucĂm 	nĂˇklaÄŹĂˇkem.â€ś

Tiny jeĹˇtÄ› o nÄ›co klesl, ale pak rychle zamĂĹ™il vzhĹŻru, 	protoĹľe se s letadlem dostal na dostĹ™el ze zemÄ›. Stabilizoval 	vĂ˝Ĺˇku prĂˇvÄ› ve chvĂli, kdy minulĂ poslednĂ vozidlo. Juan s 	ostatnĂmi jen na letmou chvĂli zahlĂ©dli, jak kaĹľdĂˇ hlaveĹ�

strĂˇĹľnĂ˝ch, kaĹľdĂˇ jejich zbraĹ� na nÄ› chrlĂ oheĹ�.

â€žTeÄŹ!â€ś

VystĹ™elili z raketometĹŻ souÄŤasnÄ›. Z hlavnĂ vyklouzly 	ÄŤtyĹ™i rakety, vzĹ�aly se a v ÄŤistĂ©m vzduchu zanechaly za 	sebou klikatou bĂlou kondenzaÄŤnĂ stopu. V okamĹľiku, kdy 	vĂˇleÄŤnĂ© hlavice narazily do zĂˇkladny dun, bylo letadlo 	dokonce jiĹľ pĹ™ed MafanovĂ˝mi nĂˇklaÄŹĂˇky. SmÄ›rovanĂ©

nĂˇloĹľe explodovaly s oslepujĂcĂ erupcĂ pĂsku. A i kdyĹľ tyto 	ve srovnĂˇnĂ s mohutnostĂ dun vypadaly bezvĂ˝znamnÄ› malĂ©, 	svĹŻj ĂşÄŤel splnily.

VĂ˝buchem raket byla naruĹˇena rovnovĂˇha mezi strmostĂ	dun a jejich vĂ˝Ĺˇkou. Po srĂˇzu se zaÄŤal hrnout nejprve tenkĂ˝

potĹŻÄŤek pĂsku, kterĂ˝ vĹˇak zrychloval a mohutnÄ›l, aĹľ to 	vypadalo, Ĺľe se obÄ› strany kaĹ�onu daly do pohybu proti 	sobÄ›. A uprostĹ™ed tohoto dopuĹˇtÄ›nĂ se pohyboval konvoj 	strĂˇĹľnĂ˝ch.

Dvojice lavin dopadla na dno ĂşdolĂ. Lavina z pravĂ©

strany se pohybovala o nÄ›co rychleji, takĹľe kdyĹľ dorazila ke 	konvoji, povalila vĹˇechna vozidla na bok. MuĹľi se zbranÄ›mi 	vypadli z aut, jen aby je vzĂˇpÄ›tĂ zavalila lavina z druhĂ©

strany a pokryla je deseti metry pĂsku.

Jejich hrob oznaÄŤoval pouze vznĂˇĹˇejĂcĂ se oblak prachu.

Link stiskl vypĂnaÄŤ a rampa se zaÄŤala zavĂrat. VĹˇichni 	ÄŤtyĹ™i muĹľi se pĹ™esunuli do nitra nĂˇkladovĂ©ho prostoru.

â€žCo jsem ti Ĺ™Ăkal?â€ś uĹˇklĂbl se Link na Mikea.

â€žBrnkaÄŤka.â€ś

â€žVelkĂ© ĹˇtÄ›stĂ, Ĺľe tu bylo to ĂşdolĂ,â€ś opĂˇÄŤil Mike.

â€žHoubeles ĹˇtÄ›stĂ. Objevil jsem ho, kdyĹľ jsem tudy vÄŤera 	v noci uhĂˇnÄ›l. Juan nasmÄ›roval Mafanovy Ĺ™idiÄŤe vĂ˝slovnÄ›

sem, abychom mohli strĂˇĹľnĂ© vyĹ™Ădit jednĂm vrzem.â€ś 	â€žTo bylo pÄ›knÄ› fikanĂ©, pĹ™edsedo,â€ś pĹ™iznal Trono.

Juan se ani nepokusil skrĂ˝t samolibĂ˝ ĂşsmÄ›v.

â€žTo tedy bylo. To tedy jo.â€ś Pak obrĂˇtil pozornost k 	Linkovi. â€žMĂˇ Max vĹˇechno pĹ™ipravenĂ©?â€ś 	 â€žOregon je vyvĂˇzĂˇn v pĹ™Ăstavu ve Swakopmundu. Max 	na nĂˇs bude ÄŤekat na letiĹˇti s tahaÄŤem s nĂˇvÄ›sem, na nÄ›mĹľ 	bude mĂt prĂˇzdnĂ˝ lodnĂ kontejner. Do nÄ›j naloĹľĂme ranÄ›nĂ© a 	sami se pĹ™esuneme na loÄŹ. Max pak odjede na pĹ™ĂstaviĹˇtÄ›, 	kde uĹľ bude ÄŤekat celnĂk s kapsami nacpanĂ˝mi bakĹˇiĹˇem, 	kterĂ˝ podepĂĹˇe nĂˇkladnĂ protokol, a my kontejner nalodĂme.â€ś 	â€žA Mafanovi muĹľi budou pokraÄŤovat do Windhoeku,â€ś 	shrnul Juan, â€žodkud mĹŻĹľou odletÄ›t kamkoliv, kde pro 	Ndebeleho nalezneme bezpeÄŤnĂ˝ Ăşkryt.â€ś Pak jeho hlas 	zhoĹ™kl. â€žVĹˇechno by bylo v poĹ™Ăˇdku, jen kdybychom byli 	osvobodili takĂ© Geoffreyho Merricka. Takhle jsme jenom 	pĹ™iĹˇli o Ĺˇanci ho znovu najĂt. Jsem si jistĂ˝, Ĺľe Ăşnosci opustili 	ÄŽĂˇblovu oĂˇzu pÄ›t vteĹ™in potĂ©, co odtamtud odeĹˇli strĂˇĹľnĂ.â€ś 	â€žTy malovÄ›rnĂ˝,â€ś pronesl Link jiĹľ podruhĂ© a smutnÄ›

potĹ™Ăˇsl hlavou.

Nina VisserovĂˇ sedÄ›la ve stĂnu plachty zakrĂ˝vajĂcĂ	loĹľnou plochu nĂˇklaÄŹĂˇku, kdyĹľ uslyĹˇela jakĂ˝si bzuÄŤivĂ˝

zvuk. Psala prĂˇvÄ› denĂk, coĹľ dÄ›lala pravidelnÄ› jiĹľ od svĂ˝ch 	patnĂˇcti let. Za ta lĂ©ta zaplnila Ĺ™adu seĹˇitĹŻ s vÄ›domĂm, Ĺľe 	jednou budou pĹ™edstavovat dĹŻleĹľitĂ˝ zdroj poznatkĹŻ pro 	jejĂho Ĺľivotopisce. O tom, Ĺľe bude jednou natolik slavnĂˇ, 	aby se o nĂ napsala kniha, nikdy ani nĂˇznakem 	nepochybovala. Hodlala se stĂˇt jednou z veliÄŤin 	ekologickĂ©ho hnutĂ, nÄ›co jako spoluzakladatelĂ© Greenpeace 	Robert Hunter a Paul Watson.

PrĂˇvÄ› probĂhajĂcĂ operaci v tom samozĹ™ejmÄ› zmiĹ�ovat 	nebude. Tento Ăşder bude dirigovat z pozadĂ. ZaznamenĂˇvala 	ho jenom ÄŤistÄ› ze zvyku, jelikoĹľ vÄ›dÄ›la, Ĺľe tento seĹˇit bude 	muset zniÄŤit, jako koneÄŤnÄ› vĹˇechny pĂsemnosti tĂ˝kajĂcĂ se 	jejĂ ĂşÄŤasti v machinacĂch Dana Singera.

Zaklapla poznĂˇmkovĂ˝ blok a zastrÄŤila tuĹľku do spirĂˇly v 	jeho hĹ™betu. KdyĹľ opustila stĂn pod plachtou, jako by 	otevĹ™ela dvĂĹ™ka pece. OdpolednĂ slunce nemilosrdnÄ› praĹľilo.

Zastavila se, oprĂˇĹˇila kalhoty na zadku, zastĂnila si rukou oÄŤi 	a zapĂˇtrala na obloze po letadle, kterĂ© Danny pĹ™islĂbil.

Dokonce i se sluneÄŤnĂmi brĂ˝lemi jĂ trvalo nÄ›kolik vteĹ™in, neĹľ 	zpozorovala malĂ˝ zĂˇĹ™ivĂ˝ drahokam blĂ˝skajĂcĂ se na obloze.

Zpod plachty se vysoukalo pĂˇr pĹ™Ăˇtel vÄŤetnÄ› Susan a 	pĹ™ipojili se k nĂ. VĹˇichni byli po cestÄ› unavenĂ a ĹľĂznivĂ, 	protoĹľe si nevzali dostatek vody.

NejhĹŻĹ™ se cestovalo Merrickovi, protoĹľe byl svĂˇzanĂ˝ a v 	Ăşstech mÄ›l roubĂk. NavĂc ho opĹ™eli o boÄŤnĂ postranici, kde 	byl jen nepatrnĂ˝ stĂn. Od chvĂle, kdy do nÄ›j vpravili injekci 	heroinu, se jeĹˇtÄ› neprobudil. Jeho sluncem spĂˇlenou tvĂˇĹ™

vroubil zaschlĂ˝ pot. Kolem rĂˇny bzuÄŤely mouchy.

Letadlo provedlo pĹ™elet nad udupanou pĹ™istĂˇvacĂ plochou 	a rozjĂˇsanou skupinkou. Pilot zamĂˇval kĹ™Ădly a obrĂˇtil stroj 	zpÄ›t. VznĂˇĹˇel se podĂ©l pĹ™istĂˇvacĂ drĂˇhy ve vĂ˝Ĺˇce asi tĹ™iceti 	metrĹŻ a teprve pak klesl k zemi. Pilot rychle ubral plyn a 	zaÄŤal pojĂĹľdÄ›t do blĂzkosti nĂˇklaÄŹĂˇku, stojĂcĂho na okraji 	pole. OpuĹˇtÄ›nĂ© mÄ›sto bylo jen pĂˇr set metrĹŻ za nimi.

ZbĂ˝vala z nÄ›j pouhĂˇ hrstka rozpadajĂcĂch se domĹŻ, kterĂ©

pouĹˇĹĄ pozvolna stravovala.

ZadnĂ rampa letounu pomalu klesla a pĹ™ipomnÄ›la tak 	NinÄ› stĹ™edovÄ›kĂ˝ padacĂ most. Z letadla vystoupil nÄ›jakĂ˝

neznĂˇmĂ˝ muĹľ a pĹ™istoupil ke skupince. â€žNina?â€ś kĹ™ikl pĹ™es 	Ĺ™ev motorĹŻ.

Nina k nÄ›mu vykroÄŤila. JĂˇ jsem Nina VisserovĂˇ.â€ś 	â€žAhoj,â€ś pozdravil ji pĹ™ĂˇtelskĂ˝m tĂłnem. â€žDan Singer 	chtÄ›l, abych vĂˇm vyĹ™Ădil, Ĺľe vlĂˇda SpojenĂ˝ch stĂˇtĹŻ mĂˇ

program nazĂ˝vanĂ˝ Echelon. S jeho pomocĂ mĹŻĹľou 	odposlouchĂˇvat prakticky kaĹľdĂ˝ elektronickĂ˝ hovor na 	svÄ›te.

â€žNo a?â€ś

â€žMÄ›la byste bĂ˝t opatrnÄ›jĹˇĂ ohlednÄ› toho, co Ĺ™ĂkĂˇte do 	mobilnĂho telefonu. VÄŤera v noci vĂˇs nÄ›kdo poslouchal.â€ś 	Teprve jĂ dochĂˇzel smysl tÄ›ch slov, kdyĹľ Cabrillo nĂˇhle 	zmÄ›nil pĹ™ĂˇtelskĂ© chovĂˇnĂ, vytĂˇhl pistoli, kterou mÄ›l dosud 	vzadu za pasem, a namĂĹ™il jĂ NinÄ› na ÄŤelo. Na rampÄ› letadla 	Caribou se objevili tĹ™i dalĹˇĂ muĹľi vedenĂ Linkem. VĹˇichni 	byli ozbrojeni automaty MP-5, kterĂ˝mi si stĹ™ĂdavÄ› brali na 	muĹˇku jednotlivĂ© osoby pĹ™ed sebou. â€žDoufĂˇm, Ĺľe se vĂˇm 	tady venku lĂbĂ,â€ś pokraÄŤoval Juan. â€žMĂˇme dost naĹˇlapanĂ˝

ÄŤasovĂ˝ rozvrh, takĹľe vĂˇs nemĹŻĹľeme brĂˇt s sebou, abychom 	vĂˇs pĹ™edali policii.â€ś Vtom se jeden z ekologickĂ˝ch fanatikĹŻ

pohnul a pĹ™eĹˇlĂˇpl, aby se opĹ™el o bok nĂˇklaÄŹĂˇku. Juan 	vypĂˇlil dost blĂzko jeho nohy, aĹľ kulka ustĹ™elila okraj 	gumovĂ© podrĂˇĹľky. â€žRozmysli si to.â€ś 	ZatĂmco Link drĹľel stĂˇle jeĹˇtÄ› Ĺˇokovanou skupinu v 	Ĺˇachu, Juan osvobozoval Merricka z pout. DalĹˇĂ dva 	pĹ™ĂsluĹˇnĂci Korporace naopak poutali ÄŤleny ekologickĂ©ho 	hnutĂ plastovĂ˝mi nĂˇramky. Merrick byl stĂˇle v bezvÄ›domĂ a 	koĹˇili mÄ›l potĹ™ĂsnÄ›nou zaschlou krvĂ. Julie zĹŻstala na 	 Oregonu, aby se mohla vÄ›novat osvobozeneckĂ˝m vojĂˇkĹŻm 	ze Zimbabwe, ale ve vĂ˝sadku byl jeden z jejĂch zdravotnĂkĹŻ.

Juan mu Merricka pĹ™edal a vrĂˇtil se zpÄ›t na slunce. Nesl dva 	kanystry s vodou.

â€žKdyĹľ budete dodrĹľovat pĹ™ĂdÄ›lovĂ© hospodaĹ™enĂ, mÄ›la by 	vĂˇm ta voda vydrĹľet takovĂ˝ tĂ˝den.â€ś Hodil oba kanystry na 	loĹľnou plochu nĂˇkladnĂho auta.

Pak auto prohledal a v palubnĂ pĹ™ihrĂˇdce nalezl Ninin 	mobilnĂ telefon. DĂˇle objevil jeĹˇtÄ› dvÄ› ĂştoÄŤnĂ© puĹˇky a jednu 	pistoli.

â€žDÄ›ti by si nemÄ›ly hrĂˇt se zbranÄ›mi,â€ś prohodil pĹ™es 	rameno, kdyĹľ se vracel k letadlu. Pak se zarazil a vrĂˇtil se ke 	skupinÄ›. â€žSkoro jsem zapomnÄ›l.â€ś

PĹ™ehlĂ©dl tvĂˇĹ™e, aĹľ narazil na osobu, jeĹľ se snaĹľila skrĂ˝t za 	jednĂm vousatĂ˝m obrem. Juan k nĂ pĹ™istoupil a popadl Susan 	Donleavyovou za paĹľi.

MlĂˇdenec, kterĂ˝ ji zjevnÄ› ochraĹ�oval, se ohnal po 	CabrillovÄ› hlavÄ›. Pokus to byl ponÄ›kud neohrabanĂ˝, takĹľe 	Juan se staÄŤil Ăşderu vyhnout a vzĂˇpÄ›tĂ uĹľ mÄ›l tento bojovnĂk 	devĂtimilimetrovou pistoli opĹ™enou mezi udivenĂ˝ma oÄŤima.

â€žNechceĹˇ to zkusit jeĹˇtÄ› jednou?â€ś 	MlĂˇdenec ustoupil stranou. Juan nasadil Susan 	DonleavyovĂ© pouta hodnÄ› tÄ›snÄ›, aby si uvÄ›domila, Ĺľe bude 	hĹŻĹ™, a postrkoval ji pĹ™ed sebou k letadlu. U rampy se zarazil 	a obrĂˇtil se na dva pĹ™ĂsluĹˇnĂky Korporace, kteĹ™Ă mÄ›li zĹŻstat 	na mĂstÄ›. Ti z letadla prĂˇvÄ› vynĂˇĹˇeli gumovou nĂˇdobu 	obsahujĂcĂ naftu pro nĂˇklaÄŹĂˇk. â€žVĂte, co mĂˇte dÄ›lat?â€ś 	â€žZajedeme nÄ›jakĂ˝ch padesĂˇt kilometrĹŻ hloubÄ›ji do 	pouĹˇtÄ› a tam je vysadĂme.

â€žTĂm pĂˇdem je letadlo vyslanĂ© Singerem nikdy nenajde,â€ś 	dodal Juan. â€žJenom nezapomeĹ�te zaznamenat na GPS jejich 	pozici, abychom je mohli pozdÄ›ji vyzvednout.â€ś 	â€žPak pojedeme do Windhoeku, nÄ›kde odstavĂme ten 	nĂˇklaÄŹĂˇk a najdeme si hotel.â€ś

â€žOhlaste se lodi, hned jak tam dorazĂte,â€ś pĹ™ipomnÄ›l jim 	Juan a potĹ™Ăˇsl si s nimi rukou. â€žMoĹľnĂˇ vĂˇs budeme schopni 	dostat ven, jeĹˇtÄ› neĹľ se vydĂˇme na sever Konga pro zbranÄ›.â€ś 	NeĹľ Cabrillo zmizel se svĂ˝m vÄ›znÄ›m uvnitĹ™ letadla, jeĹˇtÄ›

na ekology zavolal: â€žUvidĂme se za tĂ˝den.â€ś 	Link se za nĂm vydal v poklusu, a jakmile se ocitl na 	palubÄ›, Tiny pĹ™idal plyn. DevadesĂˇt vteĹ™in po pĹ™istĂˇnĂ byli 	zase ve vzduchu. Za sebou zanechali osm upĹ™ĂmnÄ›

pĹ™ekvapenĂ˝ch rĂˇdoby ekoteroristĹŻ, kteĹ™Ă vlastnÄ› nikdy 	nepochopili, co se to na nÄ› sesypalo.
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â€žVĂŤTEJ ZPĂ�TKY, PĹ�EDSEDO,â€ś pozdravil Max Hanky 	Juana, kdyĹľ vystoupal po ĹľebĹ™Ăku na palubu Oregonu.

Ti dva si podali ruce. Je to skvÄ›lĂ© bĂ˝t zpĂˇtky,â€ś odpovÄ›dÄ›l 	Cabrillo, kterĂ˝ se vĹˇĂ silou snaĹľil udrĹľet oÄŤi otevĹ™enĂ©.

â€žPoslednĂch dvanĂˇct hodin bylo nejhorĹˇĂch v mĂ©m ĹľivotÄ›.â€ś 	ObrĂˇtil se, aby zamĂˇval Justusu Ulengovi, namibijskĂ©mu 	kapitĂˇnovi Pinguinu, ÄŤlunu, na kterĂ©m se pĹŻvodnÄ› plavili 	Sloane MacintyreovĂˇ a Tony Reardon, kdyĹľ byli pĹ™epadeni.

Juan najal tohoto rybĂˇĹ™e v Terrace Bay, kam se po Ăştoku na 	svĹŻj ÄŤlun uklidil.

DobĹ™e naladÄ›nĂ˝ kapitĂˇn se otoÄŤil smÄ›rem ke Cabrillovi a 	dotkl se baseballovĂ© ÄŤapky. Ĺ iroce se usmĂval, protoĹľe prĂˇvÄ›

dostal poĹ™ĂˇdnÄ› tlustĂ˝ svazek bankovek za vcelku 	jednoduchou zakĂˇzku, kdy mÄ›l dopravit Juanovu spoleÄŤnost 	na nĂˇkladnĂ loÄŹ, zdrĹľujĂcĂ se tÄ›snÄ› za dvanĂˇctimĂlovou 	hranicĂ namibijskĂ˝ch vĂ˝sostnĂ˝ch vod. Jakmile se ÄŤlun 	dostateÄŤnÄ› vzdĂˇlil od Oregonu, nĂˇkladnĂ loÄŹ vyplula k 	severu, stĂˇle zrychlujĂc. Z jedinĂ©ho komĂnu se valila hustĂˇ

imitace kouĹ™e.

Geoffreyho Merricka vyzvedli na palubu v lĂ©kaĹ™skĂ©m 	koĹˇi. Julie HuxleyovĂˇ se nad nĂm sklĂˇnÄ›la uĹľ cestou, bez 	ohledu na to, Ĺľe cĂpy bĂlĂ©ho plĂˇĹˇtÄ› vlĂˇÄŤela v kaluĹľi oleje.

Pod plĂˇĹˇtÄ›m mÄ›la zelenĂ© sĂˇlovĂ© obleÄŤenĂ potĹ™ĂsnÄ›nĂ© krvĂ.

ZĂˇplatovala a dĂˇvala dohromady ranÄ›nĂ© muĹľe od chvĂle, kdy 	byl otevĹ™en kontejner, kterĂ˝ Max pouĹľil k transportu obÄ›tĂ	bojĹŻ. Spolu s nĂ tu byli dva zdravotnĂci, pĹ™ipravenĂ odnĂ©st 	Merricka dolĹŻ na lodnĂ oĹˇetĹ™ovnu. Julie vĹˇak chtÄ›la 	Merricka co nejdĹ™Ăv alespoĹ� orientaÄŤnÄ› vyĹˇetĹ™it.

Jakmile Susan DonleavyovĂˇ vstoupila na palubu 	 Oregonu, Mike, Ski a Eddie ji eskortovali se zavĂˇzanĂ˝ma 	oÄŤima do lodnĂho vÄ›zenĂ. Bylo patrnĂ©, Ĺľe skuteÄŤnost, Ĺľe s nĂ	nikdo nepromluvil od chvĂle, kdy ji Juan v pouĹˇti chytil, ji 	deptĂˇ. RozhodnÄ› nebyla ani zdaleka poraĹľenĂˇ, ale v zevnĂ	fasĂˇdÄ› se zaÄŤĂnaly objevovat prvnĂ trhliny.

â€žCo si o tom myslĂĹˇ, doktorko?â€ś otĂˇzal se Juan, kdyĹľ 	Julie schovala stetoskop.

â€žPlĂce jsou ÄŤistĂ©, ale srdeÄŤnĂ akce je ponÄ›kud slabĂˇ.â€ś 	PohlĂ©dla na plastovou lĂˇhev fyziologickĂ©ho roztoku, kterou 	jeden z jejĂch zĹ™ĂzencĹŻ drĹľel nad leĹľĂcĂm MerrickovĂ˝m 	tÄ›lem. â€žTohle je tĹ™etĂ jednotka fyziologu. RĂˇda bych do nÄ›ho 	dostala nÄ›jakou krev, abych mu zvedla tlak dĹ™Ăv, neĹľ zaÄŤnu 	pĂˇtrat po kulce. Tu mĂˇ stĂˇle jeĹˇtÄ› v sobÄ›. NelĂbĂ se mi to 	jeho bezvÄ›domĂ.â€ś

â€žNemohlo by to bĂ˝t v dĹŻsledku heroinu, kterĂ˝ mu dali v 	ÄŽĂˇblovÄ› oĂˇze?â€ś

â€žTen by mÄ›l bĂ˝t touhle dobou uĹľ vylouÄŤenĂ˝ z 	organismu. MusĂ jĂt o nÄ›co jinĂ©ho. Taky mĂˇ teplotnĂ ĹˇpiÄŤky a 	rĂˇna vypadĂˇ infikovanĂ©. MusĂm mu nasadit antibiotika.â€ś 	â€žCo ostatnĂ? Moses Ndebele?â€ś

ZachmuĹ™ila se. â€žDva jsem ztratila a jeden se zatĂm drĹľĂ	jen tak tak. OstatnĂ mÄ›li pĹ™evĂˇĹľnÄ› jen poranÄ›nĂ mÄ›kkĂ˝ch 	tkĂˇnĂ. Pokud nechytĂ do ran infekci, budou v poĹ™Ăˇdku.

Moses je ale nÄ›co zatracenÄ› jinĂ©ho. LidskĂˇ noha mĂˇ

Ĺˇestadvacet kostĂ. JĂˇ jsem na jeho rentgenovĂ©m snĂmku 	napoÄŤĂtala padesĂˇt osm ĂşlomkĹŻ a pak jsem to vzdala. Jestli 	mu mĂˇ ta noha zĹŻstat, musĂme ho do dvou dnĹŻ dostat k 	ortopedovi.â€ś

Cabrillo pĹ™ikĂ˝vl, ale nic neĹ™ekl.

â€žJak se daĹ™Ă tobÄ›?â€ś zeptala se ho Hux.

â€žCĂtĂm se hĹŻĹ™, neĹľ vypadĂˇm,â€ś pĹ™iznal s unavenĂ˝m 	ĂşsmÄ›vem Juan.

â€žTo se potom musĂĹˇ cĂtit pÄ›knÄ› svinsky, protoĹľe vypadĂˇĹˇ

hroznÄ›.â€ś

â€žTo je tvoje oficiĂˇlnĂ lĂ©kaĹ™skĂˇ diagnĂłza?â€ś 	Julie mu poloĹľila dlaĹ� na ÄŤelo, jako matka zjiĹˇĹĄujĂcĂ	teplotu u dĂtÄ›te. â€žJo.â€ś Pokynula svĂ˝m lidem, aby zvedli 	Merrickova nosĂtka, a zamĂĹ™ila k nejbliĹľĹˇĂmu palubnĂmu 	prĹŻlezu. â€žBudu dole, kdybys mÄ› potĹ™eboval.â€ś 	Cabrillo na ni najednou zavolal, protoĹľe si vzpomnÄ›l na 	nÄ›co, o ÄŤem si byl jistĂ˝, Ĺľe nezapomene. â€žJulie, jak se daĹ™Ă	Sloane?â€ś

â€žVĂ˝bornÄ›. Vyhodila jsem ji z oĹˇetĹ™ovny a pak i z kajuty 	pro hosty, protoĹľe jsem ji potĹ™ebovala na intenzivnĂ pĂ©ÄŤi.

Dokonce jsem ji vyuĹľila na nÄ›jakĂ© pomocnĂ© prĂˇce. TeÄŹ

bydlĂ s Lindou. ChtÄ›la tu zĹŻstat a poÄŤkat na tebe, ale poslala 	jsem ji do postele. MÄ›li jsme tu pĂˇr hodnÄ› ruĹˇnĂ˝ch hodin a 	ona je stĂˇle jeĹˇtÄ› zeslĂˇblĂˇ.â€ś

â€žDĂky,â€ś oddechl si Juan a Julie zmizela se svĂ˝m tĂ˝mem 	v podpalubĂ.

Maxovi, kterĂ˝ se k nÄ›mu pĹ™itoÄŤil, se z dĂ˝mky linula vĹŻnÄ›

jablka a cedrovĂ©ho dĹ™eva. â€žTo bylo zatracenÄ› prozĂravĂ©, Ĺľe 	jsi mĂ˝m prostĹ™ednictvĂm kontaktoval Langstona, aby pronikl 	do Echelonu.â€ś

PrvnĂ, co Juan udÄ›lal, kdyĹľ se dozvÄ›dÄ›l o selhĂˇnĂ pokusu 	o osvobozenĂ Geoffreyho Merricka, bylo, Ĺľe dal pokyn 	Maxovi, aby zatlaÄŤil na Overholta s cĂlem vyuĹľĂt program 	NĂˇrodnĂ bezpeÄŤnostnĂ agentury Echelon. Na celĂ© zemÄ›kouli 	kaĹľdou vteĹ™inu probĂhajĂ desĂtky milionĹŻ elektronickĂ˝ch 	pĹ™enosĹŻ dat: mobilnĂ telefony, klasickĂ© telefony, faxy, 	satelitnĂ telefony, vysĂlaÄŤky, e-maily, webovĂ© strĂˇnky. V

centrĂˇle NĂˇrodnĂ bezpeÄŤnostnĂ agentury ve Fort Meade jsou 	celĂ© hektary vzĂˇjemnÄ› propojenĂ˝ch poÄŤĂtaÄŤĹŻ, jeĹľ proÄŤesĂˇvajĂ	vĹˇechna pĂˇsma a pĂˇtrajĂ po specifickĂ˝ch frĂˇzĂch ÄŤi slovech, 	jeĹľ by mohly zajĂmat americkou zpravodajskou sluĹľbu. I 	kdyĹľ tento poÄŤĂtaÄŤovĂ˝ systĂ©m nebyl proponovĂˇn na on-line 	odposlouchĂˇvacĂ zaĹ™ĂzenĂ, s vhodnĂ˝mi zadanĂ˝mi parametry 	â€“ jako napĹ™Ăklad hovor pochĂˇzejĂcĂ z mĂsta ÄŽĂˇblovy oĂˇzy 	nebo obsahujĂcĂ slova jako Merrick, Singer, zajatec, 	 osvobozenĂ, DonleavyovĂˇ â€“ je Echelon schopen nalĂ©zt jehlu 	v kupce kybernetickĂ©ho sena. PĹ™epis rozhovoru Niny 	VisserovĂ© s Danielem Singerem dostal Max e-mailem na 	palubu Oregonu zhruba tĹ™i minuty po ukonÄŤenĂ telefonĂˇtu.

â€žMÄ›l jsem pocit, Ĺľe potĂ©, co v tĂ© oĂˇze dopadli naĹˇe 	hochy, bude se s nĂm chtĂt velitel tamnĂho vÄ›zenĂ, aĹĄ uĹľ 	Singer ustanovil kohokoliv, spojit a vyĹľĂˇdat si novĂ©

pokyny.â€ś Juan si dlanÄ›mi promnul oÄŤi, aby z nich vyhnal 	Ăşnavu. Je to jenom banda amatĂ©rĹŻ. Nedalo se ÄŤekat, Ĺľe by 	mÄ›li pĹ™ipravenĂ˝ nÄ›jakĂ˝ nĂˇhradnĂ plĂˇn.â€ś 	â€žCo jsi provedl se zbytkem ĂşnoscĹŻ?â€ś chtÄ›l vÄ›dÄ›t Max.

DĂ˝mka mu mezitĂm vyhasla, ale vĂˇl pĹ™ĂliĹˇ silnĂ˝ vĂtr, neĹľ aby 	se pokusil znovu ji zapĂˇlit.

Juan vykroÄŤil k palubnĂmu prĹŻlezu, v duchu jiĹľ v 	zasklenĂ©m sprchovĂ©m koutu s tak horkou vodou, jak jen 	vydrĹľĂ. Max se mu drĹľel po boku. â€žNechal jsem je venku v 	pouĹˇti se zĂˇsobou vody na tĂ˝den. Ĺ�ekl jsem Langovi, aby 	kontaktoval Interpol. MĹŻĹľou s namibijskĂ˝mi ĂşĹ™ady 	koordinovat jejich vyzvednutĂ. Pak by je mÄ›li vypovÄ›dÄ›t do 	Ĺ vĂ˝carska, aby se tam zodpovĂdali z trestnĂ©ho ÄŤinu Ăşnosu a 	Susan DonleavyovĂˇ navĂc z pokusu o vraĹľdu.â€ś 	â€žProÄŤ ji ale vozit sem? ProÄŤ ji nenechat, aby shnila s 	ostatnĂmi?â€ś

Cabrillo se zarazil a otoÄŤil se na starĂ©ho pĹ™Ătele. â€žProtoĹľe 	mlĂˇdenci z NĂˇrodnĂ bezpeÄŤnostnĂ agentury nedokĂˇzali 	lokalizovat Singera a jĂˇ jsem pĹ™esvÄ›dÄŤenĂ˝, Ĺľe ona vĂ, kde je, 	a dĂˇle proto, Ĺľe vĹˇechno jeĹˇtÄ› neskonÄŤilo. Zdaleka ne. Unos 	Merricka pĹ™edstavoval jenom ĂşvodnĂ gambit plĂˇnu jeho 	bĂ˝valĂ©ho partnera. Budu s nĂ mĂt jeĹˇtÄ› dlouhĂ˝ rozhovor.â€ś 	Za okamĹľik doĹˇli k JuanovÄ› kajutÄ›, ale pokraÄŤovali v 	hovoru, zatĂmco si Juan svlĂ©kl zaĹˇpinÄ›nou uniformu a hodil 	ji do koĹˇe s prĂˇdlem. Boty odloĹľil do odpadu, ale nejdĹ™Ăv z 	nich vysypal ÄŤtvrt ĹˇĂˇlku pĂsku, kterĂ˝ se dostal dovnitĹ™

otvorem po kulce kalibru.44. â€žDobĹ™e Ĺľe jsem to necĂtil,â€ś 	poznamenal bezmyĹˇlenkovitÄ›. Odepjal si bojovou nohu a 	odloĹľil ji stranou. Hodlal ji odevzdat personĂˇlu Koutku 	zĂˇzrakĹŻ, aby znovu nabili zbraĹ� a jemnĂ© mechanismy 	oÄŤistili od prachu a pĂsku.

â€žMark s Ericem se ohlĂˇsili asi pĹ™ed hodinou,â€ś 	pokraÄŤoval Max. SedÄ›l na okraji mÄ›dÄ›nĂ© masĂˇĹľnĂ vany, 	zatĂmco Juan se noĹ™il do oblakĹŻ pĂˇry, vychĂˇzejĂcĂch ze 	sprchy. â€žProhlĂ©dli zhruba pĹŻltĹ™etĂho tisĂce ÄŤtvereÄŤnĂ˝ch 	kilometrĹŻ, a stĂˇle nenĂ ani stopa po tÄ›ch zbranĂch, ani po 	KonĹľskĂ© revoluÄŤnĂ armĂˇdÄ› Samuela Makamba.â€ś 	â€žCo CIA?â€ś zavolal Juan pĹ™es ĹˇumÄ›nĂ vody biÄŤujĂcĂ jeho 	kĹŻĹľi. â€žCopak ĹľĂˇdnĂ˝ z jejich aktivistĹŻ v Kongu nemĂˇ nÄ›jakĂ©

vodĂtko k Makambovi?â€ś

â€žVĹŻbec nic. Jako by se ten chlap dokĂˇzal naÄŤisto vypaĹ™it, 	kde se mu zachce.â€ś

â€žJeden chlĂˇpek mĹŻĹľe zmizet, ne ale pÄ›t nebo Ĺˇest set 	jeho pĹ™ĂznivcĹŻ. Jak Murphy provĂˇdÄ›l to pĂˇtrĂˇnĂ?â€ś 	â€žZaÄŤali u pĹ™Ăstavu a pokraÄŤovali ve stĂˇle ĹˇirĹˇĂch kruzĂch, 	pĹ™iÄŤemĹľ se vĹˇechny kruhy pro jistotu pĹ™ekrĂ˝valy o vĂce neĹľ 	tĹ™icet kilometrĹŻ.â€ś

â€žHranici mezi KonĹľskou republikou a Demokratickou 	republikou Kongo pĹ™edstavuje Ĺ™eka,â€ś konstatoval Juan.

â€žDrĹľĂ se na jih od tĂ©to linie?â€ś

â€žKdyĹľ ponechĂˇme stranou podobnost v nĂˇzvech, tak ty 	zemÄ› majĂ mezi sebou dost neujasnÄ›nĂ© vztahy. JelikoĹľ naĹˇi 	piloti nedostali povolenĂ ke vstupu do KonĹľskĂ© republiky, 	ano, drĹľĂ se jiĹľnÄ› od hranice.â€ś

â€žO co se vsadĂĹˇ, Ĺľe Makambo odvezl ty zbranÄ› na 	sever?â€ś

â€žJe to moĹľnĂ©,â€ś souhlasil Max. â€žJestli severnĂ soused 	Konga chrĂˇnĂ jeho armĂˇdu, pak by to mohlo vysvÄ›tlovat, 	proÄŤ ho nikdy nechytili.â€ś

â€žUĹľ nĂˇm zbĂ˝vĂˇ jenom poslednĂch pĂˇr hodin, neĹľ se 	vybijĂ baterie tÄ›ch naĹˇich ĹˇtÄ›nic.â€ś 	Juan zavĹ™el vodu a otevĹ™el dveĹ™e sprchovĂ©ho koutu. Byl 	sice ÄŤistĂ˝, ale nikoliv nÄ›jak zvlĂˇĹˇĹĄ osvÄ›ĹľenĂ˝. Max mu podal 	huĹ�atĂ˝ ruÄŤnĂk z brazilskĂ© bavlny. â€žZavolej Markovi a vyĹ™iÄŹ

mu, aby udÄ›lal vĹˇechno, co je zapotĹ™ebĂ, ale aby se dostal 	pĹ™es hranice a zahĂˇjil tam pĂˇtrĂˇnĂ. Ty zbranÄ› nejsou dĂˇl neĹľ 	nÄ›jakĂ˝ch dvÄ› stÄ›, dvÄ› stÄ› padesĂˇt kilometrĹŻ od Ĺ™eky. TĂm 	jsem si jistĂ˝.â€ś

â€žHned mu zavolĂˇm,â€ś Ĺ™ekl Max a zvedl se z hradu.

Juan mÄ›l vlasy sestĹ™ĂhanĂ© hodnÄ› nakrĂˇtko, takĹľe si je teÄŹ

nemusel ani kartĂˇÄŤovat. PouĹľil desodorant a usoudil, Ĺľe s 	tĹ™icetihodinovĂ˝m strniĹˇtÄ›m na bradÄ› vypadĂˇ nebezpeÄŤnÄ›ji, 	takĹľe holicĂ strojek zase odloĹľil. TemnĂ© kruhy pod oÄŤima a 	zarudlĂˇ bÄ›lma mu dodĂˇvaly dĂ©monickĂ˝ vzhled. OblĂ©kl se do 	ÄŤernĂ˝ch pracovnĂch kalhot a ÄŤernĂ©ho triÄŤka. Pak zavolal do 	Koutku zĂˇzrakĹŻ nÄ›jakĂ©mu technikovi, aby mu pĹ™ipravili 	bitevnĂ nohu. Cestou do nĂˇkladovĂ©ho prostoru se stavil v 	kuchyni, kde si vzal nÄ›jakĂ˝ sendviÄŤ.

Linda RossovĂˇ na nÄ›j ÄŤekala pĹ™ed nĂˇkladovĂ˝m 	prostorem. DrĹľela v ruce obrazovĂ˝ pĹ™ijĂmaÄŤ BlackBerry, 	kterĂ˝ zachycoval signĂˇly z lodnĂ sĂtÄ› prĹŻmyslovĂ© televize.

â€žCo je novĂ©ho s naĹˇĂm hostem?â€ś zeptal se Juan, kdyĹľ k 	nĂ doĹˇel.

â€žPodĂvej se sĂˇm.â€ś Naklonila miniaturnĂ pĹ™Ăstroj tak, aby 	Cabrillo vidÄ›l na obrazovku. â€žOch, chtÄ›la jsem ti 	pogratulovat k ĂşspÄ›ĹˇnĂ© zĂˇchrannĂ© akci.â€ś 	â€žMÄ›l jsem spoustu pomocnĂkĹŻ.â€ś

Susan DonleavyovĂˇ byla pĹ™ipoutanĂˇ k nerezovĂ©mu 	balzamovacĂmu stolu uprostĹ™ed nĂˇkladovĂ©ho prostoru, kde si 	vÄŤera Juan balil padĂˇk. JedinĂ˝m zdrojem svÄ›tla tu byla silnĂˇ

osamocenĂˇ halogenovĂˇ lampa, kterĂˇ vrhala prudkĂ© svÄ›tlo na 	stĹŻl a tÄ›snÄ› kolem nÄ›ho, takĹľe nebylo vidÄ›t, co je v okolĂ.

ZĂˇbÄ›ry snĂmala kamera umĂstÄ›nĂˇ tÄ›snÄ› nad zdrojem svÄ›tla.

Susaniny vlasy byly celĂ© zplihlĂ© dĂky dlouhĂ©mu pobytu 	na pouĹˇti bez dostatku vody pro osobnĂ hygienu a kĹŻĹľi na 	pĹ™edloktĂch mÄ›la samou skvrnu po pokousĂˇni hmyzem. Z

obliÄŤeje jĂ zmizela vĹˇechna krev, takĹľe vypadala naprosto 	vyÄŤerpanÄ›, a dolnĂ ret se jĂ nepĹ™estĂˇval chvÄ›t. CelĂ© tÄ›lo jĂ	pokrĂ˝val pot.

â€žKdyby nebyla pĹ™ipoutanĂˇ, v mĹľiku by si okousala 	vĹˇechny nehty,â€ś poznamenala Linda.

â€žJsi pĹ™ipravenĂˇ?â€ś otĂˇzal se jĂ Juan.

â€žJenom si prochĂˇzĂm pĂˇr bodĹŻ. UĹľ jsem nÄ›jakĂ˝ ÄŤas 	nikoho nevyslĂ˝chala.â€ś

â€žJak vĹľdycky Ĺ™ĂkĂˇ Max, je to stejnĂ© jako s jĂzdou na kole.

Jakmile to jednou zvlĂˇdneĹˇ, uĹľ to nikdy nezapomeneĹˇ.â€ś 	â€žJĂˇ jenom proboha doufĂˇm, Ĺľe Max ve svĂ© ĹľĂˇdosti o 	zamÄ›stnĂˇnĂ neuvedl mezi svĂ˝mi vlastnostmi smysl pro 	humor.â€ś Linda vypnula obrazovku a pravila. â€žPojÄŹme na 	to.â€ś

Juan otevĹ™el dveĹ™e do nĂˇkladovĂ©ho prostoru. Ovanul ho 	horkĂ˝ vzduch. Termostat byl nastaven na osmatĹ™icet stupĹ�ĹŻ.

PodobnÄ› jako osvÄ›tlenĂ i teplota tvoĹ™ila souÄŤĂˇst techniky 	vĂ˝slechu, kterou Linda hodlala zlomit Susan. Oba 	vyĹˇetĹ™ovatelĂ© vstoupili potichu dovnitĹ™, ale zĹŻstali mimo 	svÄ›telnĂ˝ kuĹľel, tedy prakticky neviditelnĂ.

Museli Susan pĹ™iznat dobrĂ© nervy, protoĹľe skoro celou 	minutu nepromluvila. Teprve pak se otĂˇzala â€žKdo je tam?â€ś 	V hlase se jĂ zaÄŤala ozĂ˝vat panika.

Cabrillo i RossovĂˇ zĹŻstali zticha.

â€žKdo je tam?â€ś opakovala Susan, tentokrĂˇt uĹľ 	pronikavÄ›ji. â€žTakhle mÄ› drĹľet nesmĂte. MĂˇm nÄ›jakĂˇ prĂˇva.â€ś 	Mezi panikou a hnÄ›vem vede jen velice tenkĂˇ ÄŤĂˇra a 	nejvÄ›tĹˇĂm umÄ›nĂm pĹ™i vĂ˝slechu je vyvarovat se jejĂho 	pĹ™ekroÄŤenĂ. VyĹˇetĹ™ovatel by nikdy nemÄ›l dovolit, aby se 	strach vyslĂ˝chanĂ©ho zmÄ›nil ve vztek. Linda to ale 	naÄŤasovala dokonale. Podle napÄ›tĂ svalĹŻ na SusaninÄ› krku 	sledovala, jak se postupnÄ› objevujĂ znĂˇmky zuĹ™ivosti, 	projevujĂcĂ se zmÄ›nami vĂ˝razu obliÄŤeje. OkamĹľik pĹ™edtĂm, 	neĹľ DonleavyovĂˇ zaÄŤala hystericky vĹ™Ăskat, vystoupila Linda 	ze stĂnu do kuĹľelu svÄ›tla. Susan doĹˇiroka rozevĹ™ela oÄŤi, kdyĹľ 	zjistila, Ĺľe je s nĂ v nĂˇkladovĂ©m prostoru dalĹˇĂ Ĺľena.

â€žSleÄŤno DonleavyovĂˇ, byla bych rĂˇda, aby bylo hned od 	poÄŤĂˇtku naprosto jasnĂ©, Ĺľe ĹľĂˇdnĂˇ prĂˇva nemĂˇte. Jste na 	palubÄ› lodi pod ĂrĂˇnskou vlajkou, plujĂcĂ v mezinĂˇrodnĂch 	vodĂˇch. NenĂ tu nikdo, kdo by vĂˇs jakĂ˝mkoliv zpĹŻsobem 	zastupoval. MĂˇte na vĂ˝bÄ›r pouze dvÄ› moĹľnosti. Jen dvÄ›.

BuÄŹ mi povĂte, co chci vÄ›dÄ›t, nebo vĂˇs pĹ™edĂˇm 	profesionĂˇlnĂmu vyĹˇetĹ™ovateli.â€ś

â€žCo jste vlastnÄ› zaÄŤ? Najali vĂˇs, abyste osvobodili 	Geoffreyho Merricka, Ĺľe ano? TeÄŹ ho mĂˇte, tak mÄ› pĹ™edejte 	policii nebo nÄ›co takovĂ©ho.â€ś

â€žDĂˇvĂˇme pĹ™ednost ,nÄ›ÄŤemu takovĂ©muâ€™,â€ś opĂˇÄŤila Linda.

â€žA do toho patĹ™Ă i vaĹˇe odpovÄ›ÄŹ na otĂˇzku, kde se v 	souÄŤasnosti nalĂ©zĂˇ Daniel Singer a jakĂ© mĂˇ plĂˇny.â€ś 	â€žJĂˇ nevĂm, kde je,â€ś odpovÄ›dÄ›la rychle Susan.

PĹ™ĂliĹˇ rychle, pomyslela si Linda. ZavrtÄ›la hlavou, jako 	by byla nÄ›ÄŤĂm zklamanĂˇ. â€žDoufala jsem, Ĺľe budete lĂ©pe 	spolupracovat. Pane Smithi, pĹ™ipojil byste se k nĂˇm 	laskavÄ›?â€ś Juan popoĹˇel nÄ›kolik krokĹŻ vpĹ™ed. â€žToto je pan 	Smith. AĹľ donedĂˇvna byl zamÄ›stnancem vlĂˇdy SpojenĂ˝ch 	stĂˇtĹŻ a nĂˇplnĂ jeho prĂˇce bylo zĂskĂˇvĂˇnĂ informacĂ od 	teroristĹŻ. MoĹľnĂˇ jste slyĹˇela jistĂ© fĂˇmy o tom, jak americkĂˇ

vlĂˇda pĹ™evĂˇĹľĂ vÄ›znÄ› do zemĂ, kterĂ© majĂ Ĺ™eknÄ›me ponÄ›kud 	shovĂvavÄ›jĹˇĂ nĂˇhled na muÄŤenĂ. Pan Smith byl prĂˇvÄ› tĂm 	muĹľem, kterĂ˝ ze zajatcĹŻ dostĂˇval potĹ™ebnĂ© informace, a to 	jakĂ˝mkoliv zpĹŻsobem.â€ś

Susan hledÄ›la na Juana a spodnĂ ret se jĂ znovu roztĹ™Ăˇsl.

â€žJe pravda, Ĺľe byl pokaĹľdĂ© ĂşspÄ›ĹˇnĂ˝, a to i v pĹ™Ăpadech 	tÄ›ch nejtvrdĹˇĂch muĹľĹŻ, kupĹ™Ăkladu tÄ›ch, kteĹ™Ă bojovali proti 	RusĹŻm v AfghĂˇnistĂˇnu, nĂˇslednÄ› pak proti naĹˇim 	jednotkĂˇm, muĹľĹŻ, kteĹ™Ă pĹ™Ăsahali, Ĺľe radÄ›ji zemĹ™ou, neĹľ by se 	poddali nevÄ›Ĺ™ĂcĂmu.â€ś

Juan lehce sjĂĹľdÄ›l rukou po zevnĂ stranÄ› Susaniny paĹľe.

Bylo to spĂĹˇe laskĂˇnĂ milence neĹľ muÄŤitele, ale ona celĂˇ

ztuhla a snaĹľila se odtĂˇhnout. Pouta jĂ vĹˇak nedovolila neĹľ 	pouze nÄ›kolikacentimetrovĂ˝ pohyb. Hrozba bolesti 	ĂşÄŤinkovala daleko efektivnÄ›ji neĹľ samotnĂˇ bolest. Susan si v 	duchu pĹ™edstavovala muÄŤenĂ daleko horĹˇĂ, neĹľ by Juan s 	Lindou dokĂˇzali kdy vymyslet. TakĹľe ji teÄŹ nechĂˇvali, aby 	se muÄŤila sama.

Lindino naÄŤasovĂˇnĂ bylo opÄ›t perfektnĂ. Susan se vĹˇemi 	silami snaĹľila udrĹľet na uzdÄ› svou pĹ™edstavivost a zaplaĹˇit 	vĹˇechny ty hrĹŻzy, kterĂ© se jĂ honily hlavou. ZatĂm se jĂ daĹ™ilo 	nalĂ©zt v sobÄ› odvahu ÄŤelit ÄŤemukoliv, co ji ÄŤekĂˇ. Linda mÄ›la 	proto za Ăşkol uvĂ©st ji do nejistoty.

â€žNemĂˇm ponÄ›tĂ, co dÄ›lĂˇ se Ĺľenami,â€ś prohlĂˇsila Linda 	tiĹˇe, â€žvĂm ale, Ĺľe tady nebudu, abych to zjistila.â€ś Sklonila se, 	aĹľ se na nÄ›kolik centimetrĹŻ svĂ˝m obliÄŤejem pĹ™iblĂĹľila k 	SusaninÄ›. PĹ™itom vĹˇak dbala na to, aby Juan byl stĂˇle v 	zornĂ©m poli zajatkynÄ›. â€žPovÄ›zte mi, co chci vÄ›dÄ›t, a nic se 	vĂˇm nestane. Slibuju.â€ś

Juan se musel ovlĂˇdat, aby se nesmĂˇl, protoĹľe Susan 	DonleavyovĂˇ se nĂˇhle podĂvala na Lindu s takovou dĹŻvÄ›rou, 	Ĺľe najisto vÄ›dÄ›l, Ĺľe se dozvĂ vĹˇe, co chtÄ›li, ba jeĹˇtÄ› vĂc.

â€žKde je Daniel Singer, Susan?â€ś zaĹˇeptala Linda.

â€žPovÄ›zte mi, kde je.â€ś

Susanina Ăşsta se pohybovala, zatĂmco v duchu svĂˇdÄ›la 	boj mezi pocitem zrady, kterĂ˝ se jĂ musel nutnÄ› zmocnit, a 	rozhodnutĂm prozradit, co zajistĂ© vÄ›dÄ›la. Pak nĂˇhle do 	Lindiny tvĂˇĹ™e plivla. â€žPolib si prdel, ty ÄŤubko. To ti nikdy 	neĹ™eknu.â€ś

Jedinou Lindinou reakcĂ bylo, Ĺľe si otĹ™ela tvĂˇĹ™. I nadĂˇle 	vĹˇak zĹŻstal jejĂ obliÄŤej v blĂzkosti Susan. Znovu Ĺˇeptala.

â€žMusĂte chĂˇpat, Ĺľe jĂˇ to nechci udÄ›lat. Doopravdy nechci.

VĂm, Ĺľe je pro vĂˇs dĹŻleĹľitĂ© chrĂˇnit ĹľivotnĂ prostĹ™edĂ. MoĹľnĂˇ

jste odhodlĂˇna za tuto vÄ›c i zemĹ™Ăt, avĹˇak netuĹˇĂte, co vĂˇs 	ÄŤekĂˇ, jakou bolest budete muset snĂ©st.â€ś 	Pak se Linda vzpĹ™Ămila a pokynula Juanovi. â€žPane 	Smithi, omlouvĂˇm se, Ĺľe jsem vĂˇs pĹ™emluvila, abyste s 	sebou nenosil svĂ© nĂˇstroje. Myslela jsem, Ĺľe bude vĂc 	spolupracovat. TeÄŹ spolu dojdeme pro vrtaÄŤku a vĹˇechno 	ostatnĂ a pak nechĂˇm vĂˇs dva o samotÄ›.â€ś Znovu pohlĂ©dla na 	Susan. â€žUvÄ›domujete si, Ĺľe po dneĹˇku ucuknete hrĹŻzou 	pokaĹľdĂ©, kdyĹľ se na sebe podĂvĂˇte do zrcadla?â€ś 	â€žNeexistuje nic, co bych pro Dana Singera neobÄ›tovala,â€ś 	prohlĂˇsila vyzĂ˝vavÄ› Susan.

â€žZeptejte se ale sama sebe â€“ co je on ochoten obÄ›tovat 	pro vĂˇs?â€ś

â€žTady se nejednĂˇ o mÄ›. Jde o zĂˇchranu planety.â€ś 	Linda se rozhlĂ©dla kolem sebe, jako by po nÄ›ÄŤem pĂˇtrala.

JĂˇ tu ale nikoho jinĂ©ho kromÄ› nĂˇs nevidĂm, Susan, takĹľe se 	rozhodnÄ› jednĂˇ o vĂˇs. Singer je nÄ›kde daleko na bezpeÄŤnĂ©m 	mĂstÄ›, zatĂmco vy jste tady pĹ™ivĂˇzanĂˇ ke stolu. Zamyslete se 	nad tĂm chvilku. A pak se taky zamyslete nad tĂm, jak 	dlouho budete s dĹŻsledky svĂ©ho dneĹˇnĂho rozhodnutĂ ĹľĂt.

CekajĂ vĂˇs lĂ©ta nesvobody. MĹŻĹľete si je odsedÄ›t buÄŹ v 	nÄ›jakĂ©m namibijskĂ©m vÄ›zenĂ, nebo v pÄ›knĂ© teplouÄŤkĂ© cele v 	EvropÄ›, s tekoucĂ vodou a kavalcem, kterĂ˝ nenĂ prolezlĂ˝

blechami. JeĹˇtÄ› jsme se nerozhodli, komu vĂˇs nakonec 	vydĂˇme.â€ś

â€žJestli mi ublĂĹľĂte, postarĂˇm se, abyste za to zaplatili,â€ś 	vyprskla Susan.

Linda tĂˇzavÄ› pozvedla oboÄŤĂ. â€žPardon? Abychom za to 	zaplatili?â€ś Uchichtla se. â€žVĹľdyĹĄ ani nemĂˇte potuchy, kdo 	jsme, takĹľe jak nĂˇs chcete pĹ™imÄ›t, abychom zaplatili? JeĹˇtÄ›

poĹ™Ăˇd vĂˇm to nedoĹˇlo. My vĂˇs vlastnĂme, vaĹˇe tÄ›lo i duĹˇi.

MĹŻĹľeme s vĂˇmi dÄ›lat, co nĂˇs napadne, a to naprosto 	beztrestnÄ›. Vy uĹľ nemĂˇte ĹľĂˇdnou svobodnou vĹŻli. Tu jsme 	vĂˇm vzali v okamĹľiku vaĹˇeho zatÄŤenĂ, a ÄŤĂm dĹ™Ăv to 	pochopĂte, tĂm dĹ™Ăv tohle vĹˇechno skonÄŤĂ.â€ś 	Na to Susan DonleavyovĂˇ odpovÄ›ÄŹ nemÄ›la.

â€žTak jak? PovÄ›zte mi, co Dan Singer plĂˇnuje, a jĂˇ se 	postarĂˇm, aby vĂˇs pĹ™edali ĹˇvĂ˝carskĂ˝m ĂşĹ™adĹŻm s obvinÄ›nĂm 	ze spoluĂşÄŤasti pĹ™i Ăşnosu. PĹ™esvÄ›dÄŤĂm Geoffreyho Merricka, 	aby zapomnÄ›l na to obvinÄ›nĂ z pokusu o vraĹľdu.â€ś ZatĂm jĂ	Linda hrozila biÄŤem, bylo tedy na ÄŤase pouĹľĂt cukr.

â€žNemusĂte mi ani Ĺ™Ăkat, kde teÄŹ je, rozumĂte? Jenom mÄ›

seznamte s vĹˇeobecnĂ˝mi rysy jeho plĂˇnĹŻ a vĂˇĹˇ Ĺľivot bude 	nepĹ™edstavitelnÄ› snazĹˇĂ.â€ś

Linda udÄ›lala rukou gesto pĹ™ipomĂnajĂcĂ rozkolĂsanĂ©

vĂˇhy a pokraÄŤovala. â€žDva ÄŤi tĹ™i roky strĂˇvit ve ĹˇvĂ˝carskĂ©m 	vÄ›zenĂ nebo desetiletĂ hnĂt ve vÄ›znici tĹ™etĂho svÄ›ta. No tak, 	Susan, ulehÄŤete si to. PovÄ›zte mi, co plĂˇnuje.â€ś 	Jako souÄŤĂˇst techniky vĂ˝slechu Linda neustĂˇle do Susan 	vtloukala pĹ™edstavu, jak to bude vĹˇechno jednoduchĂ©, jak 	mĹŻĹľe vĹˇechno zĂskat a nic ztratit, jen kdyĹľ se jĂ svÄ›Ĺ™Ă. Kdyby 	Juan nechtÄ›l onu informaci tak rychle, byla by k navĂˇzĂˇnĂ	rozhovoru uĹľila jinou otĂˇzku, takovou, kterĂˇ s jejich 	problĂ©mem nijak nesouvisĂ. PĹ™esto vĹˇak i tak dosahovala 	urÄŤitĂ©ho pokroku. Odpor, kterĂ˝ jeĹˇtÄ› pĹ™ed chvĂlĂ sĂˇlal z rysĹŻ

Susan DonleavyovĂ©, se pomalu mÄ›nil v nejistotu.

â€žNikdo se to nikdy nedovĂ,â€ś pĹ™esvÄ›dÄŤovala ji Linda.

â€žPovÄ›zte mi, co chce dÄ›lat. PĹ™edpoklĂˇdĂˇm, Ĺľe pĹŻjde o 	nÄ›jakou demonstraci, nÄ›co, co chce Merrickovi ukĂˇzat. Je to 	tak, Susan? Jenom kĂ˝vnÄ›te, jestli mĂˇm pravdu.â€ś 	Susanina hlava se ani nehnula, ale zato lehce sklopila 	oÄŤi.

â€žVidĂte, nebylo to tak tÄ›ĹľkĂ©,â€ś cukrovala Linda na Susan 	zpĹŻsobem, jakĂ˝m se chvĂˇlĂ dĂtÄ›, kdyĹľ spolkne svou 	medicĂnu. JakĂ˝ druh demonstrace? My vĂme, Ĺľe to mĂˇ cosi 	spoleÄŤnĂ©ho s ohĹ™ĂvĂˇnĂm moĹ™skĂ©ho proudu Benguela.â€ś 	V SusaninÄ› obliÄŤeji se objevil Ĺˇok a pĹ™ekvapenĂm 	pootevĹ™ela Ăşsta.

â€žSprĂˇvnÄ›. NaĹˇli jsme dynamo na vĂ˝robu elektrickĂ©ho 	proudu pohybem moĹ™skĂ˝ch vln a takĂ© podmoĹ™skĂ© ohĹ™ĂvaÄŤe.

Ty jsme uĹľ pĹ™ed ÄŤasem vypnuli. ÄŚĂˇst Singerova plĂˇnu mĂˇme 	uĹľ nynĂ vyĹ™eĹˇenou, ale to v tĂ©to chvĂli nenĂ dĹŻleĹľitĂ©.

PodstatnĂ˝ je ten zbytek, kterĂ˝ mi Ĺ™eknete.â€ś 	KdyĹľ Susan dĂˇl mlÄŤela, Linda rozhodila ruce. â€žTo je 	mrhĂˇnĂ mĂ˝m ÄŤasem. PokouĹˇĂm se udÄ›lat vĂˇm laskavost, ale 	vy odmĂtĂˇte pomoct sama sobÄ›. Prima. Jestli to chcete 	takhle, pak to je uĹľ prĂˇce pro pana Smithe.â€ś S tÄ›mito slovy 	Linda vykrĂˇÄŤela z nĂˇkladovĂ©ho prostoru s Juanem v patĂˇch.

ZavĹ™el za nimi dveĹ™e a zamkl.

JeĹľĂĹˇikriste, ty ale dokĂˇĹľeĹˇ vydÄ›sit,â€ś pĹ™iznal Juan.

Linda hledÄ›la na obrazovĂ˝ zĂˇznam na pĹ™ijĂmaÄŤi 	BlackBerry a odpovÄ›dÄ›la, aniĹľ vzhlĂ©dla. â€žEvidentnÄ› nikoliv 	dostateÄŤnÄ› dÄ›sivÄ›. Myslela jsem, Ĺľe se zlomĂ.â€ś 	â€žCo teÄŹ dÄ›lĂˇ?â€ś

â€žPokouĹˇĂ se nepoÄŤĹŻrat.â€ś

â€žTakĹľe, teÄŹ budeme ÄŤekat?â€ś

â€žVrĂˇtĂm se za pĹŻl hodiny,â€ś oznĂˇmila Linda. â€žTo jĂ	poskytne dost ÄŤasu, aby mohla pĹ™emĂ˝Ĺˇlet o tom, co pĹ™ijde.â€ś 	â€žA kdyĹľ stĂˇle jeĹˇtÄ› nebude ochotnĂˇ mluvit?â€ś 	â€žVzhledem k nedostatku ÄŤasu, ve kterĂ©m by poĹ™ĂˇdnÄ›

zmÄ›kla, nebudu mĂt na vybranou a budu muset pouĹľĂt drogy, 	coĹľ mimochodem nenĂˇvidĂm. Je totiĹľ pĹ™ĂliĹˇ snadnĂ© pĹ™imÄ›t 	vyĹˇetĹ™ovanĂ©ho, aby vypovÄ›dÄ›l spĂĹˇ to, co si pĹ™ejeĹˇ, neĹľ 	pravdu.â€ś Linda se znovu podĂvala na drobnou obrazovku.

â€žNa druhou stranuâ€¦â€ś Zvedla ruku s roztaĹľenĂ˝mi prsty a 	pak tiĹˇe jeden po druhĂ©m odpoÄŤĂtĂˇvala. KdyĹľ skrÄŤila do 	dlanÄ› poslednĂ prst, Susan DonleavyovĂˇ zaÄŤala na druhĂ©

stranÄ› zamÄŤenĂ˝ch dveĹ™Ă jeÄŤet.

â€žVraĹĄte se! ProsĂm vĂˇs! PovĂm vĂˇm, o co se pokouĹˇĂ!â€ś 	V LindinĂ˝ch oÄŤĂch se objevil stĂn. SpĂĹˇe neĹľ aby byla 	spokojenĂˇ, cĂtila smutek.

â€žCo je?â€ś zeptal se jĂ Juan.

â€žNic.â€ś

â€žPovÄ›z mi to. Co se stalo?â€ś

VzhlĂ©dla k nÄ›mu. JĂˇ tohle dÄ›lĂˇm k smrti nerada. Chci 	tĂm Ĺ™Ăct, takhle lĂˇmat lidi, lhĂˇt, jen abych z nich dostala to, 	co chci. Z toho jsem potom, jĂˇ nevĂm, vevnitĹ™ jakoby mrtvĂˇ.

VetĹ™u se do nÄ›ÄŤĂ mysli, abych tam vyslĂdila nÄ›jakou 	informaci, a nakonec skonÄŤĂm tĂm, Ĺľe o nich vĂm vĹˇechno â€“

jak pĹ™emĂ˝ĹˇlĂ, jakĂ© majĂ nadÄ›je i sny, znĂˇm kaĹľdĂ© jejich 	tajemstvĂ, kterĂ© by jinak nikdy neprozradili. Za pĂˇr hodin 	budu o Susan DonleavyovĂ© vÄ›dÄ›t vĂc neĹľ kdokoliv jinĂ˝ na 	svÄ›tÄ›. To ale nenĂ totĂ©Ĺľ, jako by se ti svÄ›Ĺ™oval pĹ™Ătel. Tohle 	je kradenĂ informacĂ. DÄ›lĂˇm to k smrti nerada, Juane.â€ś 	â€žTo jsem netuĹˇil,â€ś pronesl potichu. â€žKdybych to byl 	vÄ›dÄ›l, neĹľĂˇdal bych tÄ› o to.â€ś

â€žProto jsem ti to nikdy neĹ™ekla. Najal jsi mÄ›, jelikoĹľ 	mĂˇm nÄ›jakou prĹŻpravu, kvalifikaci, kterou nemĂˇ ĹľĂˇdnĂ˝ dalĹˇĂ	ÄŤlen posĂˇdky. A jenom proto, Ĺľe se mi nelĂbĂ ÄŤĂˇst mĂ˝ch 	povinnostĂ, neznamenĂˇ, Ĺľe je nemusĂm plnit.â€ś 	Juan ji objal kolem ramen a jemnÄ› stiskl. â€žBudeĹˇ v 	poĹ™Ăˇdku?â€ś

â€žJo. NechĂˇm ji pĂˇr minut vĹ™Ăskat a pak se k nĂ vrĂˇtĂm. AĹľ 	skonÄŤĂm, tak tÄ› vyhledĂˇm. Pak si dĂˇm o sklenku vĂc vĂna a 	pokusĂm se vypudit Susan Donleavyovou z hlavy. BÄ›Ĺľ si 	taky odpoÄŤinout. VypadĂˇĹˇ hroznÄ›.â€ś

â€žNejlepĹˇĂ nĂˇpad, jakĂ˝ jsem dneska slyĹˇel.â€ś 	ObrĂˇtil se k odchodu. Na mysli mu vytanula otĂˇzka, 	kolik toho kaĹľdĂ˝ z nich obÄ›tuje Korporaci. VĹľdycky si byli 	vÄ›domi fyzickĂ©ho nebezpeÄŤĂ, kterĂ© jim hrozĂ, jakmile 	pĹ™ijmou nÄ›jakou zakĂˇzku, ale jeĹˇtÄ› existovala skrytĂˇ cena.

Zasahovat do boje utajenÄ› vĹˇak znamenalo, Ĺľe kaĹľdĂ˝ z nich 	musel bĂ˝t vnitĹ™nÄ› pĹ™esvÄ›dÄŤen, Ĺľe jde o spravedlivou akci.

Nebyli vojĂˇky, kteĹ™Ă by se mohli vymluvit na to, Ĺľe pouze 	poslouchajĂ rozkazy. Rozhodli se dobrovolnÄ›, Ĺľe budou 	chrĂˇnit existenci svobodnĂ© spoleÄŤnosti, a to i za cenu, Ĺľe by 	sami museli pĹ™ekroÄŤit spoleÄŤnostĂ uznĂˇvanĂ© hranice.

Juan sĂˇm pociĹĄoval toto bĹ™ĂmÄ› snad nejÄŤastÄ›ji. A zatĂmco 	Korporace pravidelnÄ› prosazovala k dosaĹľenĂ svĂ˝ch 	perfektnĂch vĂ˝sledkĹŻ mezinĂˇrodnĂ prĂˇvo, existovalo mnoho 	ĹˇedĂ˝ch zĂłn, po jejichĹľ okraji se pohybovali aĹľ nepĹ™ĂjemnÄ›

ÄŤasto.

KdyĹľ vĹˇak. krĂˇÄŤel zpĂˇtky do svĂ© kajuty, uvÄ›domoval si, 	Ĺľe ĹľĂˇdnĂˇ jinĂˇ alternativa neexistuje. NepĹ™ĂˇtelĂ©, kterĂ˝m ÄŤelil 	za svĂ©ho pĹŻsobenĂ v CIA, vÄ›tĹˇinou dodrĹľovali pravidla hry.

Ale veĹˇkerĂˇ pravidla padla v okamĹľiku, kdy se legitimnĂ	formou Ăştoku stalo nalĂ©tĂˇnĂ letadel do mrakodrapĹŻ. VĂˇlky se 	jiĹľ nevedly mezi armĂˇdami v poli. Bitvy se odehrĂˇvaly v 	metru a v meĹˇitĂˇch, v noÄŤnĂch klubech a na trĹľiĹˇtĂch. AĹľ se 	zdĂˇlo, Ĺľe kdokoliv vlastnÄ› mĹŻĹľe cokoliv.

Juan doĹˇel do svĂ©ho apartmĂˇ a zatĂˇhl zĂˇvÄ›sy pĹ™es 	okĂ©nka. TeÄŹ, kdyĹľ mu do postele zbĂ˝valo uĹľ jenom pĂˇr 	metrĹŻ, zasĂˇhla ho takovĂˇ vlna Ăşnavy, Ĺľe aĹľ zavrĂˇvoral.

SvlĂ©kl se a vklouzl mezi chladnĂˇ prostÄ›radla.

Navzdory vyÄŤerpĂˇnĂ vĹˇak spĂˇnek dlouho nepĹ™ichĂˇzel.





24

JUAN PODLE ROZPTĂťLENĂ‰HO SVÄšTLA barvy

krve, pronikajĂcĂho kolem zĂˇvÄ›sĹŻ, vÄ›dÄ›l, Ĺľe spal jenom pĂˇr 	hodin, kdyĹľ zazvonil telefon. Posunul se k zadnĂmu ÄŤelu 	postele s pocitem, jako by mÄ›l za sebou patnĂˇct kol se 	svÄ›tovĂ˝m ĹˇampiĂłnem v tÄ›ĹľkĂ© vĂˇze, v nichĹľ prohrĂˇl.

â€žHalĂł,â€ś dostal ze sebe a jazykem si olĂzl pusu, aby se 	zbavil lepkavĂ˝ch slin.

â€žOmlouvĂˇm se, Ĺľe tÄ› ruĹˇĂm hned z prvnĂho spĂˇnku.â€ś Byl 	to Max. KdyĹľ nic jinĂ©ho, tak v jeho hlase zaznĂvalo 	potÄ›ĹˇenĂ, Ĺľe mĹŻĹľe pĹ™edsedu zburcovat. â€žJe tu vĂ˝znamnĂ˝

vĂ˝voj situace. Svolal jsem schĹŻzi do zasedaÄŤky. Za patnĂˇct 	minut.â€ś

â€žPodrĂˇĹľdil jsi moji zvÄ›davost.â€ś Juan odhodil prostÄ›radla 	stranou. KĹŻĹľe kolem konce pahĂ˝lu byla rudĂˇ a oteklĂˇ. Jeden 	z JuliinĂ˝ch zdravotnĂkĹŻ byl profesionĂˇlnĂ masĂ©r a Juan 	vÄ›dÄ›l, Ĺľe se mu bude muset na ten pahĂ˝l podĂvat, jestli mĂˇ

vĹŻbec jeĹˇtÄ› fungovat.

â€žSingerovĂ˝m plĂˇnem je vytvoĹ™it nejvÄ›tĹˇĂ olejovou 	skvrnu v historii. PomĂˇhajĂ mu pĹ™itom ĹľoldĂˇci, kterĂ˝m jsme 	my dodali zbranÄ›.â€ś

Tato novinka vypudila z Cabrillova mozku i poslednĂ	stopy spĂˇnku.

Do zasedacĂ mĂstnosti dorazil za ÄŤtrnĂˇct minut se stĂˇle 	jeĹˇtÄ› mokrĂ˝mi vlasy ze sprchy. Maurice pro nÄ›j pĹ™ipravil 	kĂˇvu a omeletu s pĂˇrkem a cibulkou. Jeho prvnĂ myĹˇlenka 	patĹ™ila LindÄ› RossovĂ©. DrobnĂˇ zpravodajskĂˇ pracovnice 	sedÄ›la na svĂ©m obvyklĂ©m mĂstÄ›, s otevĹ™enĂ˝m laptopem pĹ™ed 	sebou. JejĂ bledĂ˝ obliÄŤej mÄ›l kĹ™ehkĂ˝ vzhled porcelĂˇnovĂ©

panenky a jejĂ obvykle jasnĂ© oÄŤi byly zaĹˇlĂ© jako starĂ© mince.

AÄŤkoliv od zaÄŤĂˇtku vyĹˇetĹ™ovĂˇnĂ Susan DonleavyovĂ©

uplynulo teprve pĂˇr hodin, zdĂˇlo se, jako by Linda zestĂˇrla o 	nÄ›kolik let. Pokusila se sice Juanovi poslat ĂşsmÄ›v, ale ten jĂ	odumĹ™el na rtech. Juan dal pĹ™ikĂ˝vnutĂm najevo, Ĺľe jĂ rozumĂ.

PĹ™Ătomni byli i Franklin Lincoln a Mike Trono, kteĹ™Ă	zastupovali chybÄ›jĂcĂho Erica Stonea a Marka Murphyho.

Max dorazil jako poslednĂ, a kdyĹľ vstupoval do 	mĂstnosti, jeĹˇtÄ› hovoĹ™il do mobilu. â€žSprĂˇvnÄ›. PobĹ™eĹľnĂ	naftovĂ© tÄ›ĹľebnĂ zaĹ™ĂzenĂ. NevĂm pĹ™esnÄ› kde, ale pilot musĂ	mĂt nÄ›jakou pĹ™edstavu.â€ś OdmlÄŤel se a chvĂli poslouchal. JĂˇ

vĂm, nÄ›kterĂ© ĹˇtÄ›nice uĹľ touhle dobou nevysĂlajĂ. TakĂ© ale 	vĂm, Ĺľe jste jich pĂˇr posĂlili, takĹľe jsou dosud funkÄŤnĂ.

Jenom se k nim musĂte dostat blĂĹľ, abyste je objevili.â€ś 	â€žMurphy?â€ś zeptal se Juan, kdyĹľ spÄ›ĹˇnÄ› polkl sousto 	omelety.

â€žChci, aby se soustĹ™edil na pobĹ™eĹľĂ. Provedl jsem si malĂ˝

prĹŻzkum a zjistil, Ĺľe v ĂşstĂ Ĺ™eky Kongo je celĂ˝ Ĺ™etÄ›zec 	pĹ™ĂbĹ™eĹľnĂch ropnĂ˝ch vrtnĂ˝ch ploĹˇin, kterĂ˝ se stĂˇÄŤĂ k severu 	do provincie Cabinda v Angole.â€ś

â€žAngola leĹľĂ ale jiĹľnÄ› od Konga,â€ś ozval se Eddie.

â€žTo jsem si taky myslel.â€ś Max se pohodlnÄ› usadil v 	kĹ™esle. â€žAle severnÄ› od Ĺ™eky je takovĂˇ malĂˇ enklĂˇva, kterĂˇ

sedĂ na miliardĂˇch barelĹŻ ropy. AĹĄ je to pravda nebo ne, 	bylo mi Ĺ™eÄŤeno, Ĺľe Angola dodĂˇvĂˇ SpojenĂ˝m stĂˇtĹŻm vĂc 	surovĂ© nafty neĹľ celĂ˝ Kuvajt. To tedy elegantnÄ› vyvracĂ	vĹˇechny vzneĹˇenĂ© blĂˇboly o tom, Ĺľe ta vĂˇlka pĹ™ed pĂˇr lety 	byla vedenĂˇ kvĹŻli ropÄ›.â€ś

Juan se obrĂˇtil na Lindu. â€žNechtÄ›la bys nĂˇs zasvÄ›tit?â€ś 	Narovnala se v ramenou. â€žJak vĹˇichni vĂte, Daniel Singer 	pĹ™inutil Geoffreyho Merricka, aby ho vyplatil ze spoleÄŤnĂ©ho 	podniku. PotĂ© Singer tyto penĂze vyuĹľil k zaloĹľenĂ	ekologickĂ˝ch skupin â€“ ochrĂˇncĹŻ deĹˇĹĄovĂ˝ch pralesĹŻ v JiĹľnĂ	Americe a bojovnĂkĹŻ proti pytlĂˇkĹŻm v Africe. Za lobbistickĂ©

penĂze je v rĹŻznĂ˝ch hlavnĂch mÄ›stech svÄ›ta moĹľno zĂskat 	vĹˇelijakou podporu. PotĂ© si vĹˇak zaÄŤal uvÄ›domovat, Ĺľe 	vĹˇechny ty vynaloĹľenĂ© penĂze dokĂˇzaly jen nepatrnÄ› zmÄ›nit 	vĹˇeobecnĂ˝ pĹ™Ăstup lidĂ. Ano, zachrĂˇnil pĂˇr zvĂĹ™at a nÄ›jakĂ˝ ten 	kus pĹ™Ărody, ale na zĂˇsadnĂ problĂ©m to ĹľĂˇdnĂ˝ dopad nemÄ›lo.

TĂm problĂ©mem byla skuteÄŤnost, Ĺľe i kdyĹľ lidĂ© majĂ plnou 	pusu pĂ©ÄŤe o ĹľivotnĂ prostĹ™edĂ, jakmile dojde na dolary a 	centy, nikdo nenĂ ochoten obÄ›tovat svĹŻj ĹľivotnĂ styl za cenu 	pĹ™ĂsluĹˇnĂ˝ch zmÄ›n.â€ś

â€žTakĹľe Singer se rozhodl bĂ˝t radikĂˇlnÄ›jĹˇĂ?â€ś otĂˇzal se 	Juan.

â€žSpĂĹˇ by se dalo Ĺ™Ăct â€“ fanatiÄŤtÄ›jĹˇĂ.â€ś Linda chvĂli hledÄ›la 	do poÄŤĂtaÄŤe. â€žPodle Susan se spojil se skupinou lidĂ, kteĹ™Ă	vypalovali v Coloradu, Utahu a Vermontu novÄ› budovanĂ©

domy a niÄŤili majetek na parcelĂˇch obchodnĂkĹŻ realitami.

Susan tvrdĂ, Ĺľe do nĂˇdrĹľĂ paliva nĂˇklaÄŹĂˇkĹŻ na svĂˇĹľenĂ dĹ™eva 	hĂˇzeli golfovĂ© mĂÄŤky a do oleje sypali pĂsek.â€ś 	â€žGolfovĂ© mĂÄŤky?â€ś opakoval pĹ™ekvapenÄ› Link.

â€žZĹ™ejmÄ› je nafta rozpustĂ a v motoru pak pĹŻsobĂ jako 	gumovĂ© provĂˇzky. UdÄ›lajĂ tak vĂc Ĺˇkody neĹľ cukr nebo sĹŻl.

Singer se chlubil, Ĺľe zapĹ™ĂÄŤinil Ĺˇkodu ve vĂ˝Ĺˇi pĹ™inejmenĹˇĂm 	padesĂˇti milionĹŻ, ale ani to mu nestaÄŤilo. UvaĹľoval o zaslĂˇnĂ	poĹˇtovnĂch bomb na adresy vrcholnĂ˝ch pĹ™edstavitelĹŻ

naftovĂ©ho prĹŻmyslu, ale pak si to rozmyslel. DoĹˇlo mu, Ĺľe 	by to nejspĂĹˇ zabilo nÄ›jakĂ©ho ubohĂ©ho poĹˇtovnĂho ĂşĹ™ednĂka.

DĂˇle uznal, Ĺľe by to Ĺľivot nikomu nezmÄ›nilo.

Tehdy se dozvÄ›dÄ›l, Ĺľe hurikĂˇnovĂ© sezĂłny v nĂˇsledujĂcĂch 	dvou letech budou zvlĂˇĹˇĹĄ krutĂ©. I kdyĹľ to je samozĹ™ejmÄ›

souÄŤĂˇstĂ pĹ™ĂrodnĂho cyklu, napadlo ho, Ĺľe mĂ©dia budou tyto 	zmÄ›ny chtĂt spojovat s globĂˇlnĂm oteplovĂˇnĂm, a pĹ™emĂ˝Ĺˇlel, 	jestli by ty bouĹ™e nemohl jeĹˇtÄ› nÄ›jak vylepĹˇit.â€ś 	â€žTakĹľe jsme mÄ›li pravdu ohlednÄ› tÄ›ch podmoĹ™skĂ˝ch 	ohĹ™ĂvaÄŤĹŻ, nainstalovanĂ˝ch podĂ©l poĹ™eĹľĂ Namibie.â€ś Od 	Cabrilla to byla spĂĹˇe otĂˇzka neĹľ konstatovĂˇnĂ.

â€žPĹ™eruĹˇil veĹˇkerĂ© vazby s ekologickĂ˝m hnutĂm a zaÄŤal 	uskuteÄŤĹ�ovat svĹŻj plĂˇn. Najal si nejlepĹˇĂ klimatology a 	oceĂˇnografy, aby mu vypoÄŤĂtali optimĂˇlnĂ velikost a 	umĂstÄ›nĂ ohĹ™ĂvaÄŤĹŻ. Ti se podle Susan domnĂvali, Ĺľe jde o 	ryze akademickou otĂˇzku, a ne o skuteÄŤnĂ˝ zĂˇmÄ›r. MÄ›li 	navrhnout posunutĂ proudu Benguela tak, Ĺľe se pobĹ™eĹľĂ	zĂˇpadnĂ Afriky o nÄ›kolik stupĹ�ĹŻ oteplĂ. A jak jsme Ĺ™Ăkali uĹľ 	dĹ™Ăv, vyĹˇĹˇĂ teplota vody znamenĂˇ vÄ›tĹˇĂ odpaĹ™ovĂˇnĂ a tĂm 	pĂˇdem vÄ›tĹˇĂ a mohutnÄ›jĹˇĂ bouĹ™i.

Jakmile se hurikĂˇn jednou vytvoĹ™Ă, uĹľ je nemoĹľnĂ© ho 	mÄ›nit,â€ś pokraÄŤovala Linda. â€žDokonce ani nukleĂˇrnĂ vĂ˝buch 	by nezmÄ›nil strukturu oka bouĹ™e, rychlost vÄ›tru nebo smÄ›r 	postupu.

NicmĂ©nÄ› Singer vÄ›Ĺ™Ă, Ĺľe pĹŻsobenĂm na pĹ™ĂÄŤiny vzniku 	hurikĂˇnu dokĂˇĹľe stvoĹ™it jev, kterĂ˝ on nazĂ˝vĂˇ hypercanes, 	tedy bouĹ™i kategorie vyĹˇĹˇĂ neĹľ 5 podle SaffĂr-Simpsonovy 	stupnice.â€ś

â€žCo to mĂˇ ale spoleÄŤnĂ©ho s vyhozenĂm vrtnĂ˝ch ploĹˇin do 	vzduchu?â€ś chtÄ›l vÄ›dÄ›t Eddie, kterĂ˝ si z Juanova servisu nalil 	ĹˇĂˇlek kĂˇvy.

â€žV tom prĂˇvÄ› Singer vĂ˝raznÄ› hraje na podnÄ›covĂˇnĂ	strachu prostĹ™ednictvĂm mĂ©diĂ. SurovĂˇ ropa, ÄŤerpanĂˇ z vod v 	blĂzkosti Ĺ™eky Kongo, obsahuje nejvyĹˇĹˇĂ procento benzenu.

V aljaĹˇskĂ© ropÄ› je ho asi jeden dĂl na tisĂc dĂlĹŻ ropy. Ropa z 	nÄ›kterĂ˝ch novÄ›jĹˇĂch vrtĹŻ u pobĹ™eĹľĂ Angoly a Konga 	obsahuje aĹľ stonĂˇsobnÄ› vyĹˇĹˇĂ koncentraci. NavĂc je 	kontaminovanĂˇ arzenem. Ten se sice v rafineriĂch odstranĂ, 	ale kdyĹľ se ropa dostane na povrch, obsahuje docela ĹľĂravou 	pĹ™ĂmÄ›s kyseliny arsenobenzenovĂ©, znĂˇmĂ©ho a sledovanĂ©ho 	karcinogenu.â€ś

â€žCopak chce, aby onemocnÄ›ly kmeny domorodcĹŻ

zĂˇpadnĂ Afriky?â€ś otĂˇzal se Link, znechucenĂ˝ tou 	pĹ™edstavou.

â€žNe tak docela, i kdyĹľ urÄŤitĂ© poruchy zdravĂ tu budou.

Jemu ale jde hlavnÄ› o to, aby se naftovĂˇ skvrna co nejvĂc 	rozĹˇĂĹ™ila a ÄŤĂˇst ropy se mohla odpant.

â€žA jakmile se ty pĂˇry dostanou do vzduchu,â€ś uzavĹ™el 	debatu Juan, â€žzĂˇpadnĂ vĂtr donese tyto toxickĂ© vĂ˝pary pĹ™es 	oceĂˇn k VĂ˝chodnĂmu pobĹ™eĹľĂ.â€ś

â€žKoncentrace pĹ™itom nebudou tak vysokĂ©, aby obyvatelĂ©

SpojenĂ˝ch stĂˇtĹŻ onemocnÄ›li okamĹľitÄ›,â€ś dodala Linda.

â€žSinger ale sĂˇzĂ na paniku z toxickĂ©ho hurikĂˇnu, kterĂ˝ udeĹ™Ă	na pevninu. TĂm by dosĂˇhl poĹľadovanĂ© pozornosti.â€ś 	â€žĹ�eknÄ›me, Ĺľe by se mu podaĹ™ilo rozlĂt velkĂ© mnoĹľstvĂ	ropy,â€ś vmĂsil se Mike. â€žCopak by se nedala ta ropa odstranit 	dĹ™Ăv, neĹľ se stane hrozbou?â€ś

â€žTo by bylo obtĂĹľnĂ© ze dvou dĹŻvodĹŻ,â€ś odpovÄ›dÄ›l Juan.

â€žZa prvĂ©, zĂˇkony postihujĂcĂ zneÄŤiĹˇtÄ›nĂ ropou jsou v tĂ©hle 	ÄŤĂˇsti svÄ›ta hodnÄ› mÄ›kkĂ©. RozhodnÄ› by nemÄ›li dost lodĂ, 	schopnĂ˝ch zachycovat plovoucĂ neÄŤistoty, stejnÄ› jako 	prostorĹŻ na uskladnÄ›nĂ toho sajrajtu. A za druhĂ©, opravte 	mÄ›, jestli se mĂ˝lĂm, Singer plĂˇnuje poĹˇkodit dost velkĂ©

mnoĹľstvĂ tÄ›ĹľebnĂch ploĹˇin, takĹľe ani s dostateÄŤnĂ˝m 	vybavenĂm by to havarijnĂ ÄŤety nezvlĂˇdly.â€ś 	â€žTo je tak v kostce vĹˇechno,â€ś souhlasila Linda. â€žMĂstnĂ	dÄ›lnĂci by dokĂˇzali jeĹˇtÄ› tak zlikvidovat nĂˇhodnou 	kontaminaci vody, zpĹŻsobenou ĹˇpatnĂ˝m naloĹľenĂm tankem 	nebo dokonce i prodÄ›ravÄ›nĂm trupu, ale Singerova armĂˇda 	by jim v prĂˇci zabrĂˇnila a navĂc by s ropou prĂ˝ĹˇtĂcĂ z potrubĂ	a poniÄŤenĂ˝ch ploĹˇin stejnÄ› nemohli nic dÄ›lat.â€ś 	Jak dlouho bude trvat, neĹľ se rozlitĂˇ ropa zaÄŤne 	odpaĹ™ovat do atmosfĂ©ry?â€ś chtÄ›l vÄ›dÄ›t Max.

â€žZaÄŤne se vypaĹ™ovat okamĹľitÄ›,â€ś ujistila ho Linda.

â€žTrvalo by ale asi tak tĂ˝den, neĹľ by se tyto pĂˇry dostaly pĹ™es 	Adantik. Proto majĂ Singerovi ĹľoldĂˇci za Ăşkol drĹľet vrtnĂ©

ploĹˇiny co nejdĂ©le. JestliĹľe se jim to podaĹ™Ă alespoĹ� po dva 	dny, pak zneÄŤiĹˇtÄ›nĂ bude asi stokrĂˇt vÄ›tĹˇĂ neĹľ po ztroskotĂˇnĂ	tankeru Exxon Valdez.â€ś

Juan pĹ™ejel pohledem po tvĂˇĹ™Ăch pĹ™ĂtomnĂ˝ch a pravil: 	â€žNaĹˇĂm Ăşkolem tedy bude zabrĂˇnit jim v ĂştocĂch na vrtnĂ©

ploĹˇiny, a kdybychom na nÄ›kterĂ© pĹ™iĹˇli uĹľ pozdÄ›, pak je 	budeme muset dobĂ˝t zpÄ›t.â€ś

â€žS tĂm by mohl bĂ˝t problĂ©m,â€ś poznamenal Eddie. SloĹľil 	ruce pĹ™ed sebou na stole. â€žLindo, ty jsi Ĺ™Ăkala Maxovi, Ĺľe 	Singer najal Samuela Makamba, aby zaĂştoÄŤil na ropnĂ©

ploĹˇiny?â€ś

â€žSusan DonleavyovĂˇ zmĂnila jeho jmĂ©no stejnÄ› jako tu 	jeho KonĹľskou revoluÄŤnĂ armĂˇdu. Jde o ryze ĹľoldĂˇckou 	zĂˇleĹľitost. Pro Makamba v tom nenĂ ĹľĂˇdnĂ˝ politickĂ˝ cĂl. Za 	pĂˇr milionĹŻ SingerovĂ˝ch dolarĹŻ je Makambo ochoten 	nabĂdnout i kanonenfutr.â€ś

â€žSkvÄ›lĂ˝ chlapĂk,â€ś poznamenal sarkasticky Link. Jeho 	muĹľi ho nĂˇsledujĂ z politickĂ©ho pĹ™esvÄ›dÄŤenĂ, zatĂmco on je 	najĂmĂˇ, aby zemĹ™eli pro nÄ›koho jinĂ©ho. NenĂˇvidĂm Afriku.â€ś 	â€žTo ti nemĂˇm za zlĂ©,â€ś souhlasil Eddie. â€žNemĹŻĹľeĹˇ ale 	pochopit nĂˇĹˇ problĂ©m? Dodali jsme mu dostatek AK-47, 	raketometĹŻ i munice k vyzbrojenĂ pĹ™inejmenĹˇĂm dvou set 	muĹľĹŻ.â€ś

Juan okamĹľitÄ› porozumÄ›l. â€žOregon mĂˇ dostateÄŤnou 	palebnou sĂlu, aby se vyrovnal polovinÄ› svÄ›tovĂ˝ch 	nĂˇmoĹ™nĂch sil, ale ani to nestaÄŤĂ na pĂˇr teroristĹŻ na vrtnĂ˝ch 	ploĹˇinĂˇch, kteĹ™Ă vyuĹľĂvajĂ mĂstnĂch dÄ›lnĂkĹŻ jako ĹľivĂ˝ch 	ĹˇtĂtĹŻ.â€ś

â€žPĹ™esnÄ› tak.â€ś Eddie se pĹ™edklonil. â€žZnovuzĂskĂˇnĂ	vrtnĂ˝ch ploĹˇin bude vyĹľadovat boj muĹľe proti muĹľi. VĹˇichni 	ÄŤlenovĂ© naĹˇĂ posĂˇdky jsou schopnĂ bojovnĂci, ale jestliĹľe 	Makambo obsadĂ vĂc neĹľ pÄ›t ploĹˇin a na kaĹľdou z nich 	umĂstĂ stovku muĹľĹŻ, nedokĂˇĹľeme je znovu dobĂ˝t, aniĹľ 	bychom pĹ™iĹˇli minimĂˇlnÄ› o dvÄ› tĹ™etiny aĹľ tĹ™i ÄŤtvrtiny naĹˇich 	lidĂ.

A nemyslete si, Ĺľe angolskĂˇ armĂˇda nebo policejnĂ	sloĹľky budou nÄ›jak nĂˇpomocnĂ©,â€ś dodal. â€žBude jim trvat 	pĹ™inejmenĹˇĂm dva dny, neĹľ se zorganizujĂ. Tou dobou ale 	Singer pĹ™emÄ›nĂ celou deltu Konga v jednu pĂˇchnoucĂ	olejovou skvrnu a poĹˇkodĂ vrtnĂ© ploĹˇiny natolik, Ĺľe Ăşnik 	ropy nebude moĹľnĂ© tĹ™eba nikdy zastavit. Jestli se nĂˇm 	nepodaĹ™Ă jeho ĂştokĹŻm na platformy zabrĂˇnit, pak nĂˇm bude 	zbĂ˝vat maximĂˇlnÄ› den na jejich znovuzĂskĂˇnĂ.â€ś 	Eddieho stĹ™ĂzlivĂ© hodnocenĂ zĹŻstalo viset ve vzduchu, 	jelikoĹľ ho nikdo nedokĂˇzal vyvrĂˇtit.

Vtom se ozvalo tichĂ© zaklepĂˇnĂ na otevĹ™enĂ© dveĹ™e. Juan 	se otoÄŤil a ke svĂ© radosti zjistil, Ĺľe ve vchodu stojĂ Sloane 	MacintyreovĂˇ. MÄ›la na sobÄ› plandavĂ© Ĺˇortky a bĂlĂ© triÄŤko.

Jednu paĹľi mÄ›la pĹ™ed bĹ™ichem zavÄ›Ĺˇenou na ĹˇĂˇtku. Vlasy 	mÄ›dÄ›nĂ© barvy jĂ ve vlnĂˇch splĂ˝valy pĹ™es ramena. Bylo to 	taky poprvĂ©, kdy ji vidÄ›l nalĂÄŤenou. Mascara a oÄŤnĂ stĂny 	zvĂ˝raznily hloubku jejĂch oÄŤĂ a jemnĂ˝ make-up na tvĂˇĹ™Ăch 	dokonale maskoval bledost stĂˇle jeĹˇtÄ› zotavujĂcĂho se tÄ›la.

Rty mÄ›la plnĂ© a zĂˇĹ™ĂcĂ.

â€žDoufĂˇm, Ĺľe nevyruĹˇuji,â€ś pronesla s ĂşsmÄ›vem, kterĂ˝ ji 	usvÄ›dÄŤoval z pĹ™esnÄ› opaÄŤnĂ©ho pĹ™esvÄ›dÄŤenĂ.

Juan vstal. â€žAle vĹŻbec ne. Jak se cĂtĂte?â€ś 	â€žFajn, dĂky. Doktorka HuxleyovĂˇ Ĺ™ĂkĂˇ, Ĺľe do dvou tĂ˝dnĹŻ

budu jako novĂˇ, kdyĹľ budu dodrĹľovat reĹľim jejĂ	fyzioterapie. CelĂˇ posĂˇdka ale teÄŹ hovoĹ™Ă o zĂˇchrannĂ© akci, 	kterou jste provedl, a jak jste osvobodil nejen svĂ© muĹľe a 	Geoffreyho Merricka, ale i nÄ›jakĂ©ho mĂstnĂho potentĂˇta ze 	Zimbabwe.â€ś

â€žVÄ›Ĺ™te mi, to byla tĂ˝movĂˇ prĂˇce.â€ś 	â€žJenom jsem tu zaslechla hlasy a chtÄ›la jsem vĂˇs 	pozdravit.â€ś PohlĂ©dla na Juana. â€žStĂˇle mi jeĹˇtÄ› dluĹľĂte 	vysvÄ›tlenĂ, co vlastnÄ› vy vĹˇichni dÄ›lĂˇte a kde jste zĂskali 	tuhle neuvÄ›Ĺ™itelnou loÄŹ.â€ś

â€žVĹˇecko vĂˇm povĂm, slibuju.â€ś

â€žTo byste radĹˇi mÄ›l.â€ś Pak pohlĂ©dla na Lindu. â€žUvidĂme 	se ve vaĹˇĂ kajutÄ›.â€ś

â€žNashle, Sloane.â€ś

â€žCo tedy k ÄŤertu budeme dÄ›lat?â€ś otĂˇzal se bez okolkĹŻ

Max, aby vrĂˇtil konverzaci k pĹŻvodnĂmu tĂ©matu.

â€žMĹŻĹľeme pĹ™ednÄ› kontaktovat Langstona,â€ś promluvila 	Linda. â€žJestli nebude moct zaĹ™Ădit, aby sem byly vyslĂˇny 	jednotky rychlĂ©ho nasazenĂ, mohl by alespoĹ� vÄ›rohodnÄ›

varovat vlĂˇdy Angoly a Konga pĹ™ed reĂˇlnou teroristickou 	hrozbou.â€ś

â€žJakĂ©pak mĂˇme s tÄ›mi stĂˇty vztahy?â€ś otĂˇzal se Link.

â€žNemĂˇm ponÄ›tĂ.â€ś

â€žCo takhle spojit se s nÄ›kterĂ˝mi naĹˇimi lidmi, kteĹ™Ă	odeĹˇli z Korporace, jako tĹ™eba Dickem Truittem, Carlem 	Gannonem nebo Bobem Meadowsem,â€ś navrhl Mike. â€žVĂm, 	Ĺľe Tom Reyes vede v Kalifornii agenturu, kterĂˇ cviÄŤĂ tÄ›lesnĂ©

strĂˇĹľce.â€ś

â€žMajĂ naftovĂ© spoleÄŤnosti vlastnĂ bezpeÄŤnostnĂ sloĹľky?â€ś 	chtÄ›l vÄ›dÄ›t Max. â€žPĹ™edpoklĂˇdĂˇm, Ĺľe majĂ. Juane?â€ś 	â€žCo je?â€ś

â€žNenudĂme tÄ›?â€ś

â€žNe.â€ś Znovu se zvedl. â€žHned jsem zpĂˇtky.â€ś 	VybÄ›hl ze dveĹ™Ă jeĹˇtÄ› dĹ™Ăv, neĹľ se ho mohli zeptat, kam 	jde. KrĂˇÄŤel chodbou, ĹˇirokĂˇ ramena shrbenĂˇ, hlavu 	sklonÄ›nou. VĹľdycky se rozhodoval snadno a rychle a ani 	tentokrĂˇt to nebylo jinĂ©. NeĹľ vĹˇak zaÄŤne jednat, potĹ™eboval 	poloĹľit jednu otĂˇzku. Sloane dohonil pĹ™ed kajutou Lindy 	RossovĂ©.

Juane,â€ś Ĺ™ekla, pĹ™ekvapenĂˇ jeho pĹ™Ăchodem a smrtelnÄ›

vĂˇĹľnĂ˝m vĂ˝razem.

â€žJak moc jste si jistĂˇ, Ĺľe ty diamanty byly na palubÄ›

Rove}â€ś otĂˇzal se zprudka. K tomu, co ho napadlo, ani docela 	podstatnĂ© finanÄŤnĂ moĹľnosti Korporace nedostaÄŤovaly a 	pochyboval, Ĺľe by jeho plĂˇny mohla adekvĂˇtnÄ› podpoĹ™it 	CIA.

â€žProsĂm?â€ś

â€žRove. Jak moc jste si jistĂˇ, Ĺľe ty diamanty byly na jejĂ	palubÄ›?â€ś

â€žNejsem si jistĂˇ, coâ€¦â€ś

â€žKdybyste se mÄ›la vsadit, jakou byste mÄ›la Ĺˇanci? Sto 	ku jednĂ©? TisĂc ku jednĂ©? Kolik?â€ś

Za okamĹľik se uĹľ vzpamatovala. â€žH. A. Ryder byl svĂ©ho 	ÄŤasu ten nejlepĹˇĂ prĹŻvodce v celĂ© Africe a pouĹˇĹĄ znal lĂp neĹľ 	kdokoliv jinĂ˝. VĂm jistÄ›, Ĺľe ty muĹľe pĹ™es Kalahari pĹ™evedl.

A kdyĹľ dorazili na pobĹ™eĹľĂ, mÄ›li kameny u sebe.â€ś 	â€žPak tedy jsou na Rove.â€ś

â€žAno.â€ś

â€žJste si jistĂˇ.â€ś

â€žNaprosto.â€ś

â€žOukej. DĂky.â€ś

OtoÄŤil se k odchodu, ale Sloane mu poloĹľila ruku na paĹľi 	a zarazila ho. â€žCo to mĂˇ vĹˇechno znamenat? ProÄŤ se mÄ›

vyptĂˇvĂˇte na diamanty?â€ś

â€žProtoĹľe je hodlĂˇm slĂbit nÄ›komu, kdo mi pomĹŻĹľe.â€ś 	â€žPĹ™ece ani nevĂte, kde Rove je. NeĹľ ji najdete, mĹŻĹľe to 	trvat roky.â€ś

Juan se ÄŹĂˇbelsky usmĂˇl. â€žMĂˇm nÄ›koho, kdo mi dluĹľĂ	laskavost, a ten ji pro mÄ› najde.â€ś

â€žKomu hodlĂˇte ty diamanty vÄ›novat a proÄŤ?â€ś 	ZaraĹľenĂˇ jeho otevĹ™enostĂ na chvĂli zapomnÄ›la, pro koho 	pracuje a co ji v prvĂ© Ĺ™adÄ› pĹ™ivedlo do Namibie. â€žPoÄŤkejte 	okamĹľik. Ty kameny vĂˇm pĹ™ece nepatĹ™Ă. Ty nĂˇleĹľĂ mĂ©

spoleÄŤnosti.â€ś

â€žPodle nĂˇmoĹ™nĂho prĂˇva patĹ™Ă tomu, kdo je nalezne.

Pokud jde o to, proÄŤ je chci, pojÄŹte se mnou.â€ś 	Juan se nejprve zastavil ve svĂ© kajutÄ› a nÄ›co si vzal ze 	sejfu. KdyĹľ dorazili ke kajutĂˇm pro nĂˇvĹˇtÄ›vy, Juan zaĹĄukal a 	vstoupil dovnitĹ™. Moses Ndebele sedÄ›l v obĂ˝vacĂm pokoji na 	zemi a povĂdal si se ÄŤtyĹ™mi svĂ˝mi muĹľi. VĹˇichni byli 	mohutnÄ› obvĂˇzanĂ. Na podlaze se vĂˇlely hole a berle jako v 	parodii dÄ›tskĂ© hry mikĂˇdo. Ale nic z toho nikomu z 	pĹ™ĂtomnĂ˝ch nevadilo. UsmĂvali se, protoĹľe jejich vĹŻdce se 	vrĂˇtil.

Moses se pokusil vstĂˇt, ale Juan mu pokynul, aby zĹŻstal 	sedÄ›t. â€žVaĹˇe doktorka HuxleyovĂˇ mi sdÄ›lila, Ĺľe nebudu 	muset shĂˇnÄ›t novou nohu,â€ś Ĺ™ekl Ndebele.

â€žTo rĂˇd slyĹˇĂm. MĹŻĹľu sice docela dobĹ™e fungovat i s 	jednou nohou, ale sakra moc bych si pĹ™Ăˇl mĂt obÄ›,â€ś pĹ™iznal 	se, kdyĹľ si potĹ™Ăˇsali rukou. â€žMohl bych s vĂˇmi mluvit 	soukromÄ›?â€ś

â€žSamozĹ™ejmÄ›, kapitĂˇne.â€ś Pronesl nÄ›kolik slov a jeho 	pĹ™Ăznivci se pomalu zvedli ze zemÄ› a odklopĂ˝tali do loĹľnice.

Juan ÄŤekal, aĹľ se zavĹ™ou dveĹ™e, a teprve pak promluvil.

â€žJakĂˇ je Ĺˇance, Ĺľe svrhnete vlĂˇdu a vrĂˇtĂte Zimbabwe 	prosperitu?â€ś

â€žJste muĹľ, takĹľe budeme mluvit jako muĹľi. MĂˇm 	stateÄŤnĂ© bojovnĂky, ale jen pĂˇr zbranĂ. KdyĹľ tedy lidĂ©

povstanou, aby podpoĹ™ili ĹˇpatnÄ› vyzbrojenou revoltu, vlĂˇdnĂ	vojĂˇci civilisty snadno postĹ™ĂlejĂ. Moje vlĂˇda je bezohlednĂˇ a 	jejĂ pĹ™edstavitelĂ© jsou ochotni dopustit se jakĂ©koliv 	ukrutnosti, jen aby zĹŻstali u moci.â€ś

â€žCo by je mohlo svrhnout?â€ś

â€žJako obvykle. PenĂze a ÄŤas.â€ś

â€žS ÄŤasem nic nenadÄ›lĂˇm, ale co kdybych dokĂˇzal vaĹˇe 	hnutĂ financovat?â€ś

â€žKapitĂˇne, jĂˇ vĂm, Ĺľe jste stateÄŤnĂ˝ a ÄŤestnĂ˝ muĹľ, ale teÄŹ

mluvĂte o desĂtkĂˇch milionĹŻ dolarĹŻ.â€ś 	â€žPane Ndebele, jĂˇ hovoĹ™Ăm o stovkĂˇch milionĹŻ dolarĹŻ.â€ś 	Juan se na okamĹľik odmlÄŤel, aby jeho prohlĂˇĹˇenĂ Ĺ™ĂˇdnÄ›

vyznÄ›lo, a pak dodal. â€žVĹˇechny ty penĂze jsou vaĹˇe, ale 	potĹ™ebuju od vĂˇs cosi na oplĂˇtku.â€ś

â€žZatĂm se vĂˇs nebudu na ty penĂze ptĂˇt,â€ś prohlĂˇsil 	Moses. â€žPĹ™ĂˇtelĂ© o takovĂ˝ch vÄ›cech nemluvĂ. Jakou laskavost 	mĂˇte na mysli?â€ś

â€žPotĹ™ebuju stovku vaĹˇich nejlepĹˇĂch bojovnĂkĹŻ,â€ś 	odpovÄ›dÄ›l Cabrillo. Pak mu objasnil situaci. Ndebele 	naslouchal beze slova, jen Sloane se pĹ™ekvapenĂm zajĂkla, 	kdyĹľ Juan popisoval, jak hurikĂˇn pĹ™inĂˇĹˇejĂcĂ jedovatĂ© pĂˇry 	ĂştoÄŤĂ na SpojenĂ© stĂˇty a nejspĂĹˇ zasahuje jejĂ rodnou Floridu.

â€žMĂ lidĂ© jsou ochotni se obÄ›tovat pro svĂ© dÄ›ti a 	budoucnost naĹˇĂ zemÄ›,â€ś prohlĂˇsil Ndebele, kdyĹľ Juan 	domluvil. â€žVy mÄ› ale ĹľĂˇdĂˇte, abych je poslal do bitvy, ve 	kterĂ© nic nezĂskajĂ, zato ale mnoho riskujĂ. Za to, co jste pro 	mÄ› udÄ›lal, bych bojoval po vaĹˇem boku, kdykoliv byste mÄ›

o to poĹľĂˇdal. NemĹŻĹľu ale svĂ˝m lidem naĹ™Ădit, aby udÄ›lali to 	samĂ©.â€ś

â€žBudou pĹ™ece bojovat za svoji zemi,â€ś opĂˇÄŤil Juan.

â€žTĂmto zpĹŻsobem si zajistĂte finanÄŤnĂ zdroje potĹ™ebnĂ© ke 	svrĹľenĂ vlĂˇdy a k nĂˇvratu Zimbabwe k demokracii. Za coĹľ 	jste bojovali jiĹľ od chvĂle, kdy jste poprvĂ© zĂskali 	nezĂˇvislost. NehodlĂˇm vĂˇm lhĂˇt a tvrdit, Ĺľe se vĹˇichni z 	bitvy vrĂˇtĂ. Tak tomu nebude. NicmĂ©nÄ› jejich obÄ›ĹĄ bude pro 	vaĹˇe pĹ™Ăznivce nesmĂrnĂ˝m povzbuzenĂm. VysvÄ›tlete jim, 	ÄŤeho tĂm dosĂˇhnou, a oni to udÄ›lajĂ pro vĂˇs, pro vaĹˇi zemi i, 	coĹľ je nejdĹŻleĹľitÄ›jĹˇĂ, pro sebe.â€ś 	Ndebele nic neĹ™Ăkal a chvĂli jenom hledÄ›l Juanovi pĹ™Ămo 	do oÄŤĂ.

â€žVezmu to na indabu, radu muĹľĹŻ.â€ś Pak mĂˇvl smÄ›rem k 	zavĹ™enĂ˝m dveĹ™Ăm loĹľnice. â€žA nechĂˇm je, aby rozhodli.â€ś 	â€žVĂc od vĂˇs nemĹŻĹľu chtĂt,â€ś Ĺ™ekl Juan a potĹ™Ăˇsl znovu 	Ndebeleho rukou. Z kapsy vytĂˇhl sĂˇÄŤek a obrĂˇtil Ndebeleho 	ruku dlanĂ vzhĹŻru. Pak mu do nĂ vysypal hrst nebrouĹˇenĂ˝ch 	diamantĹŻ, kterĂ© zĂskali vĂ˝mÄ›nou za zbranÄ›. â€žPovaĹľujte to za 	gesto dobrĂ© vĹŻle. Jsou vaĹˇe bez ohledu na vaĹˇe rozhodnutĂ.

Tady na stole je interkom. SpojaĹ™skĂ˝ dĹŻstojnĂk, kterĂ˝ se vĂˇm 	ozve, bude schopen mÄ› kdykoliv najĂt.â€ś 	Venku na chodbÄ› popadla Sloane Juana za ruku. â€žJe to 	vĹˇechno pravda? A kde jste pĹ™iĹˇel k tÄ›m diamantĹŻm?â€ś 	â€žNaneĹˇtÄ›stĂ je to pravda. Daniel Singer mÄ›l celĂˇ lĂ©ta, aby 	to vĹˇechno peÄŤlivÄ› naplĂˇnoval, a my mĂˇme jenom pĂˇr dnĂ na 	to, abychom ho zastavili. Pokud jde o to, odkud ty diamanty 	pochĂˇzejĂ, je to dlouhĂˇ historie.â€ś

â€žPoÄŤĂtĂˇm, Ĺľe si budu muset i na tohle vyprĂˇvÄ›nĂ poÄŤkat.â€ś 	â€žOmlouvĂˇm se, ale ano. MusĂm se vrĂˇtit na schĹŻzi. Je 	toho moc, co potĹ™ebujeme spoleÄŤnÄ› probrat.â€ś 	Sloane mu pustila ruku. â€žChtÄ›la bych, abyste vÄ›dÄ›l, Ĺľe 	vĂˇm pomĹŻĹľu, jak jen to pĹŻjde.â€ś

â€žVĂ˝bornÄ›, protoĹľe jakmile objevĂme Rove, budu vaĹˇi 	pomoc potĹ™ebovat. RĂˇd bych, abyste donutila vaĹˇe ĹˇĂ©fy 	koupit ty diamanty.â€ś

â€žTo,â€ś odpovÄ›dÄ›la s uĹˇklĂbnutĂm, â€žudÄ›lĂˇm s potÄ›ĹˇenĂm.â€ś 	NeĹľ se vrĂˇtil do konferenÄŤnĂ mĂstnosti, Cabrillo zaĹˇel 	jeĹˇtÄ› do svĂ© kajuty, aby zatelefonoval z lodi na bĹ™eh. Na 	vĂ˝chodnĂm pobĹ™eĹľĂ bylo ÄŤasnĂ© rĂˇno, ale pĹ™edpoklĂˇdal, Ĺľe 	ÄŤlovÄ›k, se kterĂ˝m chce mluvit, je uĹľ ve svĂ© kancelĂˇĹ™i.

Juan mÄ›l pĹ™ĂmĂ© ÄŤĂslo, takĹľe kdyĹľ nÄ›kdo na druhĂ© stranÄ›

zvedl sluchĂˇtko, pronesl bez Ăşvodu: â€žDluĹľĂĹˇ mi nohu, ale 	budeme si kvit, kdyĹľ pĹ™iloĹľĂĹˇ ruku k dĂlu.â€ś 	â€žCabrillo, to uĹľ je nÄ›jakĂˇ doba, co jsme se nevidÄ›li,â€ś 	odpovÄ›dÄ›l Dirk Pitt ze svĂ© kancelĂˇĹ™e v nejvyĹˇĹˇĂm patĹ™e 	budovy NUMA, odkud byl vĂ˝hled na Washington, D. C.

â€žCo pro tebe mĹŻĹľu udÄ›lat?â€ś
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OREGON SE HNAL NA SEVER jako chrt, pohĂˇnÄ›nĂ˝

svĂ˝mi fenomenĂˇlnĂmi motory a netrpÄ›livostĂ posĂˇdky.

Aktivita panovala ve vĹˇech lodnĂch sekcĂch. Ve zbrojnĂm 	skladu pÄ›t muĹľĹŻ vybalovalo zbranÄ›, kterĂ© ponesou 	Ndebeleho muĹľi, ÄŤistili je od vazelĂny a plnili stovky 	zĂˇsobnĂkĹŻ nĂˇboji. OstatnĂ ÄŤlenovĂ© zbrojnĂ sekce kontrolovali 	lodnĂ obrannĂ˝ systĂ©m, ujiĹˇĹĄovali se, Ĺľe muniÄŤnĂ zĂˇsobnĂky 	jsou plnĂ© a slanĂ˝ vzduch nezkorodoval mechanismy 	kulometĹŻ, ani GatlingovĂ˝ch kanĂłnĹŻ.

Dole v lodnĂm bazĂ©nu kontrolovali technici dvojici 	ponorek Oregonu. Stroje byly zbaveny vÄ›tĹˇiny vĂ˝stroje a 	naopak vybaveny silnÄ›jĹˇĂmi pohlcovaÄŤi kysliÄŤnĂku 	uhliÄŤitĂ©ho, aby se tak zvĂ˝Ĺˇil poÄŤet pĹ™epravovanĂ˝ch lidĂ.

RovnÄ›Ĺľ poopravili protiodrazovĂ˝ potah trupu, dĂky nÄ›muĹľ 	byly oba stroje pod vodou prakticky nevystopovatelnĂ©. K

tomu vĹˇemu burĂˇcel kompresor, plnĂcĂ tucty potĂˇpÄ›ÄŤskĂ˝ch 	bomb pro pĹ™Ăpad, Ĺľe by byly zapotĹ™ebĂ.

SĂ©fkuchaĹ™ i jeho zĂˇstupci v kuchyni mÄ›li takĂ©

pohotovost, jelikoĹľ pĹ™ipravovali bojovĂ© dĂˇvky, zatĂmco 	stevardi zatavovali jĂdlo do vakuovĂ˝ch balĂÄŤkĹŻ, okamĹľitÄ› jak 	je kuchynÄ› dodala. Na oĹˇetĹ™ovnÄ› doktorka HuxleyovĂˇ se 	svĂ˝m personĂˇlem pĹ™ipravovala operaÄŤnĂ sĂˇl na pĹ™Ăliv 	zranÄ›nĂ˝ch.

Juan Cabrillo sedÄ›l ve svĂ©m obvyklĂ©m kĹ™esle v 	operaÄŤnĂm stĹ™edisku, zatĂmco kolem nÄ›ho jeho personĂˇl v 	zĂˇvratnĂ©m tempu pĹ™ipravoval loÄŹ i sebe na nadchĂˇzejĂcĂ	bitvu. ProÄŤĂtal kaĹľdou pĹ™ichĂˇzejĂcĂ zprĂˇvu o stavu 	pĹ™ipravenosti plavidla, vĹˇechny detaily byly stejnÄ› dĹŻleĹľitĂ©.

â€žMaxi,â€ś zvolal, aniĹľ by zvedl oÄŤi od monitoru poÄŤĂtaÄŤe.

â€žMĂˇm tady Ăşdaj, Ĺľe tlak v protipoĹľĂˇrnĂm systĂ©mu je o sedm 	a pĹŻl kilogramu niĹľĹˇĂ.â€ś

â€žNaĹ™Ădil jsem kontrolnĂ test v nĂˇkladovĂ©m prostoru.

BÄ›hem hodiny by systĂ©m mÄ›l mĂt tlak normĂˇlnĂ.â€ś 	â€žOukej, Hali, jakĂ˝ je pĹ™epoklĂˇdanĂ˝ ÄŤas pĹ™Ăjezdu 	George?â€ś

Hali Kasim si z jednoho ucha stĂˇhl sluchĂˇtko. â€žPrĂˇvÄ›

odstartoval z Cabindy v Angole, s Ericem a Murphym na 	palubÄ›. MÄ›li bychom se setkat za dvÄ› a pĹŻl hodiny. Ozve se 	deset minut pĹ™ed pĹ™Ăletem, abychom mÄ›li ÄŤas zpomalit a 	pĹ™ipravit hangĂˇr.â€ś

â€žA co Tiny? Kde ten je?â€ś

â€žDeset tisĂc metrĹŻ nad ZambiĂ.â€ś

Juan si zhluboka oddechl. Tento plĂˇn, podobnÄ› jako Ĺ™ada 	jinĂ˝ch v poslednĂ dobÄ›, byl spĂchnutĂ˝ horkou jehlou.

NejvÄ›tĹˇĂm problĂ©mem bylo, jak dostat stovku nejlepĹˇĂch 	MosesovĂ˝ch muĹľĹŻ z uprchlickĂ©ho tĂˇbora nedaleko 	prĹŻmyslovĂ©ho mÄ›sta Francistown v BotswanÄ›. Na rozdĂl od 	vÄ›tĹˇiny stĂˇtĹŻ subsaharskĂ© Afriky v BotswanÄ› kvetla korupce 	velice mĂˇlo, takĹľe dostat bojovnĂky na palubu letadla bez 	platnĂ˝ch pasĹŻ bylo draĹľĹˇĂ, neĹľ se Cabrillovi zamlouvalo.

Tinyho pĹ™Ătel, mĂstnĂ pilot, pro nÄ› zase vyjednal podmĂnky 	pĹ™ijetĂ v CabindÄ› a zajistil, Ĺľe jejich pĹ™istĂˇnĂ bude 	bezproblĂ©movĂ©. Oregon se vyvĂˇĹľe u hlavnĂho mÄ›stskĂ©ho 	mola zhruba pÄ›t hodin po pĹ™istĂˇnĂ letounu a zĹŻstane na svĂ©m 	kotviĹˇti tak dlouho, dokud cestujĂcĂ z letadla nenastoupĂ.

Z tohoto mĂsta budou pokraÄŤovat na sever k ropnĂ˝m 	polĂm nachĂˇzejĂcĂm se u pobĹ™eĹľĂ, kde Murphy s Ericem 	zaznamenali tĹ™i z deseti AK-47 s rĂˇdiovou ĹˇtÄ›nicĂ dodanou 	KorporacĂ. ZbranÄ› byly koncentrovanĂ© v jednĂ© baĹľinÄ›, 	necelĂ˝ch osm kilometrĹŻ od mohutnĂ©ho terminĂˇlu pro novĂ©

tankery a zhruba deset minut plavby ÄŤlunem z dobrĂ©ho tuctu 	pĹ™ĂbĹ™eĹľnĂch vrtnĂ˝ch ploĹˇin.

Jakmile se ohlĂˇsil Murphy, Juan zkontaktoval Langstona 	Overholta. Lang potĂ© upozornil ministerstvo zahraniÄŤĂ, kterĂ©

tak mohlo vydat oficiĂˇlnĂ varovĂˇnĂ vlĂˇdÄ› Angoly. NicmĂ©nÄ›

kola diplomacie se otĂˇÄŤejĂ velice pomalu, takĹľe Juanova 	informace se zatĂm vĂˇlela ve Foggy Bottom, zatĂmco tvĹŻrci 	politiky dĂˇvali zmatenÄ› dohromady pĹ™ĂsluĹˇnĂ© prohlĂˇĹˇenĂ.

KvĹŻli menĹˇĂ obÄŤanskĂ© vĂˇlce, kterĂˇ se odehrĂˇvala na 	celĂ©m ĂşzemĂ provincie Cabinda, zmobilizovaly naftaĹ™skĂ©

spoleÄŤnosti, jeĹľ mÄ›ly pronajatĂˇ tÄ›ĹľebnĂ zaĹ™ĂzenĂ, vlastnĂ	bezpeÄŤnostnĂ aparĂˇt.

TerminĂˇl tankerĹŻ a ubytovny dÄ›lnĂkĹŻ byly oploceny a 	pod dohledem ozbrojenĂ˝ch strĂˇĹľĂ. Cabrillo uvaĹľoval o tom, 	Ĺľe zavolĂˇ pĹ™Ămo pĹ™ĂsluĹˇnĂ˝m korporacĂm, ale vÄ›dÄ›l, Ĺľe jeho 	varovĂˇnĂ budou ignorovat. StejnÄ› tak vÄ›dÄ›l, Ĺľe aĹľ doposud 	nasazenĂ© bezpeÄŤnostnĂ sĂly staÄŤĂ na zastraĹˇovĂˇnĂ zlodÄ›jĹŻ a 	lidĂ, kteĹ™Ă tam nemajĂ co dÄ›lat, rozhodnÄ› vĹˇak nejsou 	schopnĂ© odrazit Ăştok armĂˇdnĂch jednotek. JedinĂ˝m 	vĂ˝sledkem jakĂ©hokoliv varovĂˇnĂ, kterĂ© by jim poslal, by byl 	vÄ›tĹˇĂ poÄŤet mrtvĂ˝ch strĂˇĹľnĂ˝ch.

RovnÄ›Ĺľ tak se z Murphyho leteckĂ©ho prĹŻzkumu 	dozvÄ›dÄ›l, Ĺľe v chudinskĂ˝ch osadĂˇch kolem naftovĂ˝ch 	zaĹ™ĂzenĂ ĹľijĂ stovky lidĂ. V pĹ™ĂpadÄ›, Ĺľe by se stĹ™ety 	odehrĂˇvaly uvnitĹ™ zaĹ™ĂzenĂ, byl by poÄŤet ranÄ›nĂ˝ch civilistĹŻ

rozhodnÄ› mnohem menĹˇĂ.

Linda RossovĂˇ vstoupila do operaÄŤnĂho stĹ™ediska se 	Sloane Macintyreovou v zĂˇvÄ›su. Sloane se zastavila, jakmile 	proĹˇla dveĹ™mi dovnitĹ™. Poklesla jĂ ponÄ›kud brada, kdyĹľ se 	rozhlĂ©dla po futuristicky vybavenĂ©m velitelskĂ©m centru.

HlavnĂ monitor na ÄŤelnĂ lodnĂ pĹ™epĂˇĹľce byl rozdÄ›len do 	desĂtek kamerovĂ˝ch zĂˇbÄ›rĹŻ vĹˇeho, co se dÄ›je na celĂ© lodi, 	plus venkovnĂ pohled na lodnĂ pĹ™ĂÄŹ, probĂjejĂcĂ se moĹ™em.

â€žLinda Ĺ™Ăkala, Ĺľe budu mĂt lepĹˇĂ pĹ™edstavu o tom, co 	vlastnÄ› vĹˇichni dÄ›lĂˇte, kdyĹľ pĹŻjdu s nĂ,â€ś vydechla Sloane 	nakonec a pĹ™istoupila k Juanovi. â€žMyslĂm, Ĺľe jsem jeĹˇtÄ›

zmatenÄ›jĹˇĂ, neĹľ jsem byla pĹ™ed pÄ›ti vteĹ™inami. Co tohle 	vĹˇechno znamenĂˇ?â€ś

â€žTo je srdce i duĹˇe celĂ©ho Oregonu,â€ś prohlĂˇsil Juan.

â€žOdsud mĹŻĹľeme ovlĂˇdat kormidlo, motory, komunikaci, 	bezpeÄŤnostnĂ tĂ˝my, stejnÄ› jako lodnĂ integrovanĂ˝ zbraĹ�ovĂ˝

systĂ©m.â€ś

â€žTakĹľe jste od CIA?â€ś

â€žJak uĹľ jsem vĂˇm Ĺ™ekl, bĂ˝val jsem. Tady jsme privĂˇtnĂ	osoby, provozujĂcĂ nĂzkopĹ™Ăjmovou spoleÄŤnost, kterĂˇ provĂˇdĂ	nezĂˇvislou bezpeÄŤnostnĂ ÄŤinnost. AÄŤkoliv pĹ™ipouĹˇtĂm, Ĺľe 	CIA nĂˇm bÄ›hem nÄ›kolika let pĹ™enechala spoustu zakĂˇzek, 	obvykle spojenĂ˝ch s misemi, na nÄ›Ĺľ by bylo nejlĂp 	zapomenout.

NaĹˇĂ poslednĂ zakĂˇzkou byl prodej zbranĂ skupinÄ›

africkĂ˝ch revolucionĂˇĹ™ĹŻ. Tyto zbranÄ› byly uzpĹŻsobeny tak, 	aby se rebelovĂ© dali pozdÄ›ji vysledovat. NaneĹˇtÄ›stĂ jsme byli 	zrazeni dvojitĂ˝m agentem, coĹľ jsme se vĹˇak dozvÄ›dÄ›li 	teprve aĹľ bÄ›hem operace na zĂˇchranu Geoffreyho Merricka.

TakĹľe teÄŹ pokraÄŤujeme v pĂˇtrĂˇnĂ po zbranĂch, jenĹľe se zdĂˇ, 	Ĺľe MerrickĹŻv bĂ˝valĂ˝ partner mĂˇ s tÄ›mi zbranÄ›mi jinĂ©

plĂˇny.â€ś

â€žTak za prvĂ©, kdo vĂˇm zaplatil za ty zbranÄ›?â€ś 	â€žTo byla dohoda mezi naĹˇĂ a konĹľskou vlĂˇdou. VÄ›tĹˇina 	penÄ›z pochĂˇzĂ ze CIA, zbytek mÄ›l vynĂ©st prodej krvavĂ˝ch 	diamantĹŻ, jeĹľ jsme dostali vĂ˝mÄ›nou za zbranÄ›.â€ś 	â€žTÄ›ch diamantĹŻ, kterĂ© jste vÄ›noval Mosesovi Ndebelemu 	za jeho pomoc?â€ś

â€žSprĂˇvnÄ›. Hele, tak se mi zdĂˇ, Ĺľe to vysvÄ›tlovĂˇnĂ nebylo 	zase aĹľ tak dlouhĂ©,â€ś zavtipkoval Juan.

â€žA tĂmhle se ĹľivĂte?â€ś zeptala se udivenÄ› a hned si 	odpovÄ›dÄ›la: â€žAle samozĹ™ejmÄ›. VidÄ›la jsem Ĺˇaty v LindinÄ›

skĹ™Ăni. VypadĂˇ to skoro jako v nÄ›jakĂ©m butiku na Rodeo 	Drive.â€ś

â€žPĹ™edsedo, mĹŻĹľu s tebou mluvit soukromÄ›?â€ś poĹľĂˇdala ho 	Linda.

Juanovi se tĂłn jejĂho hlasu nelĂbil. Zvedl se z kĹ™esla a 	nabĂdl ho teatrĂˇlnÄ› Sloane se slovy: â€žLoÄŹ je vaĹˇe.â€ś Pak 	zavedl Lindu do vzdĂˇlenĂ©ho koutu mĂstnosti. â€žCo se dÄ›je?â€ś 	â€žProbĂrala jsem svĂ© poznĂˇmky z vĂ˝slechu. I kdyĹľ si 	nejsem ĂşplnÄ› jistĂˇ, domnĂvĂˇm se, Ĺľe Susan DonleavyovĂˇ

nÄ›co tajĂ.â€ś

â€žNÄ›co?â€ś

â€žNe, nic o SingerovĂ˝ch cĂlech tady. O tomhle tĂ©matu 	jsem z nĂ dostala vĹˇechno, co jsem mohla. Je to nÄ›co jinĂ©ho.

NemĹŻĹľu to ale nÄ›jak pĹ™esnÄ› pojmenovat.â€ś 	â€žNetĂ˝kĂˇ se to tĹ™eba naÄŤasovĂˇnĂ celĂ© operace?â€ś nadhodil 	Juan.

â€žMoĹľnĂˇ. JĂˇ nevĂm. Jak tÄ› to napadlo?â€ś 	â€žKvĹŻli tomu jsem skoro celou noc nespal.â€ś Pak trochu 	rozvedla svou starost. â€žSinger se tomu vÄ›nuje uĹľ Ĺ™adu let, 	myslĂm tÄ›m generĂˇtorĹŻm a ohĹ™ĂvaÄŤĹŻm, a najednou hodlĂˇ

udeĹ™it na ropnĂ˝ komplex, aby zamoĹ™il moĹ™e nÄ›kolika.

miliony tun toxickĂ©ho blĂˇta. Ale proÄŤ? ProÄŤ zrovna teÄŹ?

OÄŤekĂˇvĂˇ sice, Ĺľe hurikĂˇn pĹ™esune toxickĂ© vĂ˝pary pĹ™es celĂ˝

Atlantik, ale nemĹŻĹľe pĹ™edpovĂdat, kde a kdy se ta bouĹ™e 	vytvoĹ™Ă.â€ś

â€žA ty myslĂĹˇ, Ĺľe tĹ™eba mĹŻĹľe?â€ś

â€žPodle mÄ› si to myslĂ.â€ś

â€žTo je ale nemoĹľnĂ©. AlespoĹ� s nÄ›jakou pĹ™esnostĂ.

HurikĂˇny vznikajĂ a rostou nesystematicky, nĂˇhodnÄ›.

NÄ›kterĂ© z nich nikdy nezesĂlĂ nad ĂşroveĹ� tropickĂ© tlakovĂ©

nĂĹľe a prostÄ› se jenom nad moĹ™em rozpadnou.â€ś 	â€žPĹ™esnÄ› tak, ale to by jeho zĂˇmÄ›rĹŻm rozhodnÄ›

nevyhovovalo.â€ś

â€žMyslĂĹˇ, Ĺľe vĂ, Ĺľe se objevĂ nÄ›jakĂˇ vÄ›tĹˇĂ bouĹ™e, kterĂˇ

dokĂˇĹľe pĹ™emĂstit jedovatĂ˝ mrak na opaÄŤnou stranu oceĂˇnu?â€ś 	â€žMyslĂm dokonce jeĹˇtÄ› nÄ›co navĂc. MyslĂm, Ĺľe vĂ, kudy 	povede trasa hurikĂˇnu a kde pĹ™ekroÄŤĂ pobĹ™eĹľĂ SpojenĂ˝ch 	stĂˇtĹŻ.â€ś

Jak by to ale mohl vÄ›dÄ›t?â€ś

Juan pĹ™ejel rukou po svĂ˝ch nakrĂˇtko sestĹ™ĂhanĂ˝ch 	vlasech. To byla takĂ© jedinĂˇ zevnĂ znĂˇmka frustrace. â€žPrĂˇvÄ›

to mi nedalo spĂˇt. VĂm, Ĺľe nemohl pĹ™edpovĂdat hurikĂˇny, a 	uĹľ vĹŻbec ne jejich trasu, ale Singerovy aktivity nĂˇs vedou k 	tomuto zĂˇvÄ›ru. Dokonce i kdybychom tu nebyli my, 	Makambovi muĹľi budou nakonec poraĹľeni a Ăşnik ropy 	zastaven. TakĹľe Singer nemĹŻĹľe zaruÄŤit, Ĺľe pĂˇry odcestujĂ	dost daleko a udrĹľĂ se ve vzduchu dost dlouho, Ĺľe je do sebe 	nasaje hurikĂˇn, a kdyĹľ uĹľ se to stane, Ĺľe nedojde ke 	spontĂˇnnĂmu rozpadu bouĹ™ky. Pokud ovĹˇem neexistuje jeĹˇtÄ›

nÄ›jakĂ˝ dalĹˇĂ prvek, o nÄ›mĹľ nemĂˇme zatĂm ani tuĹˇenĂ.â€ś 	â€žMĹŻĹľu to zkusit jeĹˇtÄ› jednou se Susan,â€ś nabĂdla Linda.

â€žUkonÄŤila jsem vyĹˇetĹ™ovĂˇnĂ ve chvĂli, kdy jsem se 	dozvÄ›dÄ›la vĹˇe, co jsem chtÄ›la, o Ăştoku na ropnĂˇ zaĹ™ĂzenĂ.â€ś 	Juan na ni hledÄ›l s pĂ˝chou. Hodlala se vzdĂˇt vÄ›tĹˇĂ ÄŤĂˇsti 	svĂ© duĹˇe. A jakkoliv ji touĹľil chrĂˇnit pĹ™ed vĂ˝slechem Susan 	DonleavyovĂ©, vÄ›dÄ›l, Ĺľe se toho Linda bude muset stejnÄ›

znovu odvĂˇĹľit.

â€žNÄ›co v tom je,â€ś povzdechl si. â€žA jĂˇ vĂm, Ĺľe to dokĂˇĹľeĹˇ

najĂt.â€ś

â€žUdÄ›lĂˇm, co budu moct.â€ś Linda se obrĂˇtila k odchodu.

â€žInformuj mÄ› prĹŻbÄ›ĹľnÄ›.â€ś

PatnĂˇct kilometrĹŻ severnÄ› od mĂsta, kde Tiny Gunderson 	sedÄ›l ve svĂ©m letadle na letiĹˇti se stovkou nedoÄŤkavĂ˝ch 	vojĂˇkĹŻ, Daniel Singer prĂˇvÄ› hovoĹ™il s generĂˇlem KonĹľskĂ©

revoluÄŤnĂ armĂˇdy Samuelem Makambou. Do svĂtĂˇnĂ zbĂ˝valy 	asi dvÄ› hodiny a dĹľungle pomalu zaÄŤĂnala utichat, jak se 	noÄŤnĂ hmyz a zvÄ›Ĺ™ uchylovali ke spĂˇnku. PĹ™esto vzhledem k 	mnoĹľstvĂ vrtnĂ˝ch ploĹˇin, korunovanĂ˝ch plamenem hoĹ™ĂcĂho 	zemnĂho plynu a nalĂ©zajĂcĂch se podĂ©l pobĹ™eĹľĂ, bylo s 	podivem, Ĺľe si tato stvoĹ™enĂ udrĹľela svĹŻj dennĂ rytmus.

Kolem polehĂˇvali nejzkuĹˇenÄ›jĹˇĂ vojĂˇci, jeĹľ byl Makambo 	ochoten obÄ›tovat pro ĂşÄŤely tĂ©to mise. V ÄŤele ÄŤtyĹ™sethlavĂ©ho 	expediÄŤnĂho sboru stĂˇl plukovnĂk Raif Abala. Byl zde ze 	dvou dĹŻvodĹŻ: z trestu za debakl na Ĺ™ece Kongo, kde nechal 	obchodnĂky se zbranÄ›mi uniknout i s diamanty, a dĂˇle 	protoĹľe Makambo podezĂral plukovnĂka ze zadrĹľovĂˇnĂ	nÄ›kolika kamenĹŻ pĹ™i obchodu s krvavĂ˝mi diamanty. Kdyby 	se Abala z mise nevrĂˇtil, Makambo by toho pĹ™ĂliĹˇ nelitoval.

RebelovĂ© se skrĂ˝vali na dohled v blĂzkosti tĂˇborĹŻ

usedlĂkĹŻ, jeĹľ vyrostly v okolĂ ropnĂ˝ch zaĹ™ĂzenĂ vlastnÄ›nĂ˝ch 	ropnĂ˝m gigantem Petromax. Byli obleÄŤeni do normĂˇlnĂch, i 	kdyĹľ potrhanĂ˝ch ĹˇatĹŻ a chovali se, jako by sem pĹ™iĹˇli hledat 	prĂˇci. Jejich zbranÄ› a ÄŤluny s pĹ™ĂvÄ›snĂ˝mi motory byly skrytĂ©

v houĹˇtĂ mangrovnĂkĹŻ, kolem kterĂ©ho byly rozestavÄ›ny 	strĂˇĹľe, jeĹľ odrazovaly rybĂˇĹ™e a lovce zvÄ›Ĺ™e, aby se pĹ™ĂliĹˇ

nepĹ™ibliĹľovali.

â€žPlukovnĂku,â€ś pravil Makambo, â€žznĂˇte svou povinnost.â€ś 	UĹľ jenom svou mohutnostĂ pĹ™edstavoval Samuel 	Makambo velitelskou osobnost. PĹ™estoĹľe svalstvo pĹŻvodnÄ›

vypÄ›stovanĂ© v boji se pozvolna mÄ›nilo v tuk, stĂˇle jeĹˇtÄ› mÄ›l 	neuvÄ›Ĺ™itelnou sĂlu. Liboval si v zrcadlovĂ˝ch brĂ˝lĂch, 	podobnÄ› jako jeho uÄŤitel a vzor Idi Amin, a nosil 	dĹŻstojnickou vychĂˇzkovou hĹŻl, kterĂ© se Ĺ™Ăkalo sjambok, 	vyrobenou z hroĹˇĂ kĹŻĹľe. Pistole ve dvojici pouzder byly na 	zakĂˇzku vyrobenĂ© beretty. Jen jejich zlatĂ© intarsie stĂˇly malĂ©

jmÄ›nĂ.

â€žAno, pane,â€ś odpovÄ›dÄ›l okamĹľitÄ› Abala. â€žSto muĹľĹŻ se 	na ÄŤlunech pĹ™eplavĂ na nĂˇkladnĂ terminĂˇl umĂstÄ›nĂ˝ v moĹ™i i 	na samotnĂ© vrtnĂ© ploĹˇiny, zatĂmco vÄ›tĹˇina mĂ˝ch sil se 	soustĹ™edĂ na zajiĹˇtÄ›nĂ technickĂ©ho zĂˇzemĂ.â€ś 	â€žJe nezbytnĂ© obsadit sĂˇl s generĂˇtory a sĂˇl regulace 	ÄŤerpadel,â€ś pĹ™ipomnÄ›l Dan Singer, autor scĂ©nĂˇĹ™e Ăştoku. â€žA 	pĹ™itom nesmĂ bĂ˝t zaĹ™ĂzenĂ poĹˇkozeno.â€ś 	â€žĂštok na tato dvÄ› mĂsta provedou mĂ nejlepĹˇĂ muĹľi.

ObsadĂ je ve chvĂli, jakmile my ostatnĂ pĹ™ekonĂˇme ochrannĂ˝

plot.â€ś

â€žVÄ›dĂ vaĹˇi muĹľi, jak se ty regulĂˇtory obsluhujĂ?â€ś 	doĹľadoval se Singer.

â€žRada z nich byla zamÄ›stnanĂˇ prĂˇvÄ› v tomto zaĹ™ĂzenĂ, 	dokud vlĂˇda nezakĂˇzala pĹ™ĂsluĹˇnĂkĹŻm naĹˇeho kmene 	pracovat v konĹľskĂ©m naftovĂ©m prĹŻmyslu,â€ś odpovÄ›dÄ›l 	Abala. â€žJakmile se tanker, na kterĂ˝ prĂˇvÄ› ÄŤerpajĂ naftu, 	odpojĂ od terminĂˇlu, vÄ›dĂ, jak pustit pumpy naplno tak, aby 	ropa tekla do moĹ™e.â€ś

â€žA co na ropnĂ˝ch ploĹˇinĂˇch?â€ś

â€žTam zniÄŤĂ podmoĹ™skĂˇ potrubĂ, jimiĹľ se ÄŤerpĂˇ nafta do 	zĂˇsobnĂkĹŻ na bĹ™ehu.â€ś

Singer si pĹ™Ăˇl, aby dokĂˇzali vyhodit do povÄ›tĹ™Ă celĂ˝ bok 	obrovskĂ˝ch skladovĂ˝ch nĂˇdrĹľĂ, ty vĹˇak byly zapuĹˇtÄ›ny v 	podzemnĂch pevnĹŻstkĂˇch, takĹľe nafta by nevytekla nikam 	daleko. Aby se mohla odpaĹ™ovat, musela totiĹľ tvoĹ™it tenkou 	vrstvu na pokud moĹľno co nejvÄ›tĹˇĂ ploĹˇe. ObrĂˇtil se k 	Makambovi. â€žZa kaĹľdou hodinu, po kterou vaĹˇi lidĂ© udrĹľĂ	terminĂˇl a nafta poteÄŤe do moĹ™e, bude na vaĹˇe ĹˇvĂ˝carskĂ©

konto automaticky pĹ™evĂˇdÄ›n milion dolarĹŻ.â€ś 	â€žTyto penĂze budou z tĂ© dĂˇlky podporovat mou revoluci 	a vylepĹˇovat kvalitu Ĺľivota mĂ˝ch lidĂ,â€ś pronesl vĹŻdce 	partyzĂˇnĹŻ s naprosto vĂˇĹľnou tvĂˇĹ™Ă. Singer nicmĂ©nÄ› vÄ›dÄ›l, Ĺľe 	lvĂ podĂl tÄ›chto penÄ›z na MakambovÄ› ĂşÄŤtu zĹŻstane.

â€žSouhlasil jsem s tĂmto obchodem, takĹľe nynĂ vyzĂ˝vĂˇm naĹˇe 	vojĂˇky k boji za lepĹˇĂ budoucnost nĂˇs vĹˇech.â€ś 	KdyĹľ Singer pĂˇtral po ĹľoldĂˇcĂch, podrobnÄ› si Makamba i 	jeho KonĹľskou revoluÄŤnĂ armĂˇdu provÄ›Ĺ™il. Zjistil, Ĺľe nejsou 	nic jinĂ©ho neĹľ surovĂ Ĺ™eznĂci, kteĹ™Ă pouĹľĂvajĂ muÄŤenĂ a 	zastraĹˇovĂˇnĂ bezbrannĂ˝ch civilistĹŻ jen proto, aby si zajistili 	proviant. PĹ™i posuzovĂˇnĂ konfliktĹŻ z pohledu kmenovĂ©

pĹ™ĂsluĹˇnosti doĹˇly skupiny aktivistĹŻ v oblasti lidskĂ˝ch prĂˇv k 	zĂˇvÄ›ru, Ĺľe celĂˇ KonĹľskĂˇ revoluÄŤnĂ armĂˇda zabila vĂc 	vlastnĂch lidĂ neĹľ vlĂˇda, proti kterĂ© bojovali. Makambo tak 	prostÄ› byl jednĂm z pĹ™ĂkladĹŻ despotickĂ© povahy africkĂ˝ch 	politikĹŻ.

â€žVĂ˝bornÄ›,â€ś Ĺ™ekl Singer. â€žTakĹľe je naÄŤase, abych odjel.â€ś 	PlĂˇnoval, Ĺľe opustĂ Cabindu den pĹ™ed zahĂˇjenĂm Ăştoku, 	ale zdrĹľel se tak dlouho, jak se jen odvaĹľoval, a beznadÄ›jnÄ›

doufal, Ĺľe dostane zprĂˇvu od Niny VisserovĂ©. KdyĹľ dorazilo 	letadlo na mĂsto schĹŻzky, Nina ani jejĂ kolegovĂ© tam nebyli, 	aÄŤkoliv stopy pneumatik v blĂzkosti rozjezdovĂ© drĂˇhy 	svÄ›dÄŤily o nÄ›ÄŤĂ pĹ™Ătomnosti v nedĂˇvnĂ© minulosti. Pilot se je 	pokusil sledovat ze vzduchu, ale po nÄ›kolika kilometrech je 	ztratil. NeutichajĂcĂ vĂtr dokĂˇzal povrch pouĹˇtÄ› dokonale 	vyhladit. Pilot krouĹľil nad celou oblastĂ, dokud mÄ›l palivo, 	ale nakonec se musel vzdĂˇt a vrĂˇtit se do Windhoeku, aniĹľ 	by nalezl jedinou znĂˇmku po pohĹ™eĹˇovanĂ˝ch.

Singer mu rozkĂˇzal vrĂˇtit se do Cabindy, aby odsud 	mohli pokraÄŤovat do pĹ™ĂstavnĂho mÄ›sta Nouakchott v 	MauretĂˇnii, kde ÄŤekal postarĹˇĂ tanker o vĂ˝tlaku sto tisĂc tun, 	tajnÄ› pronajatĂ˝ od jednĂ© libyjskĂ© spoleÄŤnosti. Jmenoval se 	 GulfofSidra a celou svou kariĂ©ru strĂˇvil brĂˇzdÄ›nĂm 	StĹ™edozemnĂho moĹ™e, po nÄ›mĹľ dopravoval libyjskou ropu do 	JugoslĂˇvie a AlbĂˇnie.

KdyĹľ si loÄŹ v doprovodu Susan DonleavyovĂ© poprvĂ©

prohlĂĹľel, poznamenala Susan, Ĺľe by tanker mohl 	pĹ™edstavovat dokonalĂ˝ inkubĂˇtor pro jejĂ vĂ˝zkum 	organickĂ©ho vloÄŤkovĂˇnĂ. NĂˇmoĹ™nĂ technickĂˇ firma, kterou 	Singer najal, aby tanker prohlĂ©dla, se o jeho trupu vyjĂˇdĹ™ila, 	Ĺľe snese trvalou tepelnou zĂˇtÄ›Ĺľ ve vĂ˝Ĺˇi ĹˇedesĂˇti stupĹ�ĹŻ, i 	kdyĹľ, jak uvedli ve svĂ© zprĂˇvÄ›, neznajĂ jedinĂ˝ ropnĂ˝

terminĂˇl, kde by ÄŤerpanĂˇ substance nÄ›kdy dosĂˇhla v 	nÄ›jakĂ©m hlubokĂ©m podzemnĂm loĹľisku takovĂ© teploty.

Singer potĂ© obchod uzavĹ™el, obdrĹľel pro loÄŹ liberijskou 	registraci, zdaleka nejsnĂˇze dosaĹľitelnou, a ani se 	neobtÄ›Ĺľoval zmÄ›nit lodi jmĂ©no.

Susan potĂ© dohlĂ©dla na nasazovĂˇnĂ svĂ˝ch mazlĂÄŤkĹŻ

produkujĂcĂch teplo a ÄŤas od ÄŤasu je zkontrolovala aĹľ do 	chvĂle svĂ©ho â€žĂşnosuâ€ś. Podle jejĂch zprĂˇv bylo vĹˇechno v 	poĹ™Ăˇdku, takĹľe Singer vÄ›dÄ›l, Ĺľe nemusĂ bĂ˝t pĹ™i zahĂˇjenĂ akce 	osobnÄ› pĹ™Ătomen. PĹ™esto se vĹˇak mohlo stĂˇt nÄ›co, co by si 	vyĹľĂˇdalo jeho pĹ™Ătomnost a zkuĹˇenosti. ZtrĂˇta Niny a jejĂ	skupiny ho pĹ™ĂliĹˇ netrĂˇpila, jen si pĹ™Ăˇl, aby tu mÄ›l s sebou 	Susan. Tvorba vloÄŤek byla jejĂm duchovnĂm dĂtkem, a kdyĹľ 	se mu se svĂ˝m objevem a jeho potencionĂˇlnĂm vyuĹľitĂm 	pochlubila, vznesla takĂ© poĹľadavek, Ĺľe chce bĂ˝t pĹ™Ătomna pĹ™i 	koneÄŤnĂ© fĂˇzi operace.

A pak tu byl Merrick. Singer touĹľil vidÄ›t ten jeho 	samolibĂ˝ obliÄŤej doÄŤista konsternovanĂ˝, aĹľ se stane 	svÄ›dkem zrodu nejniÄŤivÄ›jĹˇĂho hurikĂˇnu, jakĂ˝ kdy zasĂˇhl 	SpojenĂ© stĂˇty, a uvÄ›domĂ si, Ĺľe vinu za tuto katastrofu nese 	on a jemu podobnĂ zneÄŤiĹˇĹĄovatelĂ© ĹľivotnĂho prostĹ™edĂ.

Singer Merrickovi o svĂ©m plĂˇnu povÄ›dÄ›l, takĹľe teÄŹ jenom 	doufal, Ĺľe jeho expartner je naĹľivu a uvÄ›domĂ si, co se to 	doopravdy dÄ›je.

Vzhledem ke speciĂˇlnĂ povaze ovlĂˇdĂˇnĂ supertankeru se 	nemohl spolehnout na partu dlouhovlasĂ˝ch ekologĹŻ a byl 	tedy nucen najmout profesionĂˇlnĂ posĂˇdku, muĹľe, jejichĹľ 	mlÄŤenĂ se dalo koupit. KapitĂˇnem byl Ĺ™eckĂ˝ alkoholik, kterĂ˝

pĹ™iĹˇel o svou kapitĂˇnskou licenci, kdyĹľ jednou v PerskĂ©m 	zĂˇlivu najel s tankerem na bĹ™eh. Funkci hlavnĂho inĹľenĂ˝ra 	vykonĂˇval dalĹˇĂ Ĺ�ek, kterĂ˝ se nedokĂˇzal zĹ™Ăct lahve. NemÄ›l 	zamÄ›stnĂˇnĂ od jednĂ© havĂˇrie, kdy v kotelnÄ› explodovalo 	trubkovĂ© parnĂ vedenĂ a zabilo ÄŤtyĹ™i jeho asistenty.

VyĹˇetĹ™ovacĂ vĂ˝bor ho sice oficiĂˇlnÄ› oÄŤistil, ale povÄ›st 	nespolehlivĂ©ho ÄŤlovÄ›ka jeho kariĂ©ru stejnÄ› zniÄŤila.

Vedle tÄ›chto dvou vĂ˝teÄŤnĂkĹŻ vypadal zbytek posĂˇdky 	jako sbor svatĂ˝ch.

â€žĂštok zahĂˇjĂte za svĂtĂˇnĂ?â€ś otĂˇzal se Singer.

â€žJo. MĂˇte tedy dost ÄŤasu nasednout do letadla,â€ś 	odpovÄ›dÄ›l Makambo s nĂˇznakem posmÄ›chu. Ne Ĺľe by on 	sĂˇm byl Ăştoku pĹ™Ătomen. ÄŚekal na nÄ›j rychlĂ˝ ÄŤlun, aby ho 	bleskovÄ› dopravil podle pobĹ™eĹľĂ zpÄ›t na Ĺ™eku Kongo.

Singer jeho tĂłn pĹ™eĹˇel. Zvedl se. â€žPamatujte, kaĹľdĂˇ

hodina znamenĂˇ milion dolarĹŻ. Jestli vaĹˇi muĹľi dokĂˇĹľĂ	odrĂˇĹľet bezpeÄŤnostnĂ sloĹľky a angolskou policii, kterĂˇ se 	jistÄ› zorganizuje, po dobu osmaÄŤtyĹ™iceti hodin, pĹ™idĂˇm jeĹˇtÄ›

pÄ›timilionovou prĂ©mii.â€ś PohlĂ©dl na Abalu. â€žA dalĹˇĂch pÄ›t 	milionĹŻ pro vĂˇs, plukovnĂku.â€ś

â€žPak tedy kĹ™iÄŤte na poplach,â€ś pouĹľil Makambo svĂ©

oblĂbenĂ© rÄŤenĂ, â€ža vypusĹĄte vĂˇleÄŤnou lĂtici.â€ś
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JUAN STĂ�L NA OTEVĹ�ENĂ‰M kĹ™Ădle lodnĂho mĹŻstku 	a pozoroval starĂ© ĹˇkolnĂ autobusy, jak se plĂĹľĂ pĹ™es navigaci, 	vedoucĂ k jedinĂ©mu molu Cabindy. VĹˇechny ty starĂ© ojetiny 	byly kĹ™iklavÄ› natĹ™enĂ© a z vĂ˝fukĹŻ se valil odpornĂ˝ kouĹ™, jak 	jejich motory pracovaly naplno. ProkliÄŤkovaly mezi lodnĂmi 	kontejnery a nÄ›jakĂ˝mi darovanĂ˝mi zemÄ›dÄ›lskĂ˝mi stroji, 	kterĂ© prĂˇvÄ› vyloĹľili z ruskĂ© nĂˇkladnĂ lodi, kotvĂcĂ pĹ™ed 	 Oregonem.

JelikoĹľ balastnĂ nĂˇdrĹľe byly prĂˇzdnĂ©, aby se loÄŹ dostala 	na pomÄ›rnÄ› mÄ›lkĂ© kotviĹˇtÄ›, mÄ›l z vĂ˝Ĺˇky dobrĂ˝ vĂ˝hled na 	mÄ›sto i na kopce za nĂm. V prĂˇvÄ› se probouzejĂcĂm svĂtĂˇnĂ si 	povĹˇiml, Ĺľe ve mÄ›stÄ› nejblĂĹľe naftovĂ˝m polĂm se toho 	mnoho z ropnĂ©ho bohatstvĂ Angoly nespotĹ™ebuje.

Dole na pĹ™ĂstavnĂ hrĂˇzi stĂˇli Max Hanley a Franklin 	Lincoln s celnĂkem a vyÄŤkĂˇvali. ObleÄŤeni jako pravĂ©

pĹ™ĂstavnĂ krysy plnÄ› ladili se seĹˇlĂ˝m zevnÄ›jĹˇkem. Ke skupinÄ›

se pĹ™ipojil i pilot â€“ pĹ™Ătel Tinyho Gundersona, kterĂ˝ se pĹ™iĹˇel 	ujistit, Ĺľe vĹˇechno probĂhĂˇ hladce, stejnÄ› jako starĂ˝

NdebelĹŻv serĹľant Mafana. CelnĂk jiĹľ pĹ™edal svou aktovku 	manĹľelce, kterĂˇ se dostavila na pĹ™ĂstaviĹˇtÄ› za jedinĂ˝m 	ĂşÄŤelem â€“ pĹ™evzĂt Ăşplatek a odnĂ©st ho domĹŻ.

Z paluby velitelskĂ©ho mĹŻstku se nĂˇhle vynoĹ™il vĂ˝tah z 	operaÄŤnĂho stĹ™ediska. Linda RossovĂˇ ani neÄŤekala, aĹľ se 	dostane na ĂşroveĹ� paluby, ale vyklouzla z nÄ›j a spÄ›chala ke 	Cabrillovi.

Juane, nemĂˇĹˇ zapnutĂ˝ telefon,â€ś vyhrkla rozÄŤilenÄ›. â€žĂštok 	zaÄŤal. Hali odposlouchĂˇvĂˇ hovory z Petromaxu s jejich 	vedenĂm v Delawaru. OdhadujĂ, Ĺľe na vrata areĂˇlu zaĂştoÄŤilo 	pĹ™inejmenĹˇĂm ÄŤtyĹ™i sta muĹľĹŻ. A z vrtnĂ˝ch ploĹˇin hlĂˇsĂ, Ĺľe se 	k nim blĂĹľĂ velkĂ˝ poÄŤet malĂ˝ch ÄŤlunĹŻ. Jejich bezpeÄŤnostnĂ	sluĹľbu ĂştoÄŤnĂci prostÄ› pĹ™evĂˇlcovali.â€ś 	Juan doufal a modlil se, aby mÄ›li alespoĹ� jeden den na 	prĂˇci s jednotkami Mosese Ndebeleho, ale pĹ™itom od 	poÄŤĂˇtku vÄ›dÄ›l, Ĺľe se mu toto pĹ™ĂˇnĂ nesplnĂ. Musel pouze 	vÄ›Ĺ™it, Ĺľe ÄŤas neotupil jejich bojovĂ© umÄ›nĂ, kterĂ© zĂskali 	bÄ›hem krutĂ© obÄŤanskĂ© vĂˇlky pĹ™ed tĂ©mÄ›Ĺ™ tĹ™iceti lety.

Cabrillo udÄ›lal z rukou kornout a kĹ™ikl Maxovo jmĂ©no.

KdyĹľ Hanley zvedl hlavu a pohlĂ©dl smÄ›rem k nÄ›mu, 	mĂˇvnutĂm ruky ho pobĂdl, aby urychlil naklĂˇdĂˇnĂ. Max cosi 	prohodil smÄ›rem k Mafanovi prĂˇvÄ› ve chvĂli, kdy u lodnĂ	lĂˇvky se skĹ™ĂpÄ›nĂm zastavil prvnĂ autobus. OtevĹ™ely se dveĹ™e 	a vyrojila se Ĺ™ada muĹľĹŻ. PrvnĂ z nich pĹ™istoupil k Mafanovi a 	objal ho s blahopĹ™ĂˇnĂm za zĂˇchranu Mosese Ndebeleho, 	avĹˇak AfriÄŤan jej nejspĂĹˇ pobĂdl, aby se co nejrychleji 	nalodili. MuĹľi se v zĂˇstupu vydali na hlavnĂ palubu, zatĂmco 	na hrĂˇzi pĹ™ĂstaviĹˇtÄ› zastavovaly dalĹˇĂ a dalĹˇĂ autobusy.

Juan zapnul mobil a zavolal do hangĂˇru, kde, jak vÄ›dÄ›l, 	se nachĂˇzel George â€žGomezâ€ś Adams se svojĂ helikoptĂ©rou.

Pilot se ozval na druhĂ© zazvonÄ›nĂ.

â€žLĂ©tejte se spoleÄŤnostĂ Night Airlines.â€ś 	â€žGeorgi, tady je Juan.â€ś

â€žCo se dÄ›je, pĹ™edsedo?â€ś

â€žSingerovi muĹľi zahĂˇjili Ăştok. Jakmile opustĂme pĹ™Ăstav, 	chci vyslat sondu UAV.â€ś Tato automatickĂˇ leteckĂˇ sonda 	byla vlastnÄ› modelem skuteÄŤnĂ©ho letadla, vybavenĂ˝m 	miniaturnĂmi kamerami a infraÄŤervenĂ˝mi detektory.

â€žNechĂˇm ji pĹ™ipravit,â€ś slĂbil Adams. â€žNemĹŻĹľu ale 	pilotovat oboje, jestli budeĹˇ potĹ™ebovat helikoptĂ©ru.â€ś 	â€žSpolu s Ndebeleho muĹľi pĹ™ijde na palubu takĂ© Tiny.

Ten ji bude Ĺ™Ădit. Od tebe jenom chci, abys ji pĹ™ipravil a 	uvedl do pohotovosti.â€ś

â€žHned se do toho dĂˇm.â€ś

Cabrillo znovu nahlĂ©dl pĹ™es zĂˇbradlĂ. Po lodnĂ lĂˇvce 	pochodovaly dvÄ› Ĺ™ady muĹľĹŻ. Ĺ˝ĂˇdnĂ˝ z nich nemÄ›l nadvĂˇhu, 	coĹľ ho nepĹ™ekvapovalo, protoĹľe Ĺľili v uteÄŤeneckĂ˝ch 	tĂˇborech. NicmĂ©nÄ› mezi nimi zahlĂ©dl nÄ›kolik obrĹŻ. VidÄ›l 	vĂc ĹˇedivĂ˝ch hlav, neĹľ doufal, ale bĂ˝valĂ bojovnĂci za 	svobodu vypadali schopnÄ›. Nebyli to ĹľĂˇdnĂ sehnutĂ	staĹ™eÄŤkovĂ©, ale ĹˇtĂhlĂ, dychtivĂ vojĂˇci, znalĂ svĂ˝ch ĂşkolĹŻ.

Zavolal Eddiemu Sengovi, aby ho poslal uvĂtat pĹ™ĂchozĂ, 	avĹˇak Ĺ™editel pozemnĂch operacĂ uĹľ stĂˇl u ĂşstĂ lodnĂ lĂˇvky a 	smÄ›roval vojĂˇky do jednoho nĂˇkladovĂ©ho prostoru, kde 	ÄŤekal Moses Ndebele, aby k nim promluvil. Zde budou tĂ©Ĺľ 	vybaveni ĂştoÄŤnĂ˝mi puĹˇkami, municĂ a dalĹˇĂ potĹ™ebnou 	vĂ˝zbrojĂ.

Pod ÄŤasovĂ˝m tlakem, vyvolanĂ˝m jiĹľ probĂhajĂcĂm 	Ăştokem MakambovĂ˝ch vzbouĹ™encĹŻ, dosĂˇhli Juanovi lidĂ©

novĂ˝ch vrcholĹŻ efektivnosti. Juan ani nic jinĂ©ho neÄŤekal.

Eric Stone sledoval procesĂ v operaÄŤnĂm centru na 	zavĹ™enĂ©m televiznĂm okruhu. Jakmile Max s Linkem 	nĂˇsledovali za poslednĂm pĹ™ĂchozĂm vojĂˇkem, zaÄŤala se 	zvedat lodnĂ lĂˇvka. KdyĹľ Juan pohlĂ©dl vzhĹŻru, uvidÄ›l, jak se 	z komĂnu Oregonu valĂ oblaka hustĂ©ho kouĹ™e. ZdĂˇnlivÄ›

nefunkÄŤnĂ vnitĹ™nĂ komunikaÄŤnĂ systĂ©m, nachĂˇzejĂcĂ se tÄ›snÄ›

za dveĹ™mi vedoucĂmi na otevĹ™enĂ© kĹ™Ădlo mĹŻstku, se 	rozcinkal.

Jsme pĹ™ipraveni,â€ś ohlĂˇsil Eric Juanovi. Ten pohledem 	pĹ™elĂ©tl celou dĂ©lku lodÄ› aĹľ k zĂˇdi, kde u zadnĂch 	vyvaĹľovaÄŤĂch lan ÄŤekal pĹ™ĂstavnĂ dÄ›lnĂk. Na danĂ˝ pokyn 	sesmekl smyÄŤku z pacholete a nechal ji sklouznout do vody.

LodnĂ vrĂˇtek zaÄŤal okamĹľitÄ› lano navĂjet. Juan pak opakoval 	gesto i smÄ›rem k pĹ™Ădi, kde ÄŤekal dalĹˇĂ dokaĹ™skĂ˝ dÄ›lnĂk.

DĹ™Ăve neĹľ mohl Stoneovi oznĂˇmit, Ĺľe jsou volnĂ, uvidÄ›l, jak 	se vaĹ™Ă voda mezi bokem Oregonu a bĹ™ehem dĂky naplno 	pracujĂcĂ boÄŤnĂ vrtuli. Jakmile minuli zĂˇÄŹ ruskĂ© nĂˇkladnĂ	lodi, Eric nechal zapnout magnetohydrodynamickĂ© motory.

UdrĹľoval jen mĂrnou rychlost, aby pĹ™ĂliĹˇ rychlĂ˝ pohyb 	nezbortil pĹ™ĂÄŹ nebo ji nepotopil pod hladinu. Teprve kdyĹľ se 	vzdĂˇlili na dva kilometry od pĹ™Ăstavu, zaÄŤali pĹ™idĂˇvat plyn.

Juan se jeĹˇtÄ› pĂˇr okamĹľikĹŻ zdrĹľel na otevĹ™enĂ©m kĹ™Ădle 	mĹŻstku. VÄ›dÄ›l, Ĺľe aĹľ do skonÄŤenĂ celĂ© mise to jsou poslednĂ	vteĹ™iny klidu a mĂru. Obavu, kterou na okamĹľik pocĂtil, kdyĹľ 	mu Linda oznĂˇmila, Ĺľe Ăştok zaÄŤal, vystĹ™Ădal novĂ˝ pocit. Ten 	pocit dobĹ™e znal. Vyvolala ho prvnĂ vlna vyplavenĂ©ho 	adrenalinu. Skoro jako by dokĂˇzal pĹ™esnÄ› urÄŤit okamĹľiky, 	kdy nadledvinky pumpujĂ hormon do organismu.

PahĂ˝l nohy stĂˇle jeĹˇtÄ› bolel, on to jiĹľ ale necĂtil. Bolela 	ho i zĂˇda, coĹľ uĹľ rovnÄ›Ĺľ nevnĂmal. NechybÄ›l mu dokonce 	ani spĂˇnek, i kdyĹľ mÄ›l mnohahodinovĂ˝ deficit. MyĹˇlenĂ se 	soustĹ™edilo na Ăşkol, kterĂ˝ stĂˇl pĹ™ed nĂm, a tomu odpovĂdalo i 	celĂ© tÄ›lo, pĹ™ipravenĂ© splnit vĹˇe, co od nÄ›j bude vyĹľadovĂˇno.

ObrĂˇtil se k LindÄ›. â€žPĹ™ipravena?â€ś 	â€žAno, pane.â€ś

Cestou vĂ˝tahem dolĹŻ do operaÄŤnĂho centra se jĂ zeptal na 	Susan Donleavyovou.

â€žMÄ›la jsem v plĂˇnu si s nĂ dnes promluvit, ale, noâ€¦â€ś 	â€žĹ˝ĂˇdnĂ˝ problĂ©m,â€ś ujistil ji Juan. DveĹ™e zdviĹľe se 	otevĹ™ely. â€žHali? JakĂ˝ je poslednĂ stav?â€ś 	â€žPetromax se pokouĹˇĂ kontaktovat prozatĂmnĂ ĂşĹ™ady, aby 	je informovali o napadenĂ, ale mĂstnĂ vlĂˇda doposud 	nezareagovala. V ubytovnĂˇch dÄ›lnĂkĹŻ je klid. NĂˇpor se 	soustĹ™edĂ vĂ˝luÄŤnÄ› na ÄŤerpacĂ terminĂˇl a na ropnĂ© ploĹˇiny v 	blĂzkosti pobĹ™eĹľĂ. ZdĂˇ se, Ĺľe dvÄ› z nich uĹľ jsou pod 	kontrolou teroristĹŻ, zatĂmco dalĹˇĂ dvÄ› se brĂˇnĂ. PouĹľĂvajĂ	protipoĹľĂˇrnĂ vodnĂ dÄ›la. Jeden z nĂˇstrojaĹ™ĹŻ vyslal zprĂˇvu o 	tom, Ĺľe pĹ™i pĹ™estĹ™elce pĹ™iĹˇel o dva muĹľe a Ĺľe se nejspĂĹˇ uĹľ 	moc dlouho neubrĂˇnĂ.â€ś

â€žEricu, kdy tam dorazĂme?â€ś

â€žTak za hodinu.â€ś

â€žMurphy, jakĂ˝ je stav vĂ˝zbroje?â€ś

Mark Murphy zvedl hlavu, aby se podĂval Juanovi do 	obliÄŤeje. â€žMĂˇme nabito, pĹ™edsedo.â€ś 	â€žOukej, dobĹ™e. Och, jeĹˇtÄ› nÄ›co, mlĂˇdenci. Jak jste naĹˇli 	ty oznaÄŤenĂ© zbranÄ›, to se vĂˇm povedlo. BĹŻh vĂ, Ĺľe by to 	vĹˇechno bylo jeĹˇtÄ› horĹˇĂ, kdybychom se teÄŹ plĂˇcali kolem 	Ĺ™eky Kongo.â€ś

Cabrillo se otoÄŤil a zamĂĹ™il ke svĂ© kajutÄ›, kdyĹľ si vĹˇiml, 	Ĺľe na pracoviĹˇti v pozadĂ mĂstnosti sedĂ Chuck â€žTinyâ€ś 	Gunderson. Na stole pĹ™ed sebou mÄ›l obrazovku poÄŤĂtaÄŤe. Na 	monitoru se prĂˇvÄ› pohyboval George Adams, kterĂ˝ ÄŤistil 	ÄŤoÄŤky kamery, upevnÄ›nĂ© na Ĺˇpici bezpilotnĂ automatickĂ©

sondy.

â€žTo vypadĂˇ dobĹ™e,â€ś pronesl Tiny do mikrofonu. Pak sĂˇhl 	na klĂˇvesnici. â€žUstup zpĂˇtky, zaĹľĂhĂˇm motor.â€ś 	Kamera se rozechvÄ›la, jak se motorek rozbÄ›hl.

â€žOukej, naskoÄŤila zelenĂˇ. VzhĹŻru, vzhĹŻru a pryÄŤ.â€ś 	Obraz se zaÄŤal pohybovat, automat zrychloval po 	startovacĂ rampÄ›, kolem pĹ™ĂÄŹovĂ©ho jeĹ™Ăˇbu Oregonu a pak 	pĹ™es zĂˇbradlĂ. Tiny zatlaÄŤenĂm joysticku zamĂĹ™il nosem dolĹŻ, 	zĂskal rychlost vĂ˝mÄ›nou za vĂ˝Ĺˇku, pak pĂˇku pĹ™itĂˇhl k sobÄ› a 	poslal prĹŻzkumnĂka vzhĹŻru do nebe.

Juan se vrĂˇtil do kajuty, aby se pĹ™ipravil. DĹ™Ăve neĹľ si 	navlĂ©kl znovu nablĂ˝skanou bojovou nohu a tmavĂ©

maskovacĂ obleÄŤenĂ, zapnul si poÄŤĂtaÄŤ, na kterĂ©m se 	promĂtaly ĹľivĂ© zĂˇbÄ›ry z automatickĂ© sondy. ZatĂmco si 	pĹ™ipravoval arzenĂˇl, staÄŤil jednĂm okem sledovat monitor.

Metr a ÄŤtvrt dlouhĂ˝ model se nynĂ pohyboval ve vĂ˝Ĺˇce 	zhruba tĹ™Ă set tĹ™iceti metrĹŻ a prĂˇvÄ› pĹ™elĂ©tal dlouhĂ˝

poloostrov, kterĂ˝ musel Oregon obeplout, aby se dostal k 	terminĂˇlu Petromaxu. VĂ˝konnÄ›jĹˇĂ vysĂlaÄŤka na palubÄ› jim 	vĹˇak umoĹľnila rozĹˇĂĹ™it pracovnĂ dosah automatickĂ© sondy z 	pÄ›tadvaceti kilometrĹŻ na pÄ›taĹˇedesĂˇt, takĹľe uĹľ se nemusela 	stĂˇle drĹľet v takovĂ© blĂzkosti mateĹ™skĂ© lodi. Mihla se nad 	nÄ›jakou farmou, dĹľunglĂ a nakonec i nad baĹľinami s 	mangrovnĂky, kterĂ©, s vĂ˝jimkou jedinĂ© cesty, dokonale 	oddÄ›lovaly pĹ™Ăstav od zbytku Cabindy.

Tiny klesl na sto padesĂˇt metrĹŻ nad hojnÄ› vyuĹľĂvanou 	cestou. NÄ›kolik kilometrĹŻ od pĹ™ĂjezdovĂ© odboÄŤky k 	terminĂˇlu byla nĂˇhle cesta prĂˇzdnĂˇ, nĂˇkladnĂ auta zmizela.

Juan se prĂˇvÄ› zamĂ˝Ĺˇlel nad dĹŻvodem, kdyĹľ kamera vzĂˇpÄ›tĂ	ukĂˇzala nÄ›kolik pokĂˇcenĂ˝ch stromĹŻ leĹľĂcĂch pĹ™es cestu.

VelkĂ© nĂˇkladnĂ cisterny se tady nemohly otoÄŤit, jelikoĹľ terĂ©n 	kolem silnice byl pĹ™ĂliĹˇ mÄ›kkĂ˝. Zde budou zapotĹ™ebĂ buÄŹ

mohutnĂ© buldozery, nebo tĂ˝den intenzivnĂ prĂˇce s Ĺ™etÄ›zovou 	pilou, neĹľ se tyto pĹ™ekĂˇĹľky podaĹ™Ă odstranit. Kdyby sem 	angolskĂˇ vlĂˇda vyslala vojsko, to by muselo bojovĂˇ vozidla 	opustit a nechat je stĂˇt tady, dost daleko od cĂle.

KdyĹľ Cabrillo studoval satelitnĂ snĂmky vzdĂˇlenĂ©ho 	pĹ™Ăstavu, skoro pĹ™edpoklĂˇdal, Ĺľe se nÄ›co takovĂ©ho stane, 	protoĹľe to bylo pĹ™esnÄ› takovĂ© opatĹ™enĂ, jakĂ© by uÄŤinil on 	sĂˇm, kdyby mÄ›l velet pĹ™epadenĂ.

Sledoval, jak Tiny tÄ›snÄ› pĹ™ed terminĂˇlem pĹ™imÄ›l 	letadĂ©lko vystoupat. Z vĂ˝Ĺˇky tĹ™Ă set metrĹŻ zprvu vĹˇe 	vypadalo normĂˇlnÄ›. DvousetakrovĂ˝ podnik se rozklĂˇdal 	podĂ©l pobĹ™eĹľĂ s mohutnou nĂˇdrĹľĂ v nejjiĹľnÄ›jĹˇĂm koutu a s 	oddÄ›lenĂ˝mi objekty ubytoven i rekreaÄŤnĂch zaĹ™ĂzenĂ pro 	dÄ›lnĂky v severnĂ ÄŤĂˇsti areĂˇlu. Mezi nimi se tĂˇhly kilometry 	potrubĂ o stovce rĹŻznĂ˝ch prĹŻmÄ›rĹŻ, proplĂ©tajĂcĂch se v 	bludiĹˇti, v nÄ›mĹľ se mohli vyznat snad jen jejich projektanti.

Byla tu skladiĹˇtÄ›, vÄ›tĹˇĂ neĹľ Juan kdy vidÄ›l, stejnÄ› jako 	pĹ™Ăstav pro pomocnĂ© lodÄ› a pracovnĂ ÄŤluny, kterĂ© pĹ™evĂˇĹľely 	personĂˇl na vrtnĂ© ploĹˇiny a zpĂˇtky. Z areĂˇlu vychĂˇzela 	pĹŻldruhĂ©ho kilometru dlouhĂˇ cesta vedoucĂ k naklĂˇdacĂm 	kotviĹˇtĂm supertankerĹŻ, odkud se surovĂˇ ropa rozvĂˇĹľela do 	celĂ©ho svÄ›ta. Na jednom takovĂ©m mĂstÄ› byl vyvĂˇzĂˇn asi 	tĹ™istametrovĂ˝ tanker s prĂˇzdnĂ˝mi nĂˇdrĹľemi, alespoĹ� pokud 	bylo moĹľnĂ© soudit podle ĹˇĂĹ™ky pĂˇsu rudĂ©ho nĂˇtÄ›ru proti 	moĹ™skĂ© vegetaci viditelnĂ©ho nad ÄŤĂˇrou ponoru.

DĂˇle Cabrillo uvidÄ›l velkou budovu vystavÄ›nou na 	zvlĂˇĹˇĹĄ zpevnÄ›nĂ© zĂˇkladnÄ› nedaleko jednĂ© z nejvyĹˇĹˇĂch 	ventilaÄŤnĂch vÄ›ĹľĂ terminĂˇlu. Z prĹŻzkumu, kterĂ˝ provedli 	jeho lidĂ©, Juan vÄ›dÄ›l, Ĺľe uvnitĹ™ jsou tĹ™i proudovĂ© motory 	General Electric, vyrĂˇbÄ›jĂcĂ elektĹ™inu pro celĂ˝ podnik. Z tĂ©to 	budovy se tĂˇhly drĂˇty vysokĂ©ho napÄ›tĂ do vĹˇech koutĹŻ

pĹ™Ăstavu.

PÄ›t kilometrĹŻ od bĹ™ehu se nachĂˇzela Ĺ™ada nÄ›kolika 	desĂtek vrtnĂ˝ch ploĹˇin zasahujĂcĂ k severu jako umÄ›lĂ©

souostrovĂ. KaĹľdĂˇ ploĹˇina pak byla potrubĂm spojenĂˇ s 	terminĂˇlem. I kdyĹľ tyto ploĹˇiny nebyly tak velkĂ©, jakĂ©

Cabrillo vidÄ›l v SevernĂm moĹ™i ÄŤi v MexickĂ©m zĂˇlivu, kaĹľdĂˇ

dosahovala vĂ˝Ĺˇky pĹ™inejmenĹˇĂm sedmdesĂˇti metrĹŻ. Jejich 	nĂˇstavby drĹľely z dosahu vln masivnĂ podpĹŻrnĂ© sloupy.

To vĹˇe vypadalo normĂˇlnÄ› aĹľ do chvĂle, kdy se ÄŤlovÄ›k 	zadĂval pozornÄ›ji. NÄ›kterĂ© viditelnĂ© plameny nemÄ›ly pĹŻvod 	v unikajĂcĂm hoĹ™ĂcĂm zemnĂm plynu. Naopak tam bylo v 	plamenech nÄ›kolik nĂˇkladnĂch aut a takĂ© pĂˇr budov 	zahaloval kouĹ™ se sazemi. DrobnĂ© postaviÄŤky leĹľĂcĂ	neuspoĹ™ĂˇdanÄ› po dvoĹ™e byly mrtvoly dÄ›lnĂkĹŻ, zastĹ™elenĂ˝ch 	MakambovĂ˝mi vojĂˇky. Co se Juanovi zprvu jevilo jako 	stĂny, byly ve skuteÄŤnosti kaluĹľe krve.

Tiny Gunderson pak pĹ™eletÄ›l pĹ™es linii pobĹ™eĹľĂ a 	pokraÄŤoval nad navigacĂ. Trubky vedoucĂ naftu do 	plovoucĂho doku pĹ™ipomĂnaly svĂ˝m prĹŻmÄ›rem ĹľelezniÄŤnĂ	vagĂłny. Juan zaklel, kdyĹľ spatĹ™il, jak se kolem naklĂˇdacĂch 	portĂˇlĹŻ hemĹľĂ nÄ›kolik muĹľĹŻ. Odstranili je z tankeru a teÄŹ se 	tedy surovĂˇ ropa valila ÄŤtyĹ™mi mohutnĂ˝mi proudy do moĹ™e.

ZneÄŤiĹˇtÄ›nĂ jiĹľ zachvĂˇtilo prostor kolem mola a kaĹľdou 	vteĹ™inu se ĹˇĂĹ™ilo. Jeden z muĹľĹŻ musel zahlĂ©dnout vznĂˇĹˇejĂcĂ	se sondu, protoĹľe nÄ›kolik vojĂˇkĹŻ nĂˇhle zvedlo hlavy, 	zatĂmco jinĂ spustili na letadĂ©lko palbu.

NadÄ›je na zĂˇsah byly vskutku mizivĂ©, ale Tiny pĹ™esto 	radÄ›ji se sondou unikl a zamĂĹ™il k nejbliĹľĹˇĂ platformÄ› v moĹ™i.

JiĹľ ze vzdĂˇlenosti pĹŻl kilometru Juan vidÄ›l, Ĺľe je celĂˇ

obklopenĂˇ ropou. SurovĂˇ ropa je dostateÄŤnÄ› tÄ›ĹľkĂˇ, takĹľe 	vyrovnĂˇvĂˇ, ĹľehlĂ vlny, kterĂ© se derou pod nĂ. JedinĂ©, ÄŤeho je 	pak oceĂˇn schopen, je mĂrnĂ© pohupovĂˇnĂ, pĹ™ipomĂnajĂcĂ lĂnĂ©

ÄŤeĹ™enĂ ÄŤernĂ©ho sametu. PĹ™evlĂˇdajĂcĂ proud jiĹľ protahoval 	skvrnu severnĂm smÄ›rem. Ta neustĂˇle narĹŻstala ropou 	tryskajĂcĂ z vrtnĂ© ploĹˇiny jako hustĂ˝ ÄŤernĂ˝ dĂ©ĹˇĹĄ. KdyĹľ se 	leteckĂˇ sonda pĹ™iblĂĹľila druhĂ© ploĹˇinÄ›, jiĹľ mÄ›li teroristi pod 	kontrolou, Cabrillo si vĹˇiml, Ĺľe olejovĂˇ skvrna je jeĹˇtÄ› vÄ›tĹˇĂ	neĹľ v prvnĂm pĹ™ĂpadÄ›.

I kdyĹľ to samozĹ™ejmÄ› bylo nemoĹľnĂ©, Juanovi se zdĂˇlo, 	Ĺľe cĂtĂ ostrĂ˝ chemickĂ˝ pach surovĂ© ropy, jak se proudy vlĂ©vĂˇ

do moĹ™e. PĂˇlilo ho v noso-hltanu a oÄŤi mu slzely. Pak si 	uvÄ›domil, Ĺľe cĂtĂ prudkou oĹˇklivost ze zĂˇmÄ›rnĂ©ho niÄŤenĂ	ĹľivotnĂho prostĹ™edĂ a z nesmyslnĂ©ho mrhĂˇnĂ lidskĂ˝mi Ĺľivoty.

Singerova demonstrace byla nejvÄ›tĹˇĂm aktem ekoterorismu 	v historii, a jakkoliv sĂˇm tvrdil, Ĺľe hodlĂˇ zachrĂˇnit planetu, 	za jeho aktivity ZemÄ› krutÄ› zaplatĂ.

A jestli Korporace neuspÄ›je, pak nĂˇsledky tĂ©to havĂˇrie 	postihnou celĂ˝ svÄ›t.

Juan posbĂral svou vĂ˝stroj a zamĂĹ™il do nĂˇkladovĂ©ho 	prostoru. KdyĹľ tam dorazil, nalezl uvnitĹ™ asi stovku muĹľĹŻ.

Jen pĂˇr z nich byli jeho lidĂ©, zbytek patĹ™il Mosesovi 	Ndebelemu. AfriÄŤanĂ© uĹľ vyfasovali zbranÄ› a munici, stejnÄ›

jako ÄŤĂˇsti obleÄŤenĂ, kterĂ© jim chybÄ›ly. VÄ›tĹˇinou to byly 	pevnĂ© boty. VĹˇichni sedÄ›li na podlaze a zanĂcenÄ›

naslouchali slovĹŻm svĂ©ho vĹŻdce, jenĹľ stĂˇl na stupĂnku z 	dĹ™evÄ›nĂ˝ch palet. Nohu mÄ›l staĹľenou gĂˇzovĂ˝m obvazem a 	berle stĂˇly opĹ™enĂ© o pĹ™epĂˇĹľku za Ĺ™eÄŤnĂkem. Juan neveĹˇel aĹľ 	dovnitĹ™, ale radÄ›ji se jen opĹ™el o rĂˇm dveĹ™Ă a poslouchal.

Jazyku nerozumÄ›l, ale to vĹŻbec nevadilo. SlyĹˇel vĂˇĹˇnivĂ©

zaujetĂ v Ndebeleho slovech a vidÄ›l, jakĂ˝ mĂˇ na posluchaÄŤe 	vliv. Bylo to pĹ™Ămo hmatatelnĂ©. HovoĹ™il jasnÄ›, oÄŤima 	pĹ™ejĂĹľdÄ›l po muĹľĂch pĹ™ed sebou, na kaĹľdĂ©m z nich na 	okamĹľik utkvÄ›l pohledem, neĹľ opÄ›t pokraÄŤoval dĂˇl. KdyĹľ 	upĹ™el oÄŤi na Juana, tomu se v prsou nÄ›co sevĹ™elo, jako by se 	Ndebele dotkl jeho srdce. PĹ™ikĂ˝vl a Moses mu odpovÄ›dÄ›l 	stejnĂ˝m gestem.

KdyĹľ skonÄŤil proslov, ozval se hromovĂ˝ aplaus, kterĂ˝

ozvÄ›na v nĂˇkladovĂ©m prostoru jeĹˇtÄ› zesilovala. Uplynuly 	plnĂ© dvÄ› minuty, neĹľ se hlasitĂ© volĂˇnĂ a potlesk zaÄŤaly 	zklidĹ�ovat.

â€žKapitĂˇne Cabrillo,â€ś zvolal Moses pĹ™es hlasitĂ˝ ruch.

MuĹľi vzĂˇpÄ›tĂ ztichli. â€žPovÄ›dÄ›l jsem svĂ˝m lidem, Ĺľe kdyĹľ 	budou bojovat po vaĹˇem boku, bude to, jako by bojovali 	vedle mne. Ze vy a jĂˇ jsme nynĂ bratĹ™i, kvĹŻli tomu vĹˇemu, co 	jste pro mÄ› udÄ›lal. Ĺ�ekl jsem jim, Ĺľe mĂˇte sĂlu slona, lstivost 	leoparda a divokost lva. VysvÄ›tlil jsem jim, Ĺľe aÄŤkoliv dnes 	bojujeme na cizĂ pĹŻdÄ›, prĂˇvÄ› tĂmto dnem si zaÄŤĂnĂˇme brĂˇt 	zpĂˇtky svou vlastnĂ zem.â€ś

â€žNeumÄ›l bych to Ĺ™Ăct lĂp,â€ś odpovÄ›dÄ›l Juan. Napadlo ho, 	jestli by takĂ© nemÄ›l muĹľe oslovit, ale vidÄ›l v jejich oÄŤĂch, i v 	tom, jak se nynĂ drĹľeli, Ĺľe by je uĹľ nedokĂˇzal vĂc inspirovat.

Proto prostÄ› Ĺ™ekl: â€žChtÄ›l bych vĂˇm vĹˇem podÄ›kovat za to, Ĺľe 	jste mĹŻj boj vzali za svĹŻj. Prokazujete mi ÄŤest a prokazujete 	ÄŤest i svĂ© zemi.â€ś

Upoutal pozornost Eddieho Senga a pĹ™ivolal si ho. â€žMĂˇĹˇ

uĹľ rozmyĹˇlenĂ˝ rozvrh sluĹľeb?â€ś

â€žMĂˇm to tady.â€ś Poklepal na elektronickĂ˝ zĂˇpisnĂk.

â€žMafana mi pomohl roztĹ™Ădit muĹľe, jeĹˇtÄ› neĹľ pĹ™ijeli, takĹľe 	mĂˇm docela sluĹˇnou pĹ™edstavu o jejich schopnostech. MĂˇm 	tu takĂ© zasedacĂ poĹ™Ăˇdek ve vĹˇech ÄŤlunech, kterĂ© se zĂşÄŤastnĂ	Ăştoku.â€ś

â€žNÄ›jakĂˇ poslednĂ vylepĹˇenĂ plĂˇnĹŻ, kterĂ© jsme pĹ™ipravili?â€ś 	â€žĹ˝ĂˇdnĂˇ, pĹ™edsedo.â€ś

â€žTak tedy oukej. SpusĹĄme to.â€ś

Juan povede Ăştok na jednu vrtnou ploĹˇinu, kterou uĹľ 	teroristi obsadili, a Eddie bude atakovat druhou takovou.

Oba tedy shromĂˇĹľdili skupinky

ZimbabwanĹŻ, kteĹ™Ă mÄ›li jĂt s nimi, a odebrali se k 	bazĂ©nu. OstatnĂ vyuĹľijĂ k pĹ™epravÄ› zĂˇchrannĂ© ÄŤluny a celou 	flotilu dalĹˇĂch drobnĂ˝ch plavidel, se kterĂ˝mi vyrazĂ proti 	terminĂˇlu a samotnĂ©mu zaĹ™ĂzenĂ v koordinovanĂ©m Ăştoku s 	 Oregonem, kterĂ˝ pod MaxovĂ˝m vedenĂm bude ĂşÄŤinkovat 	jako palebnĂˇ podpora.

KdyĹľ krĂˇÄŤeli do podpalubĂ, ozval se z operaÄŤnĂho centra 	Max. â€žJenom vĂˇm chci oznĂˇmit, Ĺľe v pozici vhodnĂ© k 	vypuĹˇtÄ›nĂ ponorek budeme za deset minut.â€ś 	Juan si zkontroloval hodinky. Eric je sem tedy zavezl 	jeĹˇtÄ› rychleji, neĹľ slĂbil. â€žPotĂ©, co opustĂme loÄŹ, nĂˇm bude 	trvat dalĹˇĂch dvacet minut, neĹľ se dostaneme k ploĹˇinÄ›.

TakĹľe se nepĹ™ibliĹľujte, dokud vĂˇs nezavolĂˇme.â€ś 	â€žJĂˇ pĹ™i vÄŤerejĹˇĂ veÄŤernĂ instruktĂˇĹľi dĂˇval pozor,â€ś pronesl 	Ĺˇibalsky Max. â€žTakĹľe tÄ›snÄ› pĹ™edtĂm, neĹľ zahĂˇjĂĹˇ protiĂştok, 	my vyrazĂme proti terminĂˇlu a vyĹˇleme ÄŤluny. Smeteme takĂ©

vĹˇechny teroristy ĂştoÄŤĂcĂ na dalĹˇĂ dvÄ› vrtnĂ© ploĹˇiny a pak 	zaujmeme pozice pĹ™ed pĹ™ĂstaviĹˇtÄ›m. Jestli budeme dost 	blĂzko a budeme schopni je krĂ˝t, pak Ski s Linkem vyrazĂ v 	ĂştoÄŤnĂ©m ÄŤlunu SEAL, aby podpoĹ™ili boj o navrĂˇcenĂ	nĂˇkladovĂ©ho mola.â€ś

â€žDoufejme jenom, Ĺľe Linda mĂˇ pravdu a Makambovi 	muĹľi nejsou odhodlĂˇni brĂˇnit terminĂˇl aĹľ do ĂşplnĂ©ho konce.

Jestli na nÄ› udeĹ™Ăme dost silnÄ› a rychle, doufejme, Ĺľe se 	vzdajĂ.â€ś

â€žAle co kdyĹľ se mĂ˝lĂĹˇ a tamti chasnĂci budou 	pĹ™esvÄ›dÄŤeni o smyslu svĂ© mise?

â€žPak to bude zatracenÄ› dlouhĂ˝ den.â€ś 	S lodĂ stĂˇle v pohybu zĹŻstĂˇvaly dveĹ™e v trupu pod 	bazĂ©nem zavĹ™enĂ©, avĹˇak kovovĂˇ mĹ™ĂĹľ nad otvorem byla 	odstranÄ›na a vÄ›tĹˇĂ ze dvou ponorek Oregonu, 	dvaadvacetimetrovĂ˝ Nomad 1000, stĂˇla v podpÄ›rnĂ©

konstrukci nad otvorem. Nomad byl schopen se potopit do 	hlouby vĂce neĹľ tri sta metrĹŻ, proto se honosil celĂ˝m 	chumĂˇÄŤem svÄ›tel v okolĂ svĂ©ho tupĂ©ho nosu a manipulaÄŤnĂm 	ramenem, ohebnĂ˝m a jemnĂ˝m jako lidskĂ© rĂˇmÄ›, ale pĹ™itom 	schopnĂ˝m trhat ocel. O nÄ›co menĹˇĂ Discovery 1000 byla 	zavÄ›Ĺˇena nad Nomadem a bude vypuĹˇtÄ›na, teprve aĹľ odpluje 	jejĂ vÄ›tĹˇĂ bratr.

Juana bude doprovĂˇzet Linda, zatĂmco Jerry Pulaski byl 	pĹ™ipraven pĹ™ipojit se k Eddiemu. Ăštoku na pobĹ™eĹľĂ budou 	velet Franklin Lincoln a Mike Trono, kteĹ™Ă jiĹľ 	shromaĹľÄŹovali svĂ© lidi v zĂˇchrannĂ©m ÄŤlunu i v ÄŤlunovĂ©

garĂˇĹľi uprostĹ™ed lodÄ›. Technici jeĹˇtÄ› naposledy kontrolovali 	obÄ› ponorky, takĹľe Juan nemÄ›l na prĂˇci nic jinĂ©ho, neĹľ 	poplĂˇcat rukou trup podmoĹ™skĂ©ho vozĂtka pro ĹˇtÄ›stĂ a pak jiĹľ 	vystoupat po ĹľebĹ™Ăku, pĹ™idrĹľovanĂ©m jednĂm ÄŤlenem 	posĂˇdky. KdyĹľ se dostal na konec ĹľebĹ™Ăku, loÄŹ se lehce 	rozhoupala. Rychle zasalutoval Eddiemu a vklouzl palubnĂm 	prĹŻlezem do nitra ponorky.

UvnitĹ™ se Juan pĹ™emĂstil do kokpitu, stĂsnÄ›nĂ©ho prostoru 	s dvojicĂ sklopenĂ˝ch sedadel, obklopenĂ˝ch tucty 	poÄŤĂtaÄŤovĂ˝ch monitorĹŻ, ovlĂˇdacĂmi panely a triem 	venkovnĂch okĂ©nek. I kdyĹľ byla tato ponorka vÄ›tĹˇĂ neĹľ 	Discovery, interiĂ©r byl vlastnÄ› menĹˇĂ dĂky tlouĹˇĹĄce stÄ›n 	trupu, objemnĂ˝m bateriĂm, schopnĂ˝m dodĂˇvat energii po 	dobu ĹˇedesĂˇti hodin, a skuteÄŤnosti, Ĺľe na palubÄ› byla i 	dekompresnĂ potĂˇpÄ›ÄŤskĂˇ komora. Juanovi lidĂ© ponorku 	zbavili vĹˇeho, co nebylo ĂşplnÄ› nezbytnĂ©, ÄŤĂmĹľ zvĂ˝Ĺˇili jejĂ	pĹ™epravnĂ kapacitu z Ĺˇesti na osm lidĂ, tedy stejnĂ˝ poÄŤet, jakĂ˝

nesla Discovery. V kaĹľdĂ©m pĹ™ĂpadÄ› to byla velice slabĂˇ

invaznĂ sĂla k Ăştoku na ropnĂ© ploĹˇiny, kterou bude 	doprovĂˇzet jen elita Ndebeleho bojovnĂkĹŻ.

Linda se pĹ™iplazila za nĂm, ale zatĂm si nesedla.

Ukazovala totiĹľ pasaĹľĂ©rĹŻm, jak se bezpeÄŤnÄ› pĹ™ipoutat. Juan 	zatĂm prochĂˇzel body kontroly pĹ™ed ponoĹ™enĂm.

Cabrillo zapojil sluchĂˇtka do komunikaÄŤnĂho panelu.

â€žNomad Oregonu. Toto je zkouĹˇka komunikace. Jak mÄ›

slyĹˇĂte?â€ś

â€žPÄ›t na pÄ›t, Nomade,â€ś odpovÄ›dÄ›l okamĹľitÄ› Hali. â€žTĂ©mÄ›Ĺ™

jsme uĹľ dokonÄŤili zpomalovĂˇnĂ, pĹ™edsedo. Vrata bazĂ©nu se 	budou moct otevĹ™Ăt za jednu minutu.â€ś 	â€žRozumĂm.â€ś

OhlĂ©dl se pĹ™es rameno a spatĹ™il, jak se Linda plĂĹľĂ na svĂ©

sedadlo a odklĂˇdĂˇ svĹŻj automat s tlumiÄŤem vedle Juanova.

â€žJsou vzadu vĹˇichni usazenĂ?â€ś Jedna dvojice muĹľĹŻ

nevypadala pĹ™ĂliĹˇ ĹˇĹĄastnÄ› ze stĂsnÄ›nĂ©ho prostĹ™edĂ, zejmĂ©na 	potĂ©, kdyĹľ se pevnÄ› zavĹ™el palubnĂ pĹ™Ăklop. VĹˇichni vĹˇak 	dokĂˇzali opakovat Juanovo gesto se zdviĹľenĂ˝m palcem.

â€žMafano, jste v poĹ™Ăˇdku?â€ś

AÄŤkoliv byl tento bĂ˝valĂ˝ serĹľant bÄ›hem osvobozovĂˇnĂ	Mosese lehce ranÄ›n, trval na tom, Ĺľe musĂ Cabrilla 	doprovĂˇzet. â€žTeÄŹ teprve lĂp chĂˇpu bibli.â€ś JuanĹŻv obliÄŤej 	vyjadĹ™oval zmatek, takĹľe Mafana musel dodat: â€žJonĂˇĹˇ a 	velryba.â€ś

â€žBude to jenom krĂˇtkĂˇ jĂzda a nebudeme hloub neĹľ 	nÄ›jakĂ˝ch patnĂˇct metrĹŻ pod hladinou.â€ś 	SĂ©rie stroboskopickĂ˝ch lamp rozmĂstÄ›nĂ˝ch v prostoru 	vysokĂ©m asi tĹ™i poschodĂ zaÄŤala blikat a rozezvuÄŤel se 	klaxon, i kdyĹľ Juan uvnitĹ™ ponorky to boĹľĂ dopuĹˇtÄ›nĂ	neslyĹˇel. PohlĂ©dl jen prĹŻzorem dolĹŻ a zjistil, Ĺľe se vrata v 	kĂ˝lu lodi pomalu rozevĂrajĂ. Voda se zaÄŤala Ĺˇplhat po 	kovovĂ˝ch stÄ›nĂˇch a rychle zaplnila bazĂ©n aĹľ do vĂ˝Ĺˇe ÄŤĂˇry 	ponoru Oregonu.

S mechanickĂ˝m cvakĂˇnĂm se stojan, na nÄ›mĹľ 	miniponorka stĂˇla, ponoĹ™il pod hladinu. Voda stoupala pĹ™es 	prĹŻhledy kabiny a interiĂ©r Nomadu znatelnÄ› potemnÄ›l. NynĂ	ho osvÄ›tlovala pouze zĂˇĹ™e monitorĹŻ a nĂzkovoltĂˇĹľnĂch 	lampiÄŤek z prostoru cestujĂcĂch. Jakmile se ponorka zaÄŤala 	vznĂˇĹˇet, podstavec se automaticky sloĹľil.

â€žJste volnĂ,â€ś zavolal jeden ÄŤlen posĂˇdky Juanovi do 	sluchĂˇtek.

â€žPotvrzuji.â€ś Juan stiskl knoflĂk vyrovnĂˇvĂˇnĂ vztlaku a do 	zĂˇtÄ›ĹľovĂ˝ch komor vpustil vodu. BÄ›hem nÄ›kolika vteĹ™in se 	ponorka prosmĂ˝kla otvorem ve dnÄ› Oregonu do volnĂ©ho 	oceĂˇnu. â€žNomad je pryÄŤ. MĹŻĹľete vypustit Disco.â€ś 	PĹ™idal otĂˇÄŤky motoru, zaposlouchal se do mechanickĂ©ho 	vrnÄ›nĂ, jak se vrtule zakusovaly do vody, a nastavil poÄŤĂtaÄŤ, 	aby je udrĹľoval v patnĂˇcti metrech, tedy dostateÄŤnÄ› hluboko, 	aby pozorovatel na Ăşrovni hladiny nevidÄ›l matnÄ› ÄŤernĂ˝ trup 	ponorky. HlavnĂ poÄŤĂtaÄŤ Oregonu jiĹľ vypoÄŤĂtal kurz a zadal 	ho do poÄŤĂtaÄŤe na palubÄ› miniponorky, takĹľe Juan nemÄ›l na 	prĂˇci nic jinĂ©ho, neĹľ si uĹľĂvat radosti z jĂzdy.

O pÄ›t minut pozdÄ›ji jim Eddie spokojenÄ› oznĂˇmil, Ĺľe 	ĂşspÄ›ĹˇnÄ› vypustili Discovery, kterĂˇ je na cestÄ› ke druhĂ© vrtnĂ©

ploĹˇinÄ›.

JelikoĹľ maximĂˇlnĂ rychlost tÄ›chto ministrojĹŻ byla 	pouhĂ˝ch deset uzlĹŻ, zdĂˇla se cesta ke bĹ™ehu nekoneÄŤnĂˇ. Juan 	si uvÄ›domoval, co je pĹ™ĂÄŤinou jeho frustracĂ; kaĹľdĂˇ minuta 	totiĹľ pĹ™edstavovala stĂˇle vĂce ropy unikajĂcĂ do moĹ™e. Kdyby 	si myslel, Ĺľe to pomĹŻĹľe, vylezl by ven a pomĂˇhal tlaÄŤit.

â€žOregone, tady je Disco,â€ś ozval se Eddie v akustickĂ©m 	pojĂtku. â€žDorazili jsme na mĂsto a vznĂˇĹˇĂme se tÄ›snÄ› pod 	hladinou. Ta skvrna musĂ mĂt pĹ™inejmenĹˇĂm pÄ›t kilometrĹŻ v 	prĹŻmÄ›ru.â€ś

â€žDisco, tady je Nomad,â€ś ozval se Juan. â€žPoÄŤĂtaÄŤ nĂˇs 	dostane pod vrtnou ploĹˇinu bÄ›hem tĹ™Ă minut.â€ś Podle 	temnĂ©ho oceĂˇnu vÄ›dÄ›l, Ĺľe jeho miniponorka pluje uĹľ nÄ›jakĂ˝

ÄŤas rovnÄ›Ĺľ pod naftovou skvrnou.

GPS systĂ©m miniponorky ji vedl mezi dvÄ›ma sloupy 	podpÄ›r a nakonec ji zastavil jen nÄ›kolik desĂtek centimetrĹŻ

od tĹ™etĂ nohy, na nĂĹľ byl podle zĂˇbÄ›ru bezpilotnĂho letadĂ˝lka 	ĹľebĹ™Ăk, vedoucĂ aĹľ na vrchol ploĹˇiny.

â€žHoustone, Nomad pĹ™istĂˇl.â€ś

â€žRozumĂm, Nomade,â€ś odpovÄ›dÄ›l Hali. â€žDej nĂˇm 	minutu, aby mohl Tiny jeĹˇtÄ› jednou zkontrolovat, Ĺľe tam 	dole nemĂˇte ĹľĂˇdnou spoleÄŤnost, a pak se budete moct 	vynoĹ™it a otevĹ™Ăt poklopy.â€ś

Juan pĹ™ipojil svoje sluchĂˇtka na osobnĂ vysĂlaÄŤku, 	vysoukal se z polstrovanĂ©ho sedadla a opatrnÄ› se pĹ™esunul k 	palubnĂmu prĹŻlezu, M-5 pĹ™es rameno. Mafana a jeho muĹľi si 	rozepnuli bezpeÄŤnostnĂ pĂˇsy.

â€žJuane,â€ś volala Linda z opaÄŤnĂ©ho koutu miniponorky, 	â€žHali Ĺ™ĂkĂˇ, Ĺľe tam nikdo nenĂ. Tiny ale odhaduje, Ĺľe na vrtnĂ©

ploĹˇinÄ› se motĂˇ pĹ™ibliĹľnÄ› tĹ™icet teroristĹŻ.â€ś 	â€žNebudou se motat dlouho,â€ś zamumlal, a pak naĹ™Ădil 	LindÄ› opatrnÄ› pustit do balastnĂch nĂˇdrĹľĂ vzduch.

Jako stvoĹ™enĂ z nÄ›jakĂ©ho hororovĂ©ho filmu se Nomadova 	ĹˇirokĂˇ zĂˇda pomalu vynoĹ™ila z kouĹ™ĂcĂ vrstvy neÄŤistot 	pokrĂ˝vajĂcĂch hladinu pod ropnou ploĹˇinou. MastnĂˇ ĹˇpĂna 	stĂ©kala po trupu, ale byla pĹ™ĂliĹˇ lepkavĂˇ, takĹľe se zachytila 	na kaĹľdiÄŤkĂ©m vĂ˝bÄ›Ĺľku. Na obrubnĂku pĹ™ĂstupovĂ©ho poklopu 	a na kormidlech lpÄ›ly celĂ© chuchvalce nafty.

â€žMasky,â€ś Ĺ™ekl Juan a Ăşsta i nos si zakryl rouĹˇkou. Julie 	pĹ™ed ÄŤasem provĂˇdÄ›la vĂ˝zkum toxicity surovĂ© nafty a jejĂho 	vlivu na lidskĂ© tÄ›lo a doĹˇla k zĂˇvÄ›ru, Ĺľe pokud expozice 	netrvĂˇ dĂ©le neĹľ dvÄ› hodiny a ÄŤlovÄ›k se zdrĹľuje v dobĹ™e 	ventilovanĂ©m prostoru, nenĂ zapotĹ™ebĂ nosit nepohodlnou 	plynovou masku.

Juan stiskl vypĂnaÄŤ otevĂrajĂcĂ pĹ™Ăklop a o krok ucouvl, 	kdyĹľ ho do obliÄŤeje udeĹ™il vĂ˝raznĂ˝ chemickĂ˝ pach. Z

blĂzkosti takovĂ©ho mnoĹľstvĂ ropy mu zaÄŤaly slzet oÄŤi.

Vysoukal se z ponorky a pĹ™ipojil se lanem ke kovovĂ©mu 	trupu. Kolem nejbliĹľĹˇĂ podpĹŻrnĂ© nohy se tĂˇhla ĂşzkĂˇ ploĹˇina, 	celĂˇ porostlĂˇ vilejĹˇi a jinĂ˝mi moĹ™skĂ˝mi ĹľivoÄŤichy. Juan na ni 	pĹ™eskoÄŤil, odvĂˇzal poutaÄŤi lano a pĹ™ipojil se ke stupaÄŤkĂˇm.

PohyblivĂˇ podpÄ›ra nachĂˇzejĂcĂ se mezi rohovĂ˝mi sloupy 	byla spuĹˇtÄ›nĂˇ z ploĹˇiny do oceĂˇnu, takĹľe mohla odvĂˇdÄ›t 	naftu, kterĂˇ pak byla pĹ™eÄŤerpĂˇvĂˇna do zĂˇsobnĂku na bĹ™ehu.

Na rozdĂl od nÄ›kterĂ˝ch jinĂ˝ch loĹľisek zde byla ropa pod 	dostateÄŤnĂ˝m tlakem, tudĂĹľ nemusela bĂ˝t aktivnÄ›

vypuzovĂˇna. PrĂ˝Ĺˇtila ĂşplnÄ› volnÄ›. TakĹľe teroristi buÄŹ

poniÄŤili systĂ©m trubek na zĂˇkladnÄ›, nebo otevĹ™eli nÄ›kterĂ©

ventily. Z ĂşrovnÄ› ploĹˇiny se ropa valila zpÄ›t do moĹ™e ve 	vodopĂˇdu pĹ™ipomĂnajĂcĂm tĹ™pytivĂ˝ obsidiĂˇn, kterĂ˝ se vĹˇak v 	rannĂm slunci rĹŻznÄ› prohĂ˝bal a jiskĹ™il. Hluk, se kterĂ˝m 	dopadal na olejovou hladinu, pĹ™ipomĂnal hromobitĂ.

Juan odtrhl zrak od fascinujĂcĂ podĂvanĂ© a pohlĂ©dl 	smÄ›rem na moĹ™e, kde muĹľi zaÄŤali opouĹˇtÄ›t Nomad. Oregon 	smÄ›Ĺ™oval k pobĹ™eĹľĂ. I kdyĹľ stĂˇle vypadal jen jako oĹˇklivĂˇ

prĹŻmyslovĂˇ loÄŹ, spĂĹˇe funkÄŤnĂ neĹľ pÄ›knĂˇ na pohled, s 	palubou podobnou zmrzaÄŤenĂ©mu lesu jeĹ™ĂˇbĹŻ a s trupem 	skvrnitĂ˝m po rĹŻznĂ˝ch amatĂ©rskĂ˝ch nĂˇtÄ›rech, jeĹˇtÄ› nikdy mu 	nepĹ™ipadal tak krĂˇsnĂ˝. Max mĂĹ™il ke tĹ™etĂmu vrtu, kde 	zamÄ›stnanci Petromaxu stĂˇle jeĹˇtÄ› odrĂˇĹľeli nĂˇjezdy teroristĹŻ, 	ale uĹľ pĹ™ed chvĂlĂ hlĂˇsili, Ĺľe se pĹ™ipravujĂ k opuĹˇtÄ›nĂ vrtnĂ©

ploĹˇiny v zĂˇchrannĂ©m ÄŤlunu. MuĹľi brĂˇnĂcĂ ÄŤtvrtou ploĹˇinu 	vysĂlali naopak do Ă©teru sliby, Ĺľe se nikdy nevzdajĂ.

PotĂ©, co byly palubnĂ otvory vodotÄ›snÄ› uzavĹ™eny, Linda 	vystoupila jako poslednĂ z Nomadu na ploĹˇinku ochozu.

â€žPojÄŹme,â€ś kĹ™iÄŤela pĹ™es rachot tryskajĂcĂ nafty. â€žTen vzduch 	tady dole mi ĹˇkodĂ na pleĹĄ. Doslova cĂtĂm, jak mi ropa 	zalepuje pĂłry.â€ś Pak s rozpustilĂ˝m ĂşĹˇklebkem dodala.

â€žMĹŻĹľete se vsadit, Ĺľe Korporace zaplatĂ pĹ™esnÄ› ty lĂˇznÄ›, 	kterĂ© si vyberu.â€ś
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KDYĹ˝ SE OREGON OBJEVIL nad obzorem, nikdo ze 	vzbouĹ™encĹŻ v rychlĂ©m ÄŤlunu s pĹ™ĂvÄ›snĂ˝m motorem, tanÄŤĂcĂm 	kolem sloupovitĂ˝ch nohou tĹ™etĂ ploĹˇiny, mu nevÄ›noval 	pozornost. Jejich jedinĂ˝m cĂlem bylo vyĹˇplhat po stupnĂch a 	ovlĂˇdnout zĂˇkladnu. Tuto snahu doposud maĹ™ili dÄ›lnĂci z 	vrtnĂ© ploĹˇiny, kteĹ™Ă na nÄ› namĂĹ™ili vodnĂ dÄ›la, jejichĹľ 	proudem shazovali jednoho ĂştoÄŤnĂka po druhĂ©m. Nebylo to 	vĹˇak zdaleka tak jednostrannĂ©. MuĹľi ve ÄŤlunech bez pĹ™estĂˇnĂ	pĂˇlili vzhĹŻru podĂ©l dvanĂˇctimetrovĂ© nohy a obÄŤas se jim 	podaĹ™ilo zasĂˇhnout nÄ›jakĂ©ho zamÄ›stnance Petromaxu.

NÄ›kdy jen klesl na palubu, jindy vĹˇak pĹ™epadl pĹ™es okraj 	ploĹˇiny a zĹ™Ătil se do vody. Nato ĂştoÄŤnĂci pokaĹľdĂ© zajĂˇsali.

Byla to opotĹ™ebovacĂ vĂˇlka mezi stĹ™ĂkacĂmi pistolemi a 	automatickĂ˝mi zbranÄ›mi, takĹľe vĂ˝sledek bitvy byl bohuĹľel 	jasnĂ˝.

Mark Murphy sedÄ›l v sekci zbranĂ operaÄŤnĂho stĹ™ediska a 	souÄŤasnÄ› sledoval zĂˇbÄ›ry Ĺˇesti kamer, stejnÄ› jako aktuĂˇlnĂ	stav integrovanĂ©ho arsenĂˇlu na palubÄ› Oregonu. Eric Stone 	sedÄ›l hned na vedlejĹˇĂm stanoviĹˇti, jednu ruku na joysticku, 	tou ovlĂˇdal kormidlo a smÄ›rovacĂ trysky pump, druhĂˇ ruka 	lehce spoÄŤĂvala na pĂˇkĂˇch plynu.

â€žPane Stone, zaveÄŹte nĂˇs na pÄ›t set metrĹŻ od ploĹˇiny,â€ś 	pronesl Max z velitelskĂ©ho kĹ™esla. â€žA vykliÄŹte pĹ™ĂÄŹ, aby se 	do boje mohl zapojit Gatling. Weppsi, odsuĹ�te plĂˇty krytĹŻ

Gatlingu a pĹ™ipravte se k palbÄ› na mĹŻj rozkaz.â€ś 	Tiny Gunderson krouĹľil s bezpilotnĂ sondou nad 	ploĹˇinou, takĹľe si Max mohl pohodlnÄ› vybrat cĂle. Murphy 	oznaÄŤil ÄŤtyĹ™i ÄŤluny rojĂcĂ se pod plovoucĂ ploĹˇinou jako 	Tango jedna aĹľ ÄŤtyĹ™i, a jakmile je zadal do poÄŤĂtaÄŤe, 	elektronickĂ˝ mozek lodi je nepĹ™etrĹľitÄ› sledoval. Vysoko na 	pĹ™Ădi se rozbÄ›hl ĹˇestihlavĹ�ovĂ˝ GE M61A1, jeho rotujĂcĂ	hlavnÄ› stĹ™ĂdavÄ› klesaly a stoupaly, jak poÄŤĂtaÄŤ kompenzoval 	pohyb lodi, vliv vln jemnÄ› rozechvĂvajĂcĂch trup i rychlost 	sledovanĂ˝ch motorovĂ˝ch ÄŤlunĹŻ.

â€žNomad Oregonu, dorazili jsme k ploĹˇinÄ›,â€ś ozval se ze 	skrytĂ˝ch reproduktorĹŻ JuanĹŻv hlas.

â€žTaky bylo naÄŤase, Nomade,â€ś ĹˇkĂˇdlil ho Max.

â€žDiscovery uĹľ ÄŤekĂˇ dvÄ› minuty.â€ś

â€žStavili jsme se cestou na kafe a koblihy. Jste na 	pozici?â€ś

â€žÄŚekĂˇme uĹľ jen na tvĂ© slovo a spustĂme zĂˇchrannĂ˝ ÄŤlun.

Pak bude ÄŤas vyrazit.â€ś

Jsme pĹ™ipraveni.â€ś

Max pĹ™eladil na jinĂ˝ kanĂˇl. â€žOperaÄŤnĂ stĹ™edisko 	zĂˇchrannĂ©mu ÄŤlunu. Mikeu, jsi tam?â€ś 	â€žJsme pĹ™ipraveni,â€ś odpovÄ›dÄ›l Trono. Jeho hlas dĂky 	maximĂˇlnĂmu soustĹ™edÄ›nĂ znÄ›l naprosto neutrĂˇlnÄ›, bez 	emocĂ.

â€žZĂˇchrannĂ˝ ÄŤlune, pusĹĄte se do toho a hodnÄ› ĹˇtÄ›stĂ.â€ś 	Venku na palubÄ›, chrĂˇnÄ›nĂ˝ trupem lodi pĹ™ed pohledy z 	ploĹˇiny, byl pĹ™ipravenĂ˝ zĂˇchrannĂ˝ ÄŤlun se ĹˇedesĂˇti 	bojovnĂky za svobodu tak namaÄŤkanĂ˝mi, Ĺľe si mĂˇlem 	vzĂˇjemnÄ› sedÄ›li na klĂnÄ›. TeÄŹ ho jeĹ™Ăˇb zvedl z podpĹŻrnĂ©

konstrukce a pĹ™enesl nad zĂˇbradlĂm. Pak ho ÄŤlunovĂ©

vĂ˝loĹľnĂky pomalu spustily do vody. Jakmile dosedl na 	hladinu, Mike rozkĂˇzal uvolnit lana a nastartovat motor.

KdyĹľ Trono po Ĺˇesti letech strĂˇvenĂ˝ch jako zĂˇchranĂˇĹ™skĂ˝

paraĹˇutista opustil vojenskĂ© letectvo, mÄ›l na kontÄ› pÄ›t 	vyproĹˇtÄ›nĂ˝ch pilotĹŻ po havĂˇriĂch. Po odchodu se stal 	profesionĂˇlnĂm zĂˇvodnĂkem motorovĂ˝ch ÄŤlunĹŻ. VzruĹˇenĂ z 	letu nad vodou rychlostĂ vĂc neĹľ sto ĹˇedesĂˇt kilometrĹŻ v 	hodinÄ› sice ponÄ›kud uspokojilo jeho adrenalinovĂ©

poĹľadavky, ale na moĹľnost stĂˇt se souÄŤĂˇstĂ Korporace 	doslova pĹ™Ămo skoÄŤil. Nakonec s sebou pĹ™inesl zkuĹˇenosti 	jednoho z nejlepĹˇĂch pilotĹŻ motorovĂ˝ch ÄŤlunĹŻ na svÄ›tÄ›.

TeÄŹ se mu podaĹ™ilo zvednout zĂˇchrannĂ˝ ÄŤlun do 	klouzavĂ© polohy prakticky okamĹľitÄ›. Nato narovnal plovacĂ	kĹ™Ădla a pĹ™idal plnĂ˝ plyn. NevzhlednĂ˝ ÄŤlun se rozletÄ›l nad 	hladinou jako lĂ©tajĂcĂ ryba. StĂˇle se drĹľel stranou teroristĹŻ a 	ÄŤekal na rozkaz, aby se obrĂˇtil na vĂ˝chod a pĹ™istĂˇl v blĂzkosti 	nĂˇdrĹľe terminĂˇlu Petromaxu. Odtud pak vojĂˇci povedou 	protiĂştok, kterĂ˝m hodlali vyrvat z rukou MakambovĂ˝ch 	muĹľĹŻ kontrolu nad zaĹ™ĂzenĂm.

Na ploĹˇinÄ›, kterĂˇ byla cĂlem Oregonu, doĹˇlo k neÄŤekanĂ©

explozi. Tiny zamĂĹ™il kameru na dvojici rebelĹŻ v jednom z 	hlinĂkovĂ˝ch ÄŤlunĹŻ, takĹľe bylo vidÄ›t, jak znovu nabĂjejĂ	raketomet. Plameny a hustĂ˝ dĂ˝m na kovovĂ© lĂˇvce 	oznaÄŤovaly mĂsto, kde jeĹˇtÄ› pĹ™ed okamĹľikem stĂˇli dva 	zamÄ›stnanci ploĹˇiny a zalĂ©vali ĂştoÄŤnĂky stovkami galonĹŻ

moĹ™skĂ© vody. Oba muĹľi zmizeli a z vodnĂho dÄ›la zbyly jen 	pokroucenĂ© trosky.

â€žMĂˇm tady dalĹˇĂ hovor z ploĹˇiny na vedenĂ Petromaxu v 	Delaware,â€ś Ĺ™ekl Hali se zdviĹľenĂ˝m prstem. â€žOpouĹˇtÄ›jĂ	vrtnou ploĹˇinu.â€ś

â€žTo tedy ne,â€ś vyhrkl Max. â€žWeppsi?â€ś 	MĂˇm je.â€ś

Mark uvolnil bezpeÄŤnostnĂ pojistky Gatlingu a do 	poÄŤĂtaÄŤe zadal pĹ™Ăkaz k palbÄ›. Rychlokanon dokĂˇzal chrlit 	proud dvacetimilimetrovĂ˝ch nĂˇbojĹŻ s ochuzenĂ˝m uranem 	frekvencĂ Ĺˇesti tisĂc za minutu. Murphy snĂĹľil rychlost rotace 	hlavnĂ, takĹľe bÄ›hem dvou vteĹ™in pĹ™ekotnĂ©ho nabĂjenĂ munice 	vylĂ©tlo ze zbranÄ› pouhĂ˝ch osmdesĂˇt stĹ™el. NicmĂ©nÄ› i tak 	zvukovĂ˝ doprovod pĹ™ipomĂnal bzuÄŤenĂ pily.

RozjĂˇsanĂ teroristi nachĂˇzejĂcĂ se pod ploĹˇinou se nikdy 	nedozvÄ›dÄ›li, co je to zasĂˇhlo. Jednu chvĂli se tu pohybovaly 	ÄŤtyĹ™i ÄŤluny, aby okamĹľik nato dva z nich zmizely v oblaku 	ĂşlomkĹŻ hlinĂku a kusĹŻ tÄ›l.

Gatling zniÄŤil Tango dvÄ› a ÄŤtyĹ™i. KormidelnĂk ÄŤlunu 	Tango jedna zahlĂ©dl, odkud pochĂˇzela smrtĂcĂ salva, protoĹľe 	s lodĂ stĹ™elhbitÄ› zmizel na odvrĂˇcenĂ© stranÄ› sloupu, odkud se 	v dohledu z Oregonu jiĹľ neobjevil. PoÄŤĂtaÄŤ ÄŤekal na ÄŤlun 	ponÄ›kud dĂ©le, neĹľ by se Murphymu lĂbilo, takĹľe pĹ™epnul 	ovlĂˇdĂˇnĂ Gatlingu z automatickĂ© kontroly stĹ™elby a souÄŤasnÄ›

si zapamatoval, Ĺľe musĂ ovÄ›Ĺ™it programovĂˇnĂ systĂ©mu.

Na hlavnĂm panelu plochĂ© obrazovky se objevila sĂĹĄ

cĂlovĂ© oblasti, znĂˇzorĹ�ujĂcĂ aktuĂˇlnĂ smÄ›Ĺ™ovĂˇnĂ hlavnĂ a 	zahnutĂ˝ ĹˇedivĂ˝ bok podpĹŻrnĂ©ho sloupu. PonÄ›kud rozĹˇĂĹ™il 	zĂˇbÄ›r, aĹľ kamera zachytila ÄŤtvrtĂ˝ ÄŤlun s pĹ™ĂvÄ›snĂ˝m motorem 	Ĺ™ĂtĂcĂ se k sousednĂ vrtnĂ© ploĹˇinÄ›. DrobnĂ˝ pohyb joystickem 	posunul nĂˇmÄ›r kanĂłnu na ujĂĹľdÄ›jĂcĂ plavidlo, naÄŤeĹľ celou 	vteĹ™inu trvajĂcĂ salva je smetla z hladiny.

Znovu zbraĹ� pĹ™epnul na automatiku a vĂcehlavĹ�ovĂ˝

kanĂłn se vzĂˇpÄ›tĂ otoÄŤil zpÄ›t a zamĂĹ™il na poslednĂ ÄŤlun pod 	ploĹˇinou. Zpoza sloupu se na chvilku objevila nepatrnĂˇ ÄŤĂˇst 	zĂˇdi ĂştoÄŤnĂ©ho ÄŤlunu, cĂl ne vÄ›tĹˇĂ neĹľ decimetr ÄŤtvereÄŤnĂ˝.

Dokonce i na vzdĂˇlenost pÄ›ti set metrĹŻ od pohybujĂcĂ se lodi 	to bylo vĂc neĹľ dost. Gatling se ozval znovu. PĹ™ĂvÄ›snĂ˝ motor 	vybuchl, doslova rozmetal celĂ˝ ÄŤlun vÄŤetnÄ› jeho osmiÄŤlennĂ©

posĂˇdky. NÄ›kteĹ™Ă muĹľi skonÄŤili v moĹ™i, jinĂ© vĂ˝buch vrhl na 	podpĹŻrnĂ© sloupy a dva prostÄ› pĹ™i explozi zmizeli.

â€žPloĹˇina ÄŤĂslo tĹ™i je zajiĹˇtÄ›nĂˇ,â€ś prohlĂˇsil Mark a zhluboka 	si oddechl.

â€žKormidelnĂku, zavezte nĂˇs k poslednĂ ploĹˇinÄ›, na kterou 	ti darebĂˇci ĂştoÄŤĂ,â€ś zamruÄŤel Max. DobĹ™e vÄ›dÄ›l, Ĺľe oba tĂ˝my 	miniponorek to nebudou mĂt lehkĂ©.

Cabrillo si myslel pĹ™esnÄ› to samĂ©, kdyĹľ se krÄŤil na 	otevĹ™enĂ©m ĹľebĹ™Ăku, visĂcĂm pĹ™es okraj platformy. Hluboko 	pod nĂm pulzovala olejovĂˇ skvrna jako ĹľivoÄŤich, kterĂ˝

souÄŤasnÄ› okolnĂ oceĂˇn zabĂjĂ. InkoustovÄ› ÄŤernĂ˝ kvÄ›t nynĂ	sahal, kam aĹľ mohl Juan dohlĂ©dnout, coĹľ znamenalo, Ĺľe 	nejspĂĹˇ jiĹľ zasĂˇhl i betonovĂ˝ vlnolam tĂˇhnoucĂ se napĹ™ĂÄŤ pĹ™ed 	terminĂˇlem Petromaxu. S ÄŤerstvĂ˝m jiĹľnĂm vÄ›trem nebyl 	zĂˇpach ropy tak pronikavĂ˝ jako prve dole, ale vzduch mÄ›l 	pĹ™esto typickou chemickou pĹ™ĂchuĹĄ nafty.

Na rozdĂl od mamutĂch vrtnĂ˝ch ploĹˇin v SevernĂm moĹ™i 	nebo v MexickĂ©m zĂˇlivu, v nichĹľ mohou ĹľĂt stovky dÄ›lnĂkĹŻ

po celĂ© mÄ›sĂce a kterĂ© jsou vyĹˇĹˇĂ neĹľ mÄ›stskĂ© mrakodrapy, 	tato ploĹˇina nemÄ›la vĂc neĹľ nÄ›jakĂ˝ch pÄ›t set ÄŤtvereÄŤnĂ˝ch 	metrĹŻ a dominovala jĂ pavoukovitĂˇ vrtnĂˇ vÄ›Ĺľ a svÄ›tle 	natĹ™enĂ˝ mobilnĂ jeĹ™Ăˇb, pouĹľĂvanĂ˝ k vyzdvihovĂˇnĂ dodĂˇvek 	ze zĂˇsobovacĂch lodĂ.

DĂˇle tam bylo nÄ›kolik konstrukcĂ s kovovĂ˝mi stÄ›nami, 	pĹ™ilepenĂ˝ch k palubÄ› a pĹ™eÄŤnĂvajĂcĂch pĹ™es jejĂ okraje. Jedna 	z budov byla Ĺ™ĂdicĂm centrem, dalĹˇĂ z nich skrĂ˝valy 	strojovnu, potĹ™ebnou pro regulaci toku surovĂ© ropy z vrtu na 	dnÄ›. Palubu kĹ™ĂĹľily ÄŤetnĂ© trubky a povalovaly se tu ÄŤĂˇsti 	vybavenĂ â€“ polĂˇmanĂ© vrtĂˇky, kusy vrtacĂho lana, pĂˇr 	drobnĂ˝ch kontejnerĹŻ. I kdyĹľ byla ploĹˇina starĂˇ jen nÄ›kolik 	let, paluba se mastnÄ› leskla a vĹŻbec vykazovala znĂˇmky 	ĹˇpatnĂ© pĂ©ÄŤe. Juana napadlo, Ĺľe je dobĹ™e alespoĹ� to, Ĺľe nikde 	nejsou vidÄ›t mrtvĂ.

U zĂˇkladny vrtnĂ© vÄ›Ĺľe se nachĂˇzel vÄ›ÄŤnÄ› ÄŤinnĂ˝ vulkĂˇn 	ropy, tryskajĂcĂ pĹ™Ămo z hlubin zemÄ›. EbenovĂˇ fontĂˇna 	dosahovala vĂ˝Ĺˇky pÄ›ti metrĹŻ a pak vlastnĂ vahou padala k 	zemi, okamĹľitÄ› nahrazovĂˇna dalĹˇĂ pĹ™itĂ©kajĂcĂ ropou. Proud 	nafty pak pokraÄŤoval otvory kolem rotaÄŤnĂho stolu a odtud 	do Atlantiku. S takovou spoustou unikajĂcĂ nafty nebylo 	moĹľnĂ© pĹ™esnÄ› Ĺ™Ăct, jesdi doĹˇlo k trvalĂ©mu poĹˇkozenĂ trubek 	nebo byly nĂˇsilnÄ› otevĹ™eny bezpeÄŤnostnĂ ventily.

PĹ™itom si Juan musel bĂ˝t stĂˇle vÄ›dom, Ĺľe jedinĂˇ

zbloudilĂˇ jiskra mĹŻĹľe vĹˇechnu tu naftu podpĂˇlit. NĂˇslednĂˇ

exploze by nejspĂĹˇ pokĂˇcela vĹˇechny stromy na bĹ™ehu.

KdyĹľ spolu se ÄŤleny svĂ© skupiny poprvĂ© vkroÄŤil na 	ploĹˇinu, vĹˇude kolem se hemĹľili teroristĂ©. Jen obÄŤas se 	nÄ›kterĂ˝ z nich bez vÄ›tĹˇĂho zĂˇjmu podĂval pĹ™es okraj 	konstrukce, jestli se nikdo nepĹ™ibliĹľuje, ale celkovÄ› vĹˇichni 	dÄ›lali dojem, Ĺľe majĂ situaci pevnÄ› v rukou.

Teprve kdyĹľ se ke tĹ™etĂ vrtnĂ© ploĹˇinÄ› pĹ™iblĂĹľil Oregon a 	smetl jejich kamarĂˇdy z povrchu zemskĂ©ho jako nÄ›jakĂ©

plevy, vrĂˇtili se znovu k jakĂ©si disciplĂnÄ›. Velitel 	tĹ™icetiÄŤlennĂ©ho kontingentu zorganizoval hlĂdky, jeĹľ mÄ›ly 	dĂˇvat pozor na blĂĹľĂcĂ se plavidla, a dalĹˇĂ skupinÄ› naĹ™Ădil 	pĹ™ipravit ke stĹ™elbÄ› raketomety pro pĹ™Ăpad, Ĺľe by se nĂˇkladnĂ	loÄŹ pĹ™iblĂĹľila na dostĹ™el. Juan se svĂ˝m muĹľstvem se skryl ve 	skladu Ĺ™etÄ›zĹŻ na spodnĂ z dvojice palub ploĹˇiny. Po 	kovovĂ˝ch lĂˇvkĂˇch obchĂˇzeli kolem dokola ÄŤtyĹ™i strĂˇĹľnĂ.

TeÄŹ, kdyĹľ se Oregon pĹ™esouval dĂˇl podĂ©l linie vrtnĂ˝ch 	ploĹˇin, bdÄ›lost teroristĹŻ pĹ™ece jen ponÄ›kud ochabla. Jejich 	pozornost povolila, kdyĹľ se shromĂˇĹľdili u zĂˇbradlĂ na 	opaÄŤnĂ© stranÄ› paluby, odkud sledovali, co udÄ›lĂˇ velkĂˇ loÄŹ s 	jejich druhy, ĂştoÄŤĂcĂmi na poslednĂ vrtnou ploĹˇinu. Juan si 	pĹ™ipomenul, Ĺľe mnozĂ z MakambovĂ˝ch bojovnĂkĹŻ jsou pouzĂ	chlapci, a pochyboval, Ĺľe by generĂˇl rebelĹŻ Danielu 	Singerovi pĹ™enechal ty nejlepĹˇĂ vojĂˇky, bez ohledu na to, 	kolik dostal zaplaceno. Nehodlal pĂˇtrat, nakolik sem tyto 	muĹľe pĹ™ivedla bĂda a beznadÄ›j; prostÄ› zde byli, provĂˇdÄ›li 	teroristickou ÄŤinnost a nÄ›kdo je musel zastavit.

Poklepal na rameno Mafanovi, aby ho vystĹ™Ădal na 	vrcholu schodiĹˇtÄ›, a sĂˇm se stĂˇhl dolĹŻ, aby si promluvil s 	Lindou Rossovou. â€žTohle byla prvnĂ ploĹˇina, na kterou 	zaĂştoÄŤili, takĹľe pĹ™edpoklĂˇdĂˇm, Ĺľe se jĂ zmocnili bez 	odporu,â€ś zaĹˇeptal, i kdyĹľ by ho pĹ™es burĂˇcenĂ vodopĂˇdu ropy 	dopadajĂcĂho na hladinu stejnÄ› jistÄ› nikdo neslyĹˇel. â€žTeprve 	kdyĹľ napadli druhou ploĹˇinu, zaÄŤala jejĂ posĂˇdka bojovat.â€ś 	â€žMyslĂĹˇ, Ĺľe je sehnali dohromady a nÄ›kde uvnitĹ™

zamkli?â€ś

â€žJĂˇ vĂm, Ĺľe ti chlĂˇpci jsou naprosto nelĂtostnĂ, ale tahle 	moĹľnost by byla praktiÄŤtÄ›jĹˇĂ neĹľ stovku dÄ›lnĂkĹŻ zabĂjet.â€ś 	â€žChceĹˇ, abych to Ĺˇla zjistit?â€ś

Juan pĹ™ikĂ˝vl. â€žAĹľ se zmocnĂme ploĹˇiny, budeme je 	potĹ™ebovat, aby zavĹ™eli pĹ™Ăvod ropy, a jestli nezbyli ĹľĂˇdnĂ	dÄ›lnĂci na Eddieho platformÄ›, pak jich budeme muset ÄŤĂˇst 	transportovat jeĹˇtÄ› tam. Vezmi si tĹ™i muĹľe a prohlĂ©dnÄ›te 	vnitĹ™nĂ prostory. MusĂ to bĂ˝t nÄ›jakĂˇ odpoÄŤĂvĂˇrna nebo 	jĂdelna, nÄ›co dost velkĂ©ho, aby se tam veĹˇlo celĂ©

osazenstvo.â€ś

â€žJdu na to.â€ś

Cabrillo se musel usmĂˇt, kdyĹľ vidÄ›l, jak Linda vede tĹ™i 	muĹľe, kaĹľdĂ©ho dvakrĂˇt vÄ›tĹˇĂho neĹľ ona, a prochĂˇzĂ s nimi 	dveĹ™mi na ploĹˇinu. PĹ™ipomnÄ›lo mu to ZlatovlĂˇsku se tĹ™emi 	medvÄ›dy. Pak se vyĹˇplhal po schodech zpÄ›t k Mafanovi a 	lehl si vedle nÄ›ho. Znovu pĹ™ehlĂ©dl celou scĂ©nu, odhadl Ăşhly 	stĹ™elby, mĂsta vhodnĂˇ ke krytĂ i rezervnĂ prostory, kam by se 	v pĹ™ĂpadÄ› nutnosti mohli stĂˇhnout. CĂtil, jak se na nÄ›j 	Mafana dĂvĂˇ.

â€žTy bys na nÄ› chtÄ›l prostÄ› udeĹ™it, Ĺľe?â€ś zeptal se ho 	Cabrillo.

â€žNic lepĹˇĂho mÄ› nenapadĂˇ,â€ś pĹ™itakal s ĹˇirokĂ˝m 	ĂşsmÄ›vem. â€žA doposud se mi to vĹľdycky osvÄ›dÄŤilo.â€ś 	Juan zavrtÄ›l hlavou a vydal Mafanovi pĹ™ĂsluĹˇnĂ© rozkazy.

SerĹľant je pak pĹ™edal muĹľstvu. AfriÄŤan beze slova vyĹˇplhal 	zbytek schodĹŻ k jejich vrcholu. Cabrillo naplĂˇnoval 	pĹ™epadenĂ s rafinovanostĂ ĹˇachovĂ©ho mistra, posunujĂcĂho 	figurky k zĂˇvÄ›reÄŤnĂ©mu gambitu.

PĹ™estoĹľe byli muĹľi uvyklĂ bojovat v dĹľungli, i v tomto 	nezvyklĂ©m prostĹ™edĂ se pohybovali dobĹ™e, plĂĹľili se pĹ™es 	otevĹ™enou palubu s trpÄ›livostĂ zkuĹˇenĂ˝ch lovcĹŻ â€“ lovcĹŻ, 	kteĹ™Ă strĂˇvili mlĂˇdĂ lovem tĂ© nejnebezpeÄŤnÄ›jĹˇĂ zvÄ›Ĺ™e â€“ jinĂ˝ch 	lidĂ. Trvalo jim deset minut, bÄ›hem nichĹľ se rozmĂstili. Juan 	pak zkontroloval, jestli je kaĹľdĂ˝ tam, kde mĂˇ podle nÄ›ho 	bĂ˝t. PoslednĂ vÄ›c, kterou si pĹ™Ăˇl mĂt na svÄ›domĂ, bylo 	zranÄ›nĂ vlastnĂmi lidmi.

Nakonec s uspokojenĂm sĂˇm pĹ™ekonal poslednĂch pĂˇr 	schodĹŻ a tryskem se pĹ™emĂstil k rohu blĂzko stojĂcĂho 	kontejneru. PĹ™itiskl se tÄ›snÄ› k nÄ›mu a jiĹľ potĹ™etĂ se 	pĹ™esvÄ›dÄŤil, Ĺľe pojistka na jeho ĂştoÄŤnĂ© puĹˇce je vypnutĂˇ.

Velitel teroristĹŻ se v tĂ© chvĂli nachĂˇzel asi sto metrĹŻ daleko a 	hovoĹ™il do velkĂ© vysĂlaÄŤky, nejspĂĹˇ s velitelem celĂ© akce, 	kterĂ˝ pravdÄ›podobnÄ› zĹŻstal na bĹ™ehu. Juan pĹ™itiskl MP-5

pevnÄ› k rameni a umĂstil ÄŤervenou laserovou znaÄŤku 	nepĹ™Ăteli na hruÄŹ, jen kousek nalevo od stĹ™edu.

VzĂˇpÄ›tĂ laserovou ÄŤervenou znaÄŤku nahradil otvor po 	kulce velikosti deseticentu. MuĹľ se prostÄ› sloĹľil, jako by mu 	nĂˇhle z tÄ›la zmizely vĹˇechny kosti. TlumiÄŤ zamaskoval 	vĂ˝stĹ™el, takĹľe nikdo nic neslyĹˇel, jen nÄ›kolik muĹľĹŻ si vĹˇimlo, 	jak jejich velitel jde k zemi. Skoro to vypadalo, jako by 	rebelovĂ© byli souÄŤĂˇstĂ jednoho organismu s jednĂm mozkem, 	protoĹľe vĹˇichni zbystĹ™ili v jedinĂ©m okamĹľiku. PevnÄ›ji 	uchopili zbranÄ› a rozprchli se do ĂşkrytĹŻ.

KdyĹľ jeden z CabrillovĂ˝ch muĹľĹŻ spustil palbu z AK-47

bez tlumiÄŤe, vydanĂ© z lodnĂch skladĹŻ, odpovÄ›dÄ›la mu ihned 	stĹ™elba ze tĹ™iceti hlavnĂ. Nad palubou kĹ™iĹľovala hejna kulek 	vĹˇemi smÄ›ry, vyjma jedinĂ©ho. Juan si totiĹľ od zaÄŤĂˇtku dĂˇval 	zatracenĂ˝ pozor, aby neumĂstil svĂ© lidi do blĂzkosti vrtnĂ©

vÄ›Ĺľe. NepĹ™ĂˇtelskĂˇ stĹ™elba v tÄ›snĂ©m okolĂ tÄ›kavĂ© kapaliny 	vyvÄ›rajĂcĂ z hlubin by mohla vyvolat nechtÄ›nou komplikaci.

BÄ›hem poÄŤĂˇteÄŤnĂch vteĹ™in boje bylo zasaĹľeno celkem 	Ĺˇest pirĂˇtĹŻ a Juan dostal jeĹˇtÄ› dalĹˇĂ dva stĹ™elbou automatem 	od boku, kdyĹľ se nĂˇhle vynoĹ™ili zpoza kontejneru. NicmĂ©nÄ›

zuĹ™ivost a intenzita bojĹŻ v prĹŻbÄ›hu jeĹˇtÄ› vzrostla. Jeden z 	JuanovĂ˝ch muĹľĹŻ byl pĹ™i pĹ™esunu do sekundĂˇrnĂho Ăşkrytu 	zasaĹľen do nohy. Skulil se na tvrdou palubu, ani ne tĹ™i metry 	od Juana. Ten bez rozmĂ˝ĹˇlenĂ spustil krycĂ palbu, bleskovÄ›

vyrazil do volnĂ©ho prostoru, popadl muĹľe za lĂmec a vtĂˇhl 	ho do krytu.

â€žNgeyabongoâ€ś vyhrkl muĹľ namĂˇhavÄ› a silou si tiskl 	krvavĂ© stehno.

â€žRĂˇdo se stalo,â€ś odpovÄ›dÄ›l Juan, jenĹľ pochopil pocity, i 	kdyĹľ nerozumÄ›l slovĹŻm. Ale za okamĹľik se svÄ›t obrĂˇtil 	nohama vzhĹŻru. To na opaÄŤnĂ©m boku kontejneru explodoval 	granĂˇt pohĂˇnÄ›nĂ˝ raketou.

Linda si pĹ™Ăˇla, aby svÄ›tla uvnitĹ™ ploĹˇiny byla vypnutĂˇ. To 	by pak mohla pouĹľĂt zaĹ™ĂzenĂ k noÄŤnĂmu vidÄ›nĂ a zĂskat tak 	vĂ˝hodu. SvÄ›tla v chodbĂˇch vĹˇak dĂˇle jasnÄ› zĂˇĹ™ila.

SpodnĂ patro ploĹˇiny tvoĹ™ily vÄ›tĹˇinou stroje, umĂstÄ›nĂ© ve 	ÄŤtyĹ™ech prostornĂ˝ch halĂˇch, ale kdyĹľ vyĹˇplhali o patro vĂ˝Ĺˇ, 	ocitli se v bludiĹˇti chodeb a rĹŻznĂ˝ch pospojovanĂ˝ch 	mĂstnostĂ. Zde nalezli tĂ©Ĺľ nÄ›kolik nevelkĂ˝ch ubytoven pro 	dÄ›lnĂky, trĂˇvĂcĂ na ploĹˇinÄ› vĂc neĹľ jednu smÄ›nu, stejnÄ› jako 	luxusnÄ›jĹˇĂch kancelĂˇĹ™Ă pro administrativnĂ personĂˇl.

Postupovali jen pomalu, protoĹľe kontrolovali kaĹľdou 	mĂstnost, ale jinak to neĹˇlo. ZaÄŤĂnala cĂtit, Ĺľe je daÄŤi ÄŤas.

ÄŚĂm dĂ©le to bude trvat, tĂm dĂ©le bude muset pĹ™edseda 	bojovat v ÄŤele poloviÄŤnĂ jednotky. Souhlasila s jeho 	taktikou, ale pĹ™Ăˇla si zapojit se trochu vĂc do aktivnĂho boje.

Nakoukla za dalĹˇĂ roh a uvidÄ›la, Ĺľe po obou stranĂˇch 	dveĹ™Ă se opĂrajĂ dva ozbrojenci, kaĹľdĂ˝ s AK na Ĺ™emenu.

Rychle stĂˇhla hlavu zpÄ›t, avĹˇak nĂˇhlĂ˝ pohyb upoutal 	pozornost rebelĹŻ. Linda namĂĹ™ila na svĂ© oÄŤi, gestem ukĂˇzala 	za roh a zvedla dva prsty. PosunkovĂˇ Ĺ™eÄŤ byla tĂ©mÄ›Ĺ™

univerzĂˇlnĂ pro vĹˇechny, kteĹ™Ă bojovali ve vĂˇlce. TakĂ© jejĂ	dva prĹŻvodci chĂˇpavÄ› pĹ™ikĂ˝vli. UkĂˇzala na jednoho z nich a 	gestem ho vyzvala, aby si lehl na podlahu. MuĹľ zavrtÄ›l 	hlavou a ukĂˇzal na kamarĂˇda, posunkem naznaÄŤil stĹ™elbu a 	zdvihl oba palce. Ne, Ĺ™Ăkal prĂˇvÄ›, tento muĹľ je lepĹˇĂ stĹ™elec.

Linda odstĹ™elovaÄŤe schvĂˇlila, takĹľe ten zaujal polohu.

LaserovĂ˝ zamÄ›Ĺ™ovaÄŤ na jejĂm H&K kreslil po stropÄ›

fantasknĂ tvary, jak se po centimetrech blĂĹľila k rohu. TÄ›snÄ›

pĹ™edtĂm, neĹľ vyhlĂ©dla zpoza rohu, sklonila zbraĹ� do 	pohotovostnĂ polohy. Pak dvakrĂˇt zasĂˇhla vzdĂˇlenÄ›jĹˇĂho 	rebela do prsou a ve stejnĂ˝ okamĹľik odstĹ™elovaÄŤ zasĂˇhl toho 	bliĹľĹˇĂho. CvaknutĂ jeho AK ĂşplnÄ› pĹ™ekrylo tichĂ© zaĹˇeptĂˇnĂ	jejĂ automatickĂ© pistole.

Kolem rohu se nĂˇslednÄ› prohnal celĂ˝ jejĂ tĂ˝m a zamĂĹ™il 	ke dveĹ™Ăm. Ve vzdĂˇlenĂ©m ohybu chodby se objevil tĹ™etĂ	pirĂˇt. Linda i jejĂ muĹľi spustili souÄŤasnÄ› palbu, takĹľe 	kinetickĂˇ energie tolika stĹ™el odhodila tÄ›lo muĹľe na 	pĹ™epĂˇĹľku. KdyĹľ rĂˇmus utichl, z prostoru za dveĹ™mi byla 	slyĹˇet stĹ™elba a ĂşpÄ›nĂ muĹľĹŻ zachvĂˇcenĂ˝ch panikou i bolestĂ.

Linda byla prvnĂ u dveĹ™Ă a tĹ™emi ranami ustĹ™elila zĂˇmek.

Vrazila dovnitĹ™, aniĹľ by zpomalila, takĹľe jejĂ pruĹľnĂ© tÄ›lo 	proletÄ›lo jeĹˇtÄ› nÄ›kolik metrĹŻ vzduchem, neĹľ dopadlo na 	rameno. SetrvaÄŤnostĂ se z kotoulu zvedla na nohy, pĹ™iÄŤemĹľ 	stĂˇle drĹľela MP-5 pevnÄ› u ramene. Dva strĂˇĹľnĂ, vydÄ›ĹˇenĂ	stĹ™elbou pĹ™ede dveĹ™mi jĂdelny, zaÄŤali bez rozmyslu pĂˇlit do 	davu vydÄ›ĹˇenĂ˝ch naftaĹ™ĹŻ.

CelĂˇ scĂ©na byla jedinĂ˝ chaos, vĹˇude pobĂhali a kĹ™iÄŤeli 	lidĂ©, padali pĹ™es sebe ve snaze uniknout tÄ›m jatkĹŻm, zatĂmco 	jinĂ s hrozivĂ˝mi ranami klesali k zemi. Do Lindy narazili 	dva muĹľi, kteĹ™Ă se prodĂrali ke dveĹ™Ăm od okamĹľiku, kdy 	otevĹ™enĂ˝m prĹŻchodem do kuchynÄ› vypĂˇlila tĹ™i vĂ˝stĹ™ely a 	zasĂˇhla v tÄ›snĂ©m seskupenĂ nerezovĂ˝ ventilaÄŤnĂ vĂ˝vod.

DalĹˇĂ dva dÄ›lnĂky skosila palba, jeĹˇtÄ› neĹľ staÄŤila zacĂlit a 	stĹ™elou do hlavy zabĂt prvnĂho vzbouĹ™ence.

JejĂ tĹ™i spolubojovnĂci se tlaÄŤili do jĂdelny a kĹ™iÄŤeli na 	naftaĹ™e, aby si lehli na zem, aby mohli identifikovat druhĂ©ho 	teroristu. Ten v okamĹľiku, kdy Linda zabila jeho kolegu, 	pĹ™estal stĹ™Ălet a snaĹľil se vmĂsit mezi nÄ›kolik dÄ›lnĂkĹŻ, kteĹ™Ă	se pokouĹˇeli z mĂstnosti zmizet.

â€žNikdo neodejde!â€ś zakĹ™iÄŤela, ale jejĂ vysokĂ˝ hlas se v 	celĂ© tĂ© vĹ™avÄ› tĂ©mÄ›Ĺ™ vytratil. AvĹˇak odstĹ™elovaÄŤ to uslyĹˇel.

On a Ĺ™ada dalĹˇĂch se vrĂˇtili a zablokovali dveĹ™e. Jakkoliv na 	nÄ› dÄ›lnĂci zle tlaÄŤili ve snaze dostat se ven, dokĂˇzali jim 	vzdorovat a pevnÄ› se drĹľet.

Linda se postavila a pĹ™elĂ©tla pohledem po obliÄŤejĂch pĹ™ed 	sebou. Prve onoho druhĂ©ho teroristu letmo zahlĂ©dla, ale teÄŹ

ho nikde nevidÄ›la. Vtom se po jejĂ levici objevil nÄ›jakĂ˝

pohyb. To se rozkĂ˝valy dveĹ™e do kuchynÄ›, jeĹľ se otvĂraly 	obÄ›ma smÄ›ry. Linda vyrazila pĹ™es jĂdelnu a dĂky zbrani v 	ruce a vraĹľednĂ©mu pohledu v oÄŤĂch se jĂ muĹľi klidili z cesty.

KoneÄŤnÄ› dveĹ™e kopnutĂm otevĹ™ela. UvnitĹ™ narazily na 	nÄ›co pevnĂ©ho a vrĂˇtily se. KdyĹľ z kuchynÄ› nikdo 	nereagoval, sehnula se do podĹ™epu a pomalu postupovala 	dovnitĹ™. Po levĂ© ruce rozpoznala stanoviĹˇtÄ›, kde se mylo 	nĂˇdobĂ, a vedle dalĹˇĂ chodbu, jeĹľ mohla vĂ©st ke spĂĹľĂm nebo 	ĂşplnÄ› ven z kuchynÄ›. Rozhledu po dalĹˇĂch ÄŤĂˇstech kuchynÄ›

jĂ brĂˇnily dveĹ™e.

PrĂˇvÄ› kdyĹľ se zaÄŤala otĂˇÄŤet, aby zkontrolovala oblast 	napravo od dveĹ™Ă, popadla ji zezadu za krk ÄŤĂsi silnĂˇ ruka.

Postavila ji a souÄŤasnÄ› se jĂ do oblasti ledvin zaryla horkĂˇ

hlaveĹ� automatu. Terorista hovoĹ™il domorodĂ˝m jazykem, 	zadĂ˝chanÄ› pronĂˇĹˇel slova, kterĂ˝m nerozumÄ›la, ale jejichĹľ 	smysl byl zcela jasnĂ˝. Byla odteÄŹ jeho zajatcem, a kdyby se 	nÄ›kdo pokusil na nÄ›j zaĂştoÄŤit, ustĹ™elĂ jĂ pĂˇteĹ™ jeĹˇtÄ› pĹ™edtĂm, 	neĹľ sĂˇm pĹŻjde k zemi.

Oregonu trvalo necelĂ˝ch deset minut, neĹľ dojel ke ÄŤtvrtĂ©

plovoucĂ ploĹˇinÄ› a ÄŤluny povstalcĹŻ smetl z hladiny. Po 	zniÄŤenĂ prvnĂ skupiny ÄŤlunĹŻ s pĹ™ĂvÄ›snĂ˝mi motory zĹŻstalo 	pod touto ploĹˇinou pouze jedno plavidlo vzbouĹ™encĹŻ. Tiny 	Gunderson vĹˇak z ptaÄŤĂ perspektivy objevil dalĹˇĂ tĹ™i, jak 	uhĂˇnÄ›jĂ k naklĂˇdacĂmu molu pro tankery. NeĹľ je nechat, aby 	posĂlily pozemnĂ Ăştok, naĹ™Ădil radÄ›ji Max Hanley 	Murphymu, aby se jich zbavil. Murphy zamĂĹ™il na poslednĂ	ÄŤlun, kterĂ˝ se nachĂˇzel skoro na hranici dostĹ™elu, a byla 	zapotĹ™ebĂ pÄ›tivteĹ™inovĂˇ dĂˇvka a pak jeĹˇtÄ› osm vĂ˝stĹ™elĹŻ z 	Gatlingu, aby si nalezly cĂl mezi fontĂˇnami vystĹ™ikujĂcĂmi 	kolem ÄŤlunĹŻ po dopadu nĂˇbojĹŻ. Pak se poslednĂ ÄŤlun na 	vrcholu vlny zatoÄŤil a prakticky se rozpadl na dva kusy.

V manĂ©vru, pĹ™i kterĂ©m plĂˇty obĹˇĂvky zmuÄŤenÄ›

protestovaly, Eric s pomocĂ postrannĂch vrtulĂ a trysek otoÄŤil 	 Oregon, takĹľe ve chvĂli, kdy se ÄŤlun potopil, loÄŹ uĹľ nabĂrala 	rychlost smÄ›rem k pĹ™Ăstavu.

â€žOregon pro Libertyâ€ś vysĂlal Max. AÄŤkoliv zĂˇkladnĂ	zĂˇchrannĂ˝ ÄŤlun nikdy nikdo oficiĂˇlnÄ› nepojmenoval, 	odjakĹľiva se mu Ĺ™Ăkalo Liberty, tedy Svoboda. Ten druhĂ˝, 	kterĂ˝ se pod Juanem potopil u pobĹ™eĹľĂ Namibie, se nazĂ˝val 	 Or Death, Nebo smrt.

â€žTady je Libertyâ€ś odpovÄ›dÄ›l Mike Trono.

â€žZajistili jsme ÄŤtvrtou ploĹˇinu a teÄŹ se vracĂme na 	pozici, ze kterĂ© budeme krĂ˝t vĂˇĹˇ Ăştok.â€ś PĹ™iblĂĹľit se s 	neozbrojenĂ˝m ÄŤlunem k dobĹ™e chrĂˇnÄ›nĂ©mu pĹ™ĂstaviĹˇti se 	rovnalo sebevraĹľdÄ›, avĹˇak pod ochranou zbranĂ z Oregonu 	povaĹľoval Cabrillo i rada starĹˇĂch, kteĹ™Ă pĹ™iĹˇli s tĂmto 	plĂˇnem, moĹľnost bezpeÄŤnĂ©ho pĹ™istĂˇnĂ za zcela reĂˇlnou.

â€žRozumĂm, Oregone. MĂˇm vĂˇs ve vizuĂˇlnĂm kontaktu.

VypadĂˇ to, Ĺľe budete potĹ™ebovat jeĹˇtÄ› tak pÄ›t minut, neĹľ 	budeme moct zamĂĹ™it ke bĹ™ehu.â€ś

â€žNeÄŤekejte na mÄ›,â€ś ozval se od kormidla Eric a pĹ™idal 	plyn na maximum. â€žBudu na urÄŤenĂ©m mĂstÄ›, jeĹˇtÄ› kdyĹľ vĂˇm 	bude chybÄ›t pĹ™inejmenĹˇĂm mĂle ke bĹ™ehu.â€ś 	Max pĹ™epnul monitor, aby se pĹ™esvÄ›dÄŤil o stavu svĂ˝ch 	milovanĂ˝ch motorĹŻ, a zjistil, Ĺľe Stone udrĹľuje jejich chod 	tÄ›snÄ› pod ÄŤervenou znaÄŤkou. JakĂˇkoliv nejistota ohlednÄ›

moĹľnĂ©ho poĹˇkozenĂ motorĹŻ, potĂ© co onehdy najeli na Ĺ™ece 	Kongo na mÄ›lÄŤinu, se rozplynula. Ta starĂˇ holka jim 	odevzdĂˇvala vĹˇechno, co v nĂ bylo, a jeĹˇtÄ› nÄ›co navĂc.

Jedeme.â€ś

Mike udrĹľoval kĹ™ĂdlovĂ˝ ÄŤlun tĹ™i a pĹŻl kilometru od 	bĹ™ehu, opisoval s nĂm kruhy, aĹľ koneÄŤnÄ› nastal ÄŤas Ăştoku.

StoÄŤil kormidlo na vĂ˝chod a zamĂĹ™il ke skupinÄ› obrovskĂ˝ch 	nĂˇdrĹľĂ na jiĹľnĂm okraji terminĂˇlu. ZĂˇbÄ›ry z bezpilotnĂ	vzduĹˇnĂ© sondy dokazovaly, Ĺľe tato oblast jevĂ nejmenĹˇĂ	stupeĹ� aktivity vzbouĹ™encĹŻ. Na druhou stranu vĹˇak ĂştoÄŤnĂci 	budou bezpochyby znaÄŤnÄ› nĂˇpadnĂ, jakmile se pĹ™iblĂĹľĂ do 	tĂ©to oblasti, takĹľe nepĹ™Ătel sem zaruÄŤenÄ› vÄŤas pĹ™esune svĂ©

sĂly, aby odrazil Ăştok.

Musel kormidlovat kolem ropnĂ˝ch skvrn, jeĹľ zvolna 	splĂ˝valy v jednu ohromnou louĹľi. Nemohl poĹ™ĂˇdnÄ›

odhadnout jejĂ velikost, ale z toho, co vidÄ›l, to aĹľ straĹˇidelnÄ›

pĹ™ipomĂnalo zĂˇtoku Prince William Sound potĂ©, co si Exxon 	 Valdez prodÄ›ravÄ›l trup na podmoĹ™skĂ©m hĹ™betu Bligh Reef.

StĂˇl v zadnĂm kokpitu, aby mÄ›l dokonalĂ˝ rozhled na 	vĹˇechny strany. PĹ™es hluk motoru vĹˇak neslyĹˇel bzuÄŤenĂ	automatickĂ© bezpilotnĂ sondy. Tiny na nÄ›j zabzuÄŤel z 	necelĂ˝ch sedmi metrĹŻ a zamĂˇval na nÄ›j kĹ™Ădly. Pak zamĂĹ™il k 	hrĂˇzi.

â€žBlĂˇzen,â€ś zamumlal s ĂşsmÄ›vem a obrĂˇtil pohled k 	plochĂ© obrazovce, kterou sem spÄ›ĹˇnÄ› nainstalovali vÄŤera 	veÄŤer.

VĹˇechno vypadalo stejnÄ›, jako kdyĹľ bezpilotnĂ sonda 	pĹ™elĂ©tala nad areĂˇlem poprvĂ©. V okolĂ nĂˇdrĹľe ani elektrĂˇrny 	nebyli vidÄ›t ĹľĂˇdnĂ rebelovĂ©. AĹľ kdyĹľ Tiny zavedl sondu dĂˇl 	k severu, spatĹ™ili pĂˇr povstalcĹŻ. NÄ›kteĹ™Ă hlĂdali hlavnĂ vrata, 	zatĂmco dalĹˇĂ vypouĹˇtÄ›li ropu z osmnĂˇctikolovĂ© cisterny. Od 	zadnĂch kol kaĹľdĂ©ho trajleru se uĹľ tĂˇhly potoky ropy, jeĹľ se 	nakonec plazily pĹ™es hrĂˇz do moĹ™e. DalĹˇĂ skupina rebelĹŻ se 	nalĂ©zala na plovoucĂ ploĹˇinÄ›, kde pĹ™ipravovala k pouĹľitĂ	druhou sestavu jeĹ™ĂˇbĹŻ k ÄŤerpĂˇnĂ ropy do moĹ™e. Link sem 	povede Ăştok, jakmile Mike se svĂ˝mi muĹľi zaujme pozice, 	odkud je bude moct krĂ˝t.

Po chvĂli, kdyĹľ uĹľ byli asi pĹŻldruhĂ©ho kilometru od mola 	nejbliĹľĹˇĂho hlavnĂ nĂˇdrĹľi, zjistil podle signĂˇlu na monitoru, 	Ĺľe jsou odhaleni. MuĹľi vyklĂzeli hlavnĂ cestu a kvapem 	nasedali do vozidel Petromaxu, aby se v nich pĹ™emĂstili na 	vzdĂˇlenou stranu areĂˇlu. PouĹľĂvali pĹ™itom nĂˇklaÄŹĂˇky, 	vysokozdviĹľnĂ© vozĂky, dokonce i velkĂ˝ jeĹ™Ăˇb, prostÄ› vĹˇe, co 	jejich velitel dokĂˇzal uvĂ©st do chodu. ZbĂ˝vajĂcĂ vzbouĹ™enci 	se zbÄ›sile hnali pÄ›Ĺˇky.

â€žOregone, vidĂĹˇ to, co jĂˇ?â€ś

â€žVidĂme to,â€ś potvrdil Max.

Mark Murphy odklopil kryty pĹ™ed automatickĂ˝mi 	kanĂłny Bofors 40 mm a aktivoval hydrauliku, kterĂˇ

nastavila zbranÄ› do bojovĂ© polohy. Obrazovka poÄŤĂtaÄŤe se 	automaticky rozdÄ›lila na dvÄ› poloviny, z nichĹľ jedna 	zobrazovala cĂlovou oblast Gatlingu a druhĂˇ cĂle 	rychlopalnĂ©ho dÄ›la pom-pom. ZaÄŤal zadĂˇvat cĂle tak rychle, 	jak jen to dokĂˇzal. PomocĂ dvou joystickĹŻ pohyboval 	mĹ™ĂĹľkou po celĂ© obrazovce a potvrzoval vĹˇechny dopravnĂ	prostĹ™edky v dohledu, vĹľdy dalĹˇĂ ihned potĂ©, co mu poÄŤĂtaÄŤ

oznĂˇmil, Ĺľe poslednĂ zamÄ›Ĺ™enĂ je provedeno. Nato Bofors 	zaÄŤal vysĂlat vysoce vĂ˝buĹˇnĂ© nĂˇboje a z Gatlingu Ĺˇlehaly 	ohnivĂ© jazyky do vzdĂˇlenosti pÄ›ti metrĹŻ od boku Oregonu.

JeĹˇtÄ› neĹľ dopadla prvnĂ salva, automatizovanĂ© zbranÄ› si uĹľ 	hledaly novĂ© cĂle.

StĹ™ely z Gatlingu pokropily bok vozu na odpadky. TĂ©mÄ›Ĺ™

nadzvukovĂ© nĂˇboje odtrhly motor z jeho uloĹľenĂ, na kusy 	rozervaly kabinu a udÄ›laly jako pÄ›st velkĂ˝ otvor v zĂˇkladovĂ©

desce nĂˇkladnĂho vozu. SĂla nĂˇrazĹŻ do dvanĂˇctitunovĂ©ho 	kolosu ho nejprve nahnula na kola na pravĂ© stranÄ›, aby ho 	po chvĂli pĹ™eklopila ĂşplnÄ› na bok.

V asfaltu pĹ™ed ujĂĹľdÄ›jĂcĂm vozidlem vyhloubila dvojice 	40mm stĹ™el dva krĂˇtery. Na stupĂnku vedle dveĹ™Ă stĂˇli 	ozbrojenci a pevnÄ› se pĹ™idrĹľovali. Ĺ�idiÄŤ zahnul ostĹ™e 	doprava, ale levĂ© pĹ™ednĂ kolo pĹ™itom zapadlo do jednoho 	kouĹ™ĂcĂho krĂˇteru. V tĂ© chvĂli za pravĂ© pĹ™ednĂ kolo dopadla 	tĹ™etĂ stĹ™ela. Exploze vyhodila nĂˇklaÄŹĂˇk do vzduchu, z nÄ›ho 	se oddÄ›lovaly letĂcĂ postavy rebelĹŻ, pĹ™ipomĂnajĂcĂ panenky 	odhozenĂ© rozmarnĂ˝m dÄ›ckem.

â€žEricu,â€ś pronesl Murphy, aniĹľ by od svĂ©ho poÄŤĂtaÄŤe 	vzhlĂ©dl, â€žobraĹĄ nĂˇs bokem. Jsme na dostĹ™el palubnĂch 	tĹ™icĂtek.â€ś

ProstĹ™ednictvĂm ovlĂˇdĂˇnĂ z dalĹˇĂch stĹ™edisek Ĺ™ĂzenĂ palby 	mohla bĂ˝t kaĹľdĂˇ M-60 rĂˇĹľe.30 individuĂˇlnÄ› zacĂlenĂˇ. V

pĹ™ĂpadÄ› obrannĂ©ho uĹľitĂ proti invaznĂm jednotkĂˇm bylo 	tÄ›chto Ĺˇest tÄ›ĹľkĂ˝ch kulometĹŻ vĂce neĹľ schopno upoutat 	individua uĹľ na bĹ™ehu. Tyto zbranÄ› byly maskovĂˇny v 	sudech s olejem a na Murphyho povel se jejich vĂka 	uvolnila. Z nitra vyjela nad okraj zbraĹ�, kterĂˇ pĹ™emĂstila 	hlavnÄ› do horizontĂˇlnĂ polohy a pootoÄŤila se smÄ›rem ven.

KaĹľdĂˇ zbraĹ� byla vybavena vlastnĂ kamerou s moĹľnostĂ	vidÄ›nĂ za Ĺˇera a infraÄŤervenĂ˝m hledĂm. Jakmile byly 	pĹ™ipraveny, Mark obrĂˇtil pozornost zpÄ›t k vlastnĂmu 	zbraĹ�ovĂ©mu systĂ©mu a nechal dÄ›lostĹ™elce, aby dĂˇle plnili 	povinnosti samostatnÄ›. V nÄ›kolika chvĂlĂch se takĂ© kulomety 	svĂ˝mi drnÄŤivĂ˝mi zvuky pĹ™ipojily k celkovĂ© symfonii, kterou 	dirigoval.

Trvalo dalĹˇĂch pÄ›t minut, neĹľ dostali pod kontrolu nynĂ	uĹľ jednoznaÄŤnĂ˝ a organizovanĂ˝ ĂştÄ›k muĹľĹŻ k molu 	rezervoĂˇru, kam Mike mĂĹ™il. V pĹ™ĂpravÄ› na pĹ™istĂˇnĂ zpomalil 	a pĹ™estal klouzat po hladinÄ›. PĹ™esto nÄ›kteĹ™Ă rebelovĂ© po 	dvou, po tĹ™ech stĂˇle jeĹˇtÄ› pronikali pĹ™es nĂˇdvoĹ™Ă, jakmile 	byly M-60 angaĹľovanĂ© jinde, a nĂˇklaÄŹĂˇk plnĂ˝ stĹ™elcĹŻ

krouĹľil podĂ©l plotu zevnĂho perimetru, uĹľĂvaje celĂ˝ terminĂˇl 	jako kryt.

Murphy oÄŤistil vÄ›tĹˇinu Mikeovy zĂłny, vzbouĹ™enci vĹˇak 	byli i nadĂˇle laÄŤnĂ boje. A dokud Trono se svĂ˝mi africkĂ˝mi 	vojĂˇky kompletnÄ› nezbavĂ nĂˇdvoĹ™Ă rebelĹŻ, Link a Skim 	nebudou moct zaĂştoÄŤit na molo tankerĹŻ a zabrĂˇnit 	povstalcĹŻm i nadĂˇle vypouĹˇtÄ›t do moĹ™e ÄŤtyĹ™i sta tun jedovatĂ©

surovĂ© ropy za minutu.
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EDDIE SENG HLEDÄšL na ropu valĂcĂ se z vrtu hluboko 	pod platformou a mÄ›l chuĹĄ vĹˇech patnĂˇct povstalcĹŻ, kteĹ™Ă se 	vzdali pouhĂ˝ch pÄ›t minut po zahĂˇjenĂ pĹ™estĹ™elky, na mĂstÄ›

zastĹ™elit. ZamÄ›stnanci Petromaxu, kteĹ™Ă se snaĹľili zarazit ten 	ĂşdÄ›snĂ˝ proud, vypadali slabĂ a bezmocnĂ, zejmĂ©na ve 	srovnĂˇnĂ s touto hrĹŻznou ukĂˇzkou lidskĂ© snahy zkrotit 	pĹ™Ărodu.

PohlĂ©dl znovu na kleÄŤĂcĂ teroristy, vyrovnanĂ© v Ĺ™adÄ› na 	okraji platformy, s rukama svĂˇzanĂ˝ma za zĂˇdy pomocĂ	plastovĂ˝ch pout, kterĂ© pĹ™inesl s sebou, nebo elektrickĂ˝mi 	drĂˇty, kterĂ© poskytli mĂstnĂ dÄ›lnĂci. Ĺ˝ĂˇdnĂ˝ z tÄ›ch lumpĹŻ

nebyl starĹˇĂ pÄ›tadvaceti let, a jak po nich pĹ™ejĂĹľdÄ›l oÄŤima, 	ani jeden z nich nevydrĹľel jeho ledovĂ˝ pohled. Kulkami 	provrtanĂ˝ch Ĺˇest bojovnĂkĹŻ, kteĹ™Ă podlehli Eddieho 	bleskovĂ©mu Ăştoku, leĹľelo pohromadÄ›, pĹ™ikryto starou 	plachtou.

BÄ›hem asi minutu trvajĂcĂho boje byl zranÄ›n pouze jeden 	z Eddieho muĹľĹŻ, pĹ™iÄŤemĹľ se jednalo jen o zĂˇsah mÄ›kkĂ˝ch 	tkĂˇnĂ nohy odraĹľenou kulkou. Jakmile si zbĂ˝vajĂcĂ rebelovĂ©

uvÄ›domili zuĹ™ivost Ăştoku, odhodili zbranÄ› a zvedli ruce nad 	hlavu. NÄ›kteĹ™Ă se dokonce rozbreÄŤeli. Eddie se pak odebral 	do dolnĂho podlaĹľĂ ploĹˇiny, kde nalezl zamÄ›stnance nahnanĂ©

do jĂdelny bez dozoru. Od nich se dozvÄ›dÄ›l, Ĺľe v prĹŻbÄ›hu 	prvnĂho

pĹ™epadu

bylo

zastĹ™eleno

osm

jejich

spolupracovnĂkĹŻ.

PĹ™edĂˇka vrtnĂ© ploĹˇiny rebelovĂ© zabili, kdyĹľ se vyrojili na 	platformu, takĹľe to byl jeho zĂˇstupce, kdo mohl zarazit 	vytĂ©kĂˇnĂ nafty. OddÄ›lil se od ostatnĂch muĹľĹŻ

shromĂˇĹľdÄ›nĂ˝ch kolem vrtu a pĹ™istoupil k Eddiemu.

KombinĂ©zu i rukavice mÄ›l ÄŤernĂ© od nafty a jeho ebenovĂ˝

obliÄŤej byl celĂ˝ mastnĂ˝.

â€žMĹŻĹľeme to spravit,â€ś pravil anglicky s tÄ›ĹľkĂ˝m 	pĹ™Ăzvukem.

â€žOni

nahradili

vĂˇnoÄŤnĂ	stromeÄŤek

dvanĂˇctipalcovĂ˝m ventilem. Ventil otevĹ™eli, aby mohla nafta 	vytĂ©kat, a zalomili kliku. MyslĂm, Ĺľe ten stromek hodili pĹ™es 	palubu.â€ś

Eddie si domyslel, Ĺľe vĂˇnoÄŤnĂm stromkem myslĂ starĂ˝

naftaĹ™ kryt vrtu, kterĂ˝ normĂˇlnÄ› rozdÄ›loval proud nafty do 	potrubĂ, vedoucĂho na bĹ™eh. â€žJak dlouho vĂˇm to potrvĂˇ?â€ś 	â€žVe skladu mĂˇme jeĹˇtÄ› jeden stromek. NenĂ tak pevnĂ˝

jako ten pĹŻvodnĂ, ale na ten tlak staÄŤĂ. Asi tĹ™i hodiny.â€ś 	â€žTak nemaĹ™te ÄŤas povĂdĂˇnĂm.â€ś

I kdyĹľ vĂ˝ron nafty z vrtu se odehrĂˇval pĹŻldruhĂ©ho 	kilometru daleko, aĹľ sem dolĂ©hal hluk podobnĂ˝

projĂĹľdÄ›jĂcĂmu vlaku. I pĹ™es nÄ›j vĹˇak Eddie stĂˇle slyĹˇel 	stĹ™elbu z pĹ™edsedovy ploĹˇiny, takĹľe vÄ›dÄ›l, Ĺľe Juanova 	situace je daleko obtĂĹľnÄ›jĹˇĂ.

Cabrillo byl chvĂli natolik omrĂˇÄŤenĂ˝, Ĺľe ztratil pojem, 	kde je, a dokonce kdo je. Teprve neustĂˇvajĂcĂ vzdĂˇlenĂ˝

ĹˇtÄ›kot automatickĂ˝ch zbranĂ pĹ™eruĹˇil zvonÄ›nĂ v jeho hlavÄ› a 	on si vzpomnÄ›l, co se stalo. KdyĹľ otevĹ™el oÄŤi, mĂˇlem hlasitÄ›

vykĹ™ikl. Visel totiĹľ asi patnĂˇct metrĹŻ nad bublajĂcĂ masou 	ropy, jeĹľ omĂ˝vala podpĹŻrnĂ© nohy ploĹˇiny. Kdyby se 	nezapletl do zĂˇchrannĂ© sĂtÄ›, obkruĹľujĂcĂ celou hornĂ palubu, 	bylo by ho to shodilo z vrtnĂ© ploĹˇiny. Kontejner, za kterĂ˝m 	se prve na palubÄ› kryl, se nynĂ pohupoval uprostĹ™ed olejovĂ©

skvrny, ale nikde nevidÄ›l onoho ranÄ›nĂ©ho muĹľe, kterĂ˝ byl v 	okamĹľiku dopadu granĂˇtu vedle nÄ›j.

PĹ™evalil se na zĂˇda a jako pavouk se plĂĹľil po vratkĂ© sĂti.

PĹ™itom jednĂm okem sledoval okraj paluby, jestli jeho 	zranitelnou pozici neodhalĂ nÄ›jakĂ˝ vzbouĹ™enec. KdyĹľ se 	koneÄŤnÄ› dostal k platformÄ›, opatrnÄ› pohlĂ©dl pĹ™es jejĂ okraj.

PloĹˇinu stĂˇle jeĹˇtÄ› ovlĂˇdali teroristĂ© a stĹ™elba jeho muĹľĹŻ

zeslĂˇbla. Odhadoval, Ĺľe boje se jich ĂşÄŤastnĂ jenom pĂˇr, a 	podle ojedinÄ›lĂ˝ch vĂ˝stĹ™elĹŻ soudil, Ĺľe jim dochĂˇzĂ munice.

ZdĂˇlo se, Ĺľe rebelovĂ© tĂmto nedostatkem netrpĂ, a proto dĂˇl 	pĂˇlili o sto Ĺˇest.

KdyĹľ se Juan ujistil, Ĺľe se nikdo jeho smÄ›rem nedĂvĂˇ, 	vykulil se ze sĂtÄ› pod housenkovĂ˝ pĂˇs pohyblivĂ©ho jeĹ™Ăˇbu.

Zkontroloval si zbraĹ� a vymÄ›nil poloprĂˇzdnĂ˝ zĂˇsobnĂk.

NemÄ›l dostateÄŤnĂ˝ pĹ™ehled o bitvÄ›, aby mohl zaÄŤĂt s 	ostĹ™elovĂˇnĂm povstalcĹŻ, aniĹľ by riskoval dalĹˇĂ zĂˇsah 	granĂˇtem. SpÄ›ĹˇnÄ› se tedy stĂˇhl, proplazil se k zadnĂ ÄŤĂˇsti 	jeĹ™Ăˇbu a pĂˇtral po nÄ›jakĂ©m lepĹˇĂm krytu.

Zpoza jednĂ© bedny nĂˇhle vyskoÄŤil povstalec a chystal se 	vrhnout granĂˇt na protÄ›jĹˇĂ stranu paluby, kde se za 	obrovitĂ˝m ventilem krÄŤil jeden zranÄ›nĂ˝ Zimbabwan. Juan 	zasĂˇhl teroristu jednou kulkou a za okamĹľik vybuchl i 	granĂˇt, kterĂ˝ nadzvedl mrtvĂ© tÄ›lo a vtĂˇhl ho do sloupu kouĹ™e 	a ohnÄ›.

DĹ™Ăve neĹľ mohl kdokoliv urÄŤit, odkud poslednĂ vĂ˝stĹ™el 	pochĂˇzel, Juan vyrazil z Ăşkrytu pod jeĹ™Ăˇbem, v pĹ™edklonu 	pĹ™ebÄ›hl palubu a vrhl se za kupu patnĂˇcticentimetrovĂ˝ch 	vrtnĂ˝ch trubek. PlazenĂm se posunul tak, Ĺľe do nich vidÄ›l.

VĂ˝slednĂ˝ pohled byl ponÄ›kud zmatenĂ˝, asi jako pohled 	prismatickĂ˝m okem mouchy, ale pĹ™esto rozeznal jednoho 	teroristu, jak se pohybuje po ocelovĂ© vÄ›Ĺľi, jen nÄ›kolik metrĹŻ

od mĂsta, kudy se z vrtu hrnuly pĹ™Ăvaly ropy.

Juan strÄŤil hlaveĹ� MP-5 do jednĂ© trubky a vypĂˇlil dĂˇvku 	tĹ™Ă vĂ˝stĹ™elĹŻ. DvÄ› kulky se odrazily od vnitĹ™nĂch stÄ›n a kdesi 	zmizely, ale tĹ™etĂ zasĂˇhla povstalce do spodnĂ ÄŤĂˇsti bĹ™icha.

Ten zavrĂˇvoral, ustoupil nÄ›kolik krĹŻÄŤkĹŻ, ale vtom ho 	zachytila ropnĂˇ lavina. Jeden okamĹľik se zdĂˇlo, jako by se 	opĂral o vlnĂcĂ se masu, ale vzĂˇpÄ›tĂ do nĂ byl vtaĹľen a spolu s 	nĂ zmizel v kaskĂˇdÄ› spadajĂ do moĹ™e.

Cabrillo se pĹ™emĂstil podĂ©l trubek, zatĂmco pĹ™inejmenĹˇĂm 	Ĺˇest vzbouĹ™encĹŻ kropilo hromadu stĹ™elbou z automatickĂ˝ch 	zbranĂ. KaĹľdĂ˝ zĂˇsah trubky se ozval hlasitĂ˝m zazvonÄ›nĂm.

Tehdy si Juan zaÄŤĂnal uvÄ›domovat, Ĺľe jeho Ăştok by mohl 	selhat. Jestli Linda nedokonÄŤĂ uĹľ brzy asanaÄŤnĂ prĂˇce ve 	spodnĂm patĹ™e ploĹˇiny a nepĹ™ipojĂ se k nÄ›mu se svĂ˝mi lidmi, 	bude muset vĂˇĹľnÄ› zvaĹľovat Ăşstup. Oregon jim pomoct nijak 	nemohl, pĹ™inejmenĹˇĂm ne bez rizika, Ĺľe celĂˇ ropnĂˇ ploĹˇina 	vzplane.

S takovĂ˝m poÄŤtem bojeschopnĂ˝ch vzbouĹ™encĹŻ si 	uvÄ›domoval, Ĺľe sestup po podpĹŻrnĂ© noze do miniponorky 	by byl sebevraĹľdou. Sejmuli by je dĹ™Ăv, neĹľ by urazili 	ÄŤtvrtinu vzdĂˇlenosti. Juan tedy musel vymyslet nÄ›jakou 	jinou moĹľnost. ZvaĹľoval pouĹľitĂ zĂˇchrannĂ©ho ÄŤlunu vrtnĂ©

ploĹˇiny â€“ armovanĂ©ho pouzdra ze sklolaminĂˇtu, kterĂ© se 	dalo spustit na hladinu automaticky. JedinĂ˝m problĂ©mem 	byla skuteÄŤnost, Ĺľe vĂ˝loĹľnĂky ÄŤlunu byly na opaÄŤnĂ©m okraji 	paluby a kolem nich byl otevĹ™enĂ˝ prostor â€“ typickĂ© vraĹľednĂ©

pole, jak si jen Juan dokĂˇzal pĹ™edstavit.

Ĺ¤uknutĂm na vysĂlaÄŤku se pĹ™ipojil na Lindinu frekvenci 	prĂˇvÄ› ve chvĂli, kdy do vrtacĂho Ĺ™etÄ›zu dopadla dalĹˇĂ salva 	stĹ™el. â€žLindo, tady je Cabrillo. ZapomeĹ� na dÄ›lnĂky, hoÄŹ

zadkem a rychle sem pĹ™ijÄŹ.â€ś KdyĹľ neodpovĂdala, Juan 	zopakoval jejĂ jmĂ©no. â€žKde k sakru mĹŻĹľe bĂ˝t?â€ś 	Linda v poslednĂch dvou letech strĂˇvila tou ÄŤinnostĂ	tĂ˝den co tĂ˝den pÄ›t hodin. VĂc neĹľ pÄ›t set hodin trĂ©ninku na 	ĹľĂnÄ›nkĂˇch, kterĂ© do fit centra na Oregonu pĹ™inesl Eddie 	Seng. SĂˇm se uÄŤil u mistra, jenĹľ se popravdÄ› uĹľ nezajĂmal o 	nÄ›jakĂ© vĂ˝konnostnĂ zaĹ™azenĂ, protoĹľe na celĂ© planetÄ› bylo 	jen mĂˇlo lidĂ, kteĹ™Ă by ho mohli klasifikovat.

JuanĹŻv hlas staÄŤil k tomu, aby LindÄ› RossovĂ© pomohl 	pĹ™ekonat moment paniky a postrÄŤit ji k akci. VykroÄŤila do 	strany a dozadu tak rychle, Ĺľe si zabijĂˇk ani neuvÄ›domil, Ĺľe 	ĂşstĂ zbranÄ› teÄŹ mĂĹ™Ă na jejĂ bok. Prudce ho udeĹ™ila loktem do 	hrudnĂ kosti, za coĹľ ji ovanul jeho zatuchlĂ˝ dech. Pak ho 	zasĂˇhla pÄ›stĂ mezi nohy, jelikoĹľ si vzpomnÄ›la na Eddieho 	radu k tĂ©to fĂˇzi nejbÄ›ĹľnÄ›jĹˇĂho protiĂştoku: â€žKdyĹľ ucĂtĂĹˇ, Ĺľe ti 	visĂ na zĂˇdech, pĹ™ehoÄŹ ho. V opaÄŤnĂ©m pĹ™ĂpadÄ› ho poĹ™ĂˇdnÄ›

zmĂˇÄŤkni, dokud se nesloĹľĂ.â€ś

Linda cĂtila, jak se na ni sloĹľil. Popadla ho za paĹľi, 	vystrÄŤila bok a pĹ™ehodila ho pĹ™es rameno. PĹ™itom se ho stĂˇle 	pĹ™idrĹľovala, takĹľe na zem dopadl silou, rovnou jejich 	spoleÄŤnĂ© vĂˇze. Terorista s vyraĹľenĂ˝m dechem ani nebyl 	schopen se nadechnout a jen lapal po vzduchu jako ryba.

Linda ho zasĂˇhla hranou dlanÄ› do tlakovĂ©ho bodu na stranÄ›

krku, oÄŤi se mu obrĂˇtily v sloup a hlava bezvlĂˇdnÄ› klesla.

Bude v bezvÄ›domĂ minimĂˇlnÄ› nÄ›kolik hodin.

Linda vstala a uvidÄ›la muĹľe, kterĂ©ho v duchu pasovala 	na odstĹ™elovaÄŤe, jak na ni hledĂ otevĹ™enĂ˝mi dveĹ™mi do 	jĂdelny. PrĂˇvÄ› odklĂˇdal puĹˇku AK, z nĂĹľ se prve neodvĂˇĹľil 	vystĹ™elit. Pozdravila ho malou poklonou, naÄŤeĹľ on 	odpovÄ›dÄ›l ĹˇirokĂ˝m ĂşsmÄ›vem.

Linda pĹ™ipevnila plastovĂˇ pouta k noze nedalekĂ©ho 	sporĂˇku a radÄ›ji spoutala teroristova zĂˇpÄ›stĂ. KdyĹľ se vrĂˇtila 	do jĂdelny, zjistila, Ĺľe dalĹˇĂ dva muĹľi stĂˇle hlĂdajĂ dveĹ™e, aby 	nikdo z dÄ›lnĂkĹŻ neopustil sĂˇl a nestanul tak tvĂˇĹ™Ă v tvĂˇĹ™

dalĹˇĂm jatkĹŻm na palubÄ›.

Podlaha byla poseta tÄ›ly. NÄ›kolik z nich bylo mrtvĂ˝ch, 	ale vÄ›tĹˇinou tu leĹľeli zranÄ›nĂ z onĂ© chvĂle nesmyslnĂ©ho 	zmatku. NÄ›kteĹ™Ă jejich spolupracovnĂci se je snaĹľili dostat do 	pohodlnÄ›jĹˇĂ polohy, nebo jim na rĂˇny tiskli ubrousky, hadry 	ÄŤi kousky pokrĂ˝vek ZejmĂ©na jeden muĹľ jako by 	oĹˇetĹ™ovatelskĂ© aktivity vedl. Byl to bÄ›loch, na okrajĂch rudĂ©

kĹˇtice mÄ›l vlasy barvy pĂsku a nejvÄ›tĹˇĂ ruce, jakĂ© kdy vidÄ›la.

SouÄŤasnÄ› pro ni pĹ™edstavoval svĂ˝m drsnĂ˝m zpĹŻsobem velmi 	pĹ™itaĹľlivĂ©ho muĹľe. KdyĹľ se zvedl od prohlĂĹľenĂ jednoho 	ÄŤlena posĂˇdky, opĂrajĂcĂho se o pĹ™evrĂˇcenĂ˝ stĹŻl, vĹˇiml si jĂ a 	pÄ›ti dlouhĂ˝mi kroky pĹ™eĹˇel mĂstnost.

â€žDĂˇmiÄŤko, nevĂm, co jste zaÄŤ, ani odkud jste se tu 	vĹˇichni vzali, ale jsem zatracenÄ› rĂˇd, Ĺľe vĂˇs vidĂm.â€ś TyÄŤil se 	vysoko nad nĂ a jeho hlas byl typickĂ˝ pro zĂˇpadnĂ Texas.

â€žJmenuju se Jim Gibson a jsem na tĂ©hle ploĹˇinÄ› pĹ™edĂˇkem.â€ś 	Linda vÄ›dÄ›la, Ĺľe tenhle titul patĹ™Ă ĹˇĂ©fovi plovoucĂ vrtnĂ©

ploĹˇiny. â€žRossovĂˇ, jmenuju se Linda RossovĂˇ. VydrĹľte 	okamĹľik.â€ś Upravila si sluchĂˇtko vysĂlaÄŤky, kterĂ© se jĂ bÄ›hem 	boje trochu posunulo. â€žJuane, tady je Linda.â€ś 	â€žDĂky bohu. PotĹ™ebuju tÄ› i s tvĂ˝mi lidmi tady nahoĹ™e.

TeÄŹ hned. DostĂˇvĂˇme naklĂˇdaÄŤku. O dÄ›lnĂky se budeĹˇ moct 	bĂˇt aĹľ pak.â€ś StĹ™elba v pozadĂ jen zdĹŻrazĹ�ovala nalĂ©havost 	jeho slov.

â€žTi jsou uĹľ v bezpeÄŤĂ a my jsme na cestÄ›.â€ś PohlĂ©dla zpÄ›t 	na velkĂ©ho Texasana. â€žPane Gibsone.â€ś 	â€žJime. PotĹ™ebuju, abyste udrĹľel svĂ© lidi tady dole.

NahoĹ™e jsou stĂˇle jeĹˇtÄ› teroristi. Provedli nÄ›co s platformou, 	takĹľe ropa teÄŹ proudĂ do oceĂˇnu. AĹľ se postarĂˇme o ty 	pirĂˇty, budete schopni zastavit unikĂˇnĂ ropy?â€ś 	â€žSakra, to je jistĂ©. Co se to dÄ›je?â€ś 	Linda zastrÄŤila do zbranÄ› ÄŤerstvĂ˝ zĂˇsobnĂk a teprve pak 	odpovÄ›dÄ›la. â€žNajali skupinu vzbouĹ™encĹŻ z Konga, aby 	ovlĂˇdli nÄ›kolik naftovĂ˝ch vrtĹŻ a hlavnĂ terminĂˇl.â€ś 	â€žTo je nÄ›jakĂˇ politickĂˇ zĂˇleĹľitost?â€ś 	â€žJime, slibuju, Ĺľe aĹľ bude po vĹˇem, vysvÄ›tlĂm vĂˇm to 	vĹˇechno, ale teÄŹ uĹľ musĂm jĂt.â€ś

â€žBudete mi to moct vysvÄ›tlit u veÄŤeĹ™e. ZnĂˇm jednu 	skvÄ›lou portugalskou restauraci v Cabinda City.â€ś 	â€žVĂm o jednĂ© lepĹˇĂ v Lisabonu,â€ś zavolala Linda pĹ™es 	rameno, â€žale stejnÄ› platĂte vy.â€ś

Mike drĹľel Liberty v kurzu pĹ™Ămo na pĹ™ĂstavnĂ zeÄŹ a 	teprve v poslednĂ vteĹ™inÄ› zatoÄŤil kormidelnĂm kolem a ubral 	plyn. I kdyĹľ se ÄŤlun jiĹľ nevznĂˇĹˇel, nynĂ se usadil ve vodÄ›

jeĹˇtÄ› hloubÄ›ji a bokem se dotkl betonovĂ© stÄ›ny tak lehce, Ĺľe 	nevyruĹˇil jedinou pĹ™ichycenou Ĺˇkebli.

PĹ™ednĂ palubnĂ prĹŻlez byl otevĹ™enĂ˝ a tudy zaÄŤali proudit 	muĹľi ven z lodi a na bĹ™eh, pĹ™iÄŤemĹľ vyuĹľĂvali kaĹľdĂ© moĹľnosti 	krytu. Od terminĂˇlu sem dolĂ©hala nesourodĂˇ smÄ›sice stĹ™elby 	z ruÄŤnĂch zbranĂ, avĹˇak v dĹŻsledku aktivit Mikea Murphyho 	a Tronovy obratnosti pĹ™i ovlĂˇdĂˇnĂ lodi zĹŻstalo v dosahu jen 	velmi mĂˇlo teroristĹŻ.

Mike posbĂral svou vĂ˝bavu a vyskoÄŤil na pĹ™ĂstavnĂ stÄ›nu.

V dosahu nebylo nic, k ÄŤemu by se dal ÄŤlun pĹ™ipoutat, takĹľe 	vytĂˇhl od pasu speciĂˇlnĂ zbraĹ�. Patrona kalibru.22 vpĂˇlila do 	betonu patnĂˇcticentimetrovĂ˝ ocelovĂ˝ hĹ™eb. Znovu natĂˇhl 	zbraĹ� a vystĹ™elil druhĂ˝. Pak na tyto dva hĂˇky uvĂˇzal lano, 	jeĹľ dosud viselo Liberty na boku.

BojovnĂci za svobodu nezapomnÄ›li svĂ© zkuĹˇenosti, tÄ›Ĺľce 	nabytĂ© dlouhĂ˝mi lety obÄŤanskĂ© vĂˇlky. DodrĹľovali dokonalĂ©

rozestupy, pĹ™iÄŤemĹľ kaĹľdĂ˝ z nich mohl zajiĹˇĹĄovat krytĂm svĂ©

sousedy po obou stranĂˇch. Jejich prvnĂ cĂl nebyl vzdĂˇlenĂ˝

vĂc neĹľ nÄ›jakĂ˝ch sto metrĹŻ. Mike pohlĂ©dl na kovovĂ˝ ĹˇtĂtek 	uvnitĹ™ levĂ©ho rukĂˇvu a zaklel. NapĂˇjenĂ bylo na nule.

JelikoĹľ vĹˇak nemÄ›l na vybranou, postavil se do ÄŤela 	Ăştoku. PĹ™Ăskoky se pĹ™emisĹĄoval z jednĂ© pozice do druhĂ©, ale 	neustĂˇle pod krycĂ palbou ze zadnĂch Ĺ™ad, takĹľe teroristĂ©

nemohli ani vystrÄŤit hlavu. I kdyĹľ v souÄŤasnosti tu bylo jen 	pĂˇr rebelĹŻ, kaĹľdou minutou jich pĹ™ibĂ˝valo, protoĹľe se jim 	evidentnÄ› daĹ™ilo vyhĂ˝bat dĹŻmyslnĂ˝m sadĂˇm senzorĹŻ

Oregonu.

Ĺ edesĂˇtiÄŤlennĂ˝ oddĂl utrpÄ›l prvnĂ ztrĂˇtu, kdyĹľ se jeden 	nepĹ™ĂˇtelskĂ˝ stĹ™elec vyloupl zpoza nevelkĂ©ho hangĂˇru ĂşdrĹľby 	a spustil palbu jako z hollywoodskĂ©ho filmu. Automat AK

drĹľel u boku a prst ani na chvilku nepovolil ze spouĹˇtÄ›, jen 	neustĂˇle kropil pole pĹ™ed sebou. Byl to sebevraĹľednĂ˝ Ăştok, 	coĹľ vzĂˇpÄ›tĂ potvrdilo nÄ›kolik vĂ˝stĹ™elĹŻ vesmÄ›s smrtelnĂ˝ch.

MezitĂm vĹˇak Ĺˇli k zemi i ÄŤtyĹ™i Mikeovi muĹľi, z nichĹľ jeden 	byl evidentnÄ› mrtvĂ˝.

StateÄŤnÄ› postupovali kupĹ™edu, pĹ™ebĂhali a kliÄŤkovali, 	zastavovali se v mĂstech, kde se jim nabĂzel nÄ›jakĂ˝ kryt, aby 	pokud moĹľno dodrĹľeli postup v rojnici. Byl to vlastnÄ›

mÄ›stskĂ˝ zpĹŻsob boje nejhorĹˇĂho druhu, jelikoĹľ nepĹ™Ătel se 	mohl vynoĹ™it tĂ©mÄ›Ĺ™ odkudkoliv.

V MikeovÄ› vysĂlaÄŤce to zapraskalo, takĹľe vklouzl za 	rozstĹ™ĂlenĂ˝ tahaÄŤ, aby si vyposlechl zprĂˇvu. â€žLiberty, tady je 	Eagle Eye, omlouvĂˇm se za to zpoĹľdÄ›nĂ.â€ś Byl to Tiny 	Gunderson se svou bezpilotnĂ sondou.

Trono znovu pohlĂ©dl na ten podivnĂ˝ ÄŤtvereÄŤek zasazenĂ˝

do rukĂˇvu ÄŤernĂ© bundy. StĹ™ĂbĹ™itĂ˝ materiĂˇl odhaloval obrĂˇzek 	terminĂˇlu tankerĹŻ, jak ho vidÄ›la automatickĂˇ vzduĹˇnĂˇ sonda.

RozliĹˇenĂ tohoto pĹ™enosnĂ©ho monitoru bylo stejnĂ© jako na 	velkĂ©m plochĂ©m panelu v operaÄŤnĂm centru na Oregonu, i 	kdyĹľ omezenĂ© zdroje energie umoĹľĹ�ovaly namĂsto 	kontinuĂˇlnĂho zĂˇznamu vysĂlat z bezpilotnĂ sondy pouze 	stacionĂˇrnĂ snĂmky kaĹľdĂ˝ch deset vteĹ™in. Technologie byla 	sice na ĹˇpiÄŤkovĂ© Ăşrovni, avĹˇak stĂˇle jeĹˇtÄ› dost poruchovĂˇ, 	takĹľe do armĂˇdy SpojenĂ˝ch stĂˇtĹŻ bude zavedena nejprve za 	nÄ›kolik let.

Obraz se zmÄ›nil, kdyĹľ Tiny zaostĹ™il na mĂsto, kde se 	nachĂˇzel Mike. Ten na vzdĂˇlenĂ© stranÄ› skladiĹˇtÄ› nĂˇhle 	uvidÄ›l tĹ™i povstalce, kteĹ™Ă se chystali pĹ™epadnout jeho muĹľe 	zezadu. NeĹľ aby sĂˇhodlouze vysvÄ›tloval, jak to vĂ, vyrazil 	zpoza vraku nĂˇkladnĂho auta a vrĂˇtil se kousek zpĂˇtky, aby 	dostal na muĹˇku roh budovy, za nĂmĹľ se ti tĹ™i skrĂ˝vali.

RegulaÄŤnĂ knoflĂk na granĂˇtometu zavÄ›ĹˇenĂ©m pod 	automatem o nÄ›jakĂ˝ zlomek milimetru zuĹľoval jeho hlaveĹ�, 	ÄŤĂmĹľ se zmenĹˇila rychlost projektilu. To mu vĹˇak 	umoĹľĹ�ovalo nastavit prakticky libovolnĂ˝ dostĹ™el. Odhadl, Ĺľe 	roh budovy je vzdĂˇlenĂ˝ asi ÄŤtyĹ™icet metrĹŻ, takĹľe navolil tuto 	hodnotu. ZbraĹ� pĹ™i vĂ˝stĹ™elu vydala trochu legraÄŤnĂ dutĂ˝

zvuk, avĹˇak vĂ˝sledek stĹ™elby mÄ›l do legrace daleko. GranĂˇt 	pĹ™istĂˇl ÄŤtvrt metru od rohu budovy a vybuchl. Ăšlomky 	Ĺˇrapnelu pronikly tenkĂ˝m zrezivÄ›lĂ˝m plechem i lidskĂ˝mi 	tkĂˇnÄ›mi jako nĹŻĹľ mĂˇslem.

KdyĹľ se pĹ™ĂĹˇtÄ› podĂval na svĹŻj rukĂˇv, uvidÄ›l obrĂˇzek tĹ™Ă	rebelĹŻ, nataĹľenĂ˝ch na zemi uprostĹ™ed mraku exploznĂch 	plynĹŻ.

Ted, s andÄ›lem strĂˇĹľnĂ˝m bdĂcĂm nad nimi, se rychlost 	jejich pĹ™esunu zdvojnĂˇsobila. Mike odhaloval svĂ˝m muĹľĹŻm 	hrozĂcĂ lĂ©ÄŤky jeĹˇtÄ› dĂˇvno pĹ™edtĂm, neĹľ je teroristĂ© mohli 	vĹŻbec uskuteÄŤnit.

DosĂˇhli elektrĂˇrny terminĂˇlu, aniĹľ by ztratili jedinĂ©ho 	muĹľe. I pĹ™es vydatnou zvukovou izolaci se celĂˇ budova 	otĹ™Ăˇsala Ĺ™evem tryskovĂ˝ch motorĹŻ, pouĹľĂvanĂ˝ch k vĂ˝robÄ›

elektĹ™iny. Mike jiĹľ pĹ™edem urÄŤil pÄ›t vojĂˇkĹŻ, kteĹ™Ă ho 	doprovodĂ, a zbytku naĹ™Ădil hlĂdkovat pĹ™ed budovou, aby 	mohli ve vhodnou chvĂli podpoĹ™it LinkĹŻv Ăştok na molo 	tankerĹŻ.

Do elektrĂˇrny se dostal tak, Ĺľe ustĹ™elil zĂˇmek postrannĂch 	dveĹ™Ă. Hluk trysek jeĹˇtÄ› zesĂlil; bez chrĂˇniÄŤĹŻ na uĹˇĂch budou 	schopni zĹŻstat v budovÄ› jen pĂˇr minut. Vrhl se tedy dovnitĹ™, 	laserovĂ˝m zamÄ›Ĺ™ovaÄŤem na puĹˇce H&K pĹ™ejĂĹľdÄ›l po 	rozlehlĂ˝ch prostorĂˇch. Na betonovĂ˝ch a ocelovĂ˝ch 	zĂˇkladech stĂˇly v Ĺ™adÄ› tĹ™i tryskovĂ© motory General Electric.

Vzduch nasĂˇvaly nablĂ˝skanĂ˝mi trubkami, vĂ˝fukovĂ© plyny 	byly naopak odvĂˇdÄ›ny ven za budovu potrubĂm dĂky 	vysokĂ˝m teplotĂˇm zcela ÄŤernĂ˝m.

NynĂ bÄ›Ĺľel jen jeden motor. BÄ›hem krĂˇtkĂ© instruktĂˇĹľe 	jim Max vysvÄ›tlil, Ĺľe takovĂ˝to podnik bude stĹ™ĂdavÄ›

vyuĹľĂvat jeden generĂˇtor ze dvou, pĹ™iÄŤemĹľ dalĹˇĂ motor bude 	fungovat jako zĂˇloĹľnĂ jednotka pro pĹ™Ăpad energetickĂ©

ĹˇpiÄŤky. Rozhodli se, Ĺľe neĹľ aby celou elektrĂˇrnu srovnal se 	zemĂ 120 milimetrovĂ˝ kanĂłn Oregonu, radÄ›ji ponechajĂ	funkÄŤnĂ jeden nezaĹ™azenĂ˝ motor, protoĹľe muĹľi, kteĹ™Ă budou 	uklĂzet nĂˇsledky Ĺ™ĂˇdÄ›nĂ teroristĹŻ, budou potĹ™ebovat proud.

Mike se rozbÄ›hl do Ĺ™ĂdicĂ mĂstnosti, nachĂˇzejĂcĂ se blĂzko 	pĹ™ednĂ stÄ›ny. DoprovĂˇzela ho falanga jeho bojovnĂkĹŻ. Za 	trojitĂ˝m sklem posuvnĂ˝ch dveĹ™Ă vidÄ›li dvojici dÄ›lnĂkĹŻ

dohlĂĹľejĂcĂ na bÄ›h motorĹŻ, a trojici strĂˇĹľnĂ˝ch, kterĂˇ dohlĂĹľela 	zase na nÄ›. ZamÄ›stnanci Petromaxu studovali vysokĂ˝

ovlĂˇdacĂ pult s rĹŻznĂ˝mi monitory, ovÄ›nÄŤenĂ˝ celou bateriĂ	svÄ›tel. StrĂˇĹľnĂ a dÄ›lnĂci stĂˇli pĹ™ĂliĹˇ blĂzko sebe, neĹľ aby Mike 	riskoval stĹ™elbu na konkrĂ©tnĂ osoby, takĹľe jim vystĹ™elil jen 	nad hlavu. VelkĂˇ sklenÄ›nĂˇ tabule se zmÄ›nila v zĂˇplavu 	jiskĹ™ivĂ˝ch stĹ™ĂpkĹŻ. UĹľ samotnĂ˝ Ĺˇok z hluku motoru, nĂˇhle 	pronikajĂcĂho do dosud izolovanĂ© mĂstnosti, vyvolĂˇval 	zmatek, ale Mike pro jistotu pouĹľil navĂc jeĹˇtÄ› omraÄŤujĂcĂ	granĂˇt, kterĂ˝ vrhl dovnitĹ™ otvorem v rozbitĂ©m skle.

SkrÄŤil se, aby tlakovĂˇ vlna exploze proletÄ›la nad nĂm, a 	dĹ™Ăve neĹľ se kdo zvedl na nohy, byl uvnitĹ™. Jednoho 	povstalce udeĹ™il paĹľbou automatu a zbĂ˝vajĂcĂ dva strĂˇĹľnĂ©

pokryli jeho muĹľi namĂĹ™enĂ˝mi ĂştoÄŤnĂ˝mi puĹˇkami. Mike jim 	hodil plastovĂˇ pouta a sĂˇm Ĺˇel zkontrolovat domĂˇcĂ	techniky. Jednoho poranilo letĂcĂ sklo, ale nebylo to nic 	vĂˇĹľnĂ©ho. OstatnĂ byli pouze omrĂˇÄŤenĂ.

PohlĂ©dl do oÄŤĂ nejmĂ©nÄ› otĹ™esenĂ©ho dÄ›lnĂka a z plnĂ˝ch 	plic, aby ho bylo vĹŻbec pĹ™es jekot blĂzkĂ©ho generĂˇtoru 	slyĹˇet, zaĹ™val: â€žUmĂte to zastavit?â€ś PĹ™itom trhnutĂm palce 	ukĂˇzal pĹ™es rameno.

MuĹľ se na nÄ›j dĂˇl dĂval prĂˇzdnĂ˝m pohledem. Mike 	znovu ukĂˇzal na bÄ›ĹľĂcĂ motor a udÄ›lal gesto znaÄŤĂcĂ	podĹ™ĂznutĂ krku. Tento univerzĂˇlnĂ posunek koneÄŤnÄ› zabral.

Technik pĹ™ikĂ˝vl a pĹ™istoupil k ovlĂˇdacĂmu panelu. PomocĂ	myĹˇi prolistoval nÄ›kolik obrazovek poÄŤĂtaÄŤe a kliknul na pĂˇr 	ikon. StĂˇle se zdĂˇlo, Ĺľe se nic nedÄ›je, ale najednou bodavĂ˝

jekot zaÄŤal slĂˇbnout a zvuk na hranici bolesti se postupnÄ›

zmÄ›nil v pouze nepĹ™ĂjemnĂ˝ randĂˇl. Hluk i nadĂˇle klesal, jak 	lopatky kompresoru postupnÄ› zpomalovaly, aĹľ se nakonec 	rozhostilo ticho. PĹ™esto Mikeovi stĂˇle zvonilo v uĹˇĂch.

ObrĂˇtil se na velitele svĂ˝ch muĹľĹŻ. â€žZĹŻstaĹ�te tady a 	nedovolte nikomu ten motor znovu nastartovat.â€ś PĹ™edal mu 	vysĂlaÄŤku. â€žZavolejte mÄ›, jestli se tu objevĂ nÄ›kterĂ˝ z 	povstalcĹŻ.â€ś

â€žAno, Nkosi.â€ś Podle tĂłnu jeho slov se mu rozhodnÄ›

nelĂbilo, Ĺľe je vyĹ™azovĂˇn z boje.

â€žCo s nimi?â€ś HlavnĂ ĂştoÄŤnĂ© puĹˇky mĂˇvl smÄ›rem ke 	svĂˇzanĂ˝m rebelĹŻm.

Mike uĹľ byl na cestÄ› k vĂ˝chodu z budovy. â€žJestli vĂˇs 	budou nÄ›jak zlobit, zastĹ™elte je.â€ś

â€žAno, Nkosi.â€ś

Tato odpovÄ›ÄŹ pĹ™iĹˇla pĹ™ece jen s trochu vÄ›tĹˇĂm nadĹˇenĂm.

Linda vedla svĂ© bojovnĂky na hlavnĂ palubu ploĹˇiny a 	cestou byla ve spojenĂ s Juanem, kterĂ˝ jĂ podĂˇval situaÄŤnĂ	hlĂˇĹˇenĂ o bitvÄ› vodnĂho dÄ›la. NamĂsto aby Linda zamĂĹ™ila do 	nejbliĹľĹˇĂho prĹŻlezu vedoucĂho na palubu, uposlechla 	JuanovĂ˝ch pokynĹŻ a vydala se oklikou pĹ™es spodnĂ palubu, 	aby se nakonec vynoĹ™ila na vzdĂˇlenĂ©m konci, v zĂˇdech 	vÄ›tĹˇiny nepĹ™ĂˇtelskĂ˝ch stĹ™elcĹŻ.

Cabrillo ji pĹ™imÄ›l zastavit jeĹˇtÄ› mimo dohled, zatĂmco on 	sĂˇm gestikuloval na svĂ© zbĂ˝vajĂcĂ muĹľe ve snaze 	koordinovat, jak vÄ›Ĺ™il, poslednĂ nĂˇpor, kterĂ˝ buÄŹ zlomĂ vĹŻli 	rebelĹŻ k dalĹˇĂmu boji, nebo je definitivnÄ› porazĂ. S pouhĂ˝mi 	dvÄ›ma plnĂ˝mi zĂˇsobnĂky to byl jeho poslednĂ gambit.

â€žOukej, Juane, jsme na mĂstÄ›,â€ś ozvala se Linda. â€žVidĂm 	ÄŤtyĹ™i z nich. Jsou za tou velkou nĂˇdrĹľĂ. Pak je tu jeĹˇtÄ› jeden, 	co se snaĹľĂ dostat blĂĹľ k jeĹ™Ăˇbu.â€ś 	â€žĹ�ekni mi, aĹľ bude metr od housenkovĂ©ho pĂˇsu. Pak ho 	sejmu. Vy se podÄ›lte o ty ÄŤtyĹ™i, kterĂ© vidĂte. MyslĂm, Ĺľe 	dalĹˇĂ dva jeĹˇtÄ› visĂ v zĂˇchrannĂ˝ch sĂtĂch na bocĂch ploĹˇiny.

NevĂm, jestli se vzdĂˇvajĂ nebo co, tak si na nÄ› musĂte dĂˇt 	pozor.â€ś

â€žRozumĂm. Ten tvĹŻj chlĂˇpek mĂˇ pĹ™ed sebou jeĹˇtÄ› asi 	deset metrĹŻ.â€ś

Juan ÄŤekal se zĂˇdy pĹ™itisknutĂ˝mi k teplĂ©mu potrubĂ. PĹ™es 	vĹˇechen chaos a adrenalin zĹŻstĂˇvala ÄŤĂˇst jeho mysli 	soustĹ™edÄ›nĂˇ na ÄŤasovĂˇnĂ Daniela Singera. Bez ohledu na to, 	jak fantastickĂˇ se zdĂˇla ta myĹˇlenka, byl stĂˇle pĹ™esvÄ›dÄŤen, Ĺľe 	Singer pĹ™iĹˇel na zpĹŻsob, jak hurikĂˇn ovlĂˇdat a pĹ™imÄ›t ho 	plnit jeho pĹ™ĂˇnĂ. Singer byl koneckoncĹŻ technickĂ˝ gĂ©nius.

Do svĂ˝ch tĹ™iceti let se pĹ™ece dĂky vlastnĂm vynĂˇlezĹŻm stal 	stonĂˇsobnĂ˝m milionĂˇĹ™em. PĹ™esnÄ›, jak to Ĺ™Ăkal Max: â€žTen 	muĹľ mĹŻĹľe mĂt o koleÄŤko vĂc, ale stroj pĹ™esto bÄ›ĹľĂ hladce.â€ś 	â€žPÄ›t metrĹŻ,â€ś ozvala se Linda ve vysĂlaÄŤce.

AĹĄ uĹľ Singer plĂˇnoval cokoliv, bylo to nÄ›co velikĂ©ho.

Juan vĹˇak stĂˇle nevÄ›dÄ›l, co by to mohlo bĂ˝t. Neznal nic, co 	by dokĂˇzalo ovlivnit vznik hurikĂˇnu, jeho sĂlu nebo smÄ›r, 	kudy se bude pohybovat. Vzplanul v nÄ›m novĂ˝ vztek. Jestli 	Singer takovou technologii vyvinul, proÄŤ ji pak vyuĹľĂvĂˇ

tĂmto zpĹŻsobem? HurikĂˇny a jejich bratranci tajfuny a 	tsunami v TichĂ©m a IndickĂ©m oceĂˇnu pĹŻsobĂ kaĹľdoroÄŤnÄ›

Ĺˇkody za miliardy dolarĹŻ, zabĂjejĂ tisĂce lidĂ a nechĂˇvajĂ za 	sebou neskuteÄŤnĂ© poÄŤty zmaĹ™enĂ˝ch ĹľivotĹŻ. Kdyby chtÄ›l 	Singer zachrĂˇnit planetu, ukonÄŤenĂ takovĂ©hoto utrpenĂ by 	bylo podle Juana skvÄ›lĂ˝m prvnĂm krokem. NejvĂc ho 	rozÄŤilovaly nesmyslnĂ© a zbyteÄŤnĂ© ztrĂˇty. Jako tĹ™eba 	souÄŤasnĂ© pĹ™epadenĂ ploĹˇin, jako revoluce Samuela Makamba 	kvĹŻli posĂlenĂ vlastnĂ moci, jako korupce, jeĹľ niÄŤila vlast 	Mosese Ndebeleho. Z toho vĹˇeho se mu dÄ›lalo ĹˇpatnÄ›.

â€žDva metry.â€ś

BoĹľe, jak jenom byl utahanĂ˝ z bojovĂˇnĂ! KdyĹľ se 	zhroutila BerlĂnskĂˇ zeÄŹ a zkolaboval SovÄ›tskĂ˝ svaz, jeho 	nadĹ™ĂzenĂ v CIA se sesedli kolem stolu a vzĂˇjemnÄ› se 	poklepĂˇvali po zĂˇdech na znamenĂ dobĹ™e vykonanĂ© prĂˇce.

Juan tehdy vÄ›dÄ›l, Ĺľe nejhorĹˇĂ teprve pĹ™ijde. To kdyĹľ se svÄ›t 	rozĹˇtÄ›pil podle nĂˇboĹľenstvĂ ÄŤi kmenovĂ© pĹ™ĂsluĹˇnosti a z 	dosud ĹˇedĂ˝ch nevĂ˝raznĂ˝ch stĂnĹŻ vystoupily navenek rĹŻznĂ©

spory.

Z duĹˇe rĂˇd by se mĂ˝lil.

â€žSejmi ho.â€ś

Cabrillovo soustĹ™edÄ›nĂ se opÄ›t, naprosto bez zavĂˇhĂˇnĂ, 	vrĂˇtilo ke konkrĂ©tnĂmu boji. PĹ™eskoÄŤil kupu vrtnĂ˝ch trubek a 	vypĂˇlil salvu tĹ™Ă vĂ˝stĹ™elĹŻ, jeĹľ zasĂˇhla jednoho rebela, 	krÄŤĂcĂho se na opaÄŤnĂ© stranÄ› hromady. Z levĂ© strany se 	ozvala uzavĂracĂ palba, kterĂ© se zĂşÄŤastnili i dalĹˇĂ teroristi.

VzĂˇpÄ›tĂ je vĹˇak umlÄŤela Linda se svĂ˝m tĂ˝mem. Juan 	zasprintoval pryÄŤ od trubek. ZĂˇmÄ›rnÄ› na sebe vĂˇzal palbu, 	aby ĂştoÄŤnĂci museli prozradit svĂ© rozmĂstÄ›nĂ. ZbĂ˝vajĂcĂ jeho 	lidĂ© na to byli pĹ™ipravenĂ a uĹľ podruhĂ© od zaÄŤĂˇtku bojĹŻ se na 	ploĹˇinÄ› otevĹ™ely brĂˇny pekelnĂ© dokoĹ™Ăˇn.

Vyvinul se z toho ten nejintenzivnÄ›jĹˇĂ kontaktnĂ stĹ™et, 	jakĂ˝ kdy zaĹľil. Vzduch jako by vyplnily kulky, z nichĹľ 	nÄ›kterĂ© prolĂ©taly tak blĂzko, Ĺľe cĂtil jejich teplo. PlavnĂ˝m 	skokem se pĹ™emĂstil za barel s naftou pokĂˇcenĂ˝ stĹ™elbou, 	kterĂ˝ na nÄ›j tlaÄŤily zajĂkavĂ© salvy z pĹ™inejmenĹˇĂch dvou 	kalaĹˇnikovĹŻ.

Linda zpozorovala jednoho teroristu stĹ™ĂlejĂcĂho na 	Juana, ale jednĂm vĂ˝stĹ™elem ho minula a povstalec potĂ©

zmizel v bludiĹˇti potrubĂ. Linda vyrazila za nĂm. Bylo to 	jako proplĂ©tat se lesem s kovovĂ˝mi stromy. ZpĹŻsob, jak se 	trubky kĹ™iĹľovaly a rĹŻznÄ› vracely, poskytoval stĹ™elci 	obrovskou vĂ˝hodu. AĹĄ se jeho pronĂˇsledovatelka podĂvala 	kamkoliv, dolĹŻ kzemi nebo naopak vysoko nahoru, jejĂ	rozhled byl neustĂˇle blokovĂˇn.

Linda si brzy uvÄ›domila, Ĺľe by mohla kaĹľdĂ˝m 	okamĹľikem padnout do pasti. Proto zaÄŤala z bludiĹˇtÄ› couvat, 	pĹ™iÄŤemĹľ pohledem neustĂˇle tÄ›kala kolem sebe, pĂˇtrajĂc po 	nepĹ™Ăteli, kterĂ˝ ji mohl pĹ™ĂpadnÄ› obejĂt.

ObeĹˇla vertikĂˇlnÄ› vedoucĂ potrubĂ ĹˇirokĂ© jako betonovĂˇ

stoka, kdyĹľ vtom se objevila cizĂ ruka, vytrhla jĂ automat a 	smĂ˝kla s nĂ na zem. PĹ™Ăˇla si, aby se jĂ v tĂ© vteĹ™inÄ›, kterĂˇ jĂ	jeĹˇtÄ› zbĂ˝vala, vyrojilo v hlavÄ› nÄ›co hlubokomyslnĂ©ho.

AvĹˇak poslednĂ jejĂ myĹˇlenka se tĂ˝kala toho, Ĺľe se nechala 	zabĂt kvĹŻli naprosto zaÄŤĂˇteÄŤnickĂ© chybÄ›.

Revolver zadunÄ›l jako kanĂłn. Povstalec, kterĂ˝ stĂˇl nad 	nĂ, mÄ›l znenadĂˇnĂ nĂˇpadnÄ› protaĹľenou hlavu, asi jako maska 	na Halloween, kterĂˇ pak nĂˇhle zmizela. KdyĹľ Linda 	vzhlĂ©dla, uvidÄ›la Jima Gibsona, jak stojĂ nÄ›kolik metrĹŻ

stranou v kovbojskĂ˝ch botĂˇch Tonyho Lamy ÄŤĂslo 13, v ruce 	mohutnĂ˝ revolver s hlavnĂ mĂĹ™ĂcĂ vzhĹŻru a cigaretu.

â€žPopravdÄ› Ĺ™eÄŤeno, na vrtnĂ© ploĹˇinÄ› nenĂ dovoleno drĹľet 	zbraĹ�, ale vĹľdycky jsem vÄ›Ĺ™il, Ĺľe pravidla platĂ jenom pro 	cucĂˇky.â€ś NatĂˇhl svou velkou pracku dolĹŻ a pomohl LindÄ›

vstĂˇt. â€žJste v poĹ™Ăˇdku, drahouĹˇku?â€ś 	â€žZachrĂˇnÄ›nĂˇ opravdovĂ˝m ĹľivĂ˝m kovbojem. VĂc jsem si 	nemohla pĹ™Ăˇt.â€ś

JelikoĹľ na ploĹˇinÄ› znal kaĹľdĂ˝ nĂ˝t, Ĺˇroub i svĂˇr, Gibson ji 	zcela neomylnÄ› vyvedl z labyrintu. KdyĹľ se dostali do 	blĂzkosti mĂsta, kudy sem Linda poprvĂ© vstoupila, 	uvÄ›domila si nĂˇhle, Ĺľe neslyĹˇĂ stĹ™elbu.

OpatrnÄ› vzhlĂ©dla. PÄ›t teroristĹŻ stĂˇlo s rukama 	zdviĹľenĂ˝ma nad hlavou tak vysoko, Ĺľe mohli balancovat na 	ĹˇpiÄŤkĂˇch. Pak se objevili jeĹˇtÄ› dalĹˇĂ dva, kteĹ™Ă se dosud 	skrĂ˝vali v zĂˇchrannĂ˝ch sĂtĂch.

â€žJuane, myslĂm, Ĺľe je po vĹˇem,â€ś pronesla do hrdelnĂho 	mikrofonu.

Juan se protĂˇhl kolem barelu a zvedl se. PĹ™itom vĹˇak 	nepĹ™estĂˇval mĂĹ™it na skupinu zĂˇĹˇkodnĂkĹŻ. RozbÄ›hl se k nim s 	kĹ™ikem: â€žK zemi! Lehnout! VĹˇichni k zemi!â€ś 	KdyĹľ zalehli, Linda k nim pospĂĹˇila, aby je pomohla 	hlĂdat. ZimbabwanĂ© pak zaÄŤali s tĹ™ĂdÄ›nĂm ranÄ›nĂ˝ch a 	mrtvĂ˝ch, zatĂmco Juan svazoval pouty zbĂ˝vajĂcĂ. KdyĹľ byl 	hotov, zavolal loÄŹ.

â€žNomad Oregonu, cĂl je zajiĹˇtÄ›n. Opakuji, cĂl je 	zajiĹˇtÄ›n.â€ś

â€žSlyĹˇel jsem tÄ› uĹľ poprvĂ©,â€ś protĂˇhl Max. â€žMoĹľnĂˇ jsem 	starĹˇĂ neĹľ ty, ale nejsem hluchĂ˝.â€ś Pak dodal. â€žDobrĂˇ prĂˇce.

Ani trochu jsem o tom ale nepochyboval.â€ś 	â€žDĂky. JakĂˇ je situace?â€ś

â€žMike zastavil elektrĂˇrnu. Ropa sice stĂˇle teÄŤe z 	pĹ™ĂvodnĂ©ho potrubĂ do moĹ™e, ale bez ÄŤerpadel je to daleko 	mĂrnÄ›jĹˇĂ. V podstatÄ› jenom vytĂ©kĂˇ vlastnĂ vahou potrubĂm z 	naftovĂ˝ch zĂˇsobnĂkĹŻ.â€ś

Je Link pĹ™ipraven?â€ś

â€žByli jsme domluveni, Ĺľe ÄŤlun SEAL se spustĂ pÄ›t minut 	po zastavenĂ dynam. PrĂˇvÄ› odjĂĹľdĂ.â€ś 	PodobnÄ› jako katapult na letadlovĂ© lodi vrhĂˇ proudovou 	stĂhaÄŤku kupĹ™edu, spouĹˇtÄ›cĂ mechanismus odstartoval 	polotuhĂ˝ ÄŤernĂ˝ ÄŤlun po teflonovĂ© rampÄ› z ÄŤlunovĂ© garĂˇĹľe na 	cestÄ› do oceĂˇnu. S hlubokĂ˝m kĂ˝lem ve tvaru V zaruÄŤujĂcĂm 	stabilitu a nafukovacĂmi boÄŤnĂmi zĂˇstÄ›rami pro zvĂ˝ĹˇenĂ	nosnosti ÄŤlun zkonstruovali pracovnĂci vojenskĂ© divize 	Zodiaku ve

Vancouveru v KanadÄ›. Byl schopen zdolĂˇvat prakticky 	jakkoliv vysokĂ© vlny stejnÄ› ÄŤile jako vydra a dĂky dvÄ›ma 	pĹ™ĂvÄ›snĂ˝m motorĹŻm o vĂ˝konu 300 konĂ dokĂˇzal dosĂˇhnout 	rychlosti vĂce neĹľ ÄŤtyĹ™iceti uzlĹŻ.

Link stĂˇl u kormidla, Jerry Pulaski po jeho boku. Oba 	mÄ›li pĹ™es pracovnĂ uniformy navleÄŤenĂ© neprĹŻstĹ™elnĂ© vesty.

NavĂc kolem kormidelnĂho kola byly upevnÄ›ny neprĹŻstĹ™elnĂ©

prĹŻhlednĂ© tabule, takĹľe oblast stĹ™edu lodÄ› byla prakticky 	nezranitelnĂˇ. U nohou mÄ›li muĹľi dvÄ› ÄŤernĂ© podlouhlĂ©

bedny, obsahujĂcĂ puĹˇky Barrett M107 kalibr.50. EfektivnĂ	dostĹ™el mÄ›ly tyto zbranÄ› asi pĹŻldruhĂ©ho kilometru, coĹľ z tĂ©to 	ĹˇestnĂˇctikilovĂ© zbranÄ› dÄ›lalo nejspĂĹˇ nejlepĹˇĂ odstĹ™elovacĂ	puĹˇku vĹŻbec.

PĹ™i tak tÄ›ĹľkĂ©m ropnĂ©m zamoĹ™enĂ vody v okolĂ tankovacĂ	rampy terminĂˇlu nehodlali Max ani Juan riskovat, Ĺľe by se 	pohonnĂ© trysky Oregonu ucpaly olejem. StejnÄ› tak ani jeden 	nechtÄ›l stĹ™Ălet na citlivĂ˝ mechanismus napouĹˇtÄ›cĂch jeĹ™ĂˇbĹŻ, 	zvlĂˇĹˇtÄ› kdyĹľ nemohli garantovat stoprocentnĂ pĹ™esnost svĂ˝ch 	zbraĹ�ovĂ˝ch systĂ©mĹŻ. Nakonec tedy celĂˇ obrana zĹŻstane na 	Linkovi a Skiovi.

UhĂˇnÄ›li pĹ™es vlny smÄ›rem k pĹ™Ădi supertankeru stojĂcĂmu 	na kotvÄ› a zpomalili teprve ve chvĂli, kdy se zaÄŤali prodĂrat 	ÄŤernou kaluĹľĂ. Vrstva olejovĂ© ĹˇpĂny byla pĹ™inejmenĹˇĂm 	patnĂˇct centimetrĹŻ silnĂˇ a lepila se ke gumovĂ©mu pontonu, 	obkruĹľujĂcĂmu trup ÄŤlunu. Vrtule byly naĹˇtÄ›stĂ pod toxickĂ˝m 	kalem, jinak by se sotva hnuli z mĂsta.

Za nimi se Oregon dal znovu do pohybu. ManĂ©vroval 	tak, aby zĂskal pĹ™ĂznivĂ˝ Ăşhel pro stĹ™elbu na nejkritiÄŤtÄ›jĹˇĂ ÄŤĂˇsti 	zaĹ™ĂzenĂ. I kdyĹľ nebude mĂĹ™it pĹ™Ămo na pĹ™Ăjezdovou cestu 	nebo na rozlehlĂ© plovoucĂ molo, Max by nemÄ›l sebemenĹˇĂ	vĂ˝ÄŤitku, kdyby Gatlingem kompletnÄ› pĹ™eoral oceĂˇn kolem 	sebe.

Ski hledÄ›l velkĂ˝m dalekohledem na plochĂ˝ trup tankeru 	a pĂˇtral po nÄ›jakĂ© znĂˇmce, Ĺľe ho teroristĂ© vyuĹľĂvajĂ jako 	pozorovatelnu. Vypadal ÄŤistÄ›. Jenom pro jistotu se tedy 	vylodĂ na jeho pĹ™Ădi, ve vzdĂˇlenosti vĂce neĹľ tĹ™Ă set metrĹŻ od 	nĂˇstavby, tedy na mĂstÄ› nejvhodnÄ›jĹˇĂm pro postavenĂ	pozorovatele.

DosĂˇhli linie bojĂ, oznaÄŤujĂcĂch hranici stometrovĂ©ho 	zakĂˇzanĂ©ho pĂˇsma kolem velkĂ© lodi, a stĂˇle se neozvala 	ĹľĂˇdnĂˇ stĹ™elba.

Jsou hloupĂ, jak jsme pĹ™edpoklĂˇdali,â€ś poznamenal Link.

PĹ™i pohledu zblĂzka vypadal lodnĂ bok i se svĂ˝m 	ochrannĂ˝m rudĂ˝m nĂˇtÄ›rem proti moĹ™skĂ© vegetaci spĂĹˇ jako 	ocelovĂˇ stÄ›na neĹľ jako nÄ›co, co bylo vyrobeno, aby 	kĹ™iĹľovalo oceĂˇny. S tĂ©mÄ›Ĺ™ prĂˇzdnĂ˝mi lodnĂmi nĂˇdrĹľemi jim 	ÄŤnÄ›lo palubnĂ zĂˇbradlĂ dobrĂ˝ch dvacet metrĹŻ nad hlavami.

Link si pohrĂˇval s kormidlem a pĂˇkou plynu, aby 	pĹ™iblĂĹľil ÄŤlun k pĹ™Ădi tankeru, zatĂmco Ski pĹ™ipravil 	vystĹ™elovacĂ zĂˇchytnou kotvu s pogumovanĂ˝mi Ĺˇpicemi.

TÄ›snÄ› pĹ™edtĂm, neĹľ ÄŤlun vklouzl pod klenutou pĹ™ĂÄŹ, vypĂˇlil 	vzhĹŻru zĂˇchytnĂ˝ hĂˇk tĂˇhnoucĂ za sebou dvojitou ĹˇĹ�ĹŻru z 	nanovlĂˇken. Kotva pĹ™eletÄ›la pĹ™es zĂˇbradlĂ, a jakmile se 	zatĂˇhlo za lanko, jejĂ Ĺˇpice se za nÄ›j zachytily. Link pĹ™itiskl 	ĂşvazovĂ© lanko pĹ™ipevnÄ›nĂ© k silnĂ©mu magnetu k boku lodi a 	tĂm ÄŤlun zajistil.

NanovlĂˇkna byla pĹ™ĂliĹˇ tenkĂˇ na ĹˇplhĂˇnĂ, ale zato byla 	pevnÄ›jĹˇĂ neĹľ ocel. Ski navlĂ©kl lanko na navijĂˇk, pĹ™ipevnÄ›nĂ˝

k palubÄ› ÄŤlunu, a pĹ™esvÄ›dÄŤil se, Ĺľe tĹ™meny pro nohy jsou 	zajiĹˇtÄ›nĂ©. KdyĹľ dokonÄŤil kontrolu, zjistil, Ĺľe Link mezitĂm 	otevĹ™el polstrovanĂˇ pouzdra, obsahujĂcĂ odstĹ™elovaÄŤskĂ©

puĹˇky. KaĹľdĂˇ z nich obsahovala jiĹľ zĂˇsobnĂk s deseti nĂˇboji 	a deset dalĹˇĂch tvoĹ™ilo rezervu.

â€žVĂˇĹˇ koÄŤĂˇr vĂˇs oÄŤekĂˇvĂˇ,â€ś pronesl Ski a vstoupil do 	tĹ™menĹŻ.

Link ho nĂˇsledoval a potĂ© spustil navijĂˇk. Lanko zaÄŤalo 	prokluzovat kladkou na konci kotvy, Skiovy tĹ™meny se 	napjaly a zvedly ho z paluby ĂştoÄŤnĂ©ho ÄŤlunu. V jednĂ© ruce 	svĂral puĹˇku a druhou se pĹ™idrĹľoval lanka. KdyĹľ byl asi tĹ™i 	metry nad palubou ÄŤlunu, lano zabralo i tĹ™meny Linka a tak 	se oba vznĂˇĹˇeli podle boku tankeru vzhĹŻru.

Paluby tankeru dosĂˇhli v nÄ›kolika vteĹ™inĂˇch. Ski se 	kopnutĂm vyvlĂ©kl ze tĹ™menĹŻ a skoÄŤil pĹ™es zĂˇbradlĂ. Dopadl 	mÄ›kce, okamĹľitÄ› pĹ™iloĹľil puĹˇku k rameni a oko k 	puĹˇkohledu, aby zkontroloval palubu i nĂˇstavbu kvĹŻli 	pĹ™ĂpadnĂ©mu pohybu. LinkĹŻv tĹ™men se zasekl v malĂ© kladce a 	zastavil pohyb lanka, takĹľe neĹˇĹĄastnĂk musel zbytek cesty k 	zĂˇbradlĂ doĹˇplhat.

â€žCisto,â€ś prohlĂˇsil Ski, aniĹľ by se na svĂ©ho druha podĂval.

Vydali se smÄ›rem k zĂˇdi, stĹ™ĂdavÄ› vĹľdy jeden popobÄ›hl 	asi patnĂˇct metrĹŻ a pak vyuĹľil nÄ›jakĂ˝ kryt, zatĂmco ten 	druhĂ˝ ho po celou dobu kryl a peÄŤlivÄ› sledoval nĂˇstavbu. I 	kdyĹľ na celĂ© lodi dosud nespatĹ™ili ani nĂˇznak nÄ›jakĂ© aktivity, 	pokraÄŤovali pro jistotu v pĹ™ibliĹľovĂˇnĂ technikou takovĂ˝chto 	pĹ™ĂskokĹŻ i nadĂˇle. Proto jim trvalo asi tĹ™i minuty, neĹľ dosĂˇhli 	kormidelny, kde se, poprvĂ© za dobu pobytu na palubÄ›, 	pĹ™esunuli na levobok tankeru, odkud bylo vidÄ›t na ÄŤerpacĂ	molo. Tam umĂstÄ›nĂ˝ dvojitĂ˝ jeĹ™Ăˇb byl vyĹˇĹˇĂ neĹľ celĂˇ loÄŹ, ale 	zanedbanĂ© tlustĂ© hadice visely volnÄ›, takĹľe z nich prĂ˝ĹˇtĂcĂ	ropa stĂ©kala jen z vĂ˝Ĺˇky nÄ›jakĂ˝ch sedmi metrĹŻ na pĹ™ĂstaviĹˇtÄ›

a odtud splĂ˝vala do moĹ™e.

Podle hrubĂ©ho odhadu zde bylo dobĹ™e sto povstalcĹŻ

pĹ™ipravenĂ˝ch brĂˇnit dok. MÄ›li dost ÄŤasu dokonce i na 	vybudovĂˇnĂ barikĂˇdy a opevnÄ›nĂ vlastnĂch pozic. Trona a 	jeho lidi ÄŤekala pÄ›knÄ› nĂˇroÄŤnĂˇ dĹ™ina, jestli se Linkovi a 	Skiovi nepodaĹ™Ă nepĹ™Ăˇtelskou obranu nÄ›jak naruĹˇit.

â€žCo myslĂĹˇ?â€ś zeptal se Ski. â€žStaÄŤĂ tohle, nebo chceĹˇ jeĹˇtÄ›

o nÄ›co vĂ˝Ĺˇ?â€ś

â€žVĂ˝skaje dobrĂˇ, ale jestli se nÄ›kdo zaÄŤne courat po lodi, 	budeme tu moc nĂˇpadnĂ. PojÄŹme se pĹ™esunout na stĹ™echu 	nĂˇstavby.â€ś

KdyĹľ se vrĂˇtili do nĂˇstavby a vydali se po zdĂˇnlivÄ›

nekoneÄŤnĂ˝ch schodech vzhĹŻru, Link podal Maxovi situaÄŤnĂ	zprĂˇvu a dozvÄ›dÄ›l se, Ĺľe Mike a jeho jednotka se 	probojovali pĹ™es terminĂˇl a jsou nynĂ na plĂˇnovanĂ© pozici.

Vtom se nedaleko vrcholu jednoho ramena schodiĹˇtÄ›

otevĹ™ely dveĹ™e. V nich se objevil muĹľ v ÄŤernĂ˝ch kalhotĂˇch a 	bĂlĂ© koĹˇili s epoletami.

Link mÄ›l pistoli tasenou, takĹľe ji pĹ™itiskl cizĂmu 	dĹŻstojnĂkovi mezi oÄŤi dĹ™Ăv, neĹľ si ten ÄŤlovÄ›k uvÄ›domil, Ĺľe 	nenĂ na schodech sĂˇm.

â€žProsĂm vĂˇs, ne,â€ś vykĹ™ikl hlasitÄ›.

â€žTicho,â€ś napomenul ho Link a sklonil automat. â€žMy 	jsme ti hodnĂ.â€ś

â€žNejste AmeriÄŤan?â€ś DĹŻstojnĂk byl AngliÄŤan.

â€žSprĂˇvnÄ›, kapitĂˇne,â€ś odpovÄ›dÄ›l Link, kterĂ˝ si staÄŤil 	vĹˇimnout ÄŤtyĹ™ zlatĂ˝ch prĂ˝mkĹŻ na ramennĂ vĂ˝loĹľce.

â€žHodlĂˇme tu situaci zarazit. PotĹ™ebujeme se ale nÄ›jak dostat 	na stĹ™echu nĂˇstavby.â€ś

â€žSamozĹ™ejmÄ›. NĂˇsledujte mÄ›.â€ś Vyrazili opÄ›t vzhĹŻru.

â€žCo se tu dÄ›je? JĂˇ vĂm jedinÄ›, Ĺľe jednu chvĂli normĂˇlnÄ›

ÄŤerpĂˇme ropu a vzĂˇpÄ›tĂ nÄ›jakĂ˝ idiot vytrhne hadice a 	poĹˇkodĂ mou loÄŹ. Volal jsem nĂˇmoĹ™nĂ ĂşĹ™ad, ale nikdo to 	nebral. Pak moje hlĂdky hlĂˇsily ozbrojenĂ© muĹľe na nĂˇbĹ™eĹľĂ.

ZaÄŤĂnĂˇ mi to pĹ™ipomĂnat dĂˇvnĂ© dny na FalklandĂˇch.â€ś 	â€žStaÄŤĂ Ĺ™Ăct, Ĺľe vaĹˇe posĂˇdka bude v poĹ™Ăˇdku. Jenom 	nikomu z nich nedovolte, aby se pĹ™ibliĹľoval k palubÄ› nebo 	podobnĂ˝m otevĹ™enĂ˝m plochĂˇm.â€ś

â€žTenhle mĹŻj rozkaz platĂ od rĂˇna,â€ś ujistil ho kapitĂˇn.

â€žTak jsme tady.â€ś

DosĂˇhli vrcholu schodĹŻ. Nebyly tu uĹľ ĹľĂˇdnĂ© dveĹ™e, jen 	ve stropÄ› padacĂ poklop, pĹ™ĂstupnĂ˝ po ĹľebĹ™Ăku. Ski se po 	nÄ›m beze slova vydal.

Link napĹ™Ăˇhl ruku. â€žDĂky, kapitĂˇne. Odsud se o to uĹľ 	postarĂˇme sami.â€ś

â€žAch, jistÄ›, ano. HodnÄ› ĹˇtÄ›stĂ,â€ś popĹ™Ăˇl jim a potĹ™Ăˇsl 	nabĂdnutou rukou.

Ski otevĹ™el pĹ™Ăklop, ÄŤĂmĹľ zalil schodiĹˇtÄ› jasnĂ˝m 	sluneÄŤnĂm svitem. ProtĂˇhl se na stĹ™echu, Link tÄ›snÄ› za nĂm.

Tento vchod vĹˇak ze stĹ™echy neĹˇlo zajistit, takĹľe budou 	muset dĂˇvat pozor, aby je nÄ›kdo zezadu nepĹ™ekvapil.

StĹ™echa nad kormidelnou byla holĂˇ, na bĂlo natĹ™enĂˇ

ocelovĂˇ deska, stĂnÄ›nĂˇ jenom komĂnem a soustavou antĂ©n.

KdyĹľ se pĹ™iblĂĹľili k okraji stĹ™echy, sloĹľili se radÄ›ji na bĹ™icho, 	aby nebyli proti obloze tolik nĂˇpadnĂ, a znovu se zahledÄ›li 	na dok pod sebou. Na konci pĹ™ĂjezdovĂ© cesty spatĹ™ili 	Mikeovu malou armĂˇdu oÄŤekĂˇvajĂcĂ signĂˇl. AutomatickĂˇ

sonda poletovala nedaleko.

â€žOregone, tady je Link. Jsme na mĂstÄ›. Dej nĂˇm jeĹˇtÄ›

chvilku, abychom staÄŤili urÄŤit cĂle. BuÄŹte pĹ™ipraveni.â€ś 	OdloĹľili puĹˇky na stĹ™echu a podĂ©l jejĂho okraje rozloĹľili 	naplnÄ›nĂ© zĂˇsobnĂky, aby mohli rychle mÄ›nit postavenĂ. Pak 	si oba muĹľi dalekohledem prohlĂ©dli kaĹľdĂ©ho vzbouĹ™ence a 	urÄŤili, kdo je dĹŻstojnĂk ÄŤi poddĹŻstojnĂk, aby jejich eliminacĂ	dokĂˇzali jednotku zbavit velenĂ.

â€žZatracenÄ›,â€ś zamumlal Link.

â€žCo je?â€ś

â€žNa jedenĂˇctĂ© hodinÄ›. ChlĂˇpek se stĂnem vousĹŻ na 	tvĂˇĹ™Ăch, jak prĂˇvÄ› servĂˇvĂˇ nÄ›jakĂ©ho mladĂka.â€ś 	Ski pohnul puĹˇkou tak, aby vidÄ›l, co mu prĂˇvÄ› popisuje 	Link. â€žMĂˇm ho. Jo? No? Kdo je to?â€ś

â€žTo je, pĹ™Ăteli mĹŻj, plukovnĂk Rai Abala, prohnanĂ˝

parchant, kterĂ˝ nĂˇs podrazil pĹ™i prodeji zbranĂ. Je pravou 	rukou generĂˇla Makamby.â€ś

â€žTo bude nejspĂĹˇ v nemilosti, kdyĹľ ho Makamba poslal 	sem,â€ś poznamenal Ski.

â€žChceĹˇ ho sejmout jako prvnĂho?â€ś

â€žNe, spĂĹˇ bych rĂˇd vidÄ›l jeho obliÄŤej, aĹľ si uvÄ›domĂ, co 	je co a kdo je kdo. PĹ™ipraven?â€ś

â€žVe svĂ© pĹŻlce doku mĂˇm pĹ™inejmenĹˇĂm Ĺˇest oficĂrĹŻ a asi 	Ĺˇest dalĹˇĂch, kteĹ™Ă vypadajĂ, Ĺľe vÄ›dĂ, co dÄ›lajĂ. Zbytek je 	jenom potrava pro dÄ›la.â€ś

â€žOukej, tak se tedy do toho dĂˇme. Oregone, jsme 	pĹ™ipravenĂ.â€ś

â€žJsme pĹ™ichystanĂ na pochod,â€ś uslyĹˇel na taktickĂ© sĂti 	Mikea Trona.

Maxova odpovÄ›ÄŹ znamenala pro Marka Murphyho, Ĺľe 	mĹŻĹľe z kanĂłnu Gatling vypustit zĂˇplavu stĹ™el. Deset metrĹŻ

od pĹ™ĂstupovĂ© cesty vybuchla jakĂˇsi polĂ©vka z vody a ropy, 	rozlitĂˇ po celĂ© dĂ©lce cesty. Skoro to vypadalo, jako by se 	oceĂˇn vzpĂnal. RebelovĂ© se pĹ™i pohledu a poslechu toho 	inferna ustraĹˇenÄ› krÄŤili, skrĂˇpÄ›ni Ĺˇpinavou pÄ›nou. VojĂˇk, 	kterĂ˝ mÄ›l hlĂdkovat na pĹ™ĂjezdovĂ© cestÄ›, opustil Ăşkryt a 	rozbÄ›hl se k plovoucĂmu doku.

Za jeÄŤenĂm Gatlingu, jeĹľ pĹ™ehluĹˇovalo zvuk vĂ˝stĹ™elĹŻ, se 	Link a Ski dali do prĂˇce, tedy zaÄŤali stĹ™Ălet, jak nejrychleji 	mohli. Jeden vĂ˝stĹ™el znamenal jednoho mrtvĂ©ho. PokaĹľdĂ©.

Po vypĂˇlenĂ pÄ›ti ran, po kterĂ˝ch padlo nÄ›kolik velitelĹŻ, se 	vojĂˇci zaÄŤali zmatenÄ› rozhlĂĹľet po pĹŻvodci stĹ™elby. Oba 	odstĹ™elovaÄŤi se stĂˇhli z okraje stĹ™echy a posunuli se o kousek 	dĂˇl. KdyĹľ Link znovu pohlĂ©dl do puĹˇkohledu, uvidÄ›l Abalu, 	jak hulĂˇkĂˇ na svĂ© muĹľe. Podle vĂ˝razu strachu, kterĂ˝ mÄ›li 	vepsanĂ˝ ve tvĂˇĹ™i Abalovi vojĂˇci, bylo zĹ™ejmĂ©, Ĺľe se jeho 	tirĂˇdy s pĹ™ĂliĹˇ velkou odezvou nesetkĂˇvajĂ. Z dĂˇlky se po 	pĹ™ĂjezdovĂ© komunikaci opatrnÄ› blĂĹľil Mike se svĂ˝m tĂ˝mem.

Link a Ski opÄ›t identifikovali svĂ© cĂle a opÄ›t se jim 	daĹ™ilo postupnÄ› decimovat velenĂ vzbouĹ™encĹŻ. Jednomu z 	vojĂˇkĹŻ teprve teÄŹ doĹˇlo, Ĺľe vĂ˝stĹ™ely pochĂˇzejĂ z mĂst nad a 	za nĂm, a pohledem pĹ™ejel po tankeru. UĹľ uĹľ se chystal 	vykĹ™iknout varovĂˇnĂ, ale nedostal se dĂˇl neĹľ k otevĹ™enĂ pusy.

Ski ho staÄŤil sejmout jednou Barettovou pĹŻlpalcovou 	stĹ™elou.

â€žMikeu, jsi asi pÄ›tadvacet metrĹŻ od mĂsta prvnĂho 	pĹ™epadenĂ,â€ś ozval se ve vysĂlaÄŤce Tiny Gunderson.

â€žCo teÄŹ dÄ›lajĂ? Moje soukromĂˇ obrazovka na rukĂˇvu 	bundy uĹľ zase nefunguje.â€ś

â€žKdybych se rĂˇd sĂˇzel, Ĺ™ekl bych, Ĺľe se bavĂ o tom, jak 	se vzdĂˇt. Ne, poÄŤkej. Je po nÄ›m. PÄ›knĂˇ rĂˇna, Ski.â€ś 	â€žTo jsem byl jĂˇ,â€ś pĹ™ihlĂˇsil se Link.

â€žA vĹˇechna jejich kurĂˇĹľ je pryÄŤ,â€ś zavĂ˝skl Tiny. â€žOdloĹľili 	zbranÄ› a natahujĂ se po obloze.â€ś

PrvnĂ projevy kapitulace spustily lavinu dalĹˇĂch. Na celĂ©

pĹ™ĂjezdovĂ© cestÄ› i v docĂch muĹľi odhazovali zbranÄ›. JedinĂ˝

Abala se zdĂˇl bĂ˝t jeĹˇtÄ› laÄŤnĂ˝ boje. MĂˇval pistolĂ jako nÄ›jakĂ˝

ĹˇĂlenec. Link vidÄ›l, jak namĂĹ™il zbraĹ� na jakĂ©hosi mladĂka a 	podle vĹˇeho na nÄ›j jeÄŤel, aby zvedl svou AK-47. Proto Link 	radÄ›ji ustĹ™elil Abalovi pĹŻlku nohy, neĹľ aby ho nechal 	zavraĹľdit neozbrojenĂ©ho ÄŤlovÄ›ka.

TronĹŻv tĂ˝m proĹˇel mezi poraĹľenĂ˝mi povstalci, sesbĂral 	odloĹľenĂ© AK-47, nahĂˇzel je na hromadu a pak kaĹľdĂ©ho 	muĹľe prohledal kvĹŻli ukrytĂ˝m zbranĂm.

Link se Skiem zatĂm zĹŻstali v hnĂzdÄ› odstĹ™elovaÄŤĹŻ a jen 	dohlĂĹľeli, jestli nÄ›kde nedochĂˇzĂ k nÄ›jakĂ˝m zbyteÄŤnĂ˝m 	prĹŻtahĹŻm.

â€žTo je poslednĂ,â€ś oznĂˇmil Mike. StĂˇl nad plukovnĂkem 	Abalou, kterĂ˝ se na zemi svĂjel bolestĂ. â€žKdo to mĂĹ™il 	vedle?â€ś

â€žJakĂ˝pak vedle, synu,â€ś opravil ho Link. â€žAĹľ ho propustĂ	z nemocnice, bude tahle zmije urÄŤitÄ› svalovat veĹˇkerou vinu 	na Makambu a Singera.â€ś

Linkovi a Skiovi trvalo deset minut, neĹľ se dostali ze 	stĹ™echy nĂˇstavby dolĹŻ do dokĹŻ. Link pĹ™istoupil k Abalovi a 	dĹ™epl si vedle nÄ›ho. PovstaleckĂ˝ plukovnĂk byl na pokraji 	Ĺˇoku, takĹľe pĹ™Ătomnost cizĂho ÄŤlovÄ›ka ani nezaznamenal.

Link ho tedy musel nÄ›kolikrĂˇt lehce proplesknout, dokud 	nezvedl zrak. Na rtech Abalovi bublaly sliny a pod snÄ›dou 	kĹŻĹľĂ byl v obliÄŤeji mrtvolnÄ› bledĂ˝.

â€žPamatujeĹˇ se na mÄ›, blbeÄŤku?â€ś otĂˇzal se Link a Abala 	vyvalil oÄŤi. â€žSprĂˇvnÄ›. Ĺ�eka Kongo, asi tak pĹ™ed tĂ˝dnem. Ty 	sis myslel, Ĺľe nĂˇs mĹŻĹľeĹˇ jen tak podvĂ©st. Tak vidĂĹˇ, co se z 	toho vyvinulo.â€ś Link se naklonil blĂĹľ. â€žNikdy, a to myslĂm 	vĂˇĹľnÄ›, nikdy si nezahrĂˇvej s KorporacĂ.â€ś 	KdyĹľ angolskĂˇ armĂˇda koneÄŤnÄ› dorazila na terminĂˇl 	Petromaxu, Oregon i se svĂ˝m vybavenĂm, posĂˇdkou a vĹˇemi 	muĹľi Mosese Ndebeleho, aĹĄ ĹľivĂ˝mi ÄŤi mrtvĂ˝mi, jiĹľ 	bezpeÄŤnÄ› zmizel za horizontem.

AngolskĂˇ armĂˇda shledala, Ĺľe proud ropy, vytĂ©kajĂcĂ na 	rampu, nÄ›kdo zarazil a Ĺľe osazenstvo ploĹˇin staÄŤilo uzavĹ™Ăt 	dva pĹ™ĂbĹ™eĹľnĂ ropnĂ© vrty. DĂˇle na mĂstÄ› objevila osmdesĂˇt 	Ĺˇest mrtvĂ˝ch, nataĹľenĂ˝ch na zemi v sousedstvĂ	administrativnĂ budovy, a pĹ™es ÄŤtyĹ™i sta vydÄ›ĹˇenĂ˝ch muĹľĹŻ, 	svĂˇzanĂ˝ch dohromady a pod zĂˇmkem, Ĺ™adu z nich ranÄ›nĂ˝ch.

Jeden z nich, jehoĹľ pahĂ˝l nohy byl ovĂˇzĂˇn krvavĂ˝m 	obvazem, mÄ›l na krku povÄ›Ĺˇenou ceduli s nĂˇpisem: 	JMENUJI
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OMĹ ELĂť

VZHLED

OREGONU

byla

vlastnÄ›

profesionĂˇlnÄ› provedenĂˇ kamuflĂˇĹľ, aby vypadal zanedbanÄ›, 	avĹˇak zchĂˇtralost lodi Gulf of Sidra byla skuteÄŤnĂˇ. Po celĂ˝ch 	dvacet let kĹ™iĹľoval StĹ™edozemnĂ moĹ™e sem a tam s nĂˇklady 	ropy, zatĂmco jeho majitelĂ© odÄŤerpĂˇvali kaĹľdĂ© vydÄ›lanĂ©

pÄ›ny. KdyĹľ se nÄ›co polĂˇmalo, obvykle to bylo nahrazeno jiĹľ 	pouĹľitou souÄŤĂˇstkou, narychlo opravenĂ© izolaÄŤnĂ pĂˇskou a 	vĂˇzacĂm drĂˇtem, nebo koneÄŤnÄ› pĹ™Ămo vyhozeno. KdyĹľ se 	polĂˇmala ÄŤistiÄŤka odpadnĂch vod, neÄŤiĹˇtÄ›nĂ˝ obsah byl veden 	jinudy a vypouĹˇtÄ›n pĹ™Ămo do moĹ™e. Klimatizace pouze 	prohĂˇnÄ›la horkĂ˝ vzduch prostorami nĂˇstavby, mĂsto aby ho 	chladila. A jelikoĹľ poĹ™ĂˇdnÄ› nefungoval ani obrovitĂ˝ chladicĂ	prostor v kuchyni, ĹˇĂ©fkuchaĹ™i vÄ›ÄŤnÄ› vĂˇhali, zda majĂ	vytĂˇhnout jĂdlo z mrazĂˇku a nechat ho rozmrznout, aniĹľ by 	se zkazilo.

ÄŚernĂ˝ trup pokrĂ˝valy Ĺˇmouhy rzi, zatĂmco na nĂˇstavbÄ›

byl mĂsty patrnĂ˝ holĂ˝ kov. JedinĂ˝ komĂn byl natolik 	zaÄŤouzenĂ˝, Ĺľe se nedalo Ĺ™Ăct, zda byl nÄ›kdy v minulosti 	natĹ™enĂ˝ ĹľlutÄ› ÄŤi zelenÄ›. OsamÄ›lĂ˝m modernĂm kouskem 	vybavenĂ na palubÄ› byl novĂ˝ ĂşnikovĂ˝ modul visĂcĂ pod zĂˇdĂ.

SĂˇm kapitĂˇn, jakmile se dozvÄ›dÄ›l, kam pojedou, odmĂtl bez 	tohoto zĂˇzraku techniky vĹŻbec vyrazit.

Se svĂ˝mi ÄŤtyĹ™iceti metry na ĹˇĂĹ™ku a dĂ©lkou tĹ™Ă	fotbalovĂ˝ch hĹ™iĹˇĹĄ byl Gulf of Sidra velkĂˇ loÄŹ, i kdyĹľ ve 	srovnĂˇnĂ s takovĂ˝mi obry jako supertanker s tonĂˇĹľĂ 350 000

tun, nynĂ kotvĂcĂ u terminĂˇlu Petromaxu, byl stĂˇle jeĹˇtÄ› dost 	malĂ˝. Jeho zastaralĂˇ koncepce umoĹľĹ�ovala vĂ©zt v sedmi 	nĂˇkladnĂch prostorĂˇch pouze 104 000 tun ropy.

I kdyĹľ se z nÄ›ho stala tĂ©mÄ›Ĺ™ souÄŤĂˇst mĂstnĂ krajiny, jak 	stĂˇl celĂ© tĂ˝dny ukotvenĂ˝ pĹ™ed mauricijskĂ˝m pĹ™Ăstavem 	Nouakchott â€“ mlhavĂˇ silueta proti zĂˇpadnĂmu horizontu â€“, 	jeho odplutĂ probÄ›hlo za vĹˇeobecnĂ©ho nezĂˇjmu. Jakmile 	pĹ™ijel Singer z Angoly, vyrazila loÄŹ pryÄŤ od mÄ›sta a vzdĂˇlila 	se na tĹ™i sta padesĂˇt kilometrĹŻ od pobĹ™eĹľĂ.

PronĂˇsledovala pĹ™es Atlantik se pĹ™esunujĂcĂ tropickou 	nĂĹľi, kterĂˇ se eventuĂˇlnÄ› mohla pĹ™emÄ›nit v hurikĂˇn. PrĂˇvÄ› na 	tuto bouĹ™i Singer ÄŤekal, protoĹľe pĹ™edstavovala dokonalĂ©

podmĂnky k otestovĂˇnĂ sprĂˇvnosti teoretickĂ˝ch pĹ™edpokladĹŻ

nejbystĹ™ejĹˇĂch meteorologickĂ˝ch hlav i nejrafinovanÄ›jĹˇĂch 	poÄŤĂtaÄŤovĂ˝ch systĂ©mĹŻ.

V SingerovÄ› kajutÄ› se teplota drĹľela nechutnÄ› nad 	ÄŤtyĹ™iceti stupni Celsia, proto se co nejvĂce zdrĹľoval na 	otevĹ™enĂ©m

kĹ™Ădle

mĹŻstku,

kde

pĹ™inejmenĹˇĂm

sedmnĂˇctiuzlovĂˇ rychlost lodi vytvĂˇĹ™ela pĹ™ĂjemnĂ˝ vĂˇnek.

PrĂˇvÄ› se prostĹ™ednictvĂm bezdrĂˇtovĂ©ho servisu BBC

dozvÄ›dÄ›l, Ĺľe Ăştok Samuela Makamba byl poraĹľen 	vojenskĂ˝mi

jednotkami

angolskĂ©

armĂˇdy.

BÄ›hem

nĂˇslednĂ©ho protiĂştoku byla zabita tĂ©mÄ›Ĺ™ stovka povstalcĹŻ a 	skoro ÄŤtyĹ™i sta jich bylo zajato. Singera napadlo, jestli 	plukovnĂk Abala, jedinĂ˝ rebel, kterĂ˝ by ho dokĂˇzal 	identifikovat, je mezi ĹľivĂ˝mi nebo mezi mrtvĂ˝mi, ale 	rozhodl se, Ĺľe na tom nezĂˇleĹľĂ. JestliĹľe bude jeho jmĂ©no 	spojovĂˇno s tĂmto Ăştokem, soudnĂ jednĂˇnĂ pouze pomĹŻĹľe 	popularizovat jeho vÄ›c. Najme si ty nejoslnivÄ›jĹˇĂ advokĂˇty, 	jakĂ© seĹľene, a nechĂˇ tuto kauzu pĹ™edloĹľit MezinĂˇrodnĂmu 	soudnĂmu dvoru v Haagu. TĂ©to pĹ™ĂleĹľitosti pak vyuĹľije, aby 	mohl veĹ™ejnÄ› pranĂ˝Ĺ™ovat zpĹŻsob, jakĂ˝m se lidstvo chovĂˇ k 	Zemi.

Na nevydaĹ™enĂ©m Ăştoku ho nejvĂc trĂˇpil odhad mnoĹľstvĂ	vylitĂ© ropy, dosahujĂcĂ jen zhruba dvanĂˇcti tisĂc tun. PĹ™estoĹľe 	Ĺˇlo v ĹľivotnĂm prostĹ™edĂ o katastrofu, zdaleka to nebyl 	plĂˇnovanĂ˝ milion tun. Nevznikne tedy ĹľĂˇdnĂ˝ oblak kyseliny 	benzen arsenovĂ© jako souÄŤĂˇst hurikĂˇnu, jed, kterĂ˝ by byl 	rozprĂˇĹˇen po celĂ©m jihovĂ˝chodÄ› SpojenĂ˝ch stĂˇtĹŻ. Byla by to 	velice niÄŤivĂˇ bouĹ™e, nejhorĹˇĂ hurikĂˇn v historii Ameriky, ale 	bez jedovatĂ© souÄŤĂˇsti jen stÄ›ĹľĂ vyvolĂˇ paniku v mĂĹ™e, kterou 	oÄŤekĂˇval.

VÄ›dÄ›l, Ĺľe bude muset kontaktovat mĂ©dia a vysvÄ›tlit jim 	â€“ jakmile bude po bouĹ™i, nebo jeĹˇtÄ› lĂ©pe tÄ›snÄ› pĹ™ed vstupem 	hurikĂˇnu na pevninu â€“, jak nĂˇhodnĂˇ bitva kdesi ve vzdĂˇlenĂ©

ÄŤĂˇsti svÄ›ta zabrĂˇnila katastrofÄ›. Mohl by to bĂ˝t dalĹˇĂ pĹ™Ăklad 	toho, jak mĂsta a udĂˇlosti na celĂ©m svÄ›tÄ› jsou spolu 	vzĂˇjemnÄ› propojeny a jak nezodpovÄ›dnÄ› dĂˇvĂˇme svou 	budoucnost vĹˇanc nĂˇhodnĂ˝m vrtochĹŻm.

Adonis Cassedine, kapitĂˇn lodi, vyĹˇel z uzavĹ™enĂ©ho 	mĹŻstku. Na rozdĂl od svĂ©ho pĹŻvabnĂ©ho mytologickĂ©ho 	jmenovce byl Cassedine zakyslĂ˝m muĹľem s neoholenou 	bradou a oÄŤima hlodavce. Nos mÄ›l celĂ˝ kĹ™ivĂ˝, protoĹľe ho po 	nÄ›kdejĹˇĂ zlomeninÄ› nikdo nenarovnal, takĹľe upatlanĂ© brĂ˝le 	mu visely nakĹ™ivo z jednoho ucha pĹ™ipomĂnajĂcĂho kvÄ›tĂˇk.

â€žPrĂˇvÄ› jsem pĹ™ijal jedno hlĂˇĹˇenĂ z kontejnerovĂ© lodi, 	nachĂˇzejĂcĂ se zhruba sto ĹˇedesĂˇt kilometrĹŻ pĹ™ed nĂˇmi.â€ś 	ZĂˇpad slunce byl stĂˇle jeĹˇtÄ› hodiny vzdĂˇlenĂ˝, ale jeho dech 	jiĹľ ÄŤpÄ›l po levnĂ©m dĹľinu. NicmĂ©nÄ› mu bylo ke cti, Ĺľe 	vyslovoval zĹ™etelnÄ› a potĂˇcel se jen nepatrnÄ›. â€žMajĂ tam 	podmĂnky ÄŤtvrtĂ©ho Beaufortova stupnÄ› a vĂtr vane od 	severovĂ˝chodu.â€ś

â€žPĹ™ipravuje se bouĹ™e,â€ś poznamenal Singer. â€žA prĂˇvÄ›

tam, kde ji potĹ™ebujeme. Ani pĹ™ĂliĹˇ daleko, ani moc blĂzko, 	aby nestaÄŤila splynout.â€ś

â€žMĹŻĹľu vĂˇs tam dovĂ©zt,â€ś ozval se Cassedine, â€žale nelĂbĂ	se mi to.â€ś

Tak je to tu znova. Singer se jiĹľ zlobil kvĹŻli MacambovÄ›

selhĂˇnĂ. DalĹˇĂ nĂˇĹ™ky od tohohle koĹ™aleÄŤnĂka si uĹľ nepĹ™Ăˇl.

â€žTahleta loÄŹ, ona je starĂˇ. Trup jĂ hnije, a co mĂˇte v 	nĂˇkladovĂ˝m prostoru, to je moc ĹľhavĂ˝. Zeslabuje to kov.â€ś 	â€žVĹľdyĹĄ jsem vĂˇm ukazoval zprĂˇvu inĹľenĂ˝rĹŻ, potvrzujĂcĂ, 	Ĺľe trup snese termickou zĂˇtÄ›Ĺľ.â€ś

â€žPcha.â€ś Cassedine odmĂtl konstatovĂˇnĂ mĂˇvnutĂm ruky.

â€žTo byli vyparĂˇdÄ›nĂ˝ pĂˇnovĂ© v oblekĂˇch, co nevÄ›dĂ nic o 	moĹ™i. Jestli nĂˇs zavedete do hurikĂˇnu, tak vĂˇm zaruÄŤuju, Ĺľe 	se loÄŹ rozlomĂ, jak se dostane do ĹˇestĂ˝ho stupnÄ›.â€ś 	Singer pĹ™istoupil tÄ›snÄ› ke kapitĂˇnovi, vyuĹľĂvaje svou 	vĂ˝Ĺˇku, aby Reka trochu zastraĹˇil. â€žPoslouchejte mÄ›, vy 	zatracenĂ˝ oĹľralo. PlatĂm vĂˇm vĂc penÄ›z, neĹľ jste kdy v 	ĹľivotÄ› vidÄ›l, dost na to, abyste mohl zĹŻstat celĂˇ lĂ©ta 	naloĹľenĂ˝ v chlastu. Zato ale oÄŤekĂˇvĂˇm, Ĺľe udÄ›lĂˇte svou 	prĂˇci a pĹ™estanete mÄ› otravovat vĹˇemi tÄ›mi pĹ™edpovÄ›ÄŹmi, 	starostmi nebo nĂˇzory. VysvÄ›tlil jsem to dost jasnÄ›?â€ś 	â€žJĂˇ jenom Ĺ™ĂkĂˇmâ€¦â€ś

â€žNic!â€ś zahĹ™mÄ›l Singer. â€žNeĹ™ĂkĂˇte nic. A teÄŹ se mi kliÄŹte 	z oÄŤĂ, neĹľ se mi z toho vaĹˇeho smradlavĂ©ho dechu udÄ›lĂˇ

ĹˇpatnÄ›.â€ś

Singer upĹ™enÄ› zĂral na Cassedina, dokud kapitĂˇn 	skuteÄŤnÄ› nevycouval, coĹľ se koneÄŤnÄ› dalo ÄŤekat. Singer 	vÄ›Ĺ™il, Ĺľe vÄ›tĹˇina alkoholikĹŻ jsou slaboĹˇi, a konkrĂ©tnÄ› tenhle 	nebyl ĹľĂˇdnĂˇ vĂ˝jimka. Propadl jiĹľ alkoholu do tĂ© mĂry, Ĺľe by 	udÄ›lal cokoliv, jenom aby se mohl udrĹľovat ve stavu trvalĂ©

opilosti. Singer netrpÄ›l ĹľĂˇdnĂ˝mi vĂ˝ÄŤitkami svÄ›domĂ, Ĺľe tĂ©to 	slabosti vyuĹľĂvĂˇ, stejnÄ› jako nevĂˇhal vyuĹľĂt naivity 	ekologickĂ˝ch kĹ™iĹľĂˇkĹŻ Niny VisserovĂ© nebo chamtivosti 	Samuela Makamba. Jestli to bylo zapotĹ™ebĂ k tomu, aby se 	lidĂ© zastavili a koneÄŤnÄ› zaÄŤali vnĂmat Ĺˇkody, kterĂ© na 	planetÄ› sami pĂˇchali, tak budiĹľ. Copak Geoffrey Merrick 	nevyuĹľil Singerova vlastnĂho gĂ©nia k vytvoĹ™enĂ jejich 	vynĂˇlezu? LvĂ podĂl prĂˇce na nÄ›m vykonal prĂˇvÄ› Singer, 	zatĂmco uznĂˇnĂ shrĂˇbl Merrick.

Celou tu dobu vĹˇichni mÄ›li za to, Ĺľe Singer radÄ›ji 	zĹŻstĂˇvĂˇ v pozadĂ mimo zĂˇĹ™ reflektorĹŻ. JakĂ˝ nesmysl!

KterĂ©mu ÄŤlovÄ›ku by se nelĂbilo sklĂzet chvĂˇlu, pocty a 	ocenÄ›nĂ? Singer po tom vĹˇem takĂ© touĹľil, ale neustĂˇle to 	vypadalo, jako by mĂ©dia vidÄ›la jen polovinu spoleÄŤnosti 	Merrick/Singer. Pravda, tu fotogenickou pĹŻlku, jeĹľ se 	neustĂˇle lehce usmĂvala a vyprĂˇvÄ›la pĹŻvabnĂ© anekdoty.

Nebyla to Singerova chyba, Ĺľe u Ĺ™eÄŤnickĂ©ho pultĂku vĹľdycky 	totĂˇlnÄ› ztuhl, na televiznĂ obrazovce vypadal jako mrtvola a 	z kaĹľdĂ©ho interview pravidelnÄ› vyĹˇel jako totĂˇlnĂ idiot.

NemÄ›l na vybranou, neĹľ trvale ĹľĂt jako stĂnovĂˇ existence.

ProblĂ©m vĹˇak byl v tom, Ĺľe onen stĂn byl MerrickĹŻv.

Znovu v duchu zaklel, Ĺľe tu jeho partner nenĂ a tĂm mu 	odepĂrĂˇ moĹľnost ukĂˇzat mu koneÄŤnÄ› svou pĹ™evahu. TouĹľil 	pohlĂ©dnout Merrickovi do oÄŤĂ a vykĹ™iknout: â€žTo je vĹˇechno 	tvoje vina! Ty jsi nechal prznitele ĹľivotnĂho prostĹ™edĂ niÄŤit 	ho a teÄŹ uvidĂĹˇ ty nĂˇsledky.â€ś

Odplivl si pĹ™es zĂˇbradlĂ Gulf of Sidra a sledoval, jak jeho 	slina padĂˇ, aĹľ se nakonec stĂˇvĂˇ souÄŤĂˇstĂ oceĂˇnu, jako kapka 	v nejvÄ›tĹˇĂm vÄ›dru svÄ›ta. TakovĂ˝ byl kdysi takĂ© Singer, malĂˇ

souÄŤĂˇst nÄ›ÄŤeho o tolik vÄ›tĹˇĂho, takĹľe si nedokĂˇzal ani 	pĹ™edstavit, Ĺľe by mohl nÄ›co zmÄ›nit.

TeÄŹ vĹˇak koneÄŤnÄ› pĹ™estal bĂ˝t nedĹŻleĹľitĂ˝m.

CabrillovĂ˝m prvnĂm rozkazem po nĂˇvratu na Oregon 	bylo okamĹľitÄ› nasmÄ›rovat loÄŹ k severu, do mĂst, kde se 	Afrika vydouvala do Atlantiku a kde horkĂ© vÄ›try vanoucĂ ze 	Sahary odpaĹ™ily dostatek vody, aby to staÄŤilo na vznik 	hurikĂˇnu. Neodebral se do kajuty aĹľ do chvĂle, neĹľ 	zkontroloval dovybavenĂ svĂ© lodi. Trup Liberty byl 	vydrhnutĂ˝, nĂˇdrĹľe pohonnĂ˝ch hmot naplnÄ›nĂ© a ÄŤlun znovu 	zavÄ›Ĺˇen na vĂ˝loĹľnĂkovĂ˝ch ramenech. Z plĂˇĹˇtÄ› obou ponorek 	smyli rozpouĹˇtÄ›dly a koĹˇĹĄaty ropnĂ˝ povlak, dobili baterie a 	nahradili vĹˇechno odstranÄ›nĂ© vybavenĂ. ProhlĂ©dli Gatlingy, 	40 mm i 30 mm, vyÄŤistili hlavnÄ› i pouzdra zĂˇvÄ›ru a doplnili 	schrĂˇnky munice. Zbroj aĹ™i balili AK-47, kterĂ© dostali 	Mosesovi muĹľi, a oznaÄŤovali tĂ©mÄ›Ĺ™ pÄ›t set puĹˇek, kterĂ© vzali 	ÄŤlenĹŻm MakambovĂ˝ch jednotek. Juan nezapomnÄ›l na 	prĂ©mii, kterou na znovuzĂskĂˇnĂ zbranĂ vypsal Lang Overholt.

Ale jakkoliv mÄ›l napilno, nemohl se ani zdaleka rovnat 	pracovnĂmu vytĂĹľenĂ doktorky HuxleyovĂ© a jejĂho tĂ˝mu na 	medicĂnskĂ©m poli. Starala se o tĹ™iadvacet pacientĹŻ, z nichĹľ 	musela odstranit jednatĹ™icet kulek, a mimoto mÄ›la dĂˇt 	dohromady tolik konÄŤetin a orgĂˇnĹŻ, Ĺľe se snad z oĹˇetĹ™ovny 	uĹľ nikdy nedostane. V okamĹľiku, kdy svlĂ©kla jedny 	zakrvĂˇcenĂ© operaÄŤnĂ rukavice, uĹľ jĂ zdravotnĂk nabĂzel 	ÄŤerstvĂ©, aby se mohla pustit do dalĹˇĂho zranÄ›nĂ©ho.

KdyĹľ vĹˇak po patnĂˇcti hodinĂˇch nepĹ™etrĹľitĂ© prĂˇce zaĹˇila 	jeĹˇtÄ› ĹˇkrĂˇbnutĂ od kulky na rameni Mikea Trona, zranÄ›nĂ, o 	nÄ›mĹľ ani on sĂˇm poĹ™ĂˇdnÄ› nevÄ›dÄ›l, uvÄ›domila si, Ĺľe to byl 	poslednĂ pacient. Mike seskoÄŤil z operaÄŤnĂho stolu a Julie 	zaĂşpÄ›la jako na jeviĹˇti a zhroutila se na stĹŻl.

â€žAle, no tak, Hux,â€ś ĹˇkĂˇdlil ji Mike. â€žUtrpÄ›t zranÄ›nĂ je 	daleko nĂˇroÄŤnÄ›jĹˇĂ neĹľ ho oĹˇetĹ™ovat.â€ś 	KdyĹľ mu Julie odpovĂdala, ani neotevĹ™ela oÄŤi. â€žTak 	pĹ™ednÄ›, to tvoje ĹˇkrĂˇbnutĂ se ani nedĂˇ povaĹľovat za zranÄ›nĂ.

KoÄŤka, kterou jsem kdysi mÄ›la, mi dÄ›lala daleko hlubĹˇĂ	drĂˇpance. A za druhĂ©, jestli se ti nelĂbĂ moje prĂˇce, tak budu 	pĹ™eĹˇĹĄastnĂˇ, kdyĹľ ti budu moct vĹˇechny stehy zase vytahat a 	nechat tÄ› jeĹˇtÄ› chvĂli krvĂˇcet.â€ś

â€žNo, no, co tvĂˇ Hippokratova pĹ™Ăsaha?â€ś 	â€žMÄ›la jsem pĹ™ekĹ™ĂĹľenĂ© prsty, kdyĹľ jsem ji slibovala.â€ś 	PolĂbil ji na tvĂˇĹ™. â€žSladkĂ© sny, doktorko. DÄ›kuju.â€ś 	Jen Mike opustil operaÄŤnĂ sĂˇl, svÄ›tlo nad stolem zaclonil 	dalĹˇĂ stĂn. KdyĹľ Julie nĂˇsilĂm otevĹ™ela oÄŤi, uvidÄ›la nad sebou 	sklonÄ›nĂ©ho pĹ™edsedu. Podle vĂˇĹľnĂ©ho vĂ˝razu v obliÄŤeji 	pochopila, Ĺľe vĂ.

â€žChci ji vidÄ›t.â€ś

Julie sklouzla ze stolu a vedla Cabrilla pĹ™es dalĹˇĂ prostor 	oĹˇetĹ™ovny do malĂ© chladnĂ© mĂstnosti s osamocenĂ˝m stolem 	uprostĹ™ed. Do jednĂ© stÄ›ny byly zabudovĂˇny ÄŤtyĹ™i nerezovĂ©

zĂˇsuvky. Beze slova otevĹ™ela jednu z nich a na svÄ›tle se 	objevila nahĂˇ postava Ĺľeny, uzavĹ™enĂˇ v matnĂ©m plastovĂ©m 	pytli. Juan roztrhl tu ÄŤĂˇst, kterĂˇ zakrĂ˝vala hlavu, a ustoupil, 	aby si prohlĂ©dl popelavĂ˝ obliÄŤej Susan DonleavyovĂ©.

Jak to udÄ›lala?â€ś

â€žByl to oĹˇklivĂ˝ zpĹŻsob smrti,â€ś odpovÄ›dÄ›la Julie, nynĂ	jeĹˇtÄ› desetkrĂˇt unavenÄ›jĹˇĂ, neĹľ byla pĹ™ed chvĂlĂ. â€žVyplĂˇzla co 	nejvĂc jazyk a skĂˇcela se kupĹ™edu. ÄŚelistĂ dopadla na palubu 	a zuby si prokousla jazyk. Pak se pĹ™evalila na zĂˇda a doslova 	se utopila ve vlastnĂ krvi. NedokĂˇĹľu si pĹ™edstavit, co to musĂ	bĂ˝t za pocit takhle upadnout a nesnaĹľit se chrĂˇnit rukama.â€ś 	â€žMÄ›la pouta.â€ś

â€žMohla na poslednĂ chvĂli pootoÄŤit hlavu.â€ś Julie smutnÄ›

hledÄ›la na mrtvĂ© tÄ›lo. â€žCo my vĂme, tĹ™eba to zkouĹˇela znova 	a znova, dokud nesebrala odvahu na poslednĂ pokus.â€ś 	Cabrillo chvĂli mlÄŤel. VzpomĂnal na honiÄŤku ÄŤlunĹŻ v 	Sandwich Bay potĂ©, co spolu se Sloan objevili zavraĹľdÄ›nĂ©ho 	PapĂˇ Heinricka. PronĂˇsledovanĂ˝ Ĺ™idiÄŤ tehdy takĂ© radÄ›ji volil 	smrt nĂˇrazem do bĹ™ehu, neĹľ by riskoval zajetĂ. Tehdy se 	domnĂval, Ĺľe to je dĹŻsledek strachu z pĹ™edstavy africkĂ©ho 	vÄ›zenĂ, ale ve skuteÄŤnosti se ten chlĂˇpek obÄ›toval pro vÄ›c.

PĹ™esnÄ› jako Susan DonleavyovĂˇ.

â€žNe,â€ś Ĺ™ekl s jistotou. â€žUdÄ›lala to hned napoprvĂ©.â€ś 	â€žTy jsi vidÄ›l videonahrĂˇvky z jejĂ cely?â€ś 	ObrĂˇtil se k nĂ. â€žAni jsem nemusel. ZnĂˇm tenhle typ,â€ś 	prohlĂˇsil s jistotou.

â€žFanatici.â€ś

â€žJo. Ukousnout si jazyk byla pĹ™ijatelnĂˇ alternativa 	harakiri pro zajatĂ© japonskĂ© vojĂˇky za druhĂ© svÄ›tovĂ© vĂˇlky.â€ś 	â€žOmlouvĂˇm se, Juane. Po lodi jde fĂˇma, Ĺľe mohla vÄ›dÄ›t 	nÄ›jakĂ© cennĂ© informace.â€ś

â€žVÄ›dÄ›la,â€ś pohlĂ©dl na Julii. â€žA Geoff Merrick je vĂ takĂ©.

PotĹ™ebuju, abys ho probudila.â€ś

â€žNa to zapomeĹ�. MĂˇ stĂˇle jeĹˇtÄ› moc nĂzkĂ˝ tlak. Sotva 	jsem mu staÄŤila oĹˇetĹ™it rĂˇnu a odstranit z nĂ Ăşlomky a teprve 	teÄŹ se snaĹľĂm zvlĂˇdnout infekci. PĹ™iznĂˇvĂˇm, Ĺľe jeho koma je 	teÄŹ daleko mÄ›lÄŤĂ, ale tÄ›lo se odmĂtĂˇ vzpamatovat.â€ś 	Julie, jĂˇ nemĂˇm na vybranou. Singer naĹ™Ădil provĂ©st 	pĹ™epad dnes rĂˇno v nÄ›jakou pĹ™esnou hodinu, protoĹľe mĂˇ

naplĂˇnovĂˇno jeĹˇtÄ› nÄ›co jinĂ©ho. Merricka unesl, protoĹľe si 	pĹ™Ăˇl, aby to vidÄ›l. KdyĹľ Linda zpovĂdala Susan, ta jĂ	prozradila, Ĺľe Singer strĂˇvil nÄ›kolik hodin v ÄŽĂˇblovÄ› oĂˇze 	hovorem s Merrickem. Jsem ochotnĂ˝ se tĹ™eba vsadit, Ĺľe mu 	tehdy vĹˇechno prozradil.â€ś

â€žJsi ochotnĂ˝ vsadit i jeho Ĺľivot?â€ś 	â€žAno,â€ś odpovÄ›dÄ›l bez vĂˇhĂˇnĂ Juan. â€žAĹĄ jde Singer po 	ÄŤemkoliv, skoro jistÄ› to souvisĂ s hurikĂˇnem. MyslĂm, Ĺľe 	pĹ™iĹˇel na moĹľnost, jak ho jeĹˇtÄ› umocnit. ChceĹˇ, abych ti 	vyklĂˇdal, co to znamenĂˇ? Tehdy po KatrinÄ› sis ty sama 	vzala dovolenou, abys mohla nastoupit jako dobrovolnice v 	New Orleansu.â€ś

â€žNarodila jsem se tam.â€ś

â€žMĹŻĹľeme zabrĂˇnit, aby nÄ›jakĂ© jinĂ© mÄ›sto potkal stejnĂ˝

osud, Julie. Na tĂ©hle lodi mĂˇĹˇ samozĹ™ejmÄ› naprostou 	autonomii v lĂ©kaĹ™skĂ˝ch otĂˇzkĂˇch, ale jenom proto, Ĺľe jsem 	tak rozhodl. Jestli bys radÄ›ji dostala ode mne rozkaz, tak ti 	ho dĂˇm.â€ś

ZavĂˇhala, ale pak Ĺ™ekla. â€žUdÄ›lĂˇm to.â€ś 	Juan vÄ›dÄ›l, Ĺľe by mÄ›l poĹľĂˇdat Lindu, aby vedla 	vyĹˇetĹ™ovĂˇnĂ, byla to jejĂ oblast, ale tady nepĹŻjde o dolovĂˇnĂ	informacĂ ze zdrĂˇhavĂ©ho nepĹ™ĂˇtelskĂ©ho subjektu, ale o 	rozhovor s napĹŻl bezvÄ›domou obÄ›tĂ. â€žTak pojÄŹme.â€ś 	Hux popadla nÄ›jakĂ© medikamenty a vedla Juana na 	jednotku intenzivnĂ pĂ©ÄŤe. Tam, kde byl Geoffrey Merrick 	pĹŻvodnÄ› sĂˇm, leĹľeli nynĂ kromÄ› nÄ›ho tĹ™i zranÄ›nĂ AfriÄŤani.

ObliÄŤej spĂˇlenĂ˝ sluncem mu pokrĂ˝val jakĂ˝si gel, kterĂ˝ mÄ›l 	urychlit hojenĂ kĹŻĹľe, ale pod nĂm byl vÄ›dec bledĂ˝. Julie 	nejdĹ™Ăv zkontrolovala ĹľivotnĂ funkce a pak pĂchla do infuze 	nÄ›jakĂ˝ stimulans.

Merrick se probouzel jen zvolna. ZpoÄŤĂˇtku mÄ›l oÄŤi stĂˇle 	zavĹ™enĂ© a jedinou znĂˇmkou pohybu byla snaha olĂznout 	jazykem okoralĂ© rty. Julie je mokrou rouĹˇkou navlhÄŤila. Pak 	se mu zatĹ™epetala vĂÄŤka a on otevĹ™el oÄŤi. Pohledem pĹ™ebĂhal 	z Julie na Juana a zpÄ›t, zjevnÄ› dezorientovanĂ˝.

â€žDoktore Merricku, jĂˇ se jmenuju Juan Cabrillo. UĹľ jste 	v bezpeÄŤĂ. Vysvobodili vĂˇs ze zajetĂ lidmi, kteĹ™Ă vĂˇs unesli, a 	nynĂ se nalĂ©zĂˇte na oĹˇetĹ™ovnÄ› mĂ© lodi.â€ś 	NeĹľ Merrick staÄŤil odpovÄ›dÄ›t, zasĂˇhla Julie. â€žJak se 	cĂtĂte?â€ś otĂˇzala se.

â€žMĂˇm ĹľĂzeĹ�,â€ś zaskĹ™ehotal.

Naklonila mu k ĂşstĹŻm sklenici vody s brÄŤkem a on si 	vdÄ›ÄŤnÄ› nÄ›kolikrĂˇt lokl. â€žCo dÄ›lĂˇ vĂˇĹˇ hrudnĂk?â€ś 	ChvĂli pĹ™emĂ˝Ĺˇlel o odpovÄ›di a pak pronesl. â€žTakovĂ˝

strnulĂ˝.â€ś

â€žPostĹ™elili vĂˇs,â€ś prozradil mu Juan.

â€žNa to si nevzpomĂnĂˇm.â€ś

â€žBÄ›hem

zachraĹ�ovĂˇnĂ	vĂˇs

postĹ™elila

Susan

DonleavyovĂˇ.â€ś

â€žJi nebili,â€ś prohlĂˇsil Merrick, jak se mu vrĂˇtil prvnĂ	fragment vzpomĂnek. â€žJĂˇ myslel, Ĺľe ji muÄŤĂ, ale ono to bylo 	vĹˇechno jen tak nalĂÄŤenĂ©.â€ś

â€žKdyĹľ vĂˇs drĹľeli jako zajatce, jednoho dne se tam ukĂˇzal 	Daniel Singer. Vzpomenete si na to?â€ś

â€žMyslĂm, Ĺľe ano.â€ś

â€žNavĹˇtĂvil vĂˇs a hovoĹ™ili jste spolu.â€ś 	â€žKde je teÄŹ Susan?â€ś otĂˇzal se vÄ›dec.

â€žSpĂˇchala sebevraĹľdu, pane doktore.â€ś Merrick na nÄ›j 	zĹŻstal zĂrat. â€žUdÄ›lala to, aby nĂˇm zabrĂˇnila dozvÄ›dÄ›t se, co 	Singer hodlĂˇ udÄ›lat.â€ś

â€žNaftovĂ© ploĹˇiny.â€ś MerrickĹŻv hlas se ztiĹˇil do Ĺˇepotu, 	jak se jeho tÄ›lo brĂˇnilo drogĂˇm a snaĹľilo se o nĂˇvrat do 	bezvÄ›domĂ.

â€žTo je pravda. PlĂˇnoval Ăştok na ropnĂ© vrty podĂ©l pobĹ™eĹľĂ	Angoly a vytvoĹ™enĂ obrovskĂ© ropnĂ© skvrny. Co dalĹˇĂho jeĹˇtÄ›

plĂˇnoval? NeĹ™ekl vĂˇm to?â€ś

â€žMusĂte ho zastavit. Ropa je zvlĂˇĹˇĹĄ toxickĂˇ.â€ś PoslednĂ	jeho slova byla jiĹľ rozmazanĂˇ.

â€žUĹľ se stalo,â€ś ujistil ho Juan. â€žJeho Ăştok ztroskotal.

MastnĂˇ skvrna bude zadrĹľenĂˇ.â€ś

â€žLoÄŹ,â€ś pronesl uĹľ jako ve snĂˇch.

â€žU terminĂˇlu kotvila jedna loÄŹ, ale na ni nezaĂştoÄŤili.â€ś 	â€žNe, Singer mĂˇ svou loÄŹ.â€ś

â€žK ÄŤemu ji pouĹľĂvĂˇ?â€ś

â€žTo byl Susanin objev. PĹ™iĹˇla s tĂm za nĂm. JĂˇ myslel, Ĺľe 	jde jenom o pokus, ale ona to mezitĂm dokonÄŤila.â€ś ZavĹ™el 	oÄŤi.

â€žDokonÄŤila co, Geoffe? Co Susan dokonÄŤila? Doktore 	Merricku?â€ś

â€žOrganickĂ˝ gel, kterĂ˝ vodu zmÄ›nĂ v pudink.â€ś 	â€žCoĹľe?â€ś Juan se ptal nalĂ©havÄ› v obavĂˇch, Ĺľe Merrick se 	mu vzdaluje. â€žK ÄŤemu to pouĹľĂvĂˇ?â€ś 	Merrick minimĂˇlnÄ› dvacet vteĹ™in nepromluvil. â€žTeplo,â€ś 	zaĹˇeptal nakonec. â€žVyvine se pĹ™itom spousta tepla.â€ś 	A to byla ona spojitost, po kterĂ© Cabrillo pĂˇtral.

HurikĂˇny potĹ™ebujĂ teplo a Singer tedy dokĂˇzal hurikĂˇn 	podpoĹ™it. Kdyby uvolnil obsah lodi plnĂ© gelu Susan 	DonleavyovĂ© do oceĂˇnu, nejspĂĹˇ v epicentru vznikajĂcĂ	bouĹ™e, uvolnÄ›nĂ© teplo by tomuto klimatickĂ©mu jevu dalo 	poĹ™ĂˇdnĂ˝ start, a to pĹ™esnÄ› tam a tehdy, kdy by si to pĹ™Ăˇl on.

TĂmto zpĹŻsobem se rozhodoval, kdy zaĂştoÄŤit na terminĂˇl 	Petromaxu. PĹ™evaĹľujĂcĂ vĂtr zanese ropnĂ© vĂ˝pary na sever, 	pĹ™Ămo do hurikĂˇnu, kterĂ˝ pomĂˇhal vytvoĹ™it.

Juan vÄ›dÄ›l, Ĺľe moĹ™e v okolĂ africkĂ©ho zĂˇpadnĂho pobĹ™eĹľĂ	je logickĂ© mĂsto, kde by Singer mohl vypustit ten gel, ale 	oblast byla znaÄŤnÄ› rozsĂˇhlĂˇ a na provedenĂ podrobnÄ›jĹˇĂho 	pĂˇtrĂˇnĂ nezbĂ˝val ÄŤas. Musel zadanĂ© parametry nÄ›jak zĂşĹľit.

â€žJakĂ˝ druh lodi Singer pouĹľĂvĂˇ?â€ś NejpravdÄ›podobnÄ›jĹˇĂm 	kandidĂˇtem byl samozĹ™ejmÄ› tanker, ale Juan nehodlal 	ÄŤlovÄ›ka, kterĂ˝ je jen ÄŤĂˇsteÄŤnÄ› pĹ™i vÄ›domĂ, ovlivĹ�ovat 	nÄ›jakou nĂˇpovÄ›dou.

Merrick zĹŻstĂˇval nÄ›mĂ˝, s oÄŤima zavĹ™enĂ˝ma a rty 	pootevĹ™enĂ˝mi. Julie sledovala jeho monitor a Juan podle 	vĂ˝razu jejĂho obliÄŤeje, kterĂ˝ dobĹ™e znal, vidÄ›l, Ĺľe nenĂ moc 	spokojenĂˇ.

ZatĹ™Ăˇsl Merrickovi ramenem. â€žGeoffe, jakĂˇ je to loÄŹ?â€ś 	Juane,â€ś pronesla varovnÄ› Julie.

Merrick pootoÄŤil hlavu k Juanovi, ale otevĹ™Ăt oÄŤi se mu 	nepodaĹ™ilo. â€žTanker. Koupil si tanker.â€ś 	Monitor zaÄŤal kvĂlet, jelikoĹľ tepovĂˇ frekvence poklesla 	nebezpeÄŤnÄ› nĂzko. Julie odstrÄŤila Juana stranou a vykĹ™ikla.

â€žPacient nĂˇm odchĂˇzĂ! PĹ™ivezte resuscitaÄŤnĂ vozĂk.â€ś 	Odhodila stranou prostÄ›radlo halĂcĂ mu hruÄŹ, zatĂmco jeden 	z pomocnĂkĹŻ uĹľ pĹ™ichĂˇzel s pĹ™enosnĂ˝m defibrilĂˇtorem.

V tĂ©to chvĂli, proti vĹˇem zĂˇkonĹŻm logiky, se Merrickovi 	podaĹ™ilo otevĹ™Ăt oÄŤi. Byly zakalenĂ© bolestĂ. NatĂˇhl prsty po 	CabrillovÄ› ruce a Ăşsta formulovala tĹ™i slova, na nÄ›Ĺľ vĹˇak uĹľ 	nemÄ›l dost dechu, aby je vyslovil nahlas.

Ĺ vitoĹ™enĂ alarmu nynĂ pĹ™eĹˇlo do trvalĂ©ho tĂłnu.

â€žVĹˇichni stranou,â€ś naĹ™Ădila Julie, elektrody defibrilĂˇtoru 	pĹ™ipravenĂ© nad MerrickovĂ˝m nahĂ˝m hrudnĂkem. Juan odtĂˇhl 	ruku, aby Julie mohla elektrickĂ˝m vĂ˝bojem znovu 	nastartovat jeho srdce. TÄ›lo se zachvÄ›lo v kĹ™eÄŤi, kdyĹľ jĂm 	probÄ›hl vĂ˝boj, a na monitoru se objevila odpovĂdajĂcĂ	ĹˇpiÄŤka, nĂˇsledovanĂˇ vĹˇak opÄ›t hladkou liniĂ.

â€žEpi.â€ś ZĹ™Ăzenec jĂ podal stĹ™ĂkaÄŤku s epinefrinem. Jehla se 	zdĂˇla neuvÄ›Ĺ™itelnÄ› dlouhĂˇ. Zabodla ji mezi dvÄ› Ĺľebra a 	aplikovala drogu pĹ™Ămo do srdce. â€žZvĂ˝Ĺˇit nĂˇboj na dvÄ› stÄ›

joulĹŻ.â€ś

â€žNabĂjĂ se, nabĂjĂ se,â€ś sledoval zdravotnĂk pĹ™Ăstroj.

â€žHotovo.â€ś

Julie opÄ›t pĹ™iloĹľila elektrody defibrilĂˇtoru a Merrickovo 	tÄ›lo v kĹ™eÄŤĂch spadlo mĂˇlem z postele. Na monitoru se 	znovu objevila ĹˇpiÄŤka.

â€žNo tak, do toho,â€ś nabĂˇdala ho Julie a pak se skuteÄŤnÄ›

objevily srdeÄŤnĂ stahy, zprvu pomalĂ©, s rozĹˇĂĹ™enĂ˝mi 	komplexy, ale prĹŻbÄ›ĹľnÄ› se vylepĹˇujĂcĂ. â€žPĹ™ivezte sem 	dĂ˝chacĂ pĹ™Ăstroj.â€ś Vrhla sĹľĂravĂ˝ pohled na Juana. â€žStĂˇlo to 	za to?â€ś

Juan jĂ vrĂˇtil pevnĂ˝ pohled. â€žTo uvidĂme, aĹľ najdeme 	tanker jmĂ©nem Gulf of Sidra.â€ś
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JAK OREGON UHĂ�NÄšL K SEVERU, poÄŤasĂ se 	neustĂˇle zhorĹˇovalo. LoÄŹ musela udrĹľovat velice kĹ™ehkou 	rovnovĂˇhu mezi poĹľadavkem na rychlost a nutnostĂ chrĂˇnit 	ranÄ›nĂ© pĹ™ed dalĹˇĂm poĹˇkozenĂm v dĹŻsledku menĹˇĂ stability 	lodi. Julie se vrĂˇtila do devatenĂˇctĂ©ho stoletĂ tĂm, Ĺľe nejtÄ›ĹľĹˇĂ	pĹ™Ăpady pĹ™emĂstila do zĂˇvÄ›snĂ˝ch sĂtĂ, ve kterĂ˝ch se mĂrnÄ›

kolĂ©baly, a jeĹľ tlumily nĂˇrazy obzvlĂˇĹˇtÄ› silnĂ˝ch vln. Od 	chvĂle, kdy se jĂ podaĹ™ilo rozbÄ›hnout Merrickovo srdce, 	nehnula se od nÄ›j na delĹˇĂ dobu neĹľ na dvacet minut.

Jakmile se dozvÄ›dÄ›li jmĂ©no lodi, trvalo Murphymu a 	Ericovi necelou pĹŻlhodinu, neĹľ zjistili, Ĺľe tanker jmĂ©nem 	 Gulf of Sidra kotvil skoro mÄ›sĂc pĹ™ed pobĹ™eĹľĂm Mauretanie, 	ale Ĺľe prĂˇvÄ› vÄŤera zvedl kotvy. LoÄŹ patĹ™ila libyjskĂ©mu 	stĂˇtnĂmu ropnĂ©mu monopolu, dokud nebyla pĹ™ed nedĂˇvnĂ©m 	pĹ™evedena do novÄ› zaloĹľenĂ© liberijskĂ© firmy s nĂˇzvem 	CroonerCo., ve kterĂ© Murphy rozeznal slabÄ› maskovanĂ˝

vztah k Singerovu jmĂ©nu.

S touto informacĂ bylo duo vyĹˇetĹ™ovatelĹŻ s to urÄŤit stĂˇle 	se rozĹˇiĹ™ujĂcĂ okruh, kde by se plavidlo mohlo skrĂ˝t, oblast, 	jeĹľ brzy zasĂˇhne vzduĹˇnĂ˝ vĂr tropickĂ© tlakovĂ© nĂĹľe, 	nachĂˇzejĂcĂ se ve vzdĂˇlenosti asi jedenĂˇcti set kilometrĹŻ od 	africkĂ©ho pobĹ™eĹľĂ. Do tĂ©to lokality tedy pospĂchali tak 	rychle, jak si troufali.

Aby mohli okruh pĂˇtrĂˇnĂ jeĹˇtÄ› zĂşĹľit, Juan znovu 	zatelefonoval Langu Overholtovi. PoĹľĂˇdal ho, aby vyuĹľil 	systĂ©mu americkĂ˝ch stĂˇtnĂch satelitĹŻ ke stanovenĂ souĹ™adnic 	plavidla Gulf of Sidra.

TeÄŹ, kdyĹľ si vĹˇichni byli vÄ›domi, o co jde, Overholt 	pĹ™ednesl Cabrillova zjiĹˇtÄ›nĂ Ĺ™editeli CIA. O malou chvĂli 	pozdÄ›ji se zprĂˇvu dozvÄ›dÄ›l prezident, naÄŤeĹľ byly vydĂˇny 	rozkazy PobĹ™eĹľnĂ strĂˇĹľi, vĂˇleÄŤnĂ©mu nĂˇmoĹ™nictvu, agentĂşĹ™e 	NUMA a NĂˇrodnĂ meteorologickĂ© sluĹľbÄ›, provĂˇdÄ›jĂcĂ	pravidelnĂ˝ dozor v oblasti hurikĂˇnĹŻ. KĹ™iĹľnĂk s Ĺ™ĂzenĂ˝mi 	raketami na palubÄ›, vracejĂcĂ se z hlĂdky v RudĂ©m moĹ™i, byl 	pĹ™esmÄ›rovĂˇn a torpĂ©doborec, kterĂ˝ byl na zdvoĹ™ilostnĂ	nĂˇvĹˇtÄ›vÄ› v AlĹľĂru, ukonÄŤil pĹ™edÄŤasnÄ› svĹŻj pobyt a vyrazil do 	StĹ™edozemnĂho moĹ™e. V blĂzkosti se nachĂˇzely rovnÄ›Ĺľ dvÄ›

nukleĂˇrnĂ ĂştoÄŤnĂ© ponorky, jeĹľ mohly bĂ˝t na mĂstÄ› do 	ÄŤtyĹ™iadvaceti hodin.

TakĂ© britskĂˇ vlĂˇda byla zpravena o nastalĂ© situaci a 	okamĹľitÄ› nabĂdla vyslat dvÄ› plavidla z Gibraltaru a jedno z 	Portsmouthu. Na mĂsto sice dorazĂ aĹľ nÄ›kolik dnĂ po 	AmeriÄŤanech, avĹˇak jejich pomoc byla stejnÄ› velice vĂtanĂˇ.

Juan vÄ›dÄ›l, Ĺľe i se vĹˇemi tÄ›mito lodÄ›mi, zapojenĂ˝mi do 	pĂˇtrĂˇnĂ po tankeru, bude Oregon, dĂky svĂ© maximĂˇlnĂ	rychlosti, prvnĂ, kdo se dostane na okraj bouĹ™e, takĹľe na jeho 	ramenou bude leĹľet povinnost zastavit Daniela Singera.

Sloane MacintyreovĂˇ vrĂˇvorala chodbou, v rukou 	podnos s veÄŤeĹ™Ă, kterou pĹ™ipravil Maurice osobnÄ›. S jednou 	paĹľĂ stĂˇle jeĹˇtÄ› v zĂˇvÄ›su nebyla chĹŻze nic lehkĂ©ho. Co chvĂli 	se musela opĹ™Ăt ramenem o pĹ™epĂˇĹľku, aby znovu zĂskala 	rovnovĂˇhu. Bylo skoro jedenĂˇct hodin, takĹľe cestou do zadnĂ	ÄŤĂˇsti lodi nepotkala Ĺľivou duĹˇi. KdyĹľ doĹˇla k pĹ™ĂsluĹˇnĂ˝m 	dveĹ™Ăm, musela jemnÄ› zaĹĄukat nohou. JelikoĹľ se neozvala 	ĹľĂˇdnĂˇ odpovÄ›ÄŹ, kopla do dveĹ™Ă trochu hlasitÄ›ji, avĹˇak se 	stejnĂ˝m vĂ˝sledkem.

OdloĹľila tedy podnos na koberec a pootevĹ™ela dveĹ™e.

UvnitĹ™ bylo tlumenĂ© svÄ›tlo.

â€žJuane,â€ś zavolala potichu a zvedla tĂˇc. â€žNebyl jsi na 	veÄŤeĹ™i, takĹľe jsem Maurice poĹľĂˇdala, aby ti poslal nÄ›co 	malĂ©ho k snÄ›dku.â€ś

PĹ™ekroÄŤila prĂˇh, ale stĂˇle jeĹˇtÄ› nemÄ›la pocit, Ĺľe by se 	vtĂrala. StolnĂ lampa vrhala svÄ›telnĂ˝ polokruh na CabrillĹŻv 	psacĂ stĹŻl. DruhĂˇ polovina byla osvÄ›tlenĂˇ tlumenou zĂˇĹ™Ă	poÄŤĂtaÄŤovĂ©ho monitoru. KĹ™eslo bylo odstrÄŤenĂ© od stolu, jako 	by Juan prĂˇvÄ› vstal od prĂˇce, ale nebyl ani u kartotĂ©k, ani u 	starodĂˇvnĂ©ho sejfu. RovnÄ›Ĺľ pohovka, umĂstÄ›nĂˇ pod 	kruhovĂ˝m okĂ©nkem, byla prĂˇzdnĂˇ.

Sloane odloĹľila podnos na stĹŻl a znovu vyslovila 	Juanovo jmĂ©no, kdyĹľ se pĹ™iblĂĹľila k potemnÄ›lĂ© loĹľnici. LeĹľel 	tam, tvĂˇĹ™Ă dolĹŻ, a neĹľ si ho Sloane poĹ™ĂˇdnÄ› prohlĂ©dla, ucukla 	stydlivÄ› pohledem, protoĹľe jĂ pĹ™ipadalo, Ĺľe tam leĹľĂ nahĂ˝.

KdyĹľ se vĹˇak podĂvala pozornÄ›ji, zjistila, Ĺľe mĂˇ na sobÄ›

spodky tÄ›lovĂ© barvy, avĹˇak nad nimi byl patrnĂ˝ bĂlĂ˝

neopĂˇlenĂ˝ oblouÄŤek. S hrĹŻzou ji napadlo, Ĺľe nedĂ˝chĂˇ, aĹľ se 	mu nĂˇhle rozepjal hrudnĂk jako kovĂˇĹ™skĂ˝ mÄ›ch.

VĹŻbec poprvĂ© si dovolila pohlĂ©dnout pĹ™Ămo na pahĂ˝l 	jeho nohy. KĹŻĹľe zde byla zarudlĂˇ, svraĹˇtÄ›lĂˇ a zdĂˇla se 	odĹ™enĂˇ, nepochybnÄ› v dĹŻsledku vĹˇech tÄ›ch bojĹŻ, jichĹľ se v 	poslednĂ dobÄ› zĂşÄŤastnil. Svaly na stehnÄ› mÄ›l mohutnĂ© a ani 	ve spĂˇnku nevypadaly nijak uvolnÄ›nÄ›. VlastnÄ› se neuvolnil 	ĹľĂˇdnĂ˝ sval. CelĂ© tÄ›lo mÄ›l napjatĂ©. KdyĹľ zadrĹľela dech a 	pozornÄ› se zaposlouchala, slyĹˇela, jak skĹ™Ăpe zuby.

Jeho zĂˇda byla jedna velkĂˇ pestrĂˇ smÄ›s starĂ˝ch jizev a 	ÄŤerstvĂ˝ch odĹ™enin. Bylo zde Ĺˇest stejnĂ˝ch jizev, kterĂ©

vypadaly jako po zĂˇsahu z brokovnice, a dĂˇle zhojenĂˇ rĂˇna, 	jiĹľ snad zpĹŻsobil, jak alespoĹ� doufala, chirurgickĂ˝ skalpel, a 	nikoliv nĹŻĹľ v ruce nÄ›jakĂ©ho pobudy, protoĹľe zaÄŤĂnala pĹ™esnÄ›

nad ledvinou a mizela aĹľ nÄ›kde pod spodky.

ObleÄŤenĂ bylo nahĂˇzenĂ© na zemi, a kdyĹľ ho sklĂˇdala, 	napadlo ji, Ĺľe mĂˇlokterĂ˝ muĹľ by byl schopen platit tak 	velkou cenu za to, co dÄ›lĂˇ. Juan nikdy nedal najevo, Ĺľe jeho 	noÄŤnĂ sny vyvolĂˇvajĂ aĹľ takovĂ© skĹ™ĂpĂˇnĂ zubĹŻ, kterĂ© tĂ©mÄ›Ĺ™

hrozilo jejich rozdrcenĂm. A aÄŤkoliv mÄ›l jen slabÄ› po 	ÄŤtyĹ™icĂtce, podaĹ™ilo se mu uĹľ shromĂˇĹľdit soupravu jizev, jeĹľ 	by vystaÄŤila na dva Ĺľivoty. JakĂˇsi sĂla ho hnala stĂˇle 	kupĹ™edu, do novĂ˝ch nebezpeÄŤĂ, pĹ™estoĹľe kaĹľdĂˇ takovĂˇ

eskapĂˇda zanechĂˇvala na jeho tÄ›le stopy.

NemÄ›lo to vĹˇak zaruÄŤenÄ› nic spoleÄŤnĂ©ho s nÄ›jakĂ˝mi 	sebevraĹľednĂ˝mi tendencemi, tĂm si byla jistĂˇ. Podle jeho 	ĹľertovĂˇnĂ s Maxem i s ostatnĂmi bylo zĹ™ejmĂ©, Ĺľe Juan miluje 	Ĺľivot snad vĂc neĹľ kdokoliv jinĂ˝. A moĹľnĂˇ to bylo prĂˇvÄ›

proto. NejspĂĹˇ povaĹľoval za svou povinnost zaĹ™Ădit, aby se 	ostatnĂ mohli radovat ze Ĺľivota stejnÄ› jako on. Pasoval se i 	do role ochrĂˇnce tÄ›ch, kteĹ™Ă se o jeho starostlivosti tĹ™eba 	nikdy ani nedovĂ. Vybavila se jĂ vzpomĂnka na rozhovor, ve 	kterĂ©m jĂ vyprĂˇvÄ›l, ÄŤĂm by se stal, nebĂ˝t kapitĂˇnem 	 Oregonu. Tehdy zmĂnil zdravotnickĂ©ho zĂˇchranĂˇĹ™e, kterĂ˝

byl podle nÄ›j cosi jako anonymnĂ hrdina.

KdyĹľ vÄ›Ĺˇela sloĹľenĂ© kalhoty na dĹ™evÄ›nĂ˝ stojan, vypadla 	mu z kapsy penÄ›Ĺľenka.

Sloane se ohlĂ©dla na Juana. Ten za celou dobu ani 	svalem nehnul. S mĂrnĂ˝m pocitem provinÄ›nĂ, i kdyĹľ ne dost 	silnĂ˝m, aby dokĂˇzal pĹ™emoct jejĂ zvÄ›davost, penÄ›Ĺľenku 	otevĹ™ela. JedinĂ©, co obsahovala, byla hotovost v nÄ›kolika 	mÄ›nĂˇch. Ĺ˝ĂˇdnĂ© kreditnĂ karty, ĹľĂˇdnĂ© navĹˇtĂvenky, prostÄ› nic, 	co by ho jakkoliv identifikovalo. Mohlo ji to napadnout.

Bylo logickĂ©, Ĺľe nechce mĂt u sebe nic, co by ho spojovalo s 	lodĂ nebo dalo nepĹ™ĂˇtelĹŻm informaci, kĂ˝m vlastnÄ› je. Sloane 	se ohlĂ©dla do kancelĂˇĹ™e, kde osvÄ›tlenĂ ÄŤinilo z psacĂho stolu 	optickou dominantu mĂstnosti. Potichu k nÄ›mu pĹ™eĹˇla a pak, 	po rychlĂ©m kontrolnĂm pohledu na Juana, jemnÄ› zatĂˇhla za 	prostĹ™ednĂ zĂˇsuvku. To bylo mĂsto, kde Cabrillo skrĂ˝val 	svou totoĹľnost. Nalezla zde zapalovaÄŤ ze zlata a onyxu a 	zdobenĂ© kleĹˇtiÄŤky na doutnĂky. Zde leĹľel i americkĂ˝ pas, v 	nÄ›mĹľ se tĂ©mÄ›Ĺ™ na kaĹľdĂ© strĂˇnce skvÄ›lo nÄ›jakĂ© razĂtko. LĂbil 	se jĂ spĂĹˇ v krĂˇtkĂ˝ch vlasech, jak je nosil v souÄŤasnosti, neĹľ v 	tÄ›ch na fotografii z doby asi pĹ™ed Ĺˇesti lety. Pak tu byly jeĹˇtÄ›

dva dalĹˇĂ americkĂ© pasy, jeden s fotografiĂ muĹľe jmĂ©nem 	Jeddediah Smith. Trvalo jĂ chvilku, neĹľ jĂ doĹˇlo, Ĺľe to je 	Juan v pĹ™estrojenĂ. Byly tu i dalĹˇĂ doklady, s jinĂ˝mi jmĂ©ny a 	z jinĂ˝ch zemĂ, stejnÄ› jako jim odpovĂdajĂcĂ kreditnĂ karty, a 	dĂˇle kapitĂˇnskĂ© diplomy, a to na jmĂ©no Cabrilla i Smithe.

Mezi jinĂ˝m zde nalezla i zlatĂ© kapesnĂ hodinky s vyrytĂ˝m 	vÄ›novĂˇnĂm Hectoru Cabrillovi od Rosy, zĹ™ejmÄ› pĹŻvodnÄ›

dÄ›deÄŤkĹŻv majetek. Mezi drobnĂ˝mi pamĂˇtkami byly dopisy 	od jeho rodiÄŤĹŻ, jeho starĂˇ jmenovka ze CIA, malĂˇ starobylĂˇ

ÄŤtyĹ™hlavĹ�ovĂˇ pistole, jakou mohl nosit hazardnĂ hrĂˇÄŤ v 	kasinu na Ĺ™ĂÄŤnĂ lodi, lupa se slonovinovou rukojetĂ a 	zrezivÄ›lĂ˝ kapesnĂ noĹľĂk Cub Scout.

V zĂˇsuvce aĹľ ĂşplnÄ› vzadu objevila vyklĂˇdanou tureckou 	krabiÄŤku, jejĂĹľ obsah ji nesmĂrnÄ› pĹ™ekvapil. LeĹľel tu zlatĂ˝

snubnĂ prsten. Byl zcela obyÄŤejnĂ˝, hladkĂ˝ a podle toho, Ĺľe 	nebyl tĂ©mÄ›Ĺ™ odĹ™enĂ˝, ho zĹ™ejmÄ› nikdo nenosil dlouho. Sloane 	napadlo, kterĂˇ pitomĂˇ kĂˇÄŤa mohla opustit muĹľe, jako je 	Juan. TakovĂ˝ byl snad jen jeden z milionu, a kdyĹľ uĹľ mÄ›l 	nÄ›kdo ĹˇtÄ›stĂ, Ĺľe ho potkal, pak musel udÄ›lat cokoliv, aby 	jejich vztah vydrĹľel. PodĂvala se do krabiÄŤky ponÄ›kud 	pozornÄ›ji a vĹˇimla si, Ĺľe celĂ© dno zakrĂ˝vĂˇ sloĹľenĂ˝ papĂrek.

Tou dobou uĹľ byla ve vrcholnĂ© fĂˇzi nÄ›kde mezi 	ĹˇpehovĂˇnĂm a slĂdÄ›nĂm, takĹľe jen pohlĂ©dla pĹ™es rameno na 	spĂcĂho Juana a vydolovala papĂr z krabiÄŤky. Byla to 	policejnĂ zprĂˇva o automobilovĂ© nehodÄ› ve Falls Church ve 	Virginii, pĹ™i nĂĹľ pĹ™iĹˇla o Ĺľivot jakĂˇsi Amy CabrillovĂˇ. Sloane 	vytryskly z oÄŤĂ slzy. Ze suchĂ© zprĂˇvy se dozvÄ›dÄ›la, Ĺľe 	alkohol v krvi Juanovy Ĺľeny pĹ™ekraÄŤoval limit asi 	trojnĂˇsobnÄ›.

MuĹľ jako Juan se oĹľenĂ jen jednou v ĹľivotÄ›, a to s Ĺľenou, 	s nĂĹľ bude chtĂt zestĂˇrnout. SkuteÄŤnost, Ĺľe tato Ĺľena jeho 	nabĂdku pĹ™ijala, jĂ ve SloaninĂ˝ch oÄŤĂch jeĹˇtÄ› vĂce uĹˇkodila.

OtĹ™ela si oÄŤi a tvĂˇĹ™e, papĂr peÄŤlivÄ› sloĹľila a narovnala 	vĹˇechno zpÄ›t do zĂˇsuvky tak, jak to pĹŻvodnÄ› nalezla. Pak 	vzala podnos s jĂdlem a vyĹˇla z kajuty.

PrĂˇvÄ› kdyĹľ zavĹ™ela dveĹ™e, vynoĹ™ila se zpoza rohu Linda 	RossovĂˇ.

â€žAhoj, sousedko,â€ś pozdravila ji chvatnÄ› Sloane, aby 	zakryla rozpaky. â€žNevidÄ›la jsem Juana u veÄŤeĹ™e, tak jsem 	mu donesla nÄ›co k jĂdlu. On ale spĂ.â€ś 	â€žProto plĂˇÄŤeĹˇ?â€ś

â€žJĂˇâ€¦â€ś Sloane se na vĂc nezmohla.

Linda se vĹ™ele usmĂˇla. â€žNemÄ›j strach. To bude naĹˇe 	tajemstvĂ. Podle mÄ› je to asi ten nejlepĹˇĂ chlap, kterĂ©ho jsem 	kdy potkala.â€ś

â€žMÄ›la jsi s nĂm nÄ›co?â€ś

â€žPĹ™iznĂˇvĂˇm, Ĺľe je ÄŹĂˇbelsky pohlednĂ˝, takĹľe mÄ› to 	samozĹ™ejmÄ› napadlo, kdyĹľ jsem poprvĂ© pĹ™iĹˇla na tuhle loÄŹ, 	ale ne, nemÄ›la a nikdy ani mĂt nebudu. Je to mĹŻj velitel a 	pĹ™Ătel a obÄ› tyhle vÄ›ci jsou natolik dĹŻleĹľitĂ©, Ĺľe je nÄ›jakou 	afĂ©rkou nehodlĂˇm ohrozit.â€ś

â€žTo je tedy vĹˇechno, k ÄŤemu kdy mĹŻĹľe dojĂt, Ĺľe? CĂtĂm, 	Ĺľe je to muĹľ jednĂ© Ĺľeny a jakĂˇkoliv pĹ™ĂleĹľitost uĹľ minula.â€ś 	â€žTy vĂĹˇ o Amy?â€ś

â€žĹ mejdila jsem tam trochu a naĹˇla policejnĂ zprĂˇvu.â€ś 	â€žNeĹ™Ăkej Juanovi, Ĺľe jsi ji vidÄ›la. MyslĂ si, Ĺľe nikdo z 	posĂˇdky nevĂ, Ĺľe je vdovec. Max jednou udÄ›lal chybu a 	povÄ›dÄ›l to Mauriceovi, no a Maurice je takovĂˇ starĂˇ drbna.

Jo, nejspĂĹˇ to byla jenom krĂˇtkodobĂˇ zĂˇleĹľitost. Ale ne, Ĺľe 	by po Amy netruchlil. PoĹ™Ădil si vĹˇak jinou lĂˇsku, se kterou 	nemĹŻĹľe ĹľĂˇdnĂˇ Ĺľena soutÄ›Ĺľit.â€ś

â€žOregon.â€ś

Linda pĹ™ikĂ˝vla. â€žTakĹľe si vĹˇechno poĹ™ĂˇdnÄ› promysli, neĹľ 	nÄ›co udÄ›lĂˇĹˇ.â€ś

â€žDĂky.â€ś

KdyĹľ odkrĂˇÄŤely od Juanovy kabiny, otevĹ™ely se potichu 	dveĹ™e a jejĂ obyvatel vyhlĂ©dl do chodby. Zvuk otvĂranĂ©

zĂˇsuvky ho prve vzbudil, ale dĂˇl pĹ™edstĂral spĂˇnek, aby 	neuvedl Sloane do rozpakĹŻ. Bude si muset promluvit s 	Maxem o jeho neschopnosti udrĹľet tajemstvĂ a stejnÄ› tak i s 	Mauricem. Pak znovu dveĹ™e zavĹ™el. Napadlo ho, Ĺľe to, co 	zaslechl, uÄŤinĂ jeho chystanĂ© rozhodnutĂ o nÄ›co obtĂĹľnÄ›jĹˇĂ.

Juan sedÄ›l v obĂ˝vacĂ ÄŤĂˇsti kajuty pro hosty a hovoĹ™il s 	Mosesem Ndebelem. Jeho muĹľi byli upoutĂˇni na lĹŻĹľko, 	vzhledem k moĹ™skĂ© nemoci tĂ©mÄ›Ĺ™ neschopni jakĂ©koliv akce.

Juanovi se zamlouval Ndebeleho intelekt a jeho schopnost 	odpouĹˇtÄ›t, zvlĂˇĹˇtÄ› v souvislosti s tĂm, jak hrubÄ› s nĂm 	zachĂˇzela jeho vlĂˇda. Na rozdĂl od jinĂ˝ch muĹľĹŻ, kteĹ™Ă	jakmile se dostali k moci, poĹˇlapali svobodu a zaÄŤali 	zbĂdaÄŤovat svĂ© poddanĂ© v touze po bohatstvĂ a osobnĂ slĂˇvÄ›, 	Ndebele skuteÄŤnÄ› hodlal dosĂˇhnout pro Zimbabwe jen to 	nejlepĹˇĂ. HovoĹ™il o ekonomickĂ˝ch reformĂˇch, o tom, jak 	pozvednout kdysi kvetoucĂ zemÄ›dÄ›lskĂ˝ sektor zpÄ›t na 	pĹŻvodnĂ ĂşroveĹ�. Mluvil o sdĂlenĂ moci jednotlivĂ˝mi kmeny i 	o ukonÄŤenĂ protekcionĂˇĹ™stvĂ, kterĂ© minuje mnohĂ© africkĂ©

stĂˇty.

Ze vĹˇeho nejvĂc si ale pĹ™Ăˇl, aby se jeho lidĂ© pĹ™estali bĂˇt 	vlastnĂ vlĂˇdy.

Cabrillo byl pĹ™esvÄ›dÄŤen, Ĺľe dohoda s Mosesem byla ta 	sprĂˇvnĂˇ cesta. MÄ›li pĹ™ĂleĹľitost znovu obnovit slĂˇvu bĂ˝valĂ©

vĂ˝kladnĂ skĹ™ĂnÄ› subsaharskĂ© Afriky a vybudovat ze zemÄ›

pĂ˝chu kontinentu. SamozĹ™ejmÄ› to vĹˇechno bude moĹľnĂ© aĹľ 	po nalezenĂ lodi ztracenĂ© celĂ© stoletĂ, jeĹľ se potopila kdesi v 	tisĂci ÄŤtvereÄŤnĂ˝ch mil oceĂˇnu.

NĂˇhle ucĂtil prudkĂ˝ obrat lodi. Odhadoval zmÄ›nu kurzu 	pĹ™inejmenĹˇĂm na patnĂˇct stupĹ�ĹŻ, a prĂˇvÄ› se zvedal, kdyĹľ se 	rozeznÄ›l jeho telefon.

â€žNÄ›kdo ji naĹˇel,â€ś prohlĂˇsil. VÄ›dÄ›l, Ĺľe volĂˇ Max, aby mu 	sdÄ›lil novinu, na niĹľ ÄŤekali uĹľ tĹ™icet hodin. StruÄŤnÄ› se 	Mosesovi omluvil a spÄ›ĹˇnÄ› opustil kajutu.

â€žObjevilo ji nÄ›co, co se nazĂ˝vĂˇ Mag-Star,â€ś vysvÄ›tloval 	Hanley. â€žEvidentnÄ› se jednĂˇ o novou vojenskou druĹľici, 	schopnou detekovat zmÄ›nu, zpĹŻsobenou velkĂ˝m kovovĂ˝m 	pĹ™edmÄ›tem v magnetickĂ©m poli ZemÄ›.â€ś 	Juanovi byla tato technologie znĂˇmĂˇ. â€žJak jsme od nĂ	daleko?â€ś

â€žDalĹˇĂch asi dvÄ› stÄ› sedmdesĂˇt kilometrĹŻ. A v odpovÄ›ÄŹ

na tvou pĹ™ĂĹˇtĂ otĂˇzku sdÄ›luji, Ĺľe ano, jsme tomu mĂstu ze 	vĹˇech lodĂ nejblĂĹľ.â€ś

Juan chvĂli poÄŤĂtal vzdĂˇlenosti a rychlost. â€žTakĹľe se k nĂ	dostaneme nÄ›kdy po zĂˇpadu slunce. Ne Ĺľe bychom v 	poslednĂ dobÄ› to slunce vidÄ›li.â€ś

Oregon uhĂˇnÄ›l pod pĹ™Ăkrovem vĂˇlejĂcĂch se mohutnĂ˝ch 	mrakĹŻ uĹľ od samĂ©ho rĂˇna. MoĹ™e buĹˇilo vytrvale do trupu 	pÄ›timetrovĂ˝mi vlnami. LoÄŹ nemÄ›la problĂ©m prodĂrat se 	takovĂ˝m vlnÄ›nĂm, byla konstruovĂˇna, aby vydrĹľela daleko 	vÄ›tĹˇĂ zĂˇtÄ›Ĺľ, ale zranÄ›nĂ lidĂ© toto vlnobitĂ snĂˇĹˇeli tÄ›Ĺľce i pĹ™es 	vĹˇechna opaĹ™enĂ, kterĂˇ pro nÄ› Hux udÄ›lala. Rychlost vÄ›tru se 	drĹľela kolem tĹ™iceti uzlĹŻ, s poryvy o sĂle aĹľ osm stupĹ�ĹŻ

Beaufortovy stupnice. I kdyĹľ jeĹˇtÄ› neprĹˇelo, podle 	pĹ™edpovÄ›di mÄ›lo zaÄŤĂt uĹľ bÄ›hem nÄ›kolika pĹ™ĂĹˇtĂch hodin.

â€žSejmout Gulf of Sidra bude v tĂ©hle bouĹ™i uĹľ samo o 	sobÄ› dost obtĂĹľnĂ©,â€ś poznamenal Max. â€žTma tomu rozhodnÄ›

nepĹ™idĂˇ.â€ś

â€žTo mi povĂdej,â€ś poznamenal Juan. â€žZa vteĹ™inu jsem 	tam.â€ś

Za okamĹľik skuteÄŤnÄ› vstoupil do operaÄŤnĂho centra.

ÄŚlenovĂ© pravidelnĂ© hlĂdky byli nahrazeni nejlepĹˇĂm tĂ˝mem 	Korporace. Bylo to dost obtĂĹľnĂ©, protoĹľe loÄŹ sebou divoce 	hĂˇzela a lidĂ© se museli jednou rukou neustĂˇle pĹ™idrĹľovat 	pĹ™epĂˇĹľek ÄŤi polic. Eric Stone byl uĹľ u kormidla, Mark 	Murphy v koĹˇili, jeĹľ nabĂˇdala k ochranÄ› velryb, se usazoval 	u kontrolnĂho pultu palubnĂch zbranĂ, zatĂmco Hali se 	pĹ™ipojoval ke komunikaÄŤnĂmu systĂ©mu. Linda RossovĂˇ

dorazila ve chvĂli, kdy Link a Eddie jiĹľ stĂˇli u zadnĂ stÄ›ny 	mĂstnosti, jeden druhĂ©mu nepodobnĂ asi jako Laurel a 	Hardy, a to ve vĹˇem, kromÄ› schopnostĂ a vĂ˝konnosti.

Max se dostavil po kontrole svĂ˝ch milovanĂ˝ch motorĹŻ

tÄ›snÄ› po Juanovi, kterĂ˝ okupoval ĂşstĹ™ednĂ kĹ™eslo. Na 	hlavnĂm monitoru byl satelitnĂ obrĂˇzek Atlantiku. Mraky se 	zaÄŤĂnaly zavĂjet do typickĂ©ho tvaru rodĂcĂho se hurikĂˇnu.

ZĂˇbÄ›r se kaĹľdĂ˝ch nÄ›kolik vteĹ™in posunul, aby dokumentoval 	poslednĂch nÄ›kolik hodin narĹŻstajĂcĂ bouĹ™e. PrĂˇvÄ› se 	zaÄŤĂnalo formovat oko hurikĂˇnu.

â€žOukej, kde jsme my a kde je Sidra?â€ś otĂˇzal se Juan.

Stone zaĹĄukal na poÄŤĂtaÄŤ a na monitoru se objevily dvÄ›

pulzujĂcĂ ikony. Gulf of Sidra se nachĂˇzela na samĂ©m okraji, 	kde se zaÄŤĂnalo tvoĹ™it oko hurikĂˇnu, zatĂmco Oregon se 	blĂĹľil od jihovĂ˝chodu.

Sledovali monitor vĂce neĹľ hodinu, po kterou byl obraz 	nepĹ™etrĹľitÄ› aktualizovĂˇn z NĂˇrodnĂho prĹŻzkumnĂ©ho 	stĹ™ediska, tajnĂ© vlĂˇdnĂ agentury, jejĂĹľ nĂˇplnĂ prĂˇce bylo 	dohlĂĹľenĂ na prakticky vĹˇechny americkĂ© ĹˇpionĂˇĹľnĂ satelity.

ÄŚĂm vĂc na sebe bouĹ™e brala typickĂ˝ vzhled hurikĂˇnu, tĂm 	tÄ›snÄ›ji se otĂˇÄŤel SingerĹŻv tanker, takĹľe se neustĂˇle drĹľel 	uvnitĹ™ stĂˇle mohutnÄ›jĹˇĂ stÄ›ny oka.

â€žMĂˇm tu nÄ›jakĂ© dalĹˇĂ informace od Overholta,â€ś 	upozornil Hali s pohledem upĹ™enĂ˝m na monitor. â€žĹ�ĂkĂˇ, Ĺľe 	NĂˇrodnĂ stĹ™edisko mĂˇ dodateÄŤnĂ© Ăşdaje o cĂli. KdyĹľ 	prochĂˇzeli zpÄ›tnÄ› svĂ© zĂˇznamy, podaĹ™ilo se jim 	rekonstruovat trasu jeho plavby uĹľ dvÄ› hodiny pĹ™edtĂm, neĹľ 	ho identifikovali. Ericu, posĂlĂˇm ti to.â€ś 	KdyĹľ obdrĹľel z druhĂ©ho konce e-mail, Eric dopsal 	souĹ™adnice. â€žTady to mĂˇme,â€ś Ĺ™ekl a stiskl Enter.

Ikona Sidry skoÄŤila asi o pÄ›t centimetrĹŻ na obrazovce 	zpÄ›t a pak se dala do pohybu vpĹ™ed. Skoro to vypadalo, jako 	by se oko hurikĂˇnu tvoĹ™ilo kolem lodi, a ne Ĺľe loÄŹ nĂˇsleduje 	pohybujĂcĂ se oko.

â€žSakra, co to mĂˇ znamenat?â€ś zamumlal Juan.

â€žMÄ›l jsem pravdu!â€ś vykĹ™ikl Eric.

â€žAno, jo, jsi gĂ©nius,â€ś ozval se Mark a obrĂˇtil se ke 	Cabrillovi. â€žSedÄ›li jsme u mÄ› v kajutÄ› a probĂrali situaci.

No, taky jsme se trochu vetĹ™eli do hlavnĂho poÄŤĂtaÄŤe firmy 	Merrick/Singer. Susan DonleavyovĂˇ si do poÄŤĂtaÄŤe ĹľĂˇdnĂ©

poznĂˇmky nedÄ›lala. BuÄŹ mÄ›la samostatnĂ˝ systĂ©m, nebo si je 	zapisovala rukou. V kaĹľdĂ©m pĹ™ĂpadÄ› jsme o jejĂm projektu 	objevili pouze ĂşvodnĂ nĂˇvrh, a i ten byl hodnÄ› struÄŤnĂ˝. JejĂm 	cĂlem bylo vytvoĹ™it organickĂ˝ precipitĂˇtor, neboli 	vloÄŤkovaÄŤ.â€ś

â€žCo to?â€ś

â€žTo je slouÄŤenina, kterĂˇ zpĹŻsobĂ, Ĺľe hlĂna a dalĹˇĂ pevnĂ©

souÄŤĂˇsti suspendovanĂ© ve vodÄ› vytvoĹ™Ă shluky,â€ś odpovÄ›dÄ›l 	Eric. â€žPouĹľĂvĂˇ se to kupĹ™Ăkladu v ÄŤistiÄŤkĂˇch odpadnĂch vod 	k odstranÄ›nĂ mechanickĂ© ĹˇpĂny z vody.â€ś 	â€žPokouĹˇela se najĂt zpĹŻsob, jak vyvĂˇzat organickĂ˝

materiĂˇl z moĹ™skĂ© vody, aby se voda mohla pĹ™emÄ›nit v gel.â€ś 	â€žProÄŤpak?â€ś otĂˇzal se nechĂˇpavÄ› Max.

â€žTo se tu neĹ™ĂkĂˇ,â€ś odpovÄ›dÄ›l Mark, â€ža zjevnÄ› nikoho ze 	ÄŤlenĹŻ posuzovacĂ komise to takĂ© nezajĂmalo, protoĹľe se na 	to nikdo nezeptal. Ten projekt jĂ odsouhlasili.â€ś 	Stone pokraÄŤoval. â€žZ tvĂ©ho rozhovoru s Merrickem 	vĂme, Ĺľe reakce je znaÄŤnÄ› exotermickĂˇ, a podle mĂ©ho soudu 	nenĂ trvale udrĹľitelnĂˇ. UvolnÄ›nĂ© teplo nakonec zahubĂ	vĹˇechno organickĂ© a gel se opÄ›t rozpustĂ v moĹ™skou vodu.â€ś 	â€žSleduju tÄ›,â€ś zareagoval Juan, â€žale nechĂˇpu, k ÄŤemu to 	vĹˇechno smÄ›Ĺ™uje.â€ś

â€žKdyĹľ Singer vypustĂ na hladinu pĂˇs vloÄŤkovaÄŤe, ta lĂˇtka 	se na chvilku rozĹˇĂĹ™Ă a pak prostÄ› vyĹˇumĂ.â€ś Mark gestem 	podtrhl vĂ˝znam svĂ˝ch slov. â€žHurikĂˇn absorbuje ÄŤĂˇst tepla 	pĹ™i pĹ™echodu nad tĂm mĂstem, ale rozhodnÄ› to neovlivnĂ jeho 	intenzitu ani smÄ›r.â€ś

Eric se vmĂsil: â€žPodle mĂ©ho mĂnÄ›nĂ vypouĹˇtĂ tu lĂˇtku pĹ™i 	krouĹľenĂ od chvĂle, kdy se hurikĂˇn zaÄŤĂnĂˇ formovat, takĹľe 	tehdy mĹŻĹľe diktovat, kde a kdy se vytvoĹ™Ă oko hurikĂˇnu a, 	coĹľ je nejdĹŻleĹľitÄ›jĹˇĂ, jak bude velkĂ©.â€ś 	â€žÄŚĂm je oko sevĹ™enÄ›jĹˇĂ, tĂm rychlejĹˇĂ je kolem nÄ›ho 	proudÄ›nĂ vzduchu,â€ś dodal Max.

â€žAndrew mÄ›Ĺ™il v prĹŻmÄ›ru dvacet kilometrĹŻ, kdyĹľ udeĹ™il 	na Miami,â€ś poznamenal Murph. â€žPĹ™ĂrodnĂ procesy limitujĂ	hurikĂˇn, jak malĂ˝ mĹŻĹľe bĂ˝t, kdeĹľto Singer ho mĹŻĹľe naopak 	zesĂlit aĹľ do sĂly pĂˇtĂ©ho stupnÄ› na Saffir-SimpsonovÄ›

stupnici. DĂˇle je schopen kontrolovat jeho pohyb pĹ™es 	Atlantik, tedy namĂĹ™it ho jako revolver na libovolnou ÄŤĂˇst 	pobĹ™eĹľĂ.â€ś

Cabrillo se znovu zahledÄ›l na monitor. Vypadalo to, Ĺľe 	 Gulf of Sidra se chovĂˇ pĹ™esnÄ› tak, jak Eric s Murphym 	pĹ™edpovÄ›dÄ›li. PrĂˇvÄ› nasadil otoÄŤku ve spirĂˇlovĂ©m kurzu, 	pĹ™iÄŤemĹľ vyvrhoval ÄŤerpadly gel Susan DonleavyovĂ© tak 	rychle, jak to jen bylo moĹľnĂ©. VĂ˝sledkem bylo stĂˇle tÄ›snÄ›jĹˇĂ	oko hurikĂˇnu a tĂm pĂˇdem rychlost vÄ›tru vÄ›tĹˇĂ, neĹľ by 	dokĂˇzala sama pĹ™Ăroda.

â€žJestli dokonÄŤĂ tu spirĂˇlu, tak nebudeme mĂt co dÄ›lat,â€ś 	shrnul situaci Eric. â€žOko bude zformovanĂ© a ĹľĂˇdnĂˇ sĂla na 	svÄ›tÄ› ho nezastavĂ.â€ś

â€žNapadĂˇ vĂˇs, kam ho asi poĹˇle?â€ś

â€žKdyby bylo po mĂ©m, tak bych volil znova New 	Orleans,â€ś prohlĂˇsil Murphy, â€žale nevĂm, do jakĂ© mĂry ho 	mĹŻĹľe doopravdy ovlĂˇdat. NejbezpeÄŤnÄ›jĹˇĂ by bylo 	nasmÄ›rovat ho na Floridu, kde teplĂ© pobĹ™eĹľnĂ vody hurikĂˇn 	neoslabĂ. NicmĂ©nÄ› za nejvhodnÄ›jĹˇĂ cĂle lze povaĹľovat Miami 	nebo Jack-sonville. Andrew zpĹŻsobil Ĺˇkody za nÄ›jakĂ˝ch 	devÄ›t miliard a to byl hurikĂˇn sĂly ÄŤtyĹ™i. Jestli do nÄ›kterĂ©ho 	mÄ›sta vtrhne hurikĂˇn sĂly Ĺˇest, pak bude pĹ™evracet 	mrakodrapy.â€ś

â€žMaxi,â€ś oslovil ho Juan, aniĹľ by se na nÄ›j ohlĂ©dl, â€žjakou 	mĂˇme rychlost?â€ś

â€žJenom chlup pod pÄ›tatĹ™icet uzlĹŻ.â€ś 	â€žKormidelnĂku, pĹ™idejte na ÄŤtyĹ™icet uzlĹŻ.â€ś 	â€žTo se doktorce nebude moc lĂbit,â€ś dovolil si kritiku 	Max.

â€žUĹľ takhle jsem v nemilosti, Ĺľe jsem ji pĹ™imÄ›l probudit 	Merricka,â€ś prohlĂˇsil Juan mrzutÄ›.

Eric

uposlechl

rozkazu

a

zrychlil

magnetohydrodynamickĂ˝ proces zĂskĂˇvĂˇnĂ energie z moĹ™skĂ©

vody pro pumpy trysek. Plavba Oregonu se stala jeĹˇtÄ› tvrdĹˇĂ, 	jak bez milosti proĹ™ezĂˇval vlny. ZevnĂ kamera ukazovala, 	jak je lodnĂ pĹ™ĂÄŹ pĹ™i kaĹľdĂ©m setkĂˇnĂ s vlnou zaplavena 	moĹ™em. KdyĹľ se pak pĹ™ĂÄŹ opÄ›t pozvedla, byla paluba 	zakryta metrovou vrstvou vody.

Cabrillo klepl na komunikaÄŤnĂ pult a namaÄŤkal ÄŤĂslo 	hangĂˇru. Technika, kterĂ˝ se ozval, poĹľĂˇdal, aby zavolal 	Adamse. â€žNelĂbĂ se mi, Ĺľe mnÄ› volĂˇĹˇ,â€ś prohlĂˇsil Adams 	namĂsto pozdravu.

â€žMĹŻĹľeĹˇ to udÄ›lat, Georgei?â€ś

â€žBude to jako noÄŤnĂ mĹŻra,â€ś odpovÄ›dÄ›l pilot, â€žale jo, 	myslĂm, Ĺľe ano, po kud nebude prĹˇet. A nechci slyĹˇet ĹľĂˇdnĂ©

stĂĹľnosti, kdyĹľ zniÄŤĂm pĹ™istĂˇvacĂ konstrukci Robinsona.â€ś 	â€žNeĹ™eknu ani slovo. MĹŻĹľeĹˇ zahĂˇjit desetiminutovou 	pohotovost a poÄŤkej, aĹľ ti Ĺ™eknu.â€ś

Jak si pĹ™ejeĹˇ.â€ś

Juan pĹ™eruĹˇil spojenĂ. â€žWeppsi, jakĂ˝ je stav naĹˇich 	rybiÄŤek?â€ś

Po obou stranĂˇch pĹ™ĂdÄ› mÄ›l Oregon tÄ›snÄ› pod hladinou 	dva kovovĂ© vĂˇlce, ze kterĂ˝ch se dala odpalovat ruskĂˇ

torpĂ©da Test â€“71. Tyto dvoutunovĂ© zbranÄ› byly navĂˇdÄ›ny 	pomocĂ drĂˇtu, mÄ›ly dosah maximĂˇlnÄ› deset mil, dosĂˇhovaly 	rychlosti ÄŤtyĹ™iceti uzlĹŻ a ve svĂ© pĹ™ednĂ ÄŤĂˇsti nesly dvÄ› stÄ›

dvacet pÄ›t kilo vysoce brizantnĂ vĂ˝buĹˇniny. KdyĹľ Cabrillo 	navrhoval Oregon, poĹľadoval americkĂˇ torpĂ©da MK-48

ADCAP, ale Langstonovo odmĂtnutĂ nedokĂˇzal zvrĂˇtit 	ĹľĂˇdnĂ˝m pĹ™emlouvĂˇnĂm. NicmĂ©nÄ› i tato dodanĂˇ sovÄ›tskĂˇ

torpĂ©da byla dostateÄŤnÄ› vĂ˝konnĂˇ, aby dokĂˇzala potopit 	kaĹľdĂ© plavidlo, s vĂ˝jimkou snad jen nejtÄ›ĹľĹˇĂch obrnÄ›ncĹŻ.

â€žNeuvaĹľujeĹˇ snad o torpĂ©dovĂˇnĂ Sidry, Ĺľe ne?â€ś ujiĹˇĹĄoval 	se Mark. â€žDoĹˇlo by pĹ™itom k uvolnÄ›nĂ veĹˇkerĂ©ho gelu na 	jednom mĂstÄ› najednou. V tĂ©to fĂˇzi by produkce takovĂ©ho 	mnoĹľstvĂ tepla mÄ›la stejnĂ˝ efekt, jako kdyby loÄŹ dokonÄŤila 	kruh.â€ś

Jenom se pĹ™ipravuju na vĹˇechny eventuality,â€ś ujistil ho 	Juan.

â€žOukej. DobĹ™e.â€ś Mark vyvolal diagnostiku torpĂ©d. â€žPĹ™ed 	tĹ™emi dny byla vytaĹľena z torpĂ©dometĹŻ k provedenĂ rutinnĂ	kontroly. PĹ™i tĂ© pĹ™ĂleĹľitosti vymÄ›nili baterii na torpĂ©du ÄŤĂslo 	jedna. ObÄ› torpĂ©da nynĂ vykazujĂ plnÄ› nabito.â€ś 	â€žCo tedy hodlĂˇĹˇ dÄ›lat?â€ś otĂˇzal se Max Juana.

â€žNejjednoduĹˇĹˇĂm Ĺ™eĹˇenĂm by bylo dopravit tam 	helikoptĂ©rou pĹ™epadovĂ˝ oddĂl, pĹ™evzĂt kontrolu nad lodĂ a 	zastavit ÄŤerpadla.â€ś

â€žVĂĹˇ, pĹ™edsedo,â€ś ozval se Eric, â€žkdybychom s nĂ odpluli 	dost daleko od oka hurikĂˇnu a pak zaÄŤali opÄ›t vypouĹˇtÄ›t ten 	gel, uvolnÄ›nĂ© teplo by zpĹŻsobilo vÄ›tĹˇĂ vypaĹ™ovĂˇnĂ, ÄŤĂmĹľ by 	vznikla dalĹˇĂ oblast vĂ˝raznÄ› niĹľĹˇĂho tlaku. To by naruĹˇilo 	pĹŻvodnĂ bouĹ™i a doslova ji roztrhlo vejpĹŻl.â€ś 	â€žOch, BoĹľe mĹŻj!â€ś vykĹ™ikl Hali. Zapnul vypĂnaÄŤ na svĂ©m 	panelu a kontrolnĂm sĂˇlem se rozlehl pronikavĂ˝ hlas.

â€žOpakuju, tady je Adonis Cassedine, kapitĂˇn VLCC Gulf 	 of Sidra. BouĹ™e nĂˇm poĹˇkodila trup. Vezeme jenom balast, 	takĹľe ĹľĂˇdnĂˇ nafta nevytĂ©kĂˇ, ale jestli dojde k jeĹˇtÄ› vÄ›tĹˇĂmu 	poĹˇkozenĂ lodi, budeme ji muset opustit.â€ś NĂˇsledovaly 	souĹ™adnice. â€žVyhlaĹˇuju stav ohroĹľenĂ. SlyĹˇĂ nÄ›kdo mĹŻj 	signĂˇl, prosĂm? Mayday, mayday, mayday.â€ś 	â€žJenom s balastem, no nazdar,â€ś zamruÄŤel Max. â€žCo 	chceĹˇ dÄ›lat?â€ś

Cabrillo sedÄ›l nehnutÄ›, bradu v dlanĂch. â€žNechĂˇme je 	vypotit. Ten bude pokraÄŤovat ve vysĂlĂˇnĂ, i kdyĹľ mu nikdo 	neodpovĂ. Ericu, jakĂ˝ mĂˇme teÄŹ pĹ™edpoklĂˇdanĂ˝ ÄŤas 	pĹ™Ăjezdu?â€ś

â€žStĂˇle to vypadĂˇ tak na tĹ™i hodiny.â€ś 	 â€žSidra tak dlouho za tÄ›chto podmĂnek nevydrĹľĂ, zvlĂˇĹˇĹĄ

ne s trhlinou v trupu,â€ś namĂtl Max. â€žTĂm spĂĹˇ, jestli mĂˇ

poĹˇkozenĂ˝ kĂ˝l. Sakra, vĹľdyĹĄ se mĹŻĹľe rozpadnout kaĹľdou 	minutou.â€ś

S tĂm Juan nemohl nesouhlasit. NÄ›co udÄ›lat museli, ale 	jejich moĹľnosti byly dost omezenĂ©. Nechat tanker, aby se 	skuteÄŤnÄ› rozlomil, byla ta nejhorĹˇĂ alternativa, a tak se 	zdĂˇlo, Ĺľe EricĹŻv nĂˇpad pouĹľĂt ho ke zmĂrnÄ›nĂ bouĹ™e 	nepĹ™ichĂˇzel v Ăşvahu. OptimĂˇlnĂ by bylo poslat tanker s 	minimĂˇlnĂm mnoĹľstvĂm gelu ke dnu. TorpĂ©da Test-71 by to 	dokĂˇzala, ale mohlo trvat i nÄ›kolik hodin, neĹľ by trup 	koneÄŤnÄ› zmizel pod hladinou, coĹľ by znamenalo jeĹˇtÄ›

hodiny chrlenĂ tekutĂ©ho obsahu.

Inspirace se nakonec vyklubala z jeho zkuĹˇenosti z 	pobytu se Sloane na ÄŤlunu OrDeath, kdy ÄŤlun dostal zĂˇsah 	raketou, odpĂˇlenou z jachty, stĹ™eĹľĂcĂ generĂˇtory proudu 	pohybem vln. Tehdy se ÄŤlun potopil bÄ›hem velmi krĂˇtkĂ©

chvĂle, protoĹľe doĹˇlo k roztrĹľenĂ pĹ™ĂdÄ› pĹ™i pohybu vpĹ™ed.

Cabrillo se rozhodl neuvaĹľovat o moĹľnĂ˝ch zĂˇludnostech tĂ©to 	metody a jal se ji realizovat.

â€žLinku, Eddie, zajdÄ›te dolĹŻ do skladu a pĹ™ineste mi 	sedmdesĂˇt metrĹŻ Hyperthermu, tĂ© vÄ›ci s elektromagnety na 	obalu.â€ś MateriĂˇl podobnĂ˝ plastickĂ© vĂ˝buĹˇninÄ› je slouÄŤenina 	na bĂˇzi magnĂ©zia, vyvĂjejĂcĂ pĹ™i hoĹ™enĂ teplotu dvou tisĂc 	stupĹ�ĹŻ, a proto ÄŤasto uĹľĂvanĂˇ pĹ™i zĂˇchrannĂ˝ch pracĂch pro 	Ĺ™ezĂˇnĂ oceli pod vodou. â€žSetkĂˇme se v hangĂˇru, Eddie. A 	cestou se stav pro vybavenĂ. NemĹŻĹľu zaruÄŤit, jak nĂˇs na 	 Sidra pĹ™ivĂtajĂ.â€ś

â€žA co jĂˇ?â€ś otĂˇzal se Link.

â€žJe mi lĂto, ale jsme omezeni vĂˇhou.â€ś 	Max se dotkl Juanova ramene. â€žZjevnÄ› tÄ› napadlo nÄ›co 	zcela scestnĂ©ho a pokoutnĂho. NechceĹˇ se o to s nĂˇmi 	podÄ›lit?â€ś KdyĹľ Cabrillo vyloĹľil svĹŻj plĂˇn, Hanley pĹ™ikĂ˝vl.

â€žJak jsem Ĺ™Ăkal, scestnĂ© a pokoutnĂ.â€ś 	â€žCopak existuje nÄ›jakĂ˝ jinĂ˝ zpĹŻsob?â€ś
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OBLIÄŚEJ GEORGE ADAMSE se zmÄ›nil v dokonale 	soustĹ™edÄ›nou masku. Prsty pevnÄ› svĂral kontrolnĂ pĂˇku 	Robinsonu. VĂtr a divokĂ© otĂˇÄŤky listĹŻ hlavnĂho rotoru 	rozechvĂvaly celou helikoptĂ©ru, nachĂˇzejĂcĂ se nynĂ na 	zvĂ˝ĹˇenĂ© pĹ™istĂˇvacĂ ploĹˇe. PĹ™esto pilot vyÄŤkĂˇval se startem aĹľ 	na pĹ™esnÄ› stanovenĂ˝ ÄŤas.

Oregon se svezl po zadnĂ stranÄ› mohutnĂ© vlny a nad 	palubou vyvstala vodnĂ stÄ›na se zÄŤeĹ™enou ÄŤepiÄŤkou, kterĂˇ

hrozila zaplavit helikoptĂ©ru i s jejĂmi tĹ™emi cestujĂcĂmi.

â€žMluv na mÄ›, Ericu,â€ś Ĺ™ekl, kdyĹľ loÄŹ zaÄŤĂnala Ĺˇplhat po 	pĹ™ivrĂˇcenĂ© stranÄ› dalĹˇĂ vlny.

â€žVydrĹľ, kamera je uĹľ tĂ©mÄ›Ĺ™ v Ăşrovni vrcholu vlny.

Oukej, jo, na druhĂ© stranÄ› je velikĂ© ĂşdolĂ vlny. MĂˇĹˇ spoustu 	ÄŤasu.â€ś

V okamĹľiku, kdy loÄŹ dosĂˇhla svĂ©ho apogea, Adams 	pĹ™idal Robinsonovi trochu otĂˇÄŤky s pĹ™edpokladem, Ĺľe v 	momentÄ›, kdy bude startovat, pĹŻjde paluba Oregonu spĂĹˇe 	dolĹŻ, neĹľ aby se na nÄ›jakĂ© skrytĂ© vlnÄ› zvedla a helikoptĂ©ru 	roztĹ™ĂĹˇtila. KdyĹľ se vznesli, potulnĂˇ nĂˇkladnĂ loÄŹ skuteÄŤnÄ›

sletÄ›la dolĹŻ. George sklonil nos stroje, aby zĂskal poÄŤĂˇteÄŤnĂ	rychlost, a hned potĂ© se odsunul pryÄŤ z dosahu dmoucĂho se 	moĹ™e a do vÄ›trnĂ©ho vĂru. Musel se stoÄŤit po vÄ›tru, neĹľ zĂskal 	trochu vĂc rychlosti i vĂ˝Ĺˇky a mohl se otoÄŤit ÄŤelem vzad. Do 	Robinsona buĹˇil ÄŤelnĂ protivĂtr o sĂle padesĂˇti uzlĹŻ, takĹľe 	vrtulnĂk nad moĹ™em dosahoval pouhĂ˝ch ĹˇedesĂˇti uzlĹŻ, tedy 	jen o mĂˇlo vĂc neĹľ samotnĂ˝ Oregon. NicmĂ©nÄ› Juan touĹľil 	dostat se ke Gulf of Sidra tak rychle, jak jen to bude moĹľnĂ©.

Jestli se to podaĹ™Ă, ocitne se tanker na dostĹ™el torpĂ©d 	zhruba v dobÄ›, kdy Eddie dokonÄŤĂ rozmisĹĄovĂˇnĂ nĂˇloĹľĂ	Hyperthermu.

â€žPoÄŤĂtĂˇm, Ĺľe nĂˇĹˇ letovĂ˝ ÄŤas bude hodinu a dvacet 	minut,â€ś oznĂˇmil George potĂ©, co se smĂĹ™il s tĂm, Ĺľe let 	nebude jednoduchĂ˝.

â€žJuane?â€ś To byl Max ve vysĂlaÄŤce.

â€žPovĂdej.â€ś

â€žCassedine vysĂlĂˇ dalĹˇĂ SOS.â€ś

â€žOukej, ozvi se mu a odpovÄ›z v tom smyslu, jak jsme o 	tom hovoĹ™ili.â€ś

â€žProvedu.â€ś Max nechal kanĂˇl vysĂlaÄŤky otevĹ™enĂ˝, aby 	Cabrillo slyĹˇel jejich konverzaci. â€žGulf of Sidra, tady je 	 Oregon, kapitĂˇn Max Hanley. Zaslechl jsem vaĹˇe volĂˇnĂ o 	pomoc a mĂĹ™Ăm k vĂˇm nejvyĹˇĹˇĂ rychlostĂ. NicmĂ©nÄ› i tak nĂˇm 	bude trvat dvÄ› hodiny, neĹľ se k vĂˇm dostaneme.â€ś 	 â€žOregone, dĂky Bohu!â€ś

â€žKapitĂˇne Cassedine, popiĹˇte prosĂm vaĹˇi situaci.â€ś 	â€žUprostĹ™ed lodi je na levoboku trhlina a tudy nabĂrĂˇme 	vodu. Pumpy bÄ›ĹľĂ na plnĂ˝ vĂ˝kon a nezdĂˇ se, Ĺľe bychom se 	potĂˇpÄ›li, ale jestli se trhlina rozĹˇĂĹ™Ă, budeme muset opustit 	loÄŹ.â€ś

â€žZvÄ›tĹˇila se ta trhlina od chvĂle, kdy se objevila 	poprvĂ©?â€ś

â€žNikoliv. Narazila do nĂˇs jedna mizernĂˇ vlna postupujĂcĂ	napĹ™ĂÄŤ vÄ›trem a roztrhla oplĂˇtovĂˇnĂ. Od tĂ© doby se ale dĂra 	nezvÄ›tĹˇuje.â€ś

â€žKdybyste zamĂĹ™ili na vĂ˝chod, dostihli bychom vĂˇs 	dĹ™Ăv.â€ś Nebyla to pravda, ale kdyby loÄŹ Gulf of Sidra pĹ™i 	vypouĹˇtÄ›nĂ jedu do vody zahnula, poruĹˇila by pĹ™ece jen oko 	hurikĂˇnu. V podstatÄ› to byl tedy takovĂ˝ test, kdo na lodi 	vlĂˇdne â€“ jejĂ kapitĂˇn, nebo Daniel Singer.

Skoro minutu naplĹ�ovaly atmosfĂ©ru jenom vĂ˝boje 	statickĂ© elektĹ™iny. KdyĹľ se Cassedine znovu ozval, byl v 	jeho hlasu patrnĂ˝ novĂ˝ strach. â€žOch, to nenĂ moĹľnĂ©, 	 Oregone. MĹŻj inĹľenĂ˝r mi hlĂˇsĂ, Ĺľe je poĹˇkozeno kormidelnĂ	zaĹ™ĂzenĂ.â€ś

â€žSpĂĹˇ je to hlaveĹ� pistole u hlavy,â€ś prohodil Juan k 	Maxovi.

PĹ™izpĹŻsobili se ale scĂ©nĂˇĹ™i, takĹľe Max pokraÄŤoval, jako 	by se nic nestalo. â€žRozumĂm, mĂˇte poruchu na kormidelnĂm 	zaĹ™ĂzenĂ. V tom pĹ™ĂpadÄ›, kapitĂˇne, nemĹŻĹľu riskovat kolizi.

AĹľ se k vĂˇm pĹ™iblĂĹľĂme na osmnĂˇct kilometrĹŻ, budu ĹľĂˇdat, 	aby vaĹˇi muĹľi sestoupili do zĂˇchrannĂ˝ch ÄŤlunĹŻ.â€ś 	â€žCoĹľe, abyste potom mohli uvĂˇzat mou loÄŹ na lano do 	vleku a vznesli na ni nĂˇrok z titulu zĂˇchrany?â€ś 	Juan se uchichtl. â€žTenhle chlapĂk stojĂ tvĂˇĹ™Ă v tvĂˇĹ™ smrti a 	bojĂ se, abychom mu neukradli loÄŹ.â€ś

â€žKapitĂˇne, Oregon je tisĂcitunovĂˇ komerÄŤnĂ rybĂˇĹ™skĂˇ

loÄŹ,â€ś lhal zcela plynnÄ› Max. â€žMy bychom nemohli vzĂt do 	vleku ani tanker nÄ›kde na rybnĂce, natoĹľ s hurikĂˇnem v 	patĂˇch. JĂˇ jenom nejsem ochoten riskovat, Ĺľe nÄ›jakĂˇ

splaĹˇenĂˇ plovoucĂ troska do nĂˇs uprostĹ™ed bouĹ™e narazĂ.â€ś 	â€žJĂˇâ€¦ rozumĂm,â€ś prohlĂˇsil Cassedine nakonec.

â€žKolik je na palubÄ› lidĂ?â€ś

â€žTĹ™i dĹŻstojnĂci, dvanĂˇct ÄŤlenĹŻ posĂˇdky a jeden ÄŤlovÄ›k 	navĂc. Celkem ĹˇestnĂˇct duĹˇĂ.â€ś

Ten nadpoÄŤetnĂ˝ ÄŤlovÄ›k bude Singer, napadlo Juana. Pak 	si uvÄ›domil, Ĺľe posĂˇdka je i podle tankerovĂ˝ch standardĹŻ

ponÄ›kud malĂˇ, pĹ™estoĹľe na takovĂ© lodi je skoro vĹˇechno 	automatizovanĂ©. K ĂşÄŤelu, jakĂ˝ mÄ›l Singer na mysli, velikost 	posĂˇdky zĹ™ejmÄ› staÄŤila.

â€žRozumĂm. Ĺ estnĂˇct lidĂ,â€ś potvrdil Max. â€žZavolĂˇm vĂˇm, 	jakmile se ocitneme na dosah. Oregon konec.â€ś 	â€žPotvrzuji, kapitĂˇne Hanley. Ozvu se vysĂlaÄŤkou, 	jakmile se naĹˇe situace zmÄ›nĂ. Gulf of Sidra konÄŤĂ.â€ś 	â€žJenom si moc nezvykej na toho kapitĂˇna,â€ś pĹ™ipomnÄ›l 	mu Juan, jakmile rĂˇdiovĂˇ konverzace skonÄŤila.

â€žJĂˇ nevĂm,â€ś pravil lehkomyslnÄ› Max. â€žZnĂ to hezky.

TakĹľe ty se domnĂvĂˇĹˇ, Ĺľe Singer opustĂ loÄŹ s ostatnĂmi?â€ś 	â€žTÄ›Ĺľko Ĺ™Ăct. I kdyĹľ je trochu v nevĂ˝hodÄ›, mohl by se 	stĂˇle pokusit dokonÄŤit svou misi i bez pĹ™Ătomnosti posĂˇdky.

Ke spuĹˇtÄ›nĂ zĂˇchrannĂ©ho ÄŤlun budou muset zpomalit, ale 	jestli mu Cassedine ukĂˇĹľe, jak znovu zrychlit, mohl by 	dokonÄŤit spoutĂˇnĂ bouĹ™e do prĹŻmÄ›ru oka necelĂ˝ch deseti 	kilometrĹŻ.â€ś

â€žTy bys to udÄ›lal?â€ś

â€žKdybych byl na jeho mĂstÄ› a doĹˇel bych aĹľ takhle 	daleko, jo, myslĂm, Ĺľe bych to dotĂˇhl aĹľ do konce.â€ś 	â€žCoĹľ znamenĂˇ dvÄ› vÄ›ci. PrvnĂ je poznatek, Ĺľe Singer je 	vÄ›tĹˇĂ blĂˇzen neĹľ stĂˇjovĂˇ krysa, a druhĂˇ, Ĺľe si s Eddiem 	budete muset dĂˇt zatracenĂ˝ pozor, aĹľ budete poklĂˇdat ty 	nĂˇloĹľe.â€ś

â€žBudeme opatrnĂ.â€ś

O hodinu pozdÄ›ji volal George zpÄ›t na Oregon, Ĺľe 	dosĂˇhli prvnĂho kontrolnĂho bodu. Bylo naÄŤase odstranit 	posĂˇdku z Gulf of Sidra.

â€žTady je Oregon, volĂˇme kapitĂˇna Cassedina.â€ś To byl 	Max ve vysĂlaÄŤce.

â€žTady je Cassedine. PokraÄŤujte, Oregone. Jsme osmnĂˇct 	kilometrĹŻ od vaĹˇĂ pozice. Jste pĹ™ipraveni opustit loÄŹ?â€ś 	otĂˇzal se Max.

â€žJĂˇ se nechci hĂˇdat, kapitĂˇne,â€ś odpovÄ›dÄ›l Cassedine, 	â€žale mĹŻj radar ukazuje, Ĺľe jste jeĹˇtÄ› skoro pÄ›tapadesĂˇt 	kilometrĹŻ daleko.â€ś

â€žVy vÄ›Ĺ™Ăte radaru v sedmimetrovĂ˝ch vlnĂˇch?â€ś utrousil 	posmÄ›ĹˇnÄ› Max. â€žMĹŻj radar vĂˇs kupĹ™Ăkladu ani neukazuje.

SpolĂ©hĂˇm se jen na GPS a podle naĹˇeho odhadu jste od nĂˇs 	osmnĂˇct kilometrĹŻ daleko.â€ś Hanley spÄ›ĹˇnÄ› udal hodnoty 	zemÄ›pisnĂ© dĂ©lky a ĹˇĂĹ™ky mĂsta zhruba osmnĂˇct kilometrĹŻ

vĂ˝chodnÄ› od Gulf of Sidra. â€žToto je naĹˇe souÄŤasnĂˇ poloha.â€ś 	â€žAha, uĹľ vidĂm, Ĺľe mĂˇte pravdu a nalĂ©zĂˇte se do 	osmnĂˇcti kilometrĹŻ odsud.â€ś

â€žMohli bychom se pĹ™iblĂĹľit o nÄ›co vĂc, kdybyste opravili 	kormidelnĂ zaĹ™ĂzenĂ.â€ś

â€žNe, neopravili jsme ho, ale ten ÄŤlovÄ›k navĂc se nabĂdl, 	Ĺľe zĹŻstane na palubÄ› a bude na tom pracovat.â€ś 	â€žVy zbĂ˝vajĂcĂ ho opustĂte?â€ś podivil se Max v roli 	starostlivĂ©ho nĂˇmoĹ™nĂka.

â€žJe to majitel lodi a je si vÄ›dom rizika,â€ś vysvÄ›tlil 	Cassedine.

â€žRozumĂm,â€ś pronesl Max s hranĂ˝m neklidem. â€žAĹľ 	spustĂte ÄŤlun a vzdĂˇlĂte se od lodi, nasaÄŹte kurz dvÄ› stÄ›

sedmdesĂˇt stupĹ�ĹŻ a zaÄŤnÄ›te vysĂlat navĂˇdÄ›cĂ tĂłn na nouzovĂ©

frekvenci EPIRB, abychom vĂˇs mohli zamÄ›Ĺ™it.â€ś 	â€žNasadit kurz dvÄ› stÄ› sedmdesĂˇt a vysĂlat tĂłn na 	frekvenci 121,5 MHz. RozumĂm. BÄ›hem nÄ›kolika minut 	spouĹˇtĂme ÄŤlun.â€ś

â€žHodnÄ› ĹˇtÄ›stĂ, kapitĂˇne. NechĹĄ vĂˇs BĹŻh provĂˇzĂ,â€ś popĹ™Ăˇl 	mu vĂˇĹľnÄ› Max. I jestli Cassedine a jeho posĂˇdka vÄ›domÄ›

pomĂˇhali Singerovi, nĂˇmoĹ™nĂk, kterĂ©ho v sobÄ› mÄ›l, chĂˇpal 	vĹˇechna nebezpeÄŤĂ, provĂˇzejĂcĂ plavbu zĂˇchrannĂ˝m ÄŤlunem 	v tomto poÄŤasĂ.

O ÄŤtvrt hodiny pozdÄ›ji Hali Kasim pĹ™epnul nĂˇmoĹ™nĂ	nouzovou frekvenci 121,5 MHz do reproduktorĹŻ, aby 	vĹˇichni mohli slyĹˇet vysokĂ˝ smÄ›rovĂ˝ tĂłn.

â€žSlyĹˇĂĹˇ to, Juane?â€ś

â€žSlyĹˇĂm. Jdeme do toho.â€ś

Dokonce i na letovĂ© hladinÄ› sto sedmdesĂˇt metrĹŻ se jen 	tak tak staÄŤili vynoĹ™it z mrakĹŻ ve vzdĂˇlenosti pĹŻldruhĂ©ho 	kilometru od supertankeru. Byl proti Oregonu asi o 	devadesĂˇt tisĂc tun tÄ›ĹľĹˇĂ a tĂm pĂˇdem projĂĹľdÄ›l vlnami 	daleko klidnÄ›ji. Jen obÄŤas mu tupou pĹ™ĂÄŹ zalila vodnĂ tĹ™ĂĹˇĹĄ.

Nemohli ale uĹľ rozeznat drobnou Ĺľlutou skvrnu, kterĂˇ se 	vzdalovala tomuto monstru s ÄŤervenou palubou. Byl to 	zĂˇchrannĂ˝ ÄŤlun a pĹ™esnÄ› podle instrukcĂ, jeĹľ Cassedine 	dostal, mĂĹ™il na zĂˇpad, pryÄŤ od Oregonu, tedy bezpeÄŤnÄ›

smÄ›rem, v nÄ›mĹľ se s Oregonem zaruÄŤenÄ› nesetkĂˇ. DĂˇle bylo 	patrnĂ©, Ĺľe tanker po chvilce zpomalenĂ, bÄ›hem nĂĹľ vysadil 	zĂˇchrannĂ˝ ÄŤlun pĹ™es zĂˇbradlĂ, znovu nabĂrĂˇ rychlost.

â€žZkontrolujte to,â€ś ukĂˇzal George na loÄŹ.

Nedaleko zĂˇdi Gulf of Sidra tryskal proud jakĂ©si tekutiny 	z otvoru v boku lodi skoro tĹ™i metry pod zĂˇbradlĂm. Byla to 	vĂ˝pusĹĄ ÄŤerpacĂho systĂ©mu rĹŻznĂ˝ch rour a pump, jeĹľ 	umoĹľĹ�ovaly nasĂˇvĂˇnĂ vody do balastnĂch nĂˇdrĹľĂ a jejĂ	vypouĹˇtÄ›nĂ.

JenĹľe tentokrĂˇt se neÄŤerpala voda. Tekutina vyvrhovanĂˇ

z metrovĂ©ho otvoru byla hustĂˇ a vazkĂˇ jako nafta, kterĂˇ

kontaminovala celĂ© okolĂ zĂˇlivu s terminĂˇlem Petromaxu v 	Angole. Tady byla kontaminace ÄŤistĹˇĂ a ĹˇĂĹ™ila se rychleji, jak 	ji pumpa vyprazdĹ�ovala z lodi.

â€žOno to roste uĹľ samo,â€ś ozval se ze zadnĂho sedadla 	Eddie. Vedle sebe mÄ›l tlustĂ© svazky Hyperthermu.

â€žOrganismy v tom gelu kontaminujĂ okolnĂ vodu a mÄ›nĂ ji v 	takovou limonĂˇdu.â€ś

OblĂ©tli supertanker, aby si prohlĂ©dli poĹˇkozenĂ na 	levoboku. Byla to trhlina v trupu, kterĂˇ se tĂˇhla od ÄŤĂˇry 	ponoru aĹľ k zĂˇbradlĂ. Jak se trup prohĂ˝bal pod nĂˇrazy vln, 	ĹˇtÄ›rbina se otvĂrala a pĹ™ivĂrala jako nÄ›jakĂˇ obĹ™Ă vertikĂˇlnĂ	Ăşsta. MoĹ™e v okolĂ mezery pokrĂ˝vala narĹŻstajĂcĂ vrstva 	rosolovitĂ©ho vloÄŤkovaÄŤe.

â€žKde chceĹˇ vysadit?â€ś otĂˇzal se George.

â€žCo mĹŻĹľeĹˇ nejblĂĹľ k pĹ™Ădi,â€ś odpovÄ›dÄ›l Juan.

â€žNechci riskovat sprchu vodnĂ pÄ›ny, takĹľe to bude 	pĹ™inejmenĹˇĂm o tĹ™icet metrĹŻ dĂˇl.â€ś 	â€žNebudeme mĂt ÄŤas honit Singera, takĹľe aĹľ se pro nĂˇs 	vrĂˇtĂĹˇ, naloĹľ nĂˇs hodnÄ› rychle.â€ś 	â€žVÄ›Ĺ™ mi, pĹ™edsedo, Ĺľe v tomhle vÄ›tru nechci zĹŻstat nikde 	viset ani o vteĹ™inu dĂ©le, neĹľ bude nezbytnĂ©.â€ś 	Adams se strojem zakrouĹľil a obrĂˇtil ho proti vÄ›tru, 	pĹ™iÄŤemĹľ z vĂ˝Ĺˇky asi tĹ™iceti metrĹŻ klesl na ĂşroveĹ� tankeru, 	takĹľe nynĂ se zdĂˇlo, jako by rozdivoÄŤelĂ© moĹ™e olizovalo 	liĹľiny vrtulnĂku. PĹ™eletÄ›l nad zĂˇbradlĂm a pak znehybnil 	malou helikoptĂ©ru proti nĂˇporĹŻm vÄ›tru pĹ™ĂkladnĂ˝m 	zpĹŻsobem opravdovĂ©ho experta. Nakonec se zĹŻstal vznĂˇĹˇet 	pĹ™esnÄ› sedm metrĹŻ nad nejvyĹˇĹˇĂm bodem, kam i ty nejvÄ›tĹˇĂ	vlny zvedaly palubu lodi.

â€žEddie, mĹŻĹľeĹˇ zaÄŤĂt!â€ś

Eddie Seng zatlaÄŤenĂm otevĹ™el dveĹ™e a jednou nohou se 	je snaĹľil udrĹľet otevĹ™enĂ©, zatĂmco druhou skopĂˇval svazky 	Hyperthermu. VĂ˝buĹˇniny dopadly na palubu lodi jako 	propletenĂ© hnĂzdo hadĹŻ. KdyĹľ z dveĹ™nĂho otvoru vrtulnĂku 	vyklouzl i poslednĂ svazek, napĹ™Ămil se a nechal vĂtr 	zabouchnout dveĹ™e.

â€žTeÄŹ to obtĂĹľnÄ›jĹˇĂ,â€ś zamumlal George s pohledem 	upĹ™enĂ˝m na horizont a snaĹľil se proniknout do rytmu vln a 	frekvence zĂˇvanĹŻ vÄ›tru. Na ÄŤelnĂ sklo dopadlo nÄ›kolik 	kapek deĹˇtÄ›. George vĹˇak nepĹ™ipustil, aby ponÄ›kud 	zlovÄ›stnĂ˝ vĂ˝voj situace nÄ›jak ovlivnil jeho soustĹ™edÄ›nĂ.

Juan s Eddiem teÄŹ stĂˇli pĹ™ipraveni s rukama zaloĹľenĂ˝ma 	na klikĂˇch dveĹ™Ă, automaty povÄ›ĹˇenĂ© na zĂˇdech. Kolem 	pĹ™ednĂ ÄŤĂˇsti tankeru explodoval oblak pÄ›ny, jak se pĹ™ĂÄŹ

tohoto monstra zahryzla do dalĹˇĂ vlny. V momentÄ›, kdy 	tanker zaÄŤal stoupat, Adams zahĂˇjil s Robinsonem sestup.

Odhadl naÄŤasovĂˇnĂ perfeknÄ›. Paluba dosĂˇhla sotva 	pĹŻldruhĂ©ho metru pod liĹľinami, kdyĹľ se loÄŹ zaÄŤala propadat.

â€žNashle, chlapci.â€ś

Cabrillo se Sengem otevĹ™eli dveĹ™e a bez zavĂˇhĂˇnĂ	vyskoÄŤili. UmoĹľnili tak Adamsovi nabrat vĂ˝Ĺˇku pĹ™edtĂm, 	neĹľ pĹ™ĂÄŹ lodi s neĂşprosnou pravidelnostĂ narazĂ opÄ›t na dalĹˇĂ	vlnu.

Juan dopadl na palubu a pĹ™ekulil se. PĹ™ekvapilo ho, jak je 	kov ĹľhavĂ˝. Sotva bylo moĹľnĂ© tu teplotu snĂ©st i pĹ™es tlustĂ©

pracovnĂ obleÄŤenĂ, a proto se bleskovÄ› zvedl na nohy.

UvÄ›domoval si, Ĺľe nejdĂ©le bÄ›hem minuty pronikne horko i 	skrz gumovĂ© podrĂˇĹľky bot. V pĹ™ĂpadÄ› protĂ©zy mu to 	nevadilo, to jistÄ› cĂtit nebude, ale jeho druhĂ© noze, stejnÄ›

jako Eddiemu, hrozil druhĂ˝ stupeĹ� popĂˇlenin, budou-li se 	zdrĹľovat pĹ™ĂliĹˇ dlouho.

â€žTo bude pÄ›knÄ› pĂˇlit,â€ś poznamenal Eddie, jako by ÄŤetl 	Juanovy myĹˇlenky.

â€žVodnĂ tĹ™ĂĹˇĹĄ od pĹ™ĂdÄ› by mÄ›la palubu trochu ochladit,â€ś 	utÄ›Ĺˇoval ho Juan, kdyĹľ doĹˇli k hromadÄ› Hyperthermu.

ZamĂˇval na George, kterĂ˝ se vznĂˇĹˇel s Robinsonem asi sto 	sedmdesĂˇt metrĹŻ nad nimi. Adams fungoval jako hlĂdka pro 	pĹ™Ăpad, Ĺľe by se nÄ›kde objevil Singer.

Vzhledem k setrvaÄŤnosti Gulf of Sidra Juan doĹˇel k 	zĂˇvÄ›ru, Ĺľe zmÄ›na kurzu lodi nebo zaĹ™azenĂ zpÄ›tnĂ©ho chodu 	motorĹŻ by nemÄ›lo pĹ™ĂliĹˇ velkĂ˝ efekt. Za nejlepĹˇĂ zpĹŻsob, jak 	Singera zastavit, bylo co nejrychlejĹˇĂ rozmĂstÄ›nĂ	Hyperthermu.

VĂ˝buĹˇnina schopnĂˇ Ĺ™ezat ocel byla uspoĹ™ĂˇdanĂˇ do 	sedmimetrovĂ˝ch segmentĹŻ s elektrickĂ˝mi kontakty na obou 	koncĂch, takĹľe jednotlivĂ© Ăşseky bylo moĹľno spojovat v delĹˇĂ	celek. DetonĂˇtor a napĂˇjecĂ baterie se daly vĹ™adit mezi 	kterĂ©koliv dva segmenty, ale k dosaĹľenĂ zamĂ˝ĹˇlenĂ©ho efektu 	bylo optimĂˇlnĂ umĂstÄ›nĂ zhruba uprostĹ™ed celĂ©ho Ĺ™etÄ›zce.

Juan zvedl svazky Hyperthermu, hodil si je pĹ™es rameno, 	aĹľ ucĂtil, Ĺľe se mu zaÄŤĂnajĂ podlamovat kolena. NeĹľ posbĂral 	vĹˇechen nĂˇklad, mÄ›l levou ponoĹľku kompletnÄ› propocenou.

â€žPĹ™ipraven?â€ś zamruÄŤel.

Jdeme.â€ś

KlopĂ˝tajĂce pod pÄ›tasedmdesĂˇtikilovĂ˝m nĂˇkladem, 	vydali se oba muĹľi k pĹ™Ădi. Za obÄ›ma se po palubÄ› tĂˇhly 	spletenĂ© prameny ĹˇedivĂ© vĂ˝buĹˇniny. DĂky vÄ›tru a houpĂˇnĂ	lodi se opilecky motali, ale neustĂˇle postupovali vpĹ™ed.

KdyĹľ koneÄŤnÄ› dosĂˇhli tĂ© ÄŤĂˇsti paluby, kterou omĂ˝vala vodnĂ	tĹ™ĂĹˇĹĄ, uvidÄ›li z nĂ stoupat spirĂˇly pĂˇry. Juan si pĹ™itom 	vzpomnÄ›l na nĂˇvĹˇtÄ›vu horkĂ˝ch pramenĹŻ v Yellowstonu, 	kdyĹľ byl jeĹˇtÄ› malĂ˝ kluk. SvĹŻj nĂˇklad teÄŹ sloĹľil sotva deset 	metrĹŻ od pĹ™ĂdÄ›. Bylo to nejdĂˇl, kam se dostal bez nebezpeÄŤĂ, 	Ĺľe ho nÄ›jakĂˇ vlna splĂˇchne do moĹ™e.

â€žJak na tom jsme, Georgei?â€ś funÄ›l Juan.

â€žProletÄ›l jsem kolem mĹŻstku, ale nikoho jsem nevidÄ›l.

Paluby jsou jedno velkĂ© bludiĹˇtÄ› z rĹŻznĂ©ho potrubĂ. Singera 	ale nikde nevidĂm.â€ś

â€žCo ty, Maxi?â€ś

â€žJsme v dostĹ™elu torpĂ©d a jenom ÄŤekĂˇme na tvĹŻj signĂˇl.â€ś 	â€žOukej.â€ś

To, co Juan zprvu povaĹľoval za zĂˇvan vodnĂ tĹ™ĂĹˇtÄ›

zalĂ©vajĂcĂ pĹ™ĂÄŹovou palubu, se ukĂˇzalo bĂ˝t krĂˇtkĂ˝m lijĂˇkem.

Po nÄ›kolika ĂşvodnĂch vteĹ™inĂˇch dĂ©ĹˇĹĄ vĂ˝raznÄ› polevil, ale 	ĂşplnÄ› neustal. ÄŚas nemilosrdnÄ› ubĂhal ke dvÄ›ma neĂşprosnÄ›

koneÄŤnĂ˝m termĂnĹŻm splnÄ›nĂ ĂşkolĹŻ. PrvnĂm z nich byla 	nutnost zabrĂˇnit tankeru dokonÄŤit kruhovou trasu, a druhĂ˝

znamenal rozmĂstit vĂ˝buĹˇniny a vrĂˇtit se na Oregon dĹ™Ăve, 	neĹľ dĂ©ĹˇĹĄ znemoĹľnĂ pouĹľitĂ helikoptĂ©ry. Juan mohl pouze 	doufat, Ĺľe s plnÄ›nĂm prvnĂho Ăşkolu budou mĂt vÄ›tĹˇĂ ĹˇtÄ›stĂ.

Eddie zaÄŤal klĂˇst vĂ˝buĹˇniny napĹ™ĂÄŤ lodĂ, podĂ©l jednoho 	spoje mezi jednotlivĂ˝mi sekcemi trupu. Juan se zabĂ˝val 	detonĂˇtorem, kterĂ˝ za pomoci dĂˇlkovĂ©ho ovlĂˇdĂˇnĂ, jeĹľ nosil 	v kapse, opakovanÄ› zkontroloval, dĹ™Ăve neĹľ k nÄ›mu pĹ™ipojil 	prvnĂ segment Hyperthermu. K pĹ™eklenutĂ celĂ© ĹˇĂĹ™ky paluby 	bylo zapotĹ™ebĂ celkem Ĺˇesti sedmimetrovĂ˝ch kusĹŻ. KaĹľdĂ˝ z 	nich byl opatĹ™en bateriĂ, jeĹľ napĂˇjela magnetickĂ© pole, 	kotvĂcĂ vĂ˝buĹˇniny k ocelovĂ© palubÄ› a brĂˇnĂcĂ jejich sesunutĂ	pĹ™i kolĂ©bĂˇnĂ lodi.

Pak museli Eddie s Juanem Ăşzce spolupracovat, kdyĹľ 	spouĹˇtÄ›li z bokĹŻ dalĹˇĂ dĂ©lky vĂ˝buĹˇnin, pĹ™iÄŤemĹľ nÄ›kterĂ© z 	nich visely ve vodÄ›. I zde je elektromagnety nakonec 	pĹ™idrĹľovaly podĂ©l svaĹ™enĂ˝ch spojĹŻ. KdyĹľ dokonÄŤili prĂˇci, 	nebylo na celĂ© nadhladinovĂ© ÄŤĂˇsti lodi mĂsto, kterĂ© by 	vĂ˝buĹˇniny nepokrĂ˝valy. ZbĂ˝vajĂcĂ dĂly nechali leĹľet v kupÄ›

na palubÄ›.

Jakmile Eddie dokonÄŤil poslednĂ spojenĂ, Juan zavolal 	George a poĹľĂˇdal o vyzvednutĂ. DĂ©ĹˇĹĄ mezitĂm zesĂlil. TĂ©mÄ›Ĺ™

horizontĂˇlnÄ› hnanĂ© zĂˇvoje vody omezovaly viditelnost a 	vzdĂˇlenĂˇ lodnĂ nĂˇstavba vypadala mlhavÄ› neskuteÄŤnĂˇ, skoro 	jako duch. Za tÄ›chto podmĂnek se Adams chystal k 	nejriskantnÄ›jĹˇĂmu manĂ©vru celĂ© svĂ© kariĂ©ry. Cabrillo 	mezitĂm zavolal Hanleymu: â€žMaxi, nĂˇloĹľe jsou rozmĂstÄ›nĂ©.

MĹŻĹľeĹˇ odpĂˇlit torpĂ©da. NeĹľ se sem dostanou, mÄ›li bychom 	bĂ˝t odsud pryÄŤ.â€ś

â€žRozumĂm,â€ś potvrdil Max.

Z operaÄŤnĂho centra Mark Murphy otevĹ™el obÄ› zevnĂ	vĂka torpĂ©dometĹŻ a spustil torpĂ©dovĂ˝ program v poÄŤĂtaÄŤi. Na 	obrazovce se objevilo trojrozmÄ›rnĂ© schĂ©ma taktickĂ©ho 	obrazu, propojenĂ© s lodnĂm radarovĂ˝m i sonarovĂ˝m 	systĂ©mem. JasnÄ› vidÄ›l plavidlo Gulfâ€™ of Sidra, pohybujĂcĂ se 	sedm tisĂc metrĹŻ pĹ™ed Oregonem. V Ĺľargonu ponorkovĂ©ho 	nĂˇmoĹ™nictva za druhĂ© svÄ›tovĂ© vĂˇlky to byla rĂˇna na sedĂcĂ	kaÄŤenu.

â€žWeppsi, na mĹŻj povel odpalte torpĂ©domet jedna,â€ś 	rozkĂˇzal Max. â€žPal.â€ś

SedmimetrovĂ© torpĂ©do uvnitĹ™ vysokotlakĂ© vzduchovĂ©

bubliny vystĹ™elilo z torpĂ©dometĹŻ a vzdĂˇlilo se na sedm 	metrĹŻ od mateĹ™skĂ© lodi, neĹľ stĹ™Ăbro-zinkovĂ© baterie zapnuly 	elektromotor. BÄ›hem nÄ›kolika vteĹ™in dosĂˇhlo torpĂ©do Test-71 svĂ© operaÄŤnĂ rychlosti ÄŤtyĹ™iceti uzlĹŻ.

Na MarkovÄ› monitoru bylo patrnĂ© torpĂ©do mĂĹ™ĂcĂ k 	tankeru. Za torpĂ©dem se vlnila jemnĂˇ vlĂˇkna vodĂcĂho drĂˇtu, 	kterĂ˝ zĹŻstĂˇval v kĂ˝lovĂ© brĂˇzdÄ›. ProzatĂm nechal rybu, aniĹľ 	by zasahoval do Ĺ™ĂzenĂ, ale joystick k eventuĂˇlnĂmu 	kormidlovĂˇnĂ torpĂ©da byl pĹ™ipraven k pouĹľitĂ.

â€žVypalte dvojku.â€ś

Murphy odpĂˇlil druhĂ© torpĂ©do, coĹľ bylo doprovĂˇzeno 	zvukem, kterĂ˝ se po celĂ© lodi rozlehl jako suchĂ© zakaĹˇlĂˇnĂ.

Po chvilce ohlĂˇsil: â€žObÄ› torpĂ©da odpĂˇlena a smÄ›Ĺ™ujĂ k cĂli.â€ś 	â€žJuane,â€ś promluvil Max, â€žobÄ› ryby jsou uĹľ na cestÄ›, 	takĹľe je naÄŤase, abyste odtamtud vypadli.â€ś 	â€žPracujeme na tom,â€ś byla jedinĂˇ Cabrillova odpovÄ›ÄŹ.

HledÄ›l do okolnĂ bouĹ™e, zatĂmco George tlaÄŤil vrtulnĂk 	Robinson nĂĹľ a nĂĹľ. V souÄŤasnosti to byl uĹľ tĹ™etĂ pokus o 	pĹ™istĂˇnĂ. JeÄŤĂcĂ vĂtr zhatil prvnĂ dva jiĹľ ve chvĂli, kdy stroj 	byl dobrĂ˝ch patnĂˇct metrĹŻ nad palubou. VrtulnĂk zasĂˇhl 	poryv vÄ›tru, na coĹľ George okamĹľitÄ› zareagoval a srovnal 	let helikoptĂ©ry rovnobÄ›ĹľnÄ› se sedmnĂˇctiuzlovĂ˝m pohybem 	lodi Sidra.

â€žNo tak, Georgei, hochu,â€ś promluvil Eddie, kterĂ˝

stĹ™ĂdavÄ› zvedal nohy, aby si je nespĂˇlil. â€žTo dokĂˇĹľeĹˇ.â€ś 	Robinson jeĹˇtÄ› klesl, takĹľe vĂtr od hlavnĂho rotoru teÄŹ

odhĂˇnÄ›l dĂ©ĹˇĹĄ z velkĂ© kruhovĂ© vĂ˝seÄŤe paluby. V bublinÄ› z 	plexiskla byla vidÄ›t lĂbivĂˇ tvĂˇĹ™ filmovĂ© hvÄ›zdy Adamse, 	nynĂ napjatĂˇ soustĹ™edÄ›nĂm, bez jedinĂ©ho mrknutĂ. Podvozek 	se vznĂˇĹˇel muÄŤivĂ© tĹ™i metry nad palubou, a jak Sidra s dalĹˇĂ	vlnou stoupala, tato mezera se zmenĹˇovala. Eddie s Juanem 	zaujali pozici, ze kterĂ© mohli otevĹ™Ăt zadnĂ dveĹ™e vrtulnĂku a 	co nejrychleji se dostat dovnitĹ™.

Adamsovi se podaĹ™ilo udrĹľet helikoptĂ©ru na pĹ™esnÄ›

stejnĂ©m mĂstÄ› po dobu patnĂˇcti vteĹ™in a celou tu dobu ÄŤekal, 	aĹľ loÄŹ vystoupĂ na vrcholek vlny. KdyĹľ se pak zaÄŤala znovu 	propadat, nechal Robinsona klesnout poslednĂch pĂˇr 	decimetrĹŻ. Cabrillo se Sengem s trhnutĂm rozrazili zadnĂ	dveĹ™e a po hlavÄ› se vrhli dovnitĹ™, bez ohledu na to, Ĺľe tou 	dobou vrtulnĂk jiĹľ zase stoupal k nebi. Adams ostĹ™e pohnul 	Ĺ™ĂdicĂ pĂˇkou a stroj se posluĹˇnÄ› vzdĂˇlil od supertankeru.

â€žTo byla fantastickĂˇ ukĂˇzka leteckĂ©ho umÄ›nĂ,â€ś 	poznamenal Juan, kdyĹľ se usadil na sedadlo a zapnul si 	bezpeÄŤnostnĂ pĂˇs.

â€žJeĹˇtÄ› mi negraruluj. PoĹ™Ăˇd jeĹˇtÄ› musĂme pĹ™istĂˇt na 	 Oregonu,â€ś varoval ho Adams. Pak se uĹˇklĂbl. â€žProbÄ›hlo to 	ale zatracenÄ› hladce, mĂˇm-li to sĂˇm hodnotit. Och, jenom 	pro vaĹˇi informaci, ta trhlina lodi se zvÄ›tĹˇila. Paluba se 	zaÄŤĂnĂˇ ĹˇtÄ›pit.â€ś

â€žNa tom uĹľ teÄŹ moc nezĂˇleĹľĂ,â€ś pronesl Juan a zapnul 	vysĂlaÄŤku. â€žMaxi, jsme z lodi pryÄŤ. Kde jsou torpĂ©da?â€ś 	â€žDva tisĂce metrĹŻ a pĹ™ibliĹľujĂ se. MajĂ ÄŤtyĹ™i minuty do 	zĂˇsahu.â€ś

Atlantik byl pĹ™ĂliĹˇ vzdutĂ˝, neĹľ aby byly vidÄ›t stopy 	torpĂ©d ve vodÄ›, i kdyĹľ trojice muĹľĹŻ v helikoptĂ©Ĺ™e, vznĂˇĹˇejĂcĂ	se ve dvou stech padesĂˇti metrech, bude mĂt velkolepĂ˝

pohled na vĂ˝sledek jejich poslĂˇnĂ.

â€žBudu aktivovat Hypertherm deset vteĹ™in pĹ™ed zĂˇsahem,â€ś 	oznĂˇmil Juan. â€žKdyĹľ dojde k zĂˇsahu jak na pravoboku, tak 	na levoboku, odstĹ™ihne se vĹˇechno pod hladinou a exploze se 	postarajĂ o to, co je nad ÄŤĂˇrou ponoru. PĹ™ĂÄŹ by mÄ›la 	odpadnout jako skrojek chleba.â€ś

Na taktickĂ© frekvenci se ozval Murph. â€žBudu hlĂˇsit 	vzdĂˇlenosti do cĂle. Na padesĂˇti metrech to zmĂˇÄŤkni.â€ś 	Uplynuly napjatĂ© tĹ™i minuty. Mark vedl torpĂ©da tak, aby 	zasĂˇhla cĂl z obou stran, pĹ™esnÄ› pod mĂsta, kde Juan s 	Eddiem pĹ™ipevnili nĂˇloĹľe Hyperthermu. Juan drĹľel dĂˇlkovĂ˝

ovladaÄŤ detonĂˇtoru v ruce, palec pĹ™ipravenĂ˝.

â€žSto metrĹŻ,â€ś hlĂˇsil Mark.

Jak se torpĂ©da sbĂhala ke Gulf of Sidra, ponÄ›kud se 	vynoĹ™ila, takĹľe byly vidÄ›t nĂˇznaky kĂ˝lovĂ© brĂˇzdy. Murphy 	je vedl dokonale.

DĂky dokonalejĹˇĂmu zraku to Adams uvidÄ›l jako prvnĂ.

â€žCo to k ÄŤertu je?â€ś zvolal.

â€žCo? Kde?â€ś

â€žNÄ›jakĂ˝ pohyb na palubÄ›.â€ś

TeÄŹ uĹľ to vidÄ›l i Cabrillo, drobnou postavu bÄ›ĹľĂcĂ	smÄ›rem od pĹ™ĂdÄ›. MÄ›la na sobÄ› plĂˇĹˇĹĄ do deĹˇtÄ› tĂ©mÄ›Ĺ™

stejnĂ©ho odstĂnu rudĂ©, jakou byla natĹ™ena paluba, tedy v 	dokonalĂ© kamuflĂˇĹľi umoĹľĹ�ujĂcĂ nepozorovatelnĂ˝ pohyb v 	bludiĹˇti potrubĂ, a snaĹľila se dosĂˇhnout pĹ™ĂdÄ›. â€žTo je Singer!

Pozor, dĂvejte se jinam!â€ś

Stiskl knoflĂk detonĂˇtoru a odvrĂˇtil hlavu, aby si ochrĂˇnil 	oÄŤi pĹ™ed intenzivnĂm svÄ›tlem hoĹ™ĂcĂho Hyperthermu. KdyĹľ 	vĹˇak svĂ˝m perifernĂm vidÄ›nĂm nezaznamenal jako slunce 	jasnou zĂˇĹ™i, pohlĂ©dl opÄ›t pĹ™Ămo na loÄŹ. HyperĹĄherm byl 	stĂˇle na svĂ©m mĂstÄ›, ale nezapĂˇlenĂ˝.

â€žWeppsi, ukonÄŤit akci! UkonÄŤit! UkonÄŤit!â€ś 	Mark Murphy mohl aktivovat sebezniÄŤenĂ torpĂ©d, ale 	mĂsto toho vyslal signĂˇl ke zpomalenĂ obou uhĂˇnÄ›jĂcĂch 	zbranĂ a joystickem je poslal do hloubky. Jejich cestu 	kontroloval na monitoru. Uhel klesĂˇnĂ se zdĂˇl pĹ™ĂliĹˇ mÄ›lkĂ˝, 	takĹľe asi nestaÄŤĂ podklouznout pod mohutnĂ˝m kĂ˝lem 	tankeru, ale nic jinĂ©ho dÄ›lat nemohl. Byly pĹ™ĂliĹˇ blĂzko, neĹľ 	aby je nechal vybuchnout v autodestrukci, jelikoĹľ by uĹľ 	tĂ©mÄ›Ĺ™ jistÄ› prodÄ›ravÄ›ly boky lodi a odsoudily ji k 	pozvolnĂ©mu umĂrĂˇnĂ, jeĹľ by umoĹľnilo vylitĂ veĹˇkerĂ©ho 	nĂˇkladu gelu.

â€žPotop se, babi, potop se,â€ś napovĂdal Eric Stone, sedĂcĂ	vedle Murphyho v operaÄŤnĂm centru.

Max zadrĹľoval dech. Sledoval cestu obou torpĂ©d na 	hlavnĂm monitoru, takĹľe vidÄ›l, jak zbranÄ› mĂjejĂ plochĂ© dno 	tankeru o necelĂ© dva metry, ÄŤtyĹ™i metry od sebe. PĹ™ĂtomnĂ v 	operaÄŤnĂm centru kolektivnÄ› vydechli.

â€žVysaÄŹ mÄ› tam,â€ś zakĹ™iÄŤel Juan a ukĂˇzal na palubu 	tankeru.

Adams naklonil stroj do prudkĂ©ho klesĂˇnĂ a teprve pak 	pravil. â€žNemĹŻĹľu ti ale zaruÄŤit, Ĺľe tÄ› budu moct vyzvednout.

NemĂˇme moc paliva.â€ś

â€žNa tom nezĂˇleĹľĂ,â€ś opĂˇÄŤil Juan se zuĹ™ivostĂ v hlase.

Robinson pĹ™eletÄ›l nad pĹ™ĂdĂ jako jestĹ™Ăˇb spouĹˇtÄ›jĂcĂ se z 	vĂ˝Ĺˇky, liĹľiny necelĂ© tĹ™i metry nad palubou. Adams hnal 	Singera smÄ›rem k zĂˇdi, zatĂmco Juan uĹľ mÄ›l uvolnÄ›nĂ˝

bezpeÄŤnostnĂ pĂˇs a stĂˇl pĹ™ipraven, ramenem opĹ™enĂ˝ o rĂˇm 	dveĹ™Ă. Sesmekl z ramene svĹŻj MP-5 a poloĹľil ho na sedadlo.

KdyĹľ totiĹľ skĂˇkal z vrtulnĂku poprvĂ©, automat ho pÄ›knÄ›

bolestivÄ› udeĹ™il do zad. A tento skok bude jeĹˇtÄ› drsnÄ›jĹˇĂ.

Singer slyĹˇel helikoptĂ©ru, protoĹľe se otoÄŤil a pohlĂ©dl 	vzhĹŻru. OÄŤi se mu rozĹˇĂĹ™ily a jeĹˇtÄ› zrychlil. V ruce drĹľel 	jakĂ˝si tmavĂ˝ pĹ™edmÄ›t, v nÄ›mĹľ Juan rozpoznal baterii 	detonĂˇtoru. Singer zahnul ostĹ™e doprava ve snaze zavĂ©st 	pronĂˇsledovatele proti vÄ›Ĺľi tvoĹ™enĂ© pĹ™evĂˇĹľnÄ› potrubĂm, kterĂˇ

ÄŤnÄ›la nad palubou do vĂ˝Ĺˇe tĹ™inĂˇcti metrĹŻ, a takĂ© mu chtÄ›l 	zabrĂˇnit dostat se k zĂˇbradlĂ, aby mohl baterii hodit do moĹ™e.

Juan nĂˇsilĂm otevĹ™el dveĹ™e. VzdĂˇlenost paluby byla tĹ™i 	metry a stroj se pohyboval rychlostĂ minimĂˇlnÄ› dvacet 	kilometrĹŻ v hodinÄ›, ale pĹ™esto skoÄŤil.

Dopadl dost tvrdÄ›, kutĂˇlel se po ĹľhavĂ˝ch plĂˇtech, aĹľ se 	zarazil o nÄ›jakou podpÄ›ru trubek. Postavil se, i kdyĹľ jeho 	tÄ›lo vnĂmalo souhrnnĂ˝ vĂ˝sledek vĹˇech utrpÄ›nĂ˝ch pĹ™Ăkon.

PĹ™esto vyrazil sprintem, v ruce pevnÄ› tĹ™Ămaje pistoli.

Singer ho vidÄ›l, jak seskakuje z vrtulnĂku, takĹľe jeĹˇtÄ›

zrychlil. Jeho dlouhĂ˝ krok ukrajoval metry jako gazela.

AvĹˇak pĹ™es to, jak moc si pĹ™Ăˇl vyhodit baterii pĹ™es palubu a 	dokonÄŤit misi, muĹľ za nĂm byl pohĂˇnÄ›n jeĹˇtÄ› silnÄ›ji. KdyĹľ 	Singer pohlĂ©dl znovu pĹ™es rameno, zjistil, Ĺľe Cabrillo, jehoĹľ 	obliÄŤej byl maskou hnÄ›vu, ho dohĂˇnĂ.

Pod tankerem bÄ›Ĺľely dalĹˇĂ a dalĹˇĂ vlny namĂˇhajĂcĂ jeho 	trup, kterĂ˝ pak hlasitÄ› ĂşpÄ›l. Trhlina na levoboku se tlakem 	vln na prohĂ˝bajĂcĂ se plĂˇty zavĂrala, aby se vzĂˇpÄ›tĂ otevĹ™ela 	do jeĹˇtÄ› vÄ›tĹˇĂ ĹˇĂĹ™e. Singer tu trhlinu vidÄ›l a byl dost daleko 	od zĂˇbradlĂ, aby se jĂ vyhnul. KdyĹľ se mezera rozevĹ™ela 	naplno, nikdy by nevÄ›Ĺ™il, Ĺľe se paluba roztrhne tak snadno.

SnaĹľil se ji obÄ›hnout, avĹˇak trochu neobratnÄ› pĹ™enesl 	vĂˇhu a noha se mu propadla. Nohavice nepromokavĂ˝ch 	kalhot i lĂ˝tko si pĹ™itom roztrhl o zubatĂ˝ okraj otvoru. Baterie 	velikosti knĂĹľky upadla na palubu. Singer zaĂşpÄ›l bolestĂ a do 	ĹˇtÄ›rbiny se mu dostala i druhĂˇ noha, jeĹľ zĹŻstala viset nad 	hladinou vloÄŤkovaÄŤe, kterĂ˝ stĂˇle jeĹˇtÄ› Ĺˇplouchal v nĂˇdrĹľi.

RozĹľhavenĂ© plĂˇty paluby mu popĂˇlily dlanÄ›, jak se snaĹľil 	vzepĹ™Ăt a vysvobodit z mezery v palubÄ› dĹ™Ăv, neĹľ se opÄ›t 	zavĹ™e.

Cabrillo do nÄ›j narazil v plnĂ© rychlosti prĂˇvÄ› ve chvĂli, 	kdy se tanker opÄ›t celĂ˝ otĹ™Ăˇsl a ĹˇtÄ›rbina se zavĂrala.

UprostĹ™ed teplĂ© tekutiny se svalil na Singera a vtom se ozval 	pronikavĂ˝ vĂ˝kĹ™ik, kterĂ˝ mu pronikl aĹľ do mozku. VĹˇechno, 	co se nachĂˇzelo pod ĂşrovnĂ SingerovĂ˝ch stehen, zmizelo v 	nĂˇdrĹľi. Z ÄŤistĂ˝ch Ĺ™eznĂ˝ch ploch prĂ˝Ĺˇtily proudy krve, jeĹľ 	barvily dĂ©ĹˇĹĄ na rĹŻĹľovo.

Juan se pĹ™iplĂĹľil k Singerovi a otoÄŤil ho obliÄŤejem 	vzhĹŻru. Byl smrtelnÄ› bledĂ˝, jen rty mÄ›l jiĹľ modrĂ©. Jeho 	stĂ©nĂˇnĂ nĂˇhle pĹ™estalo, to kdyĹľ mozek uĹľ dalĹˇĂ bolest pĹ™estal 	vnĂmat. ZmocĹ�oval se ho Ĺˇok.

â€žProÄŤ?â€ś otĂˇzal se Juan jeĹˇtÄ› pĹ™edtĂm, neĹľ ten ÄŤlovÄ›k 	definitivnÄ› podlehl zranÄ›nĂ.

â€žMusel jsem,â€ś zaĹˇeptal Singer. â€žLidĂ© musĂ zaÄŤĂt nÄ›co 	dÄ›lat, dĹ™Ăv neĹľ bude pozdÄ›.â€ś

â€žNepochopili jste, Ĺľe budoucnost se o sebe postarĂˇ

sama? PĹ™ed sto lety jste v LondĂ˝nÄ› kvĹŻli prĹŻmyslovĂ©mu 	zneÄŤiĹˇtÄ›nĂ ovzduĹˇĂ nÄ›kdy ani nezahlĂ©dli slunce. Technologie 	vĹˇak pokroÄŤila a pĹ™Ăkrov neÄŤistot zmizel. Dnes mluvĂte o 	tom, Ĺľe problĂ©mem jsou automobily, kterĂ© zpĹŻsobujĂ	globĂˇlnĂ oteplovĂˇnĂ. BÄ›hem deseti nebo dvaceti let se 	zaruÄŤenÄ› objevĂ nÄ›co, co spalovacĂ motory odsune do 	minulosti.â€ś

â€žTak dlouho ÄŤekat nemĹŻĹľeme.â€ś

â€žPak jste mÄ›l pouĹľĂt svĂ© miliony k urychlenĂ tohoto 	procesu, namĂsto jejich rozhazovĂˇnĂ na poĹ™ĂˇdĂˇnĂ	demonstracĂ, kterĂ© nemohou nic zmÄ›nit. To je ten pravĂ˝

problĂ©m vaĹˇeho hnutĂ, Singere. Vy vĹˇichni se starĂˇte jenom 	o propagandu a tiskovĂ© konference, a uĹľ ne o konkrĂ©tnĂ	Ĺ™eĹˇenĂ.â€ś

â€žLidĂ© by si vyĹľĂˇdali akci,â€ś pronesl slĂˇbnoucĂm hlasem.

â€žJeden den nebo tĂ˝den. K uskuteÄŤnÄ›nĂ zmÄ›n potĹ™ebujete 	alternativy, ne ultimĂˇta.â€ś

Singer uĹľ neodpovÄ›dÄ›l, avĹˇak ve chvĂli smrti mÄ›l v oÄŤĂch 	stĂˇle jeĹˇtÄ› vzdor.

FanatikovĂ©, jako byl on, nikdy nepochopĂ podstatu 	kompromisu a Juan vÄ›dÄ›l, Ĺľe by se tĂm nemÄ›l nechat 	ovlivĹ�ovat. VyskoÄŤil na nohy, sebral z paluby baterii a 	vyrazil smÄ›rem k pĹ™Ădi.

â€žMluv se mnou, Maxi.â€ś

â€žMĂˇĹˇ tĹ™i minuty, neĹľ se torpĂ©da pĹ™estanou pohybovat.â€ś 	Vzhledem k ovlĂˇdĂˇnĂ torpĂ©d z Oregonu drĂˇtem nebylo 	moĹľnĂ© naloĹľit do torpĂ©dometĹŻ vĂce torpĂ©d neĹľ ona dvÄ›, to 	by musely zĹŻstat otevĹ™enĂ© zevnĂ dveĹ™e. Jestli se Juanovi 	nepodaĹ™Ă odpĂˇlit systĂ©m Hyperthermu, bude trvat dalĹˇĂch 	tĹ™icet minut, neĹľ se z nitra ponorky dostanou do vody dalĹˇĂ	dvÄ› torpĂ©da a tou dobou se jiĹľ Gulf of Sidra zaruÄŤenÄ›

rozpadne na hladinÄ›.

â€žNeohlĂĹľejte se na mÄ›, aĹĄ se dÄ›je cokoliv. Jestli 	nedokĂˇĹľu odpĂˇlit Hypertherm, pak na loÄŹ zamiĹ™te torpĂ©da.

TĹ™eba budeme mĂt ĹˇtÄ›stĂ a exploze odpĂˇlĂ i naĹˇe nĂˇloĹľe.â€ś 	â€žSlyĹˇĂm tÄ›, ale nelĂbĂ se mi to.â€ś 	â€žJak si k sakru myslĂĹˇ, Ĺľe se cĂtĂm jĂˇ?â€ś odsekl Juan uĹľ v 	bÄ›hu na pĹ™ĂÄŹ.

Tanker se zdĂˇl nemoĹľnÄ› dlouhĂ˝, jeho pĹ™ĂÄŹ pĹ™ipomĂnala 	horizont, kterĂ˝ se nepĹ™ibliĹľuje. Horko vyzaĹ™ujĂcĂ z paluby 	mu vyhĂˇnÄ›lo potoky potu ze vĹˇech pĂłrĹŻ, a pokaĹľdĂ© kdyĹľ 	doĹˇlĂˇpl levou nohou, cĂtil, jak mu na nĂ naskakujĂ puchĂ˝Ĺ™e.

Rozhodl se to ignorovat a rozbÄ›hl se naplno.

â€žDvÄ› minuty,â€ś ozval se Max ve vysĂlaÄŤce ve chvĂli, kdy 	Juan dorazil k vÄ›nci nĂˇloĹľĂ Hyperthermu.

KdyĹľ Singer vyrval baterii z detonĂˇtoru, vytrhl souÄŤasnÄ›

i drĂˇty vedoucĂ elektrickĂ˝ vĂ˝boj. Juan musel tedy nejprve 	odpojit detonĂˇtor z mezery mezi dvÄ›ma dĂ©lkami vĂ˝buĹˇnin, 	aby nĂˇhodou nechtÄ›nÄ› neuzavĹ™el elektrickĂ˝ obvod.

KapesnĂm noĹľem, kterĂ˝ Eddie odnesl z ÄŽĂˇblovy oĂˇzy, oholil 	plastovou izolaci a obnaĹľil tak mÄ›dÄ›nĂ˝ drĂˇt, kterĂ˝ teprve pak 	mohl propojit s dalĹˇĂm drĂˇtem. Celkem byly ty drĂˇty tĹ™i a 	prĂˇce na kaĹľdĂ©m trvala dvacet vteĹ™in.

SvÄ›telnĂ˝ indikĂˇtor stavu na detonĂˇtoru zablikal zelenÄ›.

Obvod byl znovu uzavĹ™en.

â€žJedna minuta, Juane.â€ś

PĹ™ipevnil dĂ©lku Hyperthermu k jednomu konci 	detonĂˇtoru a chystal se pĹ™ipojit i druhĂ˝ konec, kdyĹľ uslyĹˇel 	ve vysĂlaÄŤce: â€žPĹ™edsedo, tady je Murphy. TorpĂ©da jsou 	vzdĂˇlenĂˇ uĹľ jenom sto padesĂˇt metrĹŻ.â€ś 	â€žNech je pokraÄŤovat. JĂˇ uĹľ jsem skoro hotov. Tak!â€ś 	Ĺ�etÄ›zec byl kompletnĂ. Juan se otoÄŤil a rozbÄ›hl se k zĂˇdi, 	zdrĹľovĂˇn jenom bodavou bolestĂ z popĂˇlenĂ© nohy. TeÄŹ

bÄ›Ĺľel o zĂˇvod s torpĂ©dy, cestujĂcĂmi rychlostĂ ÄŤtyĹ™iceti uzlĹŻ.

PodaĹ™ilo se mu ubÄ›hnout dalĹˇĂch asi sto metrĹŻ, kdyĹľ Max 	ohlĂˇsil stometrovou vzdĂˇlenost torpĂ©d. AÄŤkoliv byl uĹľ 	mĂˇlem v agĂłnii, dokĂˇzal trochu zrychlit, i kdyĹľ s kaĹľdĂ˝m 	skokem stĂ©nal.

â€žPadesĂˇt metrĹŻ, pĹ™edsedo,â€ś ohlĂˇsil Mark zpĹŻsobem, jako 	by za to sĂˇm mohl.

Juan jeĹˇtÄ› pĂˇr vteĹ™in pokraÄŤoval, ÄŤĂmĹľ zĂskal dalĹˇĂch 	nÄ›kolik metrĹŻ pĹ™ed tĂm, neĹľ stiskl dĂˇlkovĂ˝ ovladaÄŤ.

V zĂˇĹ™ivĂ©m oblouku, jenĹľ svĂ˝m jasem konkuroval i 	slunci, Hypertherm vzplĂˇl a dĂky magnĂ©ziovĂ©mu jĂˇdru brzy 	dosĂˇhl teploty 2000 stupĹ�ĹŻ. HoĹ™enĂ probĂhalo od stĹ™edu lodÄ›

k jejĂm bokĹŻm rychlostĂ blesku. OcelovĂ© plĂˇty paluby mÄ›kly 	jako vosk a pak se mÄ›nily dĂˇl, aĹľ v kapalnĂ©m skupenstvĂ	odkapĂˇvaly do nĂˇkladovĂ©ho prostoru. PĹ™ĂÄŹ byla ovÄ›nÄŤenĂˇ

jedovatĂ˝m oblakem kouĹ™e a pĂˇlĂcĂho se kovu. VydĂˇvanĂˇ

svÄ›telnĂˇ zĂˇĹ™e zmÄ›nila pochmurnou ĹˇeÄŹ v zĂˇĹ™ivÄ› bĂlou.

Hypertherm v mĹľiku provedl ÄŤistĂ˝ Ĺ™ez napĹ™ĂÄŤ pĹ™ĂdĂ aĹľ do 	ĂşrovnÄ› vodolinky na obou stranĂˇch.

Juan cĂtil intenzivnĂ tepelnĂ˝ Ĺˇok. Do zad se mu opĂrala 	termickĂˇ vlna, a pĹ™itom byl sto metrĹŻ vzdĂˇlen. NebĂ˝t toho, 	Ĺľe prĹˇelo, byl by nejspĂĹˇ pĹ™iĹˇel o vlasy na hlavÄ›.

StejnÄ› rychle, jak vzplanul a propĂˇlil se celou lodĂ, se 	Hypertherm takĂ© vyÄŤerpal a vyhasl. Nechal za sebou 	dlouhou Ăşzkou ĹˇtÄ›rbinu s okraji stĂˇle jeĹˇtÄ› ĹľhnoucĂmi 	zbytkovĂ˝m teplem.

Juanovi se podaĹ™ilo ustoupit jeĹˇtÄ› o nÄ›jakĂ˝ch dvacet 	metrĹŻ, neĹľ do bokĹŻ lodi tÄ›snÄ› pod hranici termickĂ©ho Ĺ™ezĂˇnĂ	narazila torpĂ©da Test 71. OtĹ™es celĂ©ho tankeru po dvojitĂ©m 	zĂˇsahu zvedl Juana do vĂ˝Ĺˇe a mrĹˇtil s nĂm na palubu v 	gejzĂru vody a kusĹŻ kovu. PĹ™ĂÄŹ byla kompletnÄ› oddÄ›lenĂˇ od 	zbytku lodi a okamĹľitÄ› se potopila. SetrvaÄŤnost, s nĂĹľ se 	tanker pohyboval, natlaÄŤila moĹ™skou vodu do nĂˇkladovĂ˝ch 	prostorĹŻ, ÄŤĂmĹľ pĹ™inutila ze tĹ™Ă ÄŤtvrtin plnĂ˝ obsah vloÄŤkovaÄŤe 	pĹ™esunout se spojovacĂm potrubĂm dozadu do oblasti zĂˇdÄ›. Z

trhliny, jeĹľ se nĂˇhle objevila na jejĂm boku, zaÄŤal pod 	znaÄŤnĂ˝m tlakem tryskat gel, dopadaje do oceĂˇnu vĂce neĹľ 	tĹ™icet metrĹŻ od lodi. VÄ›dÄ›li, Ĺľe k tomu dojde, ale povaĹľovali 	to za pĹ™ijatelnou cenu, kterou bylo nutnĂ© zaplatit za zadrĹľenĂ	organickĂ©ho vloÄŤkovaÄŤe uvnitĹ™ nĂˇkladovĂ˝ch prostor.

Juan se vrĂˇvoravÄ› postavil, v hlavÄ› straĹˇnĂ© buĹˇenĂ. KdyĹľ 	pohlĂ©dl kupĹ™edu, uvidÄ›l na mĂstÄ› pĹ™ĂdÄ› oceĂˇn. VodnĂ stÄ›na 	rostla, jak se tanker propadal do moĹ™skĂ©ho objetĂ. Gulf of 	 Sidra sĂˇm peÄŤetil svĹŻj osud dĂky mohutnĂ˝m dieselovĂ˝m 	motorĹŻm, kterĂ© nepĹ™estĂˇvaly pohĂˇnÄ›t lodnĂ Ĺˇrouby, ĹľenoucĂ	zmrzaÄŤenou loÄŹ rychlostĂ sedmnĂˇcti uzlĹŻ pod hladinu.

Juane, tady je George.â€ś VzhlĂ©dl a uvidÄ›l nad sebou 	helikoptĂ©ru. â€žMyslĂm, Ĺľe mĂˇm dost paliva najeden pokus.â€ś 	â€žNebudeĹˇ mĂt na nÄ›j ÄŤas,â€ś povzdechl si Juan a znovu 	pĂˇdil na zĂˇÄŹ. â€žTahle mrcha se potĂˇpĂ rychleji, neĹľ jsem 	myslel. Za minutu bude pod vodou.â€ś

â€žStejnÄ› to zkusĂm. Sejdeme se u zĂˇÄŹovĂ©ho zĂˇbradlĂ.â€ś 	Cabrillo jen pokraÄŤoval v bÄ›hu.

â€žJedeme tam,â€ś ozval se z Oregonu Max Hanley.

â€žZĂˇchrannĂ© tĂ˝my uĹľ se oblĂ©kajĂ, pro pĹ™Ăpad, Ĺľe bys skonÄŤil 	ve vodÄ›.â€ś

Juan nepĹ™estĂˇval utĂkat. Zvolil pravobok lodi, aby se 	vyhnul mĂstu, kde byl poruĹˇenĂ˝ trup. Za nĂm rychle stoupalo 	moĹ™e. Pod vodou byla uĹľ tĹ™etina tankeru a kaĹľdou vteĹ™inu 	mizela pod hladinou dalĹˇĂ jeho ÄŤĂˇst.

DosĂˇhl nĂˇstavby a vydal se Ăşzkou uliÄŤkou mezi nĂ a 	zĂˇbradlĂm do stĂˇle vÄ›tĹˇĂho stoupĂˇnĂ. KoneÄŤnÄ› se pĹ™iblĂĹľil k 	vlajkovĂ©mu stoĹľĂˇru, na kterĂ©m visela zplihlĂˇ liberijskĂˇ

vlajka. Tou dobou jiĹľ dosahovala voda k pĹ™ednĂ hranÄ›

ubytovacĂch prostor. Po Adamsovi s Robinsonem nebylo ani 	pamĂˇtky. Cabrillo se bude muset jenom drĹľet a modlit se, 	aby ho vĂr nestĂˇhl pĹ™ĂliĹˇ hluboko, aĹľ bude loÄŹ klesat ke dnu.

PrĂˇvÄ› zaÄŤal Ĺˇplhat na zĂˇbradlĂ, kdyĹľ zpoza blĂˇznivÄ›

naklonÄ›nĂ© nĂˇstavby vyrazil vrtulnĂk. Z jeho zadnĂch dveĹ™Ă	viselo provizornĂ lano vyrobenĂ© spojenĂm Ĺ™emenĹŻ ze zbranĂ	ĂştoÄŤnĂ©ho tĂ˝mu, maskovacĂch blĹŻz a nÄ›kolika drĂˇtĹŻ

ukradenĂ˝ch odkudsi z kokpitu. Na samĂ©m konci lana se 	skvÄ›ly kalhoty Eddieho Senga.

Nad Cabrillovou hlavou vybuchla celĂˇ Ĺ™ada lodnĂch 	okĂ©nek, vyraĹľenĂ˝ch smÄ›rem ven zvĂ˝ĹˇenĂ˝m tlakem vzduchu 	a vody uvnitĹ™ nĂˇstavby. OdvrĂˇtil se od sprchy sklenÄ›nĂ˝ch 	stĹ™epĹŻ dopadajĂcĂch na nÄ›j, pĹ™esto vĹˇak zvedl oÄŤi vÄŤas, aby 	uvidÄ›l, jak se k nÄ›mu blĂĹľĂ Eddieho kalhoty.

Jakmile se ocitly nad jeho hlavou, skoÄŤil. PaĹľemi vklouzl 	do nohavic a lano ho s trhnutĂm zvedlo. RoztoÄŤil se jako 	mince na konci struny. Pod nĂm Gulf of Sidra tiĹˇe zmizel ve 	vlnĂˇch, jeho hrob pokrytĂ˝ louĹľĂ gelu, avĹˇak byl 	mnohotisĂckrĂˇt menĹˇĂ, neĹľ pĹŻvodnÄ› Daniel Singer zamĂ˝Ĺˇlel.

PrvnĂm ÄŤlovÄ›kem, kterĂ˝ je pozdravil v hangĂˇru na 	 Oregonu po GeorgeovÄ› neuvÄ›Ĺ™itelnĂ©m pĹ™istĂˇnĂ, byl Maurice.

Byl peÄŤlivÄ› obleÄŤen do typickĂ©ho ÄŤernĂ©ho odÄ›vu svĂ© profese 	a pĹ™es jednu ruku mÄ›l pĹ™ehozenĂ˝ naĹˇkrobenĂ˝ bĂlĂ˝ ubrousek.

V druhĂ© ruce drĹľel ve vĂ˝Ĺˇce servĂrovacĂ podnos se stĹ™Ăbrnou 	poklicĂ. KdyĹľ Juan vyklopĂ˝tal z Robinsonu a takĂ© Max, 	Linda a Sloane dorazili v radostnĂ©m oÄŤekĂˇvĂˇnĂ, pĹ™istoupil k 	nim Maurice a s grĂˇciĂ odklopil poklici.

â€žPodle vaĹˇeho pĹŻvodnĂho poĹľadavku, kapitĂˇne.â€ś 	â€žPodle mĂ©ho pĹŻvodnĂho poĹľadavku?â€ś CelĂ˝ otupÄ›lĂ˝

Ăşnavou nemÄ›l Juan ani ponÄ›tĂ, o ÄŤem to stevard hovoĹ™Ă.

Maurice byl pĹ™ĂliĹˇ vĂˇĹľnĂ˝, neĹľ aby se usmĂˇl, ale oÄŤi se mu 	blĂ˝skaly radostĂ. â€žJĂˇ vĂm, Ĺľe technicky vzato to ĹľĂˇdnĂ˝

hurikĂˇn nenĂ, ale myslĂm, Ĺľe byste si pĹ™esto mohl pochutnat 	na ĹˇvĂ˝carskĂ©m fondue, humrovĂ©m suflĂ© a zapeÄŤenĂ© zmrzlinÄ›

AljaĹˇka.â€ś Mauriceovo naÄŤasovĂˇnĂ bylo tak dokonalĂ©, Ĺľe 	nadĂ˝chanĂ© jemnĂ© suflĂ© jeĹˇtÄ› nestaÄŤilo klesnout a z jeho 	vrcholu stĂˇle jeĹˇtÄ› stoupala pĂˇra. V hangĂˇru se rozezvuÄŤel 	smĂch.

Byla by to desĂˇtĂˇ bouĹ™e v tom roce, kterĂˇ se v Atlantiku 	vytvoĹ™ila, dosĂˇhla sĂly tropickĂ© bouĹ™e, a tĂm pĂˇdem si 	vyslouĹľila jmĂ©no. I kdyĹľ se zaÄŤala vyvĂjet v hurikĂˇn s jeho 	obrovskĂ˝m niÄŤivĂ˝m potenciĂˇlem, jeho oko se vlastnÄ› nikdy 	nevytvoĹ™ilo. MeteorologovĂ© pro to nemÄ›li ĹľĂˇdnĂ© vysvÄ›tlenĂ.

Doposud nikdy takovĂ˝ fenomĂ©n nezaĹľili.

Tak to vĹˇak dopadlo. SezĂłna byla na samĂ©m zaÄŤĂˇtku a uĹľ 	bylo tolik bouĹ™Ă. TakĹľe unavenĂ© obyvatelstvo se pĹ™ĂliĹˇ

nestaralo o hurikĂˇn, kterĂ˝ vlastnÄ› nebyl. KaĹľdĂˇ bouĹ™e 	dostala tradiÄŤnÄ› jmĂ©no, a to podle pĹ™ĂsluĹˇnĂ©ho pĂsmene v 	abecedÄ›. PrvnĂ bouĹ™e se tedy nazĂ˝vala jmĂ©nem zaÄŤĂnajĂcĂm 	na A, druhĂˇ na B a podobnÄ›. TakĹľe kdyĹľ doĹˇlo na desĂˇtou 	bouĹ™i, hurikĂˇn, kterĂ˝ nikdy nezasĂˇhl ĹľĂˇdnou souĹˇ, jen 	mĂˇlokdo si vzpomnÄ›l, Ĺľe se jĂ dostalo pojmenovĂˇnĂ tropickĂˇ

bouĹ™e Juan.





32

SPECIĂ�LNĂŤ ÄŚTYĹ�KOLKA do pĂseÄŤnĂ˝ch dun letÄ›la 	pouĹˇtĂ s Cabrillem, Maxem, Sloane a Mafanou na tlustĂ˝ch 	pneumatikĂˇch, motor ve vysokĂ˝ch otĂˇÄŤkĂˇch jeÄŤel, jak Juan 	uhĂˇnÄ›l krkolomnou rychlostĂ. VĂ˝letu se chtÄ›l zĂşÄŤastnit i 	Moses Ndebele, avĹˇak jeho lĂ©kaĹ™i v jihoafrickĂ©m 	soukromĂ©m zaĹ™ĂzenĂ mu nedovolili odejĂt z nemocnice tak 	brzy po operaÄŤnĂm zĂˇkroku na jeho poniÄŤenĂ© noze. Vyslal 	tedy mĂsto sebe starĂ©ho serĹľanta, i kdyĹľ Cabrillovi 	bezvĂ˝hradnÄ› vÄ›Ĺ™il.

PĹ™ijĂĹľdÄ›li na schĹŻzku pozdÄ›. ÄŚlovÄ›k ze spoleÄŤnosti, kterĂˇ

jim vozĂtko pronajala, byl souÄŤasnÄ› dobrovolnĂkem policie 	ve Swakopmundu. Zpozdil se, protoĹľe byl v pouĹˇti zatĂ˝kat 	skupinu EvropanĹŻ, kteĹ™Ă tam uvĂzli potĂ©, co pĹ™ed ÄŤasem ve 	Ĺ vĂ˝carsku spĂˇchali Ăşnos.

DopravnĂ prostĹ™edek s odkrytou stĹ™echou se vyĹˇplhal na 	vrcholek duny a Juan ho okamĹľitÄ› pĹ™evedl do skluzu, pĹ™i 	nÄ›mĹľ v pĂsku vyrĂ˝val hlubokĂ© stopy. VozĂtko se na pĂ©rech 	zakolĂ©balo a vĹˇichni ÄŤtyĹ™i pasaĹľĂ©Ĺ™i zĹŻstali civÄ›t do ĂşdolĂ pod 	sebou.

Rove vypadala, jako by plula oceĂˇnem pĂsku. DrobnĂ©

duny laskaly jejĂ boky, pĹ™ipomĂnajĂce mĂrnĂ© oceĂˇnskĂ©

vlnÄ›nĂ. NebĂ˝t chybÄ›jĂcĂho komĂnu, polĂˇmanĂ©ho nĂˇkladnĂho 	jeĹ™Ăˇbu a skuteÄŤnosti, Ĺľe z trupu zmizela kaĹľdĂˇ sebemenĹˇĂ	skvrna barvy, vypadala by stejnÄ› jako pĹ™ed sto lety, kdy ji 	pohĹ™bila nejvÄ›tĹˇĂ pĂseÄŤnĂˇ bouĹ™e stoletĂ.

Nedaleko Rove stĂˇla zaparkovanĂˇ velkĂˇ nĂˇkladnĂ	helikoptĂ©ra natĹ™enĂˇ zĂˇĹ™ivÄ› tyrkysovou barvou s nĂˇpisem 	NUMA na rotorovĂ©m rameni. V blĂzkosti lodi byly dva malĂ©

buldozery, kterĂ© jiĹľ odstranily desetimetrovou vrstvu pĂsku, 	pod nĂĹľ byla loÄŹ pĹŻvodnÄ› pohĹ™benĂˇ, a hrstka dÄ›lnĂkĹŻ, 	povalujĂcĂch se ve stĂnu pod napjatou bĂlou plachtou.

Juan se naklonil, aby polĂbil Sloane na tvĂˇĹ™. â€žMÄ›la jsi 	pravdu. Gratuluju.â€ś

Na ten kompliment se celĂˇ rozzĂˇĹ™ila. â€žCopak tu kdy byly 	nÄ›jakĂ© pochybnosti?â€ś

â€žCelĂ© tuny,â€ś ozval se Max ze zadnĂho sedadla. Sloane se 	natĂˇhla dozadu a laĹˇkovnÄ› ho poplĂˇcala po noze.

Juan zaĹ™adil rychlost a sjĂĹľdÄ›l v ostrĂ©m Ăşhlu po ĂşboÄŤĂ	duny dolĹŻ. Jejich pĹ™Ăjezd zvedl dÄ›lnĂky na nohy. Dva se 	oddÄ›lili od ostatnĂch a pustili se pĹ™es dno pouĹˇtÄ› k rampÄ›, 	kterĂˇ byla postavenĂˇ tak, aby umoĹľnila pĹ™Ăstup na hlavnĂ	palubu Rove. Jeden nesl pod paĹľĂ nÄ›jakou krabici.

Cabrillo zabrzdil tÄ›snÄ› vedle rampy a vypnul motor.

JedinĂ˝m zvukem bylo ĹˇumÄ›nĂ mĂrnĂ© brĂzy, jeĹľ ÄŤeĹ™ila vzduch.

Uvolnil bezpeÄŤnostnĂ pĂˇs, a kdyĹľ se ti dva pĹ™iblĂĹľili, 	vyĹˇkrĂˇbal se z nĂzkĂ©ho sedadla. Oba byli solidnÄ› stavÄ›nĂ a 	mohli bĂ˝t tak o jeden aĹľ dva roky mladĹˇĂ, i kdyĹľ jeden z nich 	mÄ›l snÄ›hobĂlĂ© vlasy a stejnÄ› ÄŤistÄ› modrĂ© oÄŤi jako on.

â€žNeznĂˇm mnoho lidĂ na svÄ›tÄ›, kteĹ™Ă udÄ›lali opravdovĂ˝

dojem na Dirka Pitta,â€ś pronesl bÄ›lovlasĂ˝ muĹľ z agentury 	NUMA. â€žTakĹľe kdyĹľ se mi naskytla Ĺˇance setkat se s 	jednĂm z nich, chopil jsem se jĂ. PĹ™edseda Cabrillo, 	pĹ™edpoklĂˇdĂˇm?â€ś

Juan Cabrillo.â€ś PotĹ™Ăˇsli si rukama.

â€žJĂˇ jsem Kurt Austin a tenhle povaleÄŤ tady je Joe Zavala.

Mimochodem, dĂky za to, Ĺľe jste nĂˇs vytĂˇhl od prĂˇce na 	likvidaci toho zneÄŤiĹˇtÄ›nĂ v Angole, kterĂˇ probĂhĂˇ pod 	dohledem agentury NUMA.â€ś

â€žRĂˇd vĂˇs poznĂˇvĂˇm. Jak to vypadĂˇ?â€ś 	â€žLĂp, neĹľ jsme pĹ™edpoklĂˇdali. NaĹˇe loÄŹ byla nĂˇhodou 	nedaleko odsud na nÄ›jakĂ©m prĹŻzkumu. Joe dokĂˇzal 	modifikovat sacĂ bagr, pouĹľĂvanĂ˝ k zĂskĂˇvĂˇnĂ vzorkĹŻ, na 	ĂşÄŤinnĂ˝ olejovĂ˝ vysavaÄŤ. MĹŻĹľeme tedy ÄŤerpat surovou ropu 	pĹ™Ămo do zĂˇsobnĂch nĂˇdrĹľĂ na bĹ™ehu. KdyĹľ Petromax stĂˇhne 	vĹˇe, co mĂˇ na jinĂ˝ch zaĹ™ĂzenĂch v NigĂ©rii, mohl by bĂ˝t ten 	vĂ˝ron odklizenĂ˝ za necelĂ© dva tĂ˝dny.â€ś 	â€žTo znĂ skvÄ›le,â€ś Ĺ™ekl Juan a dodal se stopou 	sebeobviĹ�ovĂˇnĂ: â€žKdybychom byli o pĂˇr hodin rychlejĹˇĂ, 	nemuseli jsme teÄŹ mĂt starost s ÄŤiĹˇtÄ›nĂm.â€ś 	â€žA naopak, kdybyste pĹ™iĹˇli o pĂˇr hodin pozdÄ›ji, 	znamenalo by to dvojnĂˇsobnou Ĺˇkodu.â€ś 	â€žTo je pravda,â€ś pĹ™ipustil Juan a obrĂˇtil se ke svĂ˝m 	spoleÄŤnĂkĹŻm. â€žToto je prezident Korporace Max Hanley.

Tady Mafana reprezentuje Mosese

Ndebeleho a toto je Sloane MacintyreovĂˇ. Jen dĂky nĂ se 	nachĂˇzĂme patnĂˇct kilometrĹŻ od oceĂˇnu a pĹ™itom se dĂvĂˇme 	na parnĂk.â€ś

â€žTo je pohled, co?â€ś

â€žNe Ĺľe bych si stÄ›Ĺľoval. Jak jste ji ale tak brzo naĹˇli?â€ś 	JeĹˇtÄ› neĹľ zaznÄ›la odpovÄ›ÄŹ, Joe ZavĂˇla vytĂˇhl z krabice 	lahve piva Tusker. Sklo bylo ledovÄ› studenĂ© a tĹ™pytily se na 	nÄ›m kapky rosy. ZavĂˇla lahve otevĂral a posĂlal je dĂˇl.

â€žTohle je asi mĹŻj nejlepĹˇĂ pĹ™ĂspÄ›vek k boji proti prachu.â€ś 	VĹˇichni pozvedli lahve k pozdravu a pak se dlouze 	napili.

â€žAch,â€ś vydechl ZavĂˇla. â€žTo je vÄ›c!â€ś 	â€žAbych odpovÄ›dÄ›l na vĂˇĹˇ dotaz,â€ś ozval se Austin, kdyĹľ 	si otĹ™el pusu, â€žpĹ™edali jsme ten problĂ©m naĹˇemu 	poÄŤĂtaÄŤovĂ©mu gĂ©niovi Hiramu Yeagerovi. Ten shromĂˇĹľdil 	vĹˇechny moĹľnĂ© informace o bouĹ™i onĂ© noci, kdy zmizela 	 Rove. PosbĂral je po starĂ˝ch palubnĂch denĂcĂch, ze 	vzpomĂnek lidĂ, kteĹ™Ă Ĺľili ve Swakopmundu, ÄŤi ze zĂˇznamĹŻ

misionĂˇĹ™ĹŻ a koneÄŤnÄ› i ze zprĂˇvy zaslanĂ© britskĂ© admiralitÄ›

ohlednÄ› plavebnĂch zmÄ›n v oblasti jihozĂˇpadnĂ Afriky po 	skonÄŤenĂ onĂ© bouĹ™e.

VĹˇĂm, co se dozvÄ›dÄ›l, nakrmil poÄŤĂtaÄŤ a pak pĹ™idal 	meteorologickĂ© Ăşdaje tĂ˝kajĂcĂ se tĂ©to oblasti za celĂ© uplynulĂ©

stoletĂ. A druhĂ˝ den mu Max odpovÄ›dÄ›la.â€ś 	â€žMax?â€ś podivil se Hanley.

â€žTak pojmenoval svĹŻj poÄŤĂtaÄŤ. Ten vytvoĹ™il mapu 	dneĹˇnĂho pobĹ™eĹľĂ s paralelnĂ liniĂ, zasahujĂcĂ pĹŻldruhĂ©ho aĹľ 	patnĂˇct kilometrĹŻ do vnitrozemĂ. Kdyby se Rove nalĂ©zala 	blĂzko pobĹ™eĹľĂ, jako kdyby se tĹ™eba chystala vyzvednout 	cestujĂcĂ s pokladem diamantĹŻ, byla by pohĹ™benĂˇ nÄ›kde na 	tĂ©to hranici.â€ś

â€žRozdĂly ve vzdĂˇlenostech jsou podmĂnÄ›ny rĹŻznĂ˝mi 	geologickĂ˝mi a vÄ›trnĂ˝mi podmĂnkami,â€ś dodal ZavĂˇla.

â€žJakmile jsme mÄ›li tu mapu, letÄ›li jsme podĂ©l ÄŤĂˇry 	pĹŻvodnĂho pobĹ™eĹľĂ a sledovali magnetometr.â€ś 	â€žJĂˇ dÄ›lala to samĂ© celĂ© dny,â€ś pĹ™iznala se mu Sloane, â€žale 	hledala jsem v moĹ™i. PoÄŤĂtĂˇm, Ĺľe jsem mÄ›la provĂ©st 	podrobnÄ›jĹˇĂ prĹŻzkum.â€ś

â€žNĂˇm trvalo dva dny, neĹľ jsme nalezli nÄ›co, co by mohla 	bĂ˝t Rove, a to bylo jen asi deset metrĹŻ od mĂsta, kde to Max 	pĹ™edpovÄ›dÄ›la.â€ś

â€žTo je ĂşĹľasnĂ©.â€ś

â€žUĹľ dlouho pĹ™emlouvĂˇm Hirama, aby mi jeho poÄŤĂtaÄŤ

pĹ™edpovÄ›dÄ›l ÄŤĂsla do loterie,â€ś zavtipkoval ZavĂˇla. â€žĹ�ekl mi, 	Ĺľe by to poÄŤĂtaÄŤ dovedl, ale on mi nedovolĂ se zeptat.â€ś 	â€žPouĹľili jsme radar schopnĂ˝ pronikat skrz zem, aby nĂˇm 	potvrdil, Ĺľe jde skuteÄŤnÄ› o loÄŹ, a ne o nÄ›jakĂ˝ meteorit. Pak 	uĹľ zbĂ˝valo jenom odhrnout pĂsek.â€ś

ZavĂˇla otevĹ™el druhou rundu piv. â€žOdhrnout spoustu 	pĂsku.â€ś

â€žByli jste uĹľ uvnitĹ™?â€ś chtÄ›la vÄ›dÄ›t Sloane.

â€žTu ÄŤest jsme si schovali aĹľ na vĂˇĹˇ pĹ™Ăjezd. PojÄŹme tedy 	na palubu.â€ś

Vydal se jako prvnĂ po lodnĂ lĂˇvce a takĂ© jako prvnĂ	vstoupil na tĂ˝kovou palubu. S pĹŻvodnĂ pĂseÄŤnou pĹ™ikrĂ˝vkou 	udÄ›lali zĂˇzraky. Dokonce vymetli jejĂ zbytky i ze vĹˇech 	koutĹŻ, takĹľe jedinĂ˝ pĂsek, kterĂ˝ na lodi byl, sem navĂˇl vĂtr.

â€žOkna na mĹŻstku byla rozbitĂˇ zvenÄŤĂ dovnitĹ™, buÄŹ pĹ™Ămo 	bouĹ™Ă, nebo zĂˇvalem pĂsku, takĹľe mĹŻstek byl ĂşplnÄ›

zasypanĂ˝. NicmĂ©nÄ›â€¦â€ś nechal slova viset ve vzduchu a plĂˇcl 	dlanĂ do poklopu. ZadunÄ›l kov. â€žDo ubytovacĂch prostorĹŻ se 	pouĹˇĹĄ nikdy nedostala.â€ś

â€žUzĂˇvÄ›r dveĹ™Ă jsem uĹľ povolil,â€ś ohlĂˇsil ZavĂˇla. â€žTakĹľe, 	sleÄŤno MacintyreovĂˇ, raÄŤte.â€ś

Sloane o krok postoupila a otoÄŤenĂm kola na dveĹ™Ăch 	uvolnila zĂˇvory. KdyĹľ dveĹ™e pootevĹ™ela, pĹ™es roubenĂ se 	vyhrnul pramĂnek pĂsku. JĂdelnu, nalĂ©zajĂcĂ se za dveĹ™mi, 	osvÄ›tlovaly pouze dva paprsky pronikajĂcĂ od malĂ˝ch 	lodnĂch okĂ©nek po obou stranĂˇch kajuty. AĹľ na nepatrnĂ˝

popraĹˇek pĂsku na podlaze nic nenasvÄ›dÄŤovalo tomu, Ĺľe 	uplynulo sto let. VeĹˇkerĂ˝ nĂˇbytek byl na svĂ©m mĂstÄ›. SporĂˇk 	byl pĹ™ipravenĂ˝ ohĹ™Ăˇt nachystanou ÄŤajovou konvici a lucerna 	zavÄ›ĹˇenĂˇ u stropu vypadala, Ĺľe staÄŤĂ jen pĹ™iloĹľit zĂˇpalku, aby 	se rozzĂˇĹ™ila.

KdyĹľ vĹˇak jejich oÄŤi pĹ™ivykly Ĺˇeru, poznali, Ĺľe to, co 	zprvu vypadalo jako hromada hadrĹŻ nakupenĂˇ na stole, jsou 	mumifikovanĂ© pozĹŻstatky dvou muĹľĹŻ, kteĹ™Ă zemĹ™eli proti 	sobÄ›. KĹŻĹľe zeĹˇedla, tÄ›la vyschla a zdĂˇla se kĹ™ehkĂˇ a lĂˇmavĂˇ

jako papĂr. Jeden mÄ›l na sobÄ› pouze bedernĂ rouĹˇku a holĂˇ

ptaÄŤĂ pera, zastrkanĂˇ do stuhy kolem hlavy. Ten druhĂ˝ byl 	navleÄŤen do hrubĂ©ho bavlnÄ›nĂ©ho obleÄŤenĂ a vedle jeho hlavy 	leĹľel obrovskĂ˝ klobouk se sklopenou stĹ™echou, kterĂ˝ pĹ™ed 	nÄ›jakĂ˝mi jedenĂˇcti dekĂˇdami bĂ˝val bĂlĂ˝.

â€žH. A. Ryder,â€ś vydechla Sloane. â€žTen druhĂ˝ musĂ bĂ˝t 	jeden z bojovnĂkĹŻ kmene Herero, jeĹľ jejich krĂˇl vyslal, aby 	pĹ™inesli uloupenĂ© kameny.â€ś

â€žMuseli zaĂştoÄŤit, jen co zaÄŤala bouĹ™e,â€ś Ĺ™ekl Austin pĹ™i 	nĂˇvratu z krĂˇtkĂ© chodby. â€žV kajutĂˇch leĹľĂ pĹ™es deset 	mrtvĂ˝ch. VÄ›tĹˇina zahynula v boji. MajĂ spoustu bodnĂ˝ch 	ran. TÄ›la pĹ™ĂsluĹˇnĂkĹŻ kmene Herero ale dotÄŤenĂˇ nebyla, 	takĹľe ti nejspĂĹˇ zemĹ™eli hladem potĂ©, co Rove pohĹ™bil pĂsek.â€ś 	â€žJeho ale nezabili,â€ś poukĂˇzal Juan na Ryderovu mrtvolu.

â€žRĂˇd bych vÄ›dÄ›l proÄŤ.â€ś

â€žVypadĂˇ to, Ĺľe ti dva byli poslednĂ, kteĹ™Ă pĹ™eĹľili,â€ś 	poznamenal ZavĂˇla. â€žNejspĂĹˇ zemĹ™eli dehydratacĂ, kdyĹľ 	doĹˇly zĂˇsoby vody na lodi.â€ś

â€žRyder byl ve svĂ© dobÄ› dost znĂˇmĂ˝,â€ś vmĂsila se Sloane.

Je moĹľnĂ©, Ĺľe se znali. Mohli bĂ˝t dokonce pĹ™Ăˇteli z doby pĹ™ed 	loupeĹľĂ.â€ś

â€žTo je zĂˇhada, kterou nikdy nezodpovĂme,â€ś Ĺ™ekl Max, 	pĹ™istoupil ke stolu a natĂˇhl se pro jeden z vakĹŻ leĹľĂcĂch na 	zemi. â€žStejnÄ› jako tuto.â€ś

KdyĹľ pozvedl sedlovou braĹˇnu, vysuĹˇenĂˇ kĹŻĹľe se 	roztrhla a do pĂsku vytryskla kaskĂˇda diamantĹŻ. AÄŤkoliv 	byly neleĹˇtÄ›nĂ© a v bĂdnĂ©m svÄ›tle, stejnÄ› zĂˇĹ™ily jako kousky 	slunce. VĹˇichni pĹ™ĂtomnĂ propukli nĂˇhle v jĂˇsot. Sloane si 	vybrala dvacetikarĂˇtovĂ˝ kĂˇmen a pĹ™idrĹľela ho u lodnĂho 	okĂ©nka, aby posoudila jeho hloubku. Mafana vzal do ruky 	hrst diamantĹŻ a nechal je proklouzĂˇvat mezi prsty. Jeho 	vĂ˝raz Juanovi napovÄ›dÄ›l, Ĺľe nemyslĂ na sebe, ale na to, co 	tyto kameny pĹ™inesou jeho lidu.

StarĂ˝ serĹľant otevĹ™el dalĹˇĂ vaky a zaÄŤal kameny tĹ™Ădit, 	vybĂraje ty nejvÄ›tĹˇĂ a nejjasnÄ›jĹˇĂ. MÄ›l z ÄŤeho vybĂrat, protoĹľe 	pĹŻvodnĂ hornĂci, kteĹ™Ă diamanty pĹ™inesli svĂ©mu krĂˇli, brali 	jenom ty nejlepĹˇĂ z drahokamĹŻ, kterĂ© dobyli ze zemÄ›. Jak 	mu kameny proudily z rukou, obrĂˇtil se ke Cabrillovi.

â€žMoses mi Ĺ™ekl, Ĺľe jsi mu dal hrst kamenĹŻ jako zĂˇlohu,â€ś 	pronesl slavnostnÄ› Mafana. â€žNaĹ™Ădil mi, abych ti vrĂˇtil dvÄ›

hrsti jako podÄ›kovĂˇnĂ mĂ©ho lidu.â€ś

Juan byl tĂm gestem ohromenĂ˝. â€žMafano, to nenĂ nutnĂ©.

Ty i tvoji lidĂ© jste pro tyto kameny bojovali a umĂrali.

TakovĂˇ byla pĹ™ece naĹˇe dohoda.â€ś

â€žMoses pĹ™edvĂdal, Ĺľe takto odpovĂĹˇ. Proto mi naĹ™Ădil, 	abych kameny pĹ™edal panu Hanleymu. Podle Mosese je mĂĹ�

sentimentĂˇlnĂ neĹľ ty a pĹ™ijme je tedy ve jmĂ©nu celĂ©

posĂˇdky.â€ś

â€žV tom se nemĂ˝lil,â€ś Ĺ™ekl Max a natĂˇhl ruce. Mafana mu 	pĹ™edal diamanty. â€žJakoĹľto ĹˇpiÄŤkovĂ˝ klenotnĂk, v jehoĹľ roli 	jsem pĹ™ed nedĂˇvnĂ©m vystupoval, bych to odhadl asi na 	milion dolarĹŻ.â€ś

â€žTo jsi teda byl mizernĂ˝ podfukĂˇĹ™.â€ś Sloane vybrala 	nejvÄ›tĹˇĂ kĂˇmen z kupiÄŤky a ukĂˇzala mu ho. â€žJenom tenhle 	mĂˇ cenu milionu, jakmile ho vybrousĂ a vyleĹˇtĂ.â€ś 	Max jenom zĂral s vykulenĂ˝ma oÄŤima, coĹľ vzbudilo 	vĹˇeobecnĂ˝ smĂch.

O hodinu pozdÄ›ji, potĂ©, co vĹˇichni prozkoumali celou 	loÄŹ, naĹˇla Sloane Juana, jak stojĂ na pĹ™Ădi Rove s rukama 	sepnutĂ˝ma za zĂˇdy.

Jak znĂ ten verĹˇ?â€ś otĂˇzala se, kdyĹľ se k nÄ›mu pĹ™iblĂĹľila.

â€žDejte mi dobrou loÄŹ a hvÄ›zdu, podle nĂĹľ svou cestu najdu.â€ś 	Juan se otoÄŤil a usmĂˇl. â€žJenom dĂˇvej pozor na pĂseÄŤnĂ©

duny.â€ś

â€žÄŚetla jsem palubnĂ denĂk. H. A. Ryder v nÄ›m 	pokraÄŤoval i potĂ©, co byli pohĹ™beni. Kurt mÄ›l pravdu 	ohlednÄ› Ăştoku muĹľĹŻ kmene Herero v okamĹľiku vrcholĂcĂ	bouĹ™e. Cleny posĂˇdky zmasakrovali do jednoho, vĹˇechny 	mimo Rydera. VĹŻdce HererĹŻ kdysi totiĹľ pro Rydera 	pracoval jako prĹŻvodce a vdÄ›ÄŤil mu za Ĺľivot pĹ™i jednĂ©

pĹ™ĂhodÄ› se lvem. Ne Ĺľe by na tom zĂˇleĹľelo. Milost byla 	pouze doÄŤasnĂˇ.â€ś

â€žCo se stalo?â€ś

â€žBouĹ™e zuĹ™ila celĂ˝ tĂ˝den. KdyĹľ koneÄŤnÄ› ztichla, nemohli 	otevĹ™Ăt ĹľĂˇdnĂ© dveĹ™e, vÄŤetnÄ› tÄ›ch vedoucĂch na mĹŻstek, a 	lodnĂ okĂ©nka byla pĹ™ĂliĹˇ malĂˇ, neĹľ aby se jimi mohli 	protĂˇhnout. Byli v pasti. MÄ›li dostatek jĂdla a pitĂ tak na 	mÄ›sĂc, ale konec byl nevyhnutelnĂ˝. Jeden po druhĂ©m 	umĂrali, aĹľ zĹŻstal pouze jejich nĂˇÄŤelnĂk a Ryder. PoÄŤĂtĂˇm, Ĺľe 	dalĹˇĂ na Ĺ™adÄ› byl Ryder, protoĹľe v lodnĂm denĂku nenĂ	zmĂnky o tom, Ĺľe by jeho spoleÄŤnĂk zemĹ™el.â€ś 	â€žTo urÄŤitÄ› nepatĹ™Ă mezi deset mĂ˝ch nejoblĂbenÄ›jĹˇĂch 	zpĹŻsobĹŻ smrti,â€ś pokrÄŤil Juan rameny.

â€žV denĂku Ryder zmiĹ�uje jeĹˇtÄ› nÄ›co dalĹˇĂho, nÄ›co 	zajĂmavĂ©ho. Napsal, Ĺľe kdyĹľ spolu se svĂ˝mi spoleÄŤnĂky 	kradl diamanty HererĹŻ, zanechali na mĂstÄ› ÄŤtyĹ™i pivnĂ	soudky, aĹľ po okraj naplnÄ›nĂ© kameny. Z historie vĂm, Ĺľe 	jejich krĂˇl je nikdy nepouĹľil, aby si za nÄ› koupil od BritĹŻ

ochranu pĹ™ed nÄ›meckou okupacĂ, takĹľe ty kameny jsou tam 	stĂˇle.â€ś

â€žNa to zapomeĹ�,â€ś pravil Juan s ĂşsmÄ›vem. â€žKdyĹľ jsem ti 	pomĂˇhal naposledy, uvĂˇzl jsem nakonec na obrovskĂ©m 	kovovĂ©m hadovi uprostĹ™ed oceĂˇnu a navĂc se pode mnou 	potopil supertanker. Jestli chceĹˇ zaÄŤĂt pĂˇtrat po dalĹˇĂch 	diamantech, tak si posluĹľ. JĂˇ se poohlĂ©dnu po nÄ›ÄŤem 	bezpeÄŤnÄ›jĹˇĂm, jako je tĹ™eba pronĂˇsledovĂˇnĂ teroristĹŻ.â€ś 	â€žTo byl jenom takovĂ˝ chvilkovĂ˝ nĂˇpad,â€ś drĂˇĹľdila ho.

Cabrillo zavrtÄ›l hlavou. â€žKdyĹľ mluvĂme o diamantech, je 	tu pĂˇr vÄ›cĂ, na kterĂ© jsem se tÄ› chtÄ›l zeptat.â€ś 	â€žJen do toho.â€ś

â€žJseĹˇ si jistĂˇ, Ĺľe za ty kameny dostaneĹˇ dobrou cenu?â€ś 	â€žMoje spoleÄŤnost zaplatĂ tĂ©mÄ›Ĺ™ jejich plnou trĹľnĂ	hodnotu, jen aby si udrĹľela monopol. Nebude se jim moc 	lĂbit, Ĺľe ty kameny nepĹ™inesu jĂˇ, ale vzato kolem a kolem â€“

moc na vĂ˝bÄ›r mĂt nebudou. NemÄ›j strach, Moses dostane 	vĂc, neĹľ bude potĹ™ebovat na to, aby vypakoval prozatĂmnĂ	vĹŻdce ze svĂ© zemÄ›.â€ś

â€žTo mÄ› pĹ™ivĂˇdĂ ke druhĂ© otĂˇzce. PĹ™edpoklĂˇdĂˇm, Ĺľe 	jakmile bude uzavĹ™ena pĹ™ĂsluĹˇnĂˇ dohoda, nebudeĹˇ mĂt v 	nejbliĹľĹˇĂ budoucnosti moc ĹˇancĂ na zvolenĂ zamÄ›stnancem 	mÄ›sĂce. Napadlo mÄ›, jestli bys nechtÄ›la zmÄ›nit zamÄ›stnĂˇnĂ.â€ś 	â€žTo mi jako nabĂzĂĹˇ mĂsto, pĹ™edsedo Cabrillo?â€ś JejĂ	ĂşsmÄ›v byl zĂˇĹ™ivÄ›jĹˇĂ, neĹľ kterĂ˝koliv z nalezenĂ˝ch diamantĹŻ.

â€žPracovnĂ doba je dlouhĂˇ, prĂˇce nebezpeÄŤnĂˇ, ale jak jsi 	prĂˇvÄ› vidÄ›la, odmÄ›na mĹŻĹľe bĂ˝t docela dobrĂˇ.â€ś 	PĹ™istoupila k nÄ›mu, takĹľe se hrudnĂkem skoro dotĂ˝kali.

â€žPĹ™ed nedĂˇvnĂ©m jsem si povĂdala s Lindou a nabyla jsem 	dojmu, Ĺľe mezi posĂˇdkou se srdeÄŤnĂ zĂˇleĹľitosti moc 	nepÄ›stujĂ.â€ś

â€žStaÄŤĂ kancelĂˇĹ™skĂ© romance. KdyĹľ vĹˇichni ĹľijĂ	pohromadÄ›, je to jeĹˇtÄ› horĹˇĂ.â€ś

PĹ™ejela ĹˇpiÄŤkou prstu po jeho holĂ© paĹľi a pohlĂ©dla mu do 	oÄŤĂ. â€žV tom pĹ™ĂpadÄ› musĂm ze sebe nÄ›co dostat dĹ™Ăv, neĹľ 	zaÄŤnu uvaĹľovat o tom, Ĺľe si budu hrĂˇt na pirĂˇty.â€ś 	â€žCo to je?â€ś otĂˇzal se chraplavĂ˝m hlasem.

â€žTohle,â€ś odpovÄ›dÄ›la tÄ›snÄ› pĹ™edtĂm, neĹľ se jejich rty 	setkaly.
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